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Avant-propos

Ceci publication contient la traduction Louis Segond (1910) (L'Ancien Testament et Le Nouveau Testament) et Biblia Sacra Vulgata (405) (L'Ancien Testament et Le Nouveau Testament). Il a 173,761 sources. Il contient 2 formats différents de la Bible.Il est environ 13 fois la taille de La Louis Segond (1910) (LSG). 


Il inclut un exemplaire complet de Louis Segond et Biblia Sacra Vulgata formaté d'un format adapté pour les Études et la Navigation ou le format "navi" en bref. Ici vous allez trouver chaque verset imprimé dans l'ordre lsg-vul. Puis, il y a aussi un exemplaire complet de la Louis Segond et Biblia Sacra Vulgata, Text-To-Speech (TTS) technologie de logiciels personnalisée. 


Comment marche la navigation générale de la Bible:


 
			L'Ancien Testament et le Nouveau Testament ont un index de leurs livres. 
 
			L'Ancien Testament a une source au Nouveau Testament. 
 
			Le Nouveau Testament a une source à l'Ancien Testament. 
 
			Chaque livre a une source au Testament auquel il appartient. 
 
			Chaque livre a une source au livre précédent et/ou suivant. 
 
			Chaque livre a un index de ses chapitres. 
 
			Chaque chapitre a une source au livre auquel il appartient. 
 
			Chaque chapitre fait référence au chapitre précédent et/ou suivant. 
 
			Chaque chapitre a un index de ses versets 
 
			Chaque verset est numéroté et fait référence au chapitre auquel il appartient. 
 
			Chaque verset commence sur une nouvelle ligne pour meilleure lisibilité. 
 
			N'importe quelle source dans un index s'amène au point. 
 
			Le Menu fait référence à tous les livre dans le cadre des formats donnés de la Bible. 
 

Nous voulions un procès de navigation fluide et nous avons réussi. Il est facile à comprendre, intuitif et il rend n'importe quel verset de la Bible à quelques-uns de clics.

 
La combinaison de Louis Segond et Biblia Sacra Vulgata et sa navigation rend unique ce livre électronique. La navigation est unique et parfaite pour la réference rapide. Si vous écoutez un discours ou vous lisez seulement la Bible, vous allez trouver tous les versets sans problème.


Il faut mentionner que le soutien du Text-To-Speech (TTS) varie de l'un appareil à l'autre. Certains appareils ne le soutiennent pas. Des autres ne soutiennent qu'une langue, lorsque des autres en soutiennent beaucoup. La langue principale dans ce livre électronique est Français.


Veuillez utiliser ce livre électronique sur autant d'appareils que vous aimerez. 


Louis Segond 1910

Extrait de Wikipedia:


La Bible Segond est une traduction biblique en français éditée par la Société biblique de Genève et publiée à partir de 1880. Cette traduction est particulièrement utilisée par les protestants et les chrétiens évangéliques francophones.


La Compagnie des Pasteurs de Genève (aujourd'hui « Église protestante de Genève ») souhaite une traduction francophone plus fidèle des manuscrits originaux hébreux et grecs1. En février 1865, elle commissionne Louis Segond pour cette tâche. Selon la convention signée, la traduction de l'Ancien Testament devra être terminée en six ans. Segond remet son manuscrit à la fin de 1871. En 1874, paraît la première édition de sa traduction de l'Ancien Testament, associée à une traduction du Nouveau Testament due à Hugues Oltramare, professeur de Nouveau Testament à la Faculté de Genève. Louis Segond se rend personnellement à Oxford pour s'assurer de la qualité du premier tirage.


La traduction soulève les critiques des protestants « orthodoxes ». Segond est notamment accusé de porter atteinte à la doctrine de l'inspiration des Écritures et de rejeter certaines prophéties messianiques de l'Ancien Testament. Toutefois le succès d'édition est si grand que Louis Segond décide de se lancer dans la traduction du Nouveau Testament, en utilisant les mêmes principes que ceux utilisés pour l'Ancien Testament, bien qu'il soit davantage spécialiste de l'hébreu que du grec. Malgré l'influence d'Oltramare, il parvient à se faire missionner par la Compagnie des pasteurs de Genève pour cette traduction, qui est achevée en 1879.


La Bible Segond en un seul volume paraît pour la première fois en 1880, avec un premier tirage de cinquante mille exemplaires. Elle aura un énorme succès: éditée simultanément à Oxford, Paris, Lausanne, Neuchâtel et Genève, 300 000 exemplaires seront produits entre 1880 et 1910. Au XXIe siècle, elle est l'une des versions les plus populaires auprès des protestants et des chrétiens évangéliques francophones.


Biblia Sacra Vulgata 405

Jerome's translation of the Greek and Hebrew Scriptures into the common language, Latin, was completed in 405. It was recognized as authoritative during the Council of Trent (1546) and became the official Bible of the Roman Catholic Church. The widespread use of the Vulgate is also recognizable in its influence in early modern Bible translations, such as the Authorized, or King James, Version. The Vulgate continues to be of scholarly use today in the study of the textual transmission of the Bible and in the historical study of Christian theology. The Vulgate present on the Bible Gateway is the fourth edition of the Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem. It was originally published in 1969, and this fourth edition was released in 1994.


For more information on this translation go to Biblia Sacra Vulgata.


L'Introduction de notre Bible

Le parole de Dieu est sûrement le texte le plus merveilleux et stupéfiant jamais donné à l'humanité. Seulement une étude minutieuse peut révéler ses secrets. Nous croisons que c'est essentiel, pas juste dans cette époque, de comprendre la nature de Dieu. En ce moment il semble que tout soit bouleversé, où le bien est le mauvais et le mauvais est le bien. Notre détermination et sens moral est de savoir que Dieu a écrit son parole pour résister au temps étant donné qu'Il l'a écrit d'une manière prophetique, comprenant la fin dès le début. Comment le savons-nous? Nous le savons car Il a confirmé plein des événements qui se passent dans le monde et qui se sont passées même pendant nos vies. Dieu a parlé et prophétisé des événements aux quatre coins du monde dans la Bible et ces prophéties sont uniques. Vous n'allez rien trouver comme la Bible sur terre avec ce genre de précision. Mais sur une échelle plus pétite, chaque homme et chaque femme doit décider et effectuer ce que Dieu lui dit. Cela est quand nous trouvons les signes et les émerveillements suivants, en agissant et en ayant foi dans la parole de Dieu, la Bible. Il est écrit sans doute que Jésus-Christ et l'auteur de notre conviction, et q'est-ce qu'on peut demander de plus. Moi personellement j'ai regardé lorsque des gens ont été guéri des maladies comme VIH. Avec l'autorité que Jésus nous a donné j'ai expulsé des diables, j'ai vu du métal disparaître d'un corps et être remplacé avec des os normals. J'ai liberé des gens de la maladie la moins importante aux maladies en phase terminale et je peux témoigner de la joie inimaginable d'une bataille luttée et gagnée! Il y a de nombreux témoins des signes et émerveillements auxquels vont faire fâce les gens qui choisissent de croire en Dieu et qui en agissent. Sûrement, le corps du Christ est active et vivant et Dieu est gentil à ses enfants! Mais il faut quand même faire attention à son parole et chercher la connaissance qu'Il nous a offert. Pas seulement par son parole, mais par l'intimité avec Dieu et la fraternité active avec nos frères et nos s�urs. Le Saint-Esprit va toujours confirmer La Vérité que Jésus-Christ de Nazareth veut partager avec nous.


Mais il faut apprécier ce fait à son juste valeur. Le parole de Dieu peut sûrement être examiné, analysé, verifié et trouvé comme digne. Mais pour lintégrer dans sa vie et en voir la réalité, il faut de la conviction. De la conviction vivante, pas morte. Un battement de c�ur par un, jour par jour, se nourissant avec le parole de Dieu et profitant du fruit de l'Esprit. Quand on démande à Dieu, quand on poursuit la vérité qu'Il a mis en place, Il va nous répondre à temps. Ne pas penser qu'il va vous emmener nulle part, parce que ce n'est pas le cas. Cela n'est pas tout feu tout flamme comme croient les incroyants, arrosé avec des histoires heureuses. Loin de là. Nous avons vu cela encore et toujours. La vérité est unique et notre créateur est vrai et le Seul et l'Unique "JE SUIS". Il n'y a pas de nombreux Dieux ici, c'est un mensonge du diable. Non plus est Dieu une entité flottante qui se connaît, construit par tous les êtres vivants. La Terre, ou Gaia comme beaucoup l'appellent, est un fabrication et un conte de fées. Que nous avons trébuché, nous sommes tombés et nous avons vu de la mort partout, mais il ne nous a jamais éclairé jusqu'à ce que Jésus-Christ est venu et nous a montré la vérité, et rien à part la vérité. Il est sûrement le chemin, la vérité et la vie. Sauf si une personne l'effectue selon la connaissance de Dieu, cette personne continuera d'être somnambule jusqu'à la fin. Une telle fin serait triste pour le moins. Réveillez-vous maintenant et goutez la vertu de Dieu et vous rapprochez à Lui et Il va se rapprocher à vous! Et si vous vous êtes déjà réveillés, mais vous vous sentez encore fatigués: *luttez* pour ne plus vous endormir, chercher le Père avec tout votre c�ur, esprit et âne et soyez vigilants en le faisant! Quand même, je ne peux qu'admettre que je n'ai aucune idée en ce qui concerne le façon dont Dieu est arrivé à assembler la Bible d'une telle manière. Avec ma propre connaissance j'ai regardé la Bible comme imparfaite, cassée, pleine des contes de fées. Mais c'était avant le jour où j'ai reçu Dieu comme mon Seigneur et sauveur et senti la puissance de Dieu avec l'aide d'une évangéliste qui suivait la Bible mot à mot. Les signes et émerveillements n'ont pas arrêté depuis ce jour-là. Pas à cause de moi-même, mais à cause du fait que Dieu ne change rien et Il a montré très bien qu'Il veut que tout le monde soit sauvé! Sans doute, c'est la nouvelle la plus importante et heureuse de toute ma vie! Adorez votre Dieu avec tout votre c�ur, avec toute votre puissance et tout ce que vous êtes et vous allez sûrement conquérir tous les obstacles auxquels il va falloir faire fâce, n'importe la taille ou la sévérité apparente. Dieu cherche votre c�ur, votre attention et votre affection. Par Lui vous allez surmonter les désirs et les soifs du monde et vivre une vie d'abondance pour toujours. 


Veuillez me pardonner si vous me trouvez un peu direct. Je souhaite sincèrement que vous tous soyez et marchez dans la bénédiction que Dieu vous offert. Certains entre vous vous sentent comme vous marchez dans un désert, mais ne pas oublier que Dieu puni ceux qu'Il adore. Pas parce qu'Il nous déteste, mais au contraire. Il est notre Père si nous le laissons, et Il va assurer que nous bénéficions à condition que nous l'écoutons. Et quelquefois il nous faut du temps dans le désert. Quand même, s'il vous plaît ne pas avoir peur, parce que Dieu est sûrement avec vous quand vous le cherchez intensément. Rien n'est impossible avec notre Père du paradis. S'Il l'a parlé, il va se passer! Gloire à Dieu!!

  ≡ Jacques 1:22-25 


    22Mettez en pratique la parole, et ne vous bornez pas à l`écouter, en vous trompant vous-mêmes par de faux raisonnements.    23Car, si quelqu`un écoute la parole et ne la met pas en pratique, il est semblable à un homme qui regarde dans un miroir son visage naturel,    24et qui, après s`être regardé, s`en va, et oublie aussitôt quel il était.    25Mais celui qui aura plongé les regards dans la loi parfaite, la loi de la liberté, et qui aura persévéré, n`étant pas un auditeur oublieux, mais se mettant à l`oeuvre, celui-là sera heureux dans son activité.  ○-○

Merci!

Si vous avez des questions, suggestions ou vous voudriez entrer en contact avec nous, vous pouvez nous envoyer un email à telluz@gmail.com. Veuillez noter qu'il va falloir écrire en anglais ou en norvégien quand vous nous contactez. Si vous appréciez ce que nous faisons et vous voudriez recevoir notre newsletter, n'hésitez pas d'aller à http://eepurl.com/b9q2SL et vous abonner! Si vous voulez faire un don à notre ministère vous pouvez aller à paypal.me/JHalseth.


Que Dieu vous garde!




TruthBeTold Ministry


La Norvège 2012-2016
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  Au commencement, Dieu créa les cieux et la terre. 


 in principio creavit Deus caelum et terram




 


  La terre était informe et vide: il y avait des ténèbres à la surface de l`abîme, et l`esprit de Dieu se mouvait au-dessus des eaux. 


 terra autem erat inanis et vacua et tenebrae super faciem abyssi et spiritus Dei ferebatur super aquas




 


  Dieu dit: Que la lumière soit! Et la lumière fut. 


 dixitque Deus fiat lux et facta est lux




 


  Dieu vit que la lumière était bonne; et Dieu sépara la lumière d`avec les ténèbres. 


 et vidit Deus lucem quod esset bona et divisit lucem ac tenebras




 


  Dieu appela la lumière jour, et il appela les ténèbres nuit. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le premier jour. 


 appellavitque lucem diem et tenebras noctem factumque est vespere et mane dies unus




 


  Dieu dit: Qu`il y ait une étendue entre les eaux, et qu`elle sépare les eaux d`avec les eaux. 


 dixit quoque Deus fiat firmamentum in medio aquarum et dividat aquas ab aquis




 


  Et Dieu fit l`étendue, et il sépara les eaux qui sont au-dessous de l`étendue d`avec les eaux qui sont au-dessus de l`étendue. Et cela fut ainsi. 


 et fecit Deus firmamentum divisitque aquas quae erant sub firmamento ab his quae erant super firmamentum et factum est ita




 


  Dieu appela l`étendue ciel. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le second jour. 


 vocavitque Deus firmamentum caelum et factum est vespere et mane dies secundus




 


  Dieu dit: Que les eaux qui sont au-dessous du ciel se rassemblent en un seul lieu, et que le sec paraisse. Et cela fut ainsi. 


 dixit vero Deus congregentur aquae quae sub caelo sunt in locum unum et appareat arida factumque est ita




 


  Dieu appela le sec terre, et il appela l`amas des eaux mers. Dieu vit que cela était bon. 


 et vocavit Deus aridam terram congregationesque aquarum appellavit maria et vidit Deus quod esset bonum




 


  Puis Dieu dit: Que la terre produise de la verdure, de l`herbe portant de la semence, des arbres fruitiers donnant du fruit selon leur espèce et ayant en eux leur semence sur la terre. Et cela fut ainsi. 


 et ait germinet terra herbam virentem et facientem semen et lignum pomiferum faciens fructum iuxta genus suum cuius semen in semet ipso sit super terram et factum est ita




 


  La terre produisit de la verdure, de l`herbe portant de la semence selon son espèce, et des arbres donnant du fruit et ayant en eux leur semence selon leur espèce. Dieu vit que cela était bon. 


 et protulit terra herbam virentem et adferentem semen iuxta genus suum lignumque faciens fructum et habens unumquodque sementem secundum speciem suam et vidit Deus quod esset bonum




 


  Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le troisième jour. 


 factumque est vespere et mane dies tertius




 


  Dieu dit: Qu`il y ait des luminaires dans l`étendue du ciel, pour séparer le jour d`avec la nuit; que ce soient des signes pour marquer les époques, les jours et les années; 


 dixit autem Deus fiant luminaria in firmamento caeli ut dividant diem ac noctem et sint in signa et tempora et dies et annos




 


  et qu`ils servent de luminaires dans l`étendue du ciel, pour éclairer la terre. Et cela fut ainsi. 


 ut luceant in firmamento caeli et inluminent terram et factum est ita




 


  Dieu fit les deux grands luminaires, le plus grand luminaire pour présider au jour, et le plus petit luminaire pour présider à la nuit; il fit aussi les étoiles. 


 fecitque Deus duo magna luminaria luminare maius ut praeesset diei et luminare minus ut praeesset nocti et stellas




 


  Dieu les plaça dans l`étendue du ciel, pour éclairer la terre, 


 et posuit eas in firmamento caeli ut lucerent super terram




 


  pour présider au jour et à la nuit, et pour séparer la lumière d`avec les ténèbres. Dieu vit que cela était bon. 


 et praeessent diei ac nocti et dividerent lucem ac tenebras et vidit Deus quod esset bonum




 


  Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le quatrième jour. 


 et factum est vespere et mane dies quartus




 


  Dieu dit: Que les eaux produisent en abondance des animaux vivants, et que des oiseaux volent sur la terre vers l`étendue du ciel. 


 dixit etiam Deus producant aquae reptile animae viventis et volatile super terram sub firmamento caeli




 


  Dieu créa les grands poissons et tous les animaux vivants qui se meuvent, et que les eaux produisirent en abondance selon leur espèce; il créa aussi tout oiseau ailé selon son espèce. Dieu vit que cela était bon. 


 creavitque Deus cete grandia et omnem animam viventem atque motabilem quam produxerant aquae in species suas et omne volatile secundum genus suum et vidit Deus quod esset bonum




 


  Dieu les bénit, en disant: Soyez féconds, multipliez, et remplissez les eaux des mers; et que les oiseaux multiplient sur la terre. 


 benedixitque eis dicens crescite et multiplicamini et replete aquas maris avesque multiplicentur super terram




 


  Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le cinquième jour. 


 et factum est vespere et mane dies quintus




 


  Dieu dit: Que la terre produise des animaux vivants selon leur espèce, du bétail, des reptiles et des animaux terrestres, selon leur espèce. Et cela fut ainsi. 


 dixit quoque Deus producat terra animam viventem in genere suo iumenta et reptilia et bestias terrae secundum species suas factumque est ita




 


  Dieu fit les animaux de la terre selon leur espèce, le bétail selon son espèce, et tous les reptiles de la terre selon leur espèce. Dieu vit que cela était bon. 


 et fecit Deus bestias terrae iuxta species suas et iumenta et omne reptile terrae in genere suo et vidit Deus quod esset bonum




 


  Puis Dieu dit: Faisons l`homme à notre image, selon notre ressemblance, et qu`il domine sur les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, sur le bétail, sur toute la terre, et sur tous les reptiles qui rampent sur la terre. 


 et ait faciamus hominem ad imaginem et similitudinem nostram et praesit piscibus maris et volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae omnique reptili quod movetur in terra




 


  Dieu créa l`homme à son image, il le créa à l`image de Dieu, il créa l`homme et la femme. 


 et creavit Deus hominem ad imaginem suam ad imaginem Dei creavit illum masculum et feminam creavit eos




 


  Dieu les bénit, et Dieu leur dit: Soyez féconds, multipliez, remplissez la terre, et l`assujettissez; et dominez sur les poissons de la mer, sur les oiseaux du ciel, et sur tout animal qui se meut sur la terre. 


 benedixitque illis Deus et ait crescite et multiplicamini et replete terram et subicite eam et dominamini piscibus maris et volatilibus caeli et universis animantibus quae moventur super terram




 


  Et Dieu dit: Voici, je vous donne toute herbe portant de la semence et qui est à la surface de toute la terre, et tout arbre ayant en lui du fruit d`arbre et portant de la semence: ce sera votre nourriture. 


 dixitque Deus ecce dedi vobis omnem herbam adferentem semen super terram et universa ligna quae habent in semet ipsis sementem generis sui ut sint vobis in escam




 


  Et à tout animal de la terre, à tout oiseau du ciel, et à tout ce qui se meut sur la terre, ayant en soi un souffle de vie, je donne toute herbe verte pour nourriture. Et cela fut ainsi. 


 et cunctis animantibus terrae omnique volucri caeli et universis quae moventur in terra et in quibus est anima vivens ut habeant ad vescendum et factum est ita




 


  Dieu vit tout ce qu`il avait fait et voici, cela était très bon. Ainsi, il y eut un soir, et il y eut un matin: ce fut le sixième jour. 


 viditque Deus cuncta quae fecit et erant valde bona et factum est vespere et mane dies sextus
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  Ainsi furent achevés les cieux et la terre, et toute leur armée. 


 igitur perfecti sunt caeli et terra et omnis ornatus eorum




 


  Dieu acheva au septième jour son oeuvre, qu`il avait faite: et il se reposa au septième jour de toute son oeuvre, qu`il avait faite. 


 conplevitque Deus die septimo opus suum quod fecerat et requievit die septimo ab universo opere quod patrarat




 


  Dieu bénit le septième jour, et il le sanctifia, parce qu`en ce jour il se reposa de toute son oeuvre qu`il avait créée en la faisant. 


 et benedixit diei septimo et sanctificavit illum quia in ipso cessaverat ab omni opere suo quod creavit Deus ut faceret




 


  Voici les origines des cieux et de la terre, quand ils furent créés. 


 istae generationes caeli et terrae quando creatae sunt in die quo fecit Dominus Deus caelum et terram




 


  Lorsque l`Éternel Dieu fit une terre et des cieux, aucun arbuste des champs n`était encore sur la terre, et aucune herbe des champs ne germait encore: car l`Éternel Dieu n`avait pas fait pleuvoir sur la terre, et il n`y avait point d`homme pour cultiver le sol. 


 et omne virgultum agri antequam oreretur in terra omnemque herbam regionis priusquam germinaret non enim pluerat Dominus Deus super terram et homo non erat qui operaretur terram




 


  Mais une vapeur s`éleva de la terre, et arrosa toute la surface du sol. 


 sed fons ascendebat e terra inrigans universam superficiem terrae




 


  L`Éternel Dieu forma l`homme de la poussière de la terre, il souffla dans ses narines un souffle de vie et l`homme devint un être vivant. 


 formavit igitur Dominus Deus hominem de limo terrae et inspiravit in faciem eius spiraculum vitae et factus est homo in animam viventem




 


  Puis l`Éternel Dieu planta un jardin en Éden, du côté de l`orient, et il y mit l`homme qu`il avait formé. 


 plantaverat autem Dominus Deus paradisum voluptatis a principio in quo posuit hominem quem formaverat




 


  L`Éternel Dieu fit pousser du sol des arbres de toute espèce, agréables à voir et bons à manger, et l`arbre de la vie au milieu du jardin, et l`arbre de la connaissance du bien et du mal. 


 produxitque Dominus Deus de humo omne lignum pulchrum visu et ad vescendum suave lignum etiam vitae in medio paradisi lignumque scientiae boni et mali




 


  Un fleuve sortait d`Éden pour arroser le jardin, et de là il se divisait en quatre bras. 


 et fluvius egrediebatur de loco voluptatis ad inrigandum paradisum qui inde dividitur in quattuor capita




 


  Le nom du premier est Pischon; c`est celui qui entoure tout le pays de Havila, où se trouve l`or. 


 nomen uni Phison ipse est qui circuit omnem terram Evilat ubi nascitur aurum




 


  L`or de ce pays est pur; on y trouve aussi le bdellium et la pierre d`onyx. 


 et aurum terrae illius optimum est ibique invenitur bdellium et lapis onychinus




 


  Le nom du second fleuve est Guihon; c`est celui qui entoure tout le pays de Cusch. 


 et nomen fluvio secundo Geon ipse est qui circuit omnem terram Aethiopiae




 


  Le nom du troisième est Hiddékel; c`est celui qui coule à l`orient de l`Assyrie. Le quatrième fleuve, c`est l`Euphrate. 


 nomen vero fluminis tertii Tigris ipse vadit contra Assyrios fluvius autem quartus ipse est Eufrates




 


  L`Éternel Dieu prit l`homme, et le plaça dans le jardin d`Éden pour le cultiver et pour le garder. 


 tulit ergo Dominus Deus hominem et posuit eum in paradiso voluptatis ut operaretur et custodiret illum




 


  L`Éternel Dieu donna cet ordre à l`homme: Tu pourras manger de tous les arbres du jardin; 


 praecepitque ei dicens ex omni ligno paradisi comede




 


  mais tu ne mangeras pas de l`arbre de la connaissance du bien et du mal, car le jour où tu en mangeras, tu mourras. 


 de ligno autem scientiae boni et mali ne comedas in quocumque enim die comederis ex eo morte morieris




 


  L`Éternel Dieu dit: Il n`est pas bon que l`homme soit seul; je lui ferai une aide semblable à lui. 


 dixit quoque Dominus Deus non est bonum esse hominem solum faciamus ei adiutorium similem sui




 


  L`Éternel Dieu forma de la terre tous les animaux des champs et tous les oiseaux du ciel, et il les fit venir vers l`homme, pour voir comment il les appellerait, et afin que tout être vivant portât le nom que lui donnerait l`homme. 


 formatis igitur Dominus Deus de humo cunctis animantibus terrae et universis volatilibus caeli adduxit ea ad Adam ut videret quid vocaret ea omne enim quod vocavit Adam animae viventis ipsum est nomen eius




 


  Et l`homme donna des noms à tout le bétail, aux oiseaux du ciel et à tous les animaux des champs; mais, pour l`homme, il ne trouva point d`aide semblable à lui. 


 appellavitque Adam nominibus suis cuncta animantia et universa volatilia caeli et omnes bestias terrae Adam vero non inveniebatur adiutor similis eius




 


  Alors l`Éternel Dieu fit tomber un profond sommeil sur l`homme, qui s`endormit; il prit une de ses côtes, et referma la chair à sa place. 


 inmisit ergo Dominus Deus soporem in Adam cumque obdormisset tulit unam de costis eius et replevit carnem pro ea




 


  L`Éternel Dieu forma une femme de la côte qu`il avait prise de l`homme, et il l`amena vers l`homme. 


 et aedificavit Dominus Deus costam quam tulerat de Adam in mulierem et adduxit eam ad Adam




 


  Et l`homme dit: Voici cette fois celle qui est os de mes os et chair de ma chair! on l`appellera femme, parce qu`elle a été prise de l`homme. 


 dixitque Adam hoc nunc os ex ossibus meis et caro de carne mea haec vocabitur virago quoniam de viro sumpta est




 


  C`est pourquoi l`homme quittera son père et sa mère, et s`attachera à sa femme, et ils deviendront une seule chair. 


 quam ob rem relinquet homo patrem suum et matrem et adherebit uxori suae et erunt duo in carne una




 


  L`homme et sa femme étaient tous deux nus, et ils n`en avaient point honte. 


 erant autem uterque nudi Adam scilicet et uxor eius et non erubescebant
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  Le serpent était le plus rusé de tous les animaux des champs, que l`Éternel Dieu avait faits. Il dit à la femme: Dieu a-t-il réellement dit: Vous ne mangerez pas de tous les arbres du jardin? 


 sed et serpens erat callidior cunctis animantibus terrae quae fecerat Dominus Deus qui dixit ad mulierem cur praecepit vobis Deus ut non comederetis de omni ligno paradisi




 


  La femme répondit au serpent: Nous mangeons du fruit des arbres du jardin. 


 cui respondit mulier de fructu lignorum quae sunt in paradiso vescemur




 


  Mais quant au fruit de l`arbre qui est au milieu du jardin, Dieu a dit: Vous n`en mangerez point et vous n`y toucherez point, de peur que vous ne mouriez. 


 de fructu vero ligni quod est in medio paradisi praecepit nobis Deus ne comederemus et ne tangeremus illud ne forte moriamur




 


  Alors le serpent dit à la femme: Vous ne mourrez point; 


 dixit autem serpens ad mulierem nequaquam morte moriemini




 


  mais Dieu sait que, le jour où vous en mangerez, vos yeux s`ouvriront, et que vous serez comme des dieux, connaissant le bien et le mal. 


 scit enim Deus quod in quocumque die comederitis ex eo aperientur oculi vestri et eritis sicut dii scientes bonum et malum




 


  La femme vit que l`arbre était bon à manger et agréable à la vue, et qu`il était précieux pour ouvrir l`intelligence; elle prit de son fruit, et en mangea; elle en donna aussi à son mari, qui était auprès d`elle, et il en mangea. 


 vidit igitur mulier quod bonum esset lignum ad vescendum et pulchrum oculis aspectuque delectabile et tulit de fructu illius et comedit deditque viro suo qui comedit




 


  Les yeux de l`un et de l`autre s`ouvrirent, ils connurent qu`ils étaient nus, et ayant cousu des feuilles de figuier, ils s`en firent des ceintures. 


 et aperti sunt oculi amborum cumque cognovissent esse se nudos consuerunt folia ficus et fecerunt sibi perizomata




 


  Alors ils entendirent la voix de l`Éternel Dieu, qui parcourait le jardin vers le soir, et l`homme et sa femme se cachèrent loin de la face de l`Éternel Dieu, au milieu des arbres du jardin. 


 et cum audissent vocem Domini Dei deambulantis in paradiso ad auram post meridiem abscondit se Adam et uxor eius a facie Domini Dei in medio ligni paradisi




 


  Mais l`Éternel Dieu appela l`homme, et lui dit: Où es-tu? 


 vocavitque Dominus Deus Adam et dixit ei ubi es




 


  Il répondit: J`ai entendu ta voix dans le jardin, et j`ai eu peur, parce que je suis nu, et je me suis caché. 


 qui ait vocem tuam audivi in paradiso et timui eo quod nudus essem et abscondi me




 


  Et l`Éternel Dieu dit: Qui t`a appris que tu es nu? Est-ce que tu as mangé de l`arbre dont je t`avais défendu de manger? 


 cui dixit quis enim indicavit tibi quod nudus esses nisi quod ex ligno de quo tibi praeceperam ne comederes comedisti




 


  L`homme répondit: La femme que tu as mise auprès de moi m`a donné de l`arbre, et j`en ai mangé. 


 dixitque Adam mulier quam dedisti sociam mihi dedit mihi de ligno et comedi




 


  Et l`Éternel Dieu dit à la femme: Pourquoi as-tu fait cela? La femme répondit: Le serpent m`a séduite, et j`en ai mangé. 


 et dixit Dominus Deus ad mulierem quare hoc fecisti quae respondit serpens decepit me et comedi




 


  L`Éternel Dieu dit au serpent: Puisque tu as fait cela, tu seras maudit entre tout le bétail et entre tous les animaux des champs, tu marcheras sur ton ventre, et tu mangeras de la poussière tous les jours de ta vie. 


 et ait Dominus Deus ad serpentem quia fecisti hoc maledictus es inter omnia animantia et bestias terrae super pectus tuum gradieris et terram comedes cunctis diebus vitae tuae




 


  Je mettrai inimitié entre toi et la femme, entre ta postérité et sa postérité: celle-ci t`écrasera la tête, et tu lui blesseras le talon. 


 inimicitias ponam inter te et mulierem et semen tuum et semen illius ipsa conteret caput tuum et tu insidiaberis calcaneo eius




 


  Il dit à la femme: J`augmenterai la souffrance de tes grossesses, tu enfanteras avec douleur, et tes désirs se porteront vers ton mari, mais il dominera sur toi. 


 mulieri quoque dixit multiplicabo aerumnas tuas et conceptus tuos in dolore paries filios et sub viri potestate eris et ipse dominabitur tui




 


  Il dit à l`homme: Puisque tu as écouté la voix de ta femme, et que tu as mangé de l`arbre au sujet duquel je t`avais donné cet ordre: Tu n`en mangeras point! le sol sera maudit à cause de toi. C`est à force de peine que tu en tireras ta nourriture tous les jours de ta vie, 


 ad Adam vero dixit quia audisti vocem uxoris tuae et comedisti de ligno ex quo praeceperam tibi ne comederes maledicta terra in opere tuo in laboribus comedes eam cunctis diebus vitae tuae




 


  il te produira des épines et des ronces, et tu mangeras de l`herbe des champs. 


 spinas et tribulos germinabit tibi et comedes herbas terrae




 


  C`est à la sueur de ton visage que tu mangeras du pain, jusqu`à ce que tu retournes dans la terre, d`où tu as été pris; car tu es poussière, et tu retourneras dans la poussière. 


 in sudore vultus tui vesceris pane donec revertaris in terram de qua sumptus es quia pulvis es et in pulverem reverteris




 


  Adam donna à sa femme le nom d`Eve: car elle a été la mère de tous les vivants. 


 et vocavit Adam nomen uxoris suae Hava eo quod mater esset cunctorum viventium




 


  L`Éternel Dieu fit à Adam et à sa femme des habits de peau, et il les en revêtit. 


 fecit quoque Dominus Deus Adam et uxori eius tunicas pellicias et induit eos




 


  L`Éternel Dieu dit: Voici, l`homme est devenu comme l`un de nous, pour la connaissance du bien et du mal. Empêchons-le maintenant d`avancer sa main, de prendre de l`arbre de vie, d`en manger, et de vivre éternellement. 


 et ait ecce Adam factus est quasi unus ex nobis sciens bonum et malum nunc ergo ne forte mittat manum suam et sumat etiam de ligno vitae et comedat et vivat in aeternum




 


  Et l`Éternel Dieu le chassa du jardin d`Éden, pour qu`il cultivât la terre, d`où il avait été pris. 


 emisit eum Dominus Deus de paradiso voluptatis ut operaretur terram de qua sumptus est




 


  C`est ainsi qu`il chassa Adam; et il mit à l`orient du jardin d`Éden les chérubins qui agitent une épée flamboyante, pour garder le chemin de l`arbre de vie. 


 eiecitque Adam et conlocavit ante paradisum voluptatis cherubin et flammeum gladium atque versatilem ad custodiendam viam ligni vitae
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  Adam connut Eve, sa femme; elle conçut, et enfanta Caïn et elle dit: J`ai formé un homme avec l`aide de l`Éternel. 


 Adam vero cognovit Havam uxorem suam quae concepit et peperit Cain dicens possedi hominem per Dominum




 


  Elle enfanta encore son frère Abel. Abel fut berger, et Caïn fut laboureur. 


 rursusque peperit fratrem eius Abel fuit autem Abel pastor ovium et Cain agricola




 


  Au bout de quelque temps, Caïn fit à l`Éternel une offrande des fruits de la terre; 


 factum est autem post multos dies ut offerret Cain de fructibus terrae munera Domino




 


  et Abel, de son côté, en fit une des premiers-nés de son troupeau et de leur graisse. L`Éternel porta un regard favorable sur Abel et sur son offrande; 


 Abel quoque obtulit de primogenitis gregis sui et de adipibus eorum et respexit Dominus ad Abel et ad munera eius




 


  mais il ne porta pas un regard favorable sur Caïn et sur son offrande. Caïn fut très irrité, et son visage fut abattu. 


 ad Cain vero et ad munera illius non respexit iratusque est Cain vehementer et concidit vultus eius




 


  Et l`Éternel dit à Caïn: Pourquoi es-tu irrité, et pourquoi ton visage est-il abattu? 


 dixitque Dominus ad eum quare maestus es et cur concidit facies tua




 


  Certainement, si tu agis bien, tu relèveras ton visage, et si tu agis mal, le péché se couche à la porte, et ses désirs se portent vers toi: mais toi, domine sur lui. 


 nonne si bene egeris recipies sin autem male statim in foribus peccatum aderit sed sub te erit appetitus eius et tu dominaberis illius




 


  Cependant, Caïn adressa la parole à son frère Abel; mais, comme ils étaient dans les champs, Caïn se jeta sur son frère Abel, et le tua. 


 dixitque Cain ad Abel fratrem suum egrediamur foras cumque essent in agro consurrexit Cain adversus Abel fratrem suum et interfecit eum




 


  L`Éternel dit à Caïn: Où est ton frère Abel? Il répondit: Je ne sais pas; suis-je le gardien de mon frère? 


 et ait Dominus ad Cain ubi est Abel frater tuus qui respondit nescio num custos fratris mei sum




 


  Et Dieu dit: Qu`as-tu fait? La voix du sang de ton frère crie de la terre jusqu`à moi. 


 dixitque ad eum quid fecisti vox sanguinis fratris tui clamat ad me de terra




 


  Maintenant, tu seras maudit de la terre qui a ouvert sa bouche pour recevoir de ta main le sang de ton frère. 


 nunc igitur maledictus eris super terram quae aperuit os suum et suscepit sanguinem fratris tui de manu tua




 


  Quand tu cultiveras le sol, il ne te donnera plus sa richesse. Tu seras errant et vagabond sur la terre. 


 cum operatus fueris eam non dabit tibi fructus suos vagus et profugus eris super terram




 


  Caïn dit à l`Éternel: Mon châtiment est trop grand pour être supporté. 


 dixitque Cain ad Dominum maior est iniquitas mea quam ut veniam merear




 


  Voici, tu me chasses aujourd`hui de cette terre; je serai caché loin de ta face, je serai errant et vagabond sur la terre, et quiconque me trouvera me tuera. 


 ecce eicis me hodie a facie terrae et a facie tua abscondar et ero vagus et profugus in terra omnis igitur qui invenerit me occidet me




 


  L`Éternel lui dit: Si quelqu`un tuait Caïn, Caïn serait vengé sept fois. Et l`Éternel mit un signe sur Caïn pour que quiconque le trouverait ne le tuât point. 


 dixitque ei Dominus nequaquam ita fiet sed omnis qui occiderit Cain septuplum punietur posuitque Dominus Cain signum ut non eum interficeret omnis qui invenisset eum




 


  Puis, Caïn s`éloigna de la face de l`Éternel, et habita dans la terre de Nod, à l`orient d`Éden. 


 egressusque Cain a facie Domini habitavit in terra profugus ad orientalem plagam Eden




 


  Caïn connut sa femme; elle conçut, et enfanta Hénoc. Il bâtit ensuite une ville, et il donna à cette ville le nom de son fils Hénoc. 


 cognovit autem Cain uxorem suam quae concepit et peperit Enoch et aedificavit civitatem vocavitque nomen eius ex nomine filii sui Enoch




 


  Hénoc engendra Irad, Irad engendra Mehujaël, Mehujaël engendra Metuschaël, et Metuschaël engendra Lémec. 


 porro Enoch genuit Irad et Irad genuit Maviahel et Maviahel genuit Matusahel et Matusahel genuit Lamech




 


  Lémec prit deux femmes: le nom de l`une était Ada, et le nom de l`autre Tsilla. 


 qui accepit uxores duas nomen uni Ada et nomen alteri Sella




 


  Ada enfanta Jabal: il fut le père de ceux qui habitent sous des tentes et près des troupeaux. 


 genuitque Ada Iabel qui fuit pater habitantium in tentoriis atque pastorum




 


  Le nom de son frère était Jubal: il fut le père de tous ceux qui jouent de la harpe et du chalumeau. 


 et nomen fratris eius Iubal ipse fuit pater canentium cithara et organo




 


  Tsilla, de son côté, enfanta Tubal Caïn, qui forgeait tous les instruments d`airain et de fer. La soeur de Tubal Caïn était Naama. 


 Sella quoque genuit Thubalcain qui fuit malleator et faber in cuncta opera aeris et ferri soror vero Thubalcain Noemma




 


  Lémec dit à ses femmes: Ada et Tsilla, écoutez ma voix! Femmes de Lémec, écoutez ma parole! J`ai tué un homme pour ma blessure, Et un jeune homme pour ma meurtrissure. 


 dixitque Lamech uxoribus suis Adae et Sellae audite vocem meam uxores Lamech auscultate sermonem meum quoniam occidi virum in vulnus meum et adulescentulum in livorem meum




 


  Caïn sera vengé sept fois, Et Lémec soixante-dix-sept fois. 


 septuplum ultio dabitur de Cain de Lamech vero septuagies septies




 


  Adam connut encore sa femme; elle enfanta un fils, et l`appela du nom de Seth, car, dit-elle, Dieu m`a donnée un autre fils à la place d`Abel, que Caïn a tué. 


 cognovit quoque adhuc Adam uxorem suam et peperit filium vocavitque nomen eius Seth dicens posuit mihi Deus semen aliud pro Abel quem occidit Cain




 


  Seth eut aussi un fils, et il l`appela du nom d`Énosch. C`est alors que l`on commença à invoquer le nom de l`Éternel. 


 sed et Seth natus est filius quem vocavit Enos iste coepit invocare nomen Domini
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  Voici le livre de la postérité d`Adam. Lorsque Dieu créa l`homme, il le fit à la ressemblance de Dieu. 


 hic est liber generationis Adam in die qua creavit Deus hominem ad similitudinem Dei fecit illum




 


  Il créa l`homme et la femme, il les bénit, et il les appela du nom d`homme, lorsqu`ils furent créés. 


 masculum et feminam creavit eos et benedixit illis et vocavit nomen eorum Adam in die qua creati sunt




 


  Adam, âgé de cent trente ans, engendra un fils à sa ressemblance, selon son image, et il lui donna le nom de Seth. 


 vixit autem Adam centum triginta annis et genuit ad similitudinem et imaginem suam vocavitque nomen eius Seth




 


  Les jours d`Adam, après la naissance de Seth, furent de huit cents ans; et il engendra des fils et des filles. 


 et facti sunt dies Adam postquam genuit Seth octingenti anni genuitque filios et filias




 


  Tous les jours qu`Adam vécut furent de neuf cent trente ans; puis il mourut. 


 et factum est omne tempus quod vixit Adam anni nongenti triginta et mortuus est




 


  Seth, âgé de cent cinq ans, engendra Énosch. 


 vixit quoque Seth centum quinque annos et genuit Enos




 


  Seth vécut, après la naissance d`Énosch, huit cent sept ans; et il engendra des fils et des filles. 


 vixitque Seth postquam genuit Enos octingentis septem annis genuitque filios et filias




 


  Tous les jours de Seth furent de neuf cent douze ans; puis il mourut. 


 et facti sunt omnes dies Seth nongentorum duodecim annorum et mortuus est




 


  Énosch, âgé de quatre-vingt-dix ans, engendra Kénan. 


 vixit vero Enos nonaginta annis et genuit Cainan




 


  Énosch vécut, après la naissance de Kénan, huit cent quinze ans; et il engendra des fils et des filles. 


 post cuius ortum vixit octingentis quindecim annis et genuit filios et filias




 


  Tous les jours d`Énosch furent de neuf cent cinq ans; puis il mourut. 


 factique sunt omnes dies Enos nongentorum quinque annorum et mortuus est




 


  Kénan, âgé de soixante-dix ans, engendra Mahalaleel. 


 vixit quoque Cainan septuaginta annis et genuit Malalehel




 


  Kénan vécut, après la naissance de Mahalaleel, huit cent quarante ans; et il engendra des fils et des filles. 


 et vixit Cainan postquam genuit Malalehel octingentos quadraginta annos genuitque filios et filias




 


  Tous les jours de Kénan furent de neuf cent dix ans; puis il mourut. 


 et facti sunt omnes dies Cainan nongenti decem anni et mortuus est




 


  Mahalaleel, âgé de soixante-cinq ans, engendra Jéred. 


 vixit autem Malalehel sexaginta quinque annos et genuit Iared




 


  Mahalaleel vécut, après la naissance de Jéred, huit cent trente ans; et il engendra des fils et des filles. 


 et vixit Malalehel postquam genuit Iared octingentis triginta annis et genuit filios et filias




 


  Tous les jours de Mahalaleel furent de huit cent quatre-vingt-quinze ans; puis il mourut. 


 et facti sunt omnes dies Malalehel octingenti nonaginta quinque anni et mortuus est




 


  Jéred, âgé de cent soixante-deux ans, engendra Hénoc. 


 vixitque Iared centum sexaginta duobus annis et genuit Enoch




 


  Jéred vécut, après la naissance d`Hénoc, huit cents ans; et il engendra des fils et des filles. 


 et vixit Iared postquam genuit Enoch octingentos annos et genuit filios et filias




 


  Tous les jours de Jéred furent de neuf cent soixante-deux ans; puis il mourut. 


 et facti sunt omnes dies Iared nongenti sexaginta duo anni et mortuus est




 


  Hénoc, âgé de soixante-cinq ans, engendra Metuschélah. 


 porro Enoch vixit sexaginta quinque annis et genuit Mathusalam




 


  Hénoc, après la naissance de Metuschélah, marcha avec Dieu trois cents ans; et il engendra des fils et des filles. 


 et ambulavit Enoch cum Deo postquam genuit Mathusalam trecentis annis et genuit filios et filias




 


  Tous les jours d`Hénoc furent de trois cent soixante-cinq ans. 


 et facti sunt omnes dies Enoch trecenti sexaginta quinque anni




 


  Hénoc marcha avec Dieu; puis il ne fut plus, parce que Dieu le prit. 


 ambulavitque cum Deo et non apparuit quia tulit eum Deus




 


  Metuschélah, âgé de cent quatre-vingt-sept ans, engendra Lémec. 


 vixit quoque Mathusalam centum octoginta septem annos et genuit Lamech




 


  Metuschélah vécut, après la naissance de Lémec, sept cent quatre-vingt deux ans; et il engendra des fils et des filles. 


 et vixit Mathusalam postquam genuit Lamech septingentos octoginta duos annos et genuit filios et filias




 


  Tous les jours de Metuschélah furent de neuf cent soixante-neuf ans; puis il mourut. 


 et facti sunt omnes dies Mathusalae nongenti sexaginta novem anni et mortuus est




 


  Lémec, âgé de cent quatre-vingt-deux ans, engendra un fils. 


 vixit autem Lamech centum octoginta duobus annis et genuit filium




 


  Il lui donna le nom de Noé, en disant: Celui-ci nous consolera de nos fatigues et du travail pénible de nos mains, provenant de cette terre que l`Éternel a maudite. 


 vocavitque nomen eius Noe dicens iste consolabitur nos ab operibus et laboribus manuum nostrarum in terra cui maledixit Dominus




 


  Lémec vécut, après la naissance de Noé, cinq cent quatre-vingt-quinze ans; et il engendra des fils et des filles. 


 vixitque Lamech postquam genuit Noe quingentos nonaginta quinque annos et genuit filios et filias




 


  Tous les jours de Lémec furent de sept cent soixante-dix sept ans; puis il mourut. 


 et facti sunt omnes dies Lamech septingenti septuaginta septem anni et mortuus est




 


  Noé, âgé de cinq cents ans, engendra Sem, Cham et Japhet. 


 Noe vero cum quingentorum esset annorum genuit Sem et Ham et Iafeth
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  Lorsque les hommes eurent commencé à se multiplier sur la face de la terre, et que des filles leur furent nées, 


 cumque coepissent homines multiplicari super terram et filias procreassent




 


  les fils de Dieu virent que les filles des hommes étaient belles, et ils en prirent pour femmes parmi toutes celles qu`ils choisirent. 


 videntes filii Dei filias eorum quod essent pulchrae acceperunt uxores sibi ex omnibus quas elegerant




 


  Alors l`Éternel dit: Mon esprit ne restera pas à toujours dans l`homme, car l`homme n`est que chair, et ses jours seront de cent vingt ans. 


 dixitque Deus non permanebit spiritus meus in homine in aeternum quia caro est eruntque dies illius centum viginti annorum




 


  Les géants étaient sur la terre en ces temps-là, après que les fils de Dieu furent venus vers les filles des hommes, et qu`elles leur eurent donné des enfants: ce sont ces héros qui furent fameux dans l`antiquité. 


 gigantes autem erant super terram in diebus illis postquam enim ingressi sunt filii Dei ad filias hominum illaeque genuerunt isti sunt potentes a saeculo viri famosi




 


  L`Éternel vit que la méchanceté des hommes était grande sur la terre, et que toutes les pensées de leur coeur se portaient chaque jour uniquement vers le mal. 


 videns autem Deus quod multa malitia hominum esset in terra et cuncta cogitatio cordis intenta esset ad malum omni tempore




 


  L`Éternel se repentit d`avoir fait l`homme sur la terre, et il fut affligé en son coeur. 


 paenituit eum quod hominem fecisset in terra et tactus dolore cordis intrinsecus




 


  Et l`Éternel dit: J`exterminerai de la face de la terre l`homme que j`ai créé, depuis l`homme jusqu`au bétail, aux reptiles, et aux oiseaux du ciel; car je me repens de les avoir faits. 


 delebo inquit hominem quem creavi a facie terrae ab homine usque ad animantia a reptili usque ad volucres caeli paenitet enim me fecisse eos




 


  Mais Noé trouva grâce aux yeux de l`Éternel. 


 Noe vero invenit gratiam coram Domino




 


  Voici la postérité de Noé. Noé était un homme juste et intègre dans son temps; Noé marchait avec Dieu. 


 hae generationes Noe Noe vir iustus atque perfectus fuit in generationibus suis cum Deo ambulavit




 


  Noé engendra trois fils: Sem, Cham et Japhet. 


 et genuit tres filios Sem Ham et Iafeth




 


  La terre était corrompue devant Dieu, la terre était pleine de violence. 


 corrupta est autem terra coram Deo et repleta est iniquitate




 


  Dieu regarda la terre, et voici, elle était corrompue; car toute chair avait corrompu sa voie sur la terre. 


 cumque vidisset Deus terram esse corruptam omnis quippe caro corruperat viam suam super terram




 


  Alors Dieu dit à Noé: La fin de toute chair est arrêtée par devers moi; car ils ont rempli la terre de violence; voici, je vais les détruire avec la terre. 


 dixit ad Noe finis universae carnis venit coram me repleta est terra iniquitate a facie eorum et ego disperdam eos cum terra




 


  Fais-toi une arche de bois de gopher; tu disposeras cette arche en cellules, et tu l`enduiras de poix en dedans et en dehors. 


 fac tibi arcam de lignis levigatis mansiunculas in arca facies et bitumine linies intrinsecus et extrinsecus




 


  Voici comment tu la feras: l`arche aura trois cents coudées de longueur, cinquante coudées de largeur et trente coudées de hauteur. 


 et sic facies eam trecentorum cubitorum erit longitudo arcae quinquaginta cubitorum latitudo et triginta cubitorum altitudo illius




 


  Tu feras à l`arche une fenêtre, que tu réduiras à une coudée en haut; tu établiras une porte sur le côté de l`arche; et tu construiras un étage inférieur, un second et un troisième. 


 fenestram in arca facies et in cubito consummabis summitatem ostium autem arcae pones ex latere deorsum cenacula et tristega facies in ea




 


  Et moi, je vais faire venir le déluge d`eaux sur la terre, pour détruire toute chair ayant souffle de vie sous le ciel; tout ce qui est sur la terre périra. 


 ecce ego adducam diluvii aquas super terram ut interficiam omnem carnem in qua spiritus vitae est subter caelum universa quae in terra sunt consumentur




 


  Mais j`établis mon alliance avec toi; tu entreras dans l`arche, toi et tes fils, ta femme et les femmes de tes fils avec toi. 


 ponamque foedus meum tecum et ingredieris arcam tu et filii tui uxor tua et uxores filiorum tuorum tecum




 


  De tout ce qui vit, de toute chair, tu feras entrer dans l`arche deux de chaque espèce, pour les conserver en vie avec toi: il y aura un mâle et une femelle. 


 et ex cunctis animantibus universae carnis bina induces in arcam ut vivant tecum masculini sexus et feminini




 


  Des oiseaux selon leur espèce, du bétail selon son espèce, et de tous les reptiles de la terre selon leur espèce, deux de chaque espèce viendront vers toi, pour que tu leur conserves la vie. 


 de volucribus iuxta genus suum et de iumentis in genere suo et ex omni reptili terrae secundum genus suum bina de omnibus ingredientur tecum ut possint vivere




 


  Et toi, prends de tous les aliments que l`on mange, et fais-en une provision auprès de toi, afin qu`ils te servent de nourriture ainsi qu`à eux. 


 tolles igitur tecum ex omnibus escis quae mandi possunt et conportabis apud te et erunt tam tibi quam illis in cibum




 


  C`est ce que fit Noé: il exécuta tout ce que Dieu lui avait ordonné. 


 fecit ergo Noe omnia quae praeceperat illi Deus
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  L`Éternel dit à Noé: Entre dans l`arche, toi et toute ta maison; car je t`ai vu juste devant moi parmi cette génération. 


 dixitque Dominus ad eum ingredere tu et omnis domus tua arcam te enim vidi iustum coram me in generatione hac




 


  Tu prendras auprès de toi sept couples de tous les animaux purs, le mâle et sa femelle; une paire des animaux qui ne sont pas purs, le mâle et sa femelle; 


 ex omnibus animantibus mundis tolle septena septena masculum et feminam de animantibus vero non mundis duo duo masculum et feminam




 


  sept couples aussi des oiseaux du ciel, mâle et femelle, afin de conserver leur race en vie sur la face de toute la terre. 


 sed et de volatilibus caeli septena septena masculum et feminam ut salvetur semen super faciem universae terrae




 


  Car, encore sept jours, et je ferai pleuvoir sur la terre quarante jours et quarante nuits, et j`exterminerai de la face de la terre tous les êtres que j`ai faits. 


 adhuc enim et post dies septem ego pluam super terram quadraginta diebus et quadraginta noctibus et delebo omnem substantiam quam feci de superficie terrae




 


  Noé exécuta tout ce que l`Éternel lui avait ordonné. 


 fecit ergo Noe omnia quae mandaverat ei Dominus




 


  Noé avait six cents ans, lorsque le déluge d`eaux fut sur la terre. 


 eratque sescentorum annorum quando diluvii aquae inundaverunt super terram




 


  Et Noé entra dans l`arche avec ses fils, sa femme et les femmes de ses fils, pour échapper aux eaux du déluge. 


 et ingressus est Noe et filii eius uxor eius et uxores filiorum eius cum eo in arcam propter aquas diluvii




 


  D`entre les animaux purs et les animaux qui ne sont pas purs, les oiseaux et tout ce qui se meut sur la terre, 


 de animantibus quoque mundis et inmundis et de volucribus et ex omni quod movetur super terram




 


  il entra dans l`arche auprès de Noé, deux à deux, un mâle et une femelle, comme Dieu l`avait ordonné à Noé. 


 duo et duo ingressa sunt ad Noe in arcam masculus et femina sicut praeceperat Deus Noe




 


  Sept jours après, les eaux du déluge furent sur la terre. 


 cumque transissent septem dies aquae diluvii inundaverunt super terram




 


  L`an six cent de la vie de Noé, le second mois, le dix-septième jour du mois, en ce jour-là toutes les sources du grand abîme jaillirent, et les écluses des cieux s`ouvrirent. 


 anno sescentesimo vitae Noe mense secundo septimodecimo die mensis rupti sunt omnes fontes abyssi magnae et cataractae caeli apertae sunt




 


  La pluie tomba sur la terre quarante jours et quarante nuits. 


 et facta est pluvia super terram quadraginta diebus et quadraginta noctibus




 


  Ce même jour entrèrent dans l`arche Noé, Sem, Cham et Japhet, fils de Noé, la femme de Noé et les trois femmes de ses fils avec eux: 


 in articulo diei illius ingressus est Noe et Sem et Ham et Iafeth filii eius uxor illius et tres uxores filiorum eius cum eis in arcam




 


  eux, et tous les animaux selon leur espèce, tout le bétail selon son espèce, tous les reptiles qui rampent sur la terre selon leur espèce, tous les oiseaux selon leur espèce, tous les petits oiseaux, tout ce qui a des ailes. 


 ipsi et omne animal secundum genus suum universaque iumenta in genus suum et omne quod movetur super terram in genere suo cunctumque volatile secundum genus suum universae aves omnesque volucres




 


  Ils entrèrent dans l`arche auprès de Noé, deux à deux, de toute chair ayant souffle de vie. 


 ingressae sunt ad Noe in arcam bina et bina ex omni carne in qua erat spiritus vitae




 


  Il en entra, mâle et femelle, de toute chair, comme Dieu l`avait ordonné à Noé. Puis l`Éternel ferma la porte sur lui. 


 et quae ingressa sunt masculus et femina ex omni carne introierunt sicut praeceperat ei Deus et inclusit eum Dominus de foris




 


  Le déluge fut quarante jours sur la terre. Les eaux crûrent et soulevèrent l`arche, et elle s`éleva au-dessus de la terre. 


 factumque est diluvium quadraginta diebus super terram et multiplicatae sunt aquae et elevaverunt arcam in sublime a terra




 


  Les eaux grossirent et s`accrurent beaucoup sur la terre, et l`arche flotta sur la surface des eaux. 


 vehementer inundaverunt et omnia repleverunt in superficie terrae porro arca ferebatur super aquas




 


  Les eaux grossirent de plus en plus, et toutes les hautes montagnes qui sont sous le ciel entier furent couvertes. 


 et aquae praevaluerunt nimis super terram opertique sunt omnes montes excelsi sub universo caelo




 


  Les eaux s`élevèrent de quinze coudées au-dessus des montagnes, qui furent couvertes. 


 quindecim cubitis altior fuit aqua super montes quos operuerat




 


  Tout ce qui se mouvait sur la terre périt, tant les oiseaux que le bétail et les animaux, tout ce qui rampait sur la terre, et tous les hommes. 


 consumptaque est omnis caro quae movebatur super terram volucrum animantium bestiarum omniumque reptilium quae reptant super terram universi homines




 


  Tout ce qui avait respiration, souffle de vie dans ses narines, et qui était sur la terre sèche, mourut. 


 et cuncta in quibus spiraculum vitae est in terra mortua sunt




 


  Tous les êtres qui étaient sur la face de la terre furent exterminés, depuis l`homme jusqu`au bétail, aux reptiles et aux oiseaux du ciel: ils furent exterminés de la terre. Il ne resta que Noé, et ce qui était avec lui dans l`arche. 


 et delevit omnem substantiam quae erat super terram ab homine usque ad pecus tam reptile quam volucres caeli et deleta sunt de terra remansit autem solus Noe et qui cum eo erant in arca




 


  Les eaux furent grosses sur la terre pendant cent cinquante jours. 


 obtinueruntque aquae terras centum quinquaginta diebus
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  Dieu se souvint de Noé, de tous les animaux et de tout le bétail qui étaient avec lui dans l`arche; et Dieu fit passer un vent sur la terre, et les eaux s`apaisèrent. 


 recordatus autem Deus Noe cunctarumque animantium et omnium iumentorum quae erant cum eo in arca adduxit spiritum super terram et inminutae sunt aquae




 


  Les sources de l`abîme et les écluses des cieux furent fermées, et la pluie ne tomba plus du ciel. 


 et clausi sunt fontes abyssi et cataractae caeli et prohibitae sunt pluviae de caelo




 


  Les eaux se retirèrent de dessus la terre, s`en allant et s`éloignant, et les eaux diminuèrent au bout de cent cinquante jours. 


 reversaeque aquae de terra euntes et redeuntes et coeperunt minui post centum quinquaginta dies




 


  Le septième mois, le dix-septième jour du mois, l`arche s`arrêta sur les montagnes d`Ararat. 


 requievitque arca mense septimo vicesima septima die mensis super montes Armeniae




 


  Les eaux allèrent en diminuant jusqu`au dixième mois. Le dixième mois, le premier jour du mois, apparurent les sommets des montagnes. 


 at vero aquae ibant et decrescebant usque ad decimum mensem decimo enim mense prima die mensis apparuerunt cacumina montium




 


  Au bout de quarante jours, Noé ouvrit la fenêtre qu`il avait faite à l`arche. 


 cumque transissent quadraginta dies aperiens Noe fenestram arcae quam fecerat dimisit corvum




 


  Il lâcha le corbeau, qui sortit, partant et revenant, jusqu`à ce que les eaux eussent séché sur la terre. 


 qui egrediebatur et revertebatur donec siccarentur aquae super terram




 


  Il lâcha aussi la colombe, pour voir si les eaux avaient diminué à la surface de la terre. 


 emisit quoque columbam post eum ut videret si iam cessassent aquae super faciem terrae




 


  Mais la colombe ne trouva aucun lieu pour poser la plante de son pied, et elle revint à lui dans l`arche, car il y avait des eaux à la surface de toute la terre. Il avança la main, la prit, et la fit rentrer auprès de lui dans l`arche. 


 quae cum non invenisset ubi requiesceret pes eius reversa est ad eum in arcam aquae enim erant super universam terram extenditque manum et adprehensam intulit in arcam




 


  Il attendit encore sept autres jours, et il lâcha de nouveau la colombe hors de l`arche. 


 expectatis autem ultra septem diebus aliis rursum dimisit columbam ex arca




 


  La colombe revint à lui sur le soir; et voici, une feuille d`olivier arrachée était dans son bec. Noé connut ainsi que les eaux avaient diminué sur la terre. 


 at illa venit ad eum ad vesperam portans ramum olivae virentibus foliis in ore suo intellexit ergo Noe quod cessassent aquae super terram




 


  Il attendit encore sept autres jours; et il lâcha la colombe. Mais elle ne revint plus à lui. 


 expectavitque nihilominus septem alios dies et emisit columbam quae non est reversa ultra ad eum




 


  L`an six cent un, le premier mois, le premier jour du mois, les eaux avaient séché sur la terre. Noé ôta la couverture de l`arche: il regarda, et voici, la surface de la terre avait séché. 


 igitur sescentesimo primo anno primo mense prima die mensis inminutae sunt aquae super terram et aperiens Noe tectum arcae aspexit viditque quod exsiccata esset superficies terrae




 


  Le second mois, le vingt-septième jour du mois, la terre fut sèche. 


 mense secundo septima et vicesima die mensis arefacta est terra




 


  Alors Dieu parla à Noé, en disant: 


 locutus est autem Deus ad Noe dicens




 


  Sors de l`arche, toi et ta femme, tes fils et les femmes de tes fils avec toi. 


 egredere de arca tu et uxor tua filii tui et uxores filiorum tuorum tecum




 


  Fais sortir avec toi tous les animaux de toute chair qui sont avec toi, tant les oiseaux que le bétail et tous les reptiles qui rampent sur la terre: qu`ils se répandent sur la terre, qu`ils soient féconds et multiplient sur la terre. 


 cuncta animantia quae sunt apud te ex omni carne tam in volatilibus quam in bestiis et in universis reptilibus quae reptant super terram educ tecum et ingredimini super terram crescite et multiplicamini super eam




 


  Et Noé sortit, avec ses fils, sa femme, et les femmes de ses fils. 


 egressus est ergo Noe et filii eius uxor illius et uxores filiorum eius cum eo




 


  Tous les animaux, tous les reptiles, tous les oiseaux, tout ce qui se meut sur la terre, selon leurs espèces, sortirent de l`arche. 


 sed et omnia animantia iumenta et reptilia quae repunt super terram secundum genus suum arcam egressa sunt




 


  Noé bâtit un autel à l`Éternel; il prit de toutes les bêtes pures et de tous les oiseaux purs, et il offrit des holocaustes sur l`autel. 


 aedificavit autem Noe altare Domino et tollens de cunctis pecoribus et volucribus mundis obtulit holocausta super altare




 


  L`Éternel sentit une odeur agréable, et l`Éternel dit en son coeur: Je ne maudirai plus la terre, à cause de l`homme, parce que les pensées du coeur de l`homme sont mauvaises dès sa jeunesse; et je ne frapperai plus tout ce qui est vivant, comme je l`ai fait. 


 odoratusque est Dominus odorem suavitatis et ait ad eum nequaquam ultra maledicam terrae propter homines sensus enim et cogitatio humani cordis in malum prona sunt ab adulescentia sua non igitur ultra percutiam omnem animantem sicut feci




 


  Tant que la terre subsistera, les semailles et la moisson, le froid et la chaleur, l`été et l`hiver, le jour et la nuit ne cesseront point. 


 cunctis diebus terrae sementis et messis frigus et aestus aestas et hiemps nox et dies non requiescent
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  Dieu bénit Noé et ses fils, et leur dit: Soyez féconds, multipliez, et remplissez la terre. 


 benedixitque Deus Noe et filiis eius et dixit ad eos crescite et multiplicamini et implete terram




 


  Vous serez un sujet de crainte et d`effroi pour tout animal de la terre, pour tout oiseau du ciel, pour tout ce qui se meut sur la terre, et pour tous les poissons de la mer: ils sont livrés entre vos mains. 


 et terror vester ac tremor sit super cuncta animalia terrae et super omnes volucres caeli cum universis quae moventur in terra omnes pisces maris manui vestrae traditi sunt




 


  Tout ce qui se meut et qui a vie vous servira de nourriture: je vous donne tout cela comme l`herbe verte. 


 et omne quod movetur et vivit erit vobis in cibum quasi holera virentia tradidi vobis omnia




 


  Seulement, vous ne mangerez point de chair avec son âme, avec son sang. 


 excepto quod carnem cum sanguine non comedetis




 


  Sachez-le aussi, je redemanderai le sang de vos âmes, je le redemanderai à tout animal; et je redemanderai l`âme de l`homme à l`homme, à l`homme qui est son frère. 


 sanguinem enim animarum vestrarum requiram de manu cunctarum bestiarum et de manu hominis de manu viri et fratris eius requiram animam hominis




 


  Si quelqu`un verse le sang de l`homme, par l`homme son sang sera versé; car Dieu a fait l`homme à son image. 


 quicumque effuderit humanum sanguinem fundetur sanguis illius ad imaginem quippe Dei factus est homo




 


  Et vous, soyez féconds et multipliez, répandez-vous sur la terre et multipliez sur elle. 


 vos autem crescite et multiplicamini et ingredimini super terram et implete eam




 


  Dieu parla encore à Noé et à ses fils avec lui, en disant: 


 haec quoque dixit Deus ad Noe et ad filios eius cum eo




 


  Voici, j`établis mon alliance avec vous et avec votre postérité après vous; 


 ecce ego statuam pactum meum vobiscum et cum semine vestro post vos




 


  avec tous les êtres vivants qui sont avec vous, tant les oiseaux que le bétail et tous les animaux de la terre, soit avec tous ceux qui sont sortis de l`arche, soit avec tous les animaux de la terre. 


 et ad omnem animam viventem quae est vobiscum tam in volucribus quam in iumentis et pecudibus terrae cunctis quae egressa sunt de arca et universis bestiis terrae




 


  J`établis mon alliance avec vous: aucune chair ne sera plus exterminée par les eaux du déluge, et il n`y aura plus de déluge pour détruire la terre. 


 statuam pactum meum vobiscum et nequaquam ultra interficietur omnis caro aquis diluvii neque erit deinceps diluvium dissipans terram




 


  Et Dieu dit: C`est ici le signe de l`alliance que j`établis entre moi et vous, et tous les êtres vivants qui sont avec vous, pour les générations à toujours: 


 dixitque Deus hoc signum foederis quod do inter me et vos et ad omnem animam viventem quae est vobiscum in generationes sempiternas




 


  j`ai placé mon arc dans la nue, et il servira de signe d`alliance entre moi et la terre. 


 arcum meum ponam in nubibus et erit signum foederis inter me et inter terram




 


  Quand j`aurai rassemblé des nuages au-dessus de la terre, l`arc paraîtra dans la nue; 


 cumque obduxero nubibus caelum apparebit arcus meus in nubibus




 


  et je me souviendrai de mon alliance entre moi et vous, et tous les êtres vivants, de toute chair, et les eaux ne deviendront plus un déluge pour détruire toute chair. 


 et recordabor foederis mei vobiscum et cum omni anima vivente quae carnem vegetat et non erunt ultra aquae diluvii ad delendam universam carnem




 


  L`arc sera dans la nue; et je le regarderai, pour me souvenir de l`alliance perpétuelle entre Dieu et tous les êtres vivants, de toute chair qui est sur la terre. 


 eritque arcus in nubibus et videbo illum et recordabor foederis sempiterni quod pactum est inter Deum et inter omnem animam viventem universae carnis quae est super terram




 


  Et Dieu dit à Noé: Tel est le signe de l`alliance que j`établis entre moi et toute chair qui est sur la terre. 


 dixitque Deus Noe hoc erit signum foederis quod constitui inter me et inter omnem carnem super terram




 


  Les fils de Noé, qui sortirent de l`arche, étaient Sem, Cham et Japhet. Cham fut le père de Canaan. 


 erant igitur filii Noe qui egressi sunt de arca Sem Ham et Iafeth porro Ham ipse est pater Chanaan




 


  Ce sont là les trois fils de Noé, et c`est leur postérité qui peupla toute la terre. 


 tres isti sunt filii Noe et ab his disseminatum est omne hominum genus super universam terram




 


  Noé commença à cultiver la terre, et planta de la vigne. 


 coepitque Noe vir agricola exercere terram et plantavit vineam




 


  Il but du vin, s`enivra, et se découvrit au milieu de sa tente. 


 bibensque vinum inebriatus est et nudatus in tabernaculo suo




 


  Cham, père de Canaan, vit la nudité de son père, et il le rapporta dehors à ses deux frères. 


 quod cum vidisset Ham pater Chanaan verenda scilicet patris sui esse nuda nuntiavit duobus fratribus suis foras




 


  Alors Sem et Japhet prirent le manteau, le mirent sur leurs épaules, marchèrent à reculons, et couvrirent la nudité de leur père; comme leur visage était détourné, ils ne virent point la nudité de leur père. 


 at vero Sem et Iafeth pallium inposuerunt umeris suis et incedentes retrorsum operuerunt verecunda patris sui faciesque eorum aversae erant et patris virilia non viderunt




 


  Lorsque Noé se réveilla de son vin, il apprit ce que lui avait fait son fils cadet. 


 evigilans autem Noe ex vino cum didicisset quae fecerat ei filius suus minor




 


  Et il dit: Maudit soit Canaan! qu`il soit l`esclave des esclaves de ses frères! 


 ait maledictus Chanaan servus servorum erit fratribus suis




 


  Il dit encore: Béni soit l`Éternel, Dieu de Sem, et que Canaan soit leur esclave! 


 dixitque benedictus Dominus Deus Sem sit Chanaan servus eius




 


  Que Dieu étende les possessions de Japhet, qu`il habite dans les tentes de Sem, et que Canaan soit leur esclave! 


 dilatet Deus Iafeth et habitet in tabernaculis Sem sitque Chanaan servus eius




 


  Noé vécut, après le déluge, trois cent cinquante ans. 


 vixit autem Noe post diluvium trecentis quinquaginta annis




 


  Tous les jours de Noé furent de neuf cent cinquante ans; puis il mourut. 


 et impleti sunt omnes dies eius nongentorum quinquaginta annorum et mortuus est
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  Voici la postérité des fils de Noé, Sem, Cham et Japhet. Il leur naquit des fils après le déluge. 


 hae generationes filiorum Noe Sem Ham Iafeth natique sunt eis filii post diluvium




 


  Les fils de Japhet furent: Gomer, Magog, Madaï, Javan, Tubal, Méschec et Tiras. 


 filii Iafeth Gomer Magog et Madai Iavan et Thubal et Mosoch et Thiras




 


  Les fils de Gomer: Aschkenaz, Riphat et Togarma. 


 porro filii Gomer Aschenez et Rifath et Thogorma




 


  Les fils de Javan: Élischa, Tarsis, Kittim et Dodanim. 


 filii autem Iavan Elisa et Tharsis Cetthim et Dodanim




 


  C`est par eux qu`ont été peuplées les îles des nations selon leurs terres, selon la langue de chacun, selon leurs familles, selon leurs nations. 


 ab his divisae sunt insulae gentium in regionibus suis unusquisque secundum linguam et familias in nationibus suis




 


  Les fils de Cham furent: Cusch, Mitsraïm, Puth et Canaan. 


 filii autem Ham Chus et Mesraim et Fut et Chanaan




 


  Les fils de Cusch: Saba, Havila, Sabta, Raema et Sabteca. Les fils de Raema: Séba et Dedan. 


 filii Chus Saba et Hevila et Sabatha et Regma et Sabathaca filii Regma Saba et Dadan




 


  Cusch engendra aussi Nimrod; c`est lui qui commença à être puissant sur la terre. 


 porro Chus genuit Nemrod ipse coepit esse potens in terra




 


  Il fut un vaillant chasseur devant l`Éternel; c`est pourquoi l`on dit: Comme Nimrod, vaillant chasseur devant l`Éternel. 


 et erat robustus venator coram Domino ab hoc exivit proverbium quasi Nemrod robustus venator coram Domino




 


  Il régna d`abord sur Babel, Érec, Accad et Calné, au pays de Schinear. 


 fuit autem principium regni eius Babylon et Arach et Archad et Chalanne in terra Sennaar




 


  De ce pays-là sortit Assur; il bâtit Ninive, Rehoboth Hir, Calach, 


 de terra illa egressus est Assur et aedificavit Nineven et plateas civitatis et Chale




 


  et Résen entre Ninive et Calach; c`est la grande ville. 


 Resen quoque inter Nineven et Chale haec est civitas magna




 


  Mitsraïm engendra les Ludim, les Anamim, les Lehabim, les Naphtuhim, 


 at vero Mesraim genuit Ludim et Anamim et Laabim Nepthuim




 


  les Patrusim, les Casluhim, d`où sont sortis les Philistins, et les Caphtorim. 


 et Phetrusim et Cesluim de quibus egressi sunt Philisthim et Capthurim




 


  Canaan engendra Sidon, son premier-né, et Heth; 


 Chanaan autem genuit Sidonem primogenitum suum Ettheum




 


  et les Jébusiens, les Amoréens, les Guirgasiens, 


 et Iebuseum et Amorreum Gergeseum




 


  les Héviens, les Arkiens, les Siniens, 


 Eveum et Araceum Sineum




 


  les Arvadiens, les Tsemariens, les Hamathiens. Ensuite, les familles des Cananéens se dispersèrent. 


 et Aradium Samariten et Amatheum et post haec disseminati sunt populi Chananeorum




 


  Les limites des Cananéens allèrent depuis Sidon, du côté de Guérar, jusqu`à Gaza, et du côté de Sodome, de Gomorrhe, d`Adma et de Tseboïm, jusqu`à Léscha. 


 factique sunt termini Chanaan venientibus a Sidone Geraram usque Gazam donec ingrediaris Sodomam et Gomorram et Adama et Seboim usque Lesa




 


  Ce sont là les fils de Cham, selon leurs familles, selon leurs langues, selon leurs pays, selon leurs nations. 


 hii filii Ham in cognationibus et linguis et generationibus terrisque et gentibus suis




 


  Il naquit aussi des fils à Sem, père de tous les fils d`Héber, et frère de Japhet l`aîné. 


 de Sem quoque nati sunt patre omnium filiorum Eber fratre Iafeth maiore




 


  Les fils de Sem furent: Élam, Assur, Arpacschad, Lud et Aram. 


 filii Sem Aelam et Assur et Arfaxad et Lud et Aram




 


  Les fils d`Aram: Uts, Hul, Guéter et Masch. 


 filii Aram Us et Hul et Gether et Mes




 


  Arpacschad engendra Schélach; et Schélach engendra Héber. 


 at vero Arfaxad genuit Sala de quo ortus est Eber




 


  Il naquit à Héber deux fils: le nom de l`un était Péleg, parce que de son temps la terre fut partagée, et le nom de son frère était Jokthan. 


 natique sunt Eber filii duo nomen uni Faleg eo quod in diebus eius divisa sit terra et nomen fratris eius Iectan




 


  Jokthan engendra Almodad, Schéleph, Hatsarmaveth, Jérach, 


 qui Iectan genuit Helmodad et Saleph et Asarmoth Iare




 


  Hadoram, Uzal, Dikla, 


 et Aduram et Uzal Decla




 


  Obal, Abimaël, Séba, 


 et Ebal et Abimahel Saba




 


  Ophir, Havila et Jobab. Tous ceux-là furent fils de Jokthan. 


 et Ophir et Evila et Iobab omnes isti filii Iectan




 


  Ils habitèrent depuis Méscha, du côté de Sephar, jusqu`à la montagne de l`orient. 


 et facta est habitatio eorum de Messa pergentibus usque Sephar montem orientalem




 


  Ce sont là les fils de Sem, selon leurs familles, selon leurs langues, selon leurs pays, selon leurs nations. 


 isti filii Sem secundum cognationes et linguas et regiones in gentibus suis




 


  Telles sont les familles des fils de Noé, selon leurs générations, selon leurs nations. Et c`est d`eux que sont sorties les nations qui se sont répandues sur la terre après le déluge. 


 hae familiae Noe iuxta populos et nationes suas ab his divisae sunt gentes in terra post diluvium
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  Toute la terre avait une seule langue et les mêmes mots. 


 erat autem terra labii unius et sermonum eorundem




 


  Comme ils étaient partis de l`orient, ils trouvèrent une plaine au pays de Schinear, et ils y habitèrent. 


 cumque proficiscerentur de oriente invenerunt campum in terra Sennaar et habitaverunt in eo




 


  Ils se dirent l`un à l`autre: Allons! faisons des briques, et cuisons-les au feu. Et la brique leur servit de pierre, et le bitume leur servit de ciment. 


 dixitque alter ad proximum suum venite faciamus lateres et coquamus eos igni habueruntque lateres pro saxis et bitumen pro cemento




 


  Ils dirent encore: Allons! bâtissons-nous une ville et une tour dont le sommet touche au ciel, et faisons-nous un nom, afin que nous ne soyons pas dispersés sur la face de toute la terre. 


 et dixerunt venite faciamus nobis civitatem et turrem cuius culmen pertingat ad caelum et celebremus nomen nostrum antequam dividamur in universas terras




 


  L`Éternel descendit pour voir la ville et la tour que bâtissaient les fils des hommes. 


 descendit autem Dominus ut videret civitatem et turrem quam aedificabant filii Adam




 


  Et l`Éternel dit: Voici, ils forment un seul peuple et ont tous une même langue, et c`est là ce qu`ils ont entrepris; maintenant rien ne les empêcherait de faire tout ce qu`ils auraient projeté. 


 et dixit ecce unus est populus et unum labium omnibus coeperuntque hoc facere nec desistent a cogitationibus suis donec eas opere conpleant




 


  Allons! descendons, et là confondons leur langage, afin qu`ils n`entendent plus la langue, les uns des autres. 


 venite igitur descendamus et confundamus ibi linguam eorum ut non audiat unusquisque vocem proximi sui




 


  Et l`Éternel les dispersa loin de là sur la face de toute la terre; et ils cessèrent de bâtir la ville. 


 atque ita divisit eos Dominus ex illo loco in universas terras et cessaverunt aedificare civitatem




 


  C`est pourquoi on l`appela du nom de Babel, car c`est là que l`Éternel confondit le langage de toute la terre, et c`est de là que l`Éternel les dispersa sur la face de toute la terre. 


 et idcirco vocatum est nomen eius Babel quia ibi confusum est labium universae terrae et inde dispersit eos Dominus super faciem cunctarum regionum




 


  Voici la postérité de Sem. Sem, âgé de cent ans, engendra Arpacschad, deux ans après le déluge. 


 hae generationes Sem Sem centum erat annorum quando genuit Arfaxad biennio post diluvium




 


  Sem vécut, après la naissance d`Arpacschad, cinq cents ans; et il engendra des fils et des filles. 


 vixitque Sem postquam genuit Arfaxad quingentos annos et genuit filios et filias




 


  Arpacschad, âgé de trente-cinq ans, engendra Schélach. 


 porro Arfaxad vixit triginta quinque annos et genuit Sale




 


  Arpacschad vécut, après la naissance de Schélach, quatre cent trois ans; et il engendra des fils et des filles. 


 vixitque Arfaxad postquam genuit Sale trecentis tribus annis et genuit filios et filias




 


  Schélach, âgé de trente ans, engendra Héber. 


 Sale quoque vixit triginta annis et genuit Eber




 


  Schélach vécut, après la naissance d`Héber, quatre cent trois ans; et il engendra des fils et des filles. 


 vixitque Sale postquam genuit Eber quadringentis tribus annis et genuit filios et filias




 


  Héber, âgé de trente-quatre ans, engendra Péleg. 


 vixit autem Eber triginta quattuor annis et genuit Faleg




 


  Héber vécut, après la naissance de Péleg, quatre cent trente ans; et il engendra des fils et des filles. 


 et vixit Eber postquam genuit Faleg quadringentis triginta annis et genuit filios et filias




 


  Péleg, âgé de trente ans, engendra Rehu. 


 vixit quoque Faleg triginta annis et genuit Reu




 


  Péleg vécut, après la naissance de Rehu, deux cent neuf ans; et il engendra des fils et des filles. 


 vixitque Faleg postquam genuit Reu ducentis novem annis et genuit filios et filias




 


  Rehu, âgé de trente-deux ans, engendra Serug. 


 vixit autem Reu triginta duobus annis et genuit Sarug




 


  Rehu vécut, après la naissance de Serug, deux cent sept ans; et il engendra des fils et des filles. 


 vixitque Reu postquam genuit Sarug ducentis septem annis et genuit filios et filias




 


  Serug, âgé de trente ans, engendra Nachor. 


 vixit vero Sarug triginta annis et genuit Nahor




 


  Serug vécut, après la naissance de Nachor, deux cents ans; et il engendra des fils et des filles. 


 vixitque Sarug postquam genuit Nahor ducentos annos et genuit filios et filias




 


  Nachor, âgé de vingt-neuf ans, engendra Térach. 


 vixit autem Nahor viginti novem annis et genuit Thare




 


  Nachor vécut, après la naissance de Térach, cent dix-neuf ans; et il engendra des fils et des filles. 


 vixitque Nahor postquam genuit Thare centum decem et novem annos et genuit filios et filias




 


  Térach, âgé de soixante-dix ans, engendra Abram, Nachor et Haran. 


 vixitque Thare septuaginta annis et genuit Abram et Nahor et Aran




 


  Voici la postérité de Térach. Térach engendra Abram, Nachor et Haran. -Haran engendra Lot. 


 hae sunt autem generationes Thare Thare genuit Abram et Nahor et Aran porro Aran genuit Loth




 


  Et Haran mourut en présence de Térach, son père, au pays de sa naissance, à Ur en Chaldée. - 


 mortuusque est Aran ante Thare patrem suum in terra nativitatis suae in Ur Chaldeorum




 


  Abram et Nachor prirent des femmes: le nom de la femme d`Abram était Saraï, et le nom de la femme de Nachor était Milca, fille d`Haran, père de Milca et père de Jisca. 


 duxerunt autem Abram et Nahor uxores nomen autem uxoris Abram Sarai et nomen uxoris Nahor Melcha filia Aran patris Melchae et patris Ieschae




 


  Saraï était stérile: elle n`avait point d`enfants. 


 erat autem Sarai sterilis nec habebat liberos




 


  Térach prit Abram, son fils, et Lot, fils d`Haran, fils de son fils, et Saraï, sa belle-fille, femme d`Abram, son fils. Ils sortirent ensemble d`Ur en Chaldée, pour aller au pays de Canaan. Ils vinrent jusqu`à Charan, et ils y habitèrent. 


 tulit itaque Thare Abram filium suum et Loth filium Aran filium filii sui et Sarai nurum suam uxorem Abram filii sui et eduxit eos de Ur Chaldeorum ut irent in terram Chanaan veneruntque usque Haran et habitaverunt ibi




 


  Les jours de Térach furent de deux cent cinq ans; et Térach mourut à Charan. 


 et facti sunt dies Thare ducentorum quinque annorum et mortuus est in Haran
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  L`Éternel dit à Abram: Va-t-en de ton pays, de ta patrie, et de la maison de ton père, dans le pays que je te montrerai. 


 dixit autem Dominus ad Abram egredere de terra tua et de cognatione tua et de domo patris tui in terram quam monstrabo tibi




 


  Je ferai de toi une grande nation, et je te bénirai; je rendrai ton nom grand, et tu seras une source de bénédiction. 


 faciamque te in gentem magnam et benedicam tibi et magnificabo nomen tuum erisque benedictus




 


  Je bénirai ceux qui te béniront, et je maudirai ceux qui te maudiront; et toutes les familles de la terre seront bénies en toi. 


 benedicam benedicentibus tibi et maledicam maledicentibus tibi atque in te benedicentur universae cognationes terrae




 


  Abram partit, comme l`Éternel le lui avait dit, et Lot partit avec lui. Abram était âgé de soixante-quinze ans, lorsqu`il sortit de Charan. 


 egressus est itaque Abram sicut praeceperat ei Dominus et ivit cum eo Loth septuaginta quinque annorum erat Abram cum egrederetur de Haran




 


  Abram prit Saraï, sa femme, et Lot, fils de son frère, avec tous les biens qu`ils possédaient et les serviteurs qu`ils avaient acquis à Charan. Ils partirent pour aller dans le pays de Canaan, et ils arrivèrent au pays de Canaan. 


 tulitque Sarai uxorem suam et Loth filium fratris sui universamque substantiam quam possederant et animas quas fecerant in Haran et egressi sunt ut irent in terram Chanaan cumque venissent in eam




 


  Abram parcourut le pays jusqu`au lieu nommé Sichem, jusqu`aux chênes de Moré. Les Cananéens étaient alors dans le pays. 


 pertransivit Abram terram usque ad locum Sychem usque ad convallem Inlustrem Chananeus autem tunc erat in terra




 


  L`Éternel apparut à Abram, et dit: Je donnerai ce pays à ta postérité. Et Abram bâtit là un autel à l`Éternel, qui lui était apparu. 


 apparuitque Dominus Abram et dixit ei semini tuo dabo terram hanc qui aedificavit ibi altare Domino qui apparuerat ei




 


  Il se transporta de là vers la montagne, à l`orient de Béthel, et il dressa ses tentes, ayant Béthel à l`occident et Aï à l`orient. Il bâtit encore là un autel à l`Éternel, et il invoqua le nom de l`Éternel. 


 et inde transgrediens ad montem qui erat contra orientem Bethel tetendit ibi tabernaculum suum ab occidente habens Bethel et ab oriente Ai aedificavit quoque ibi altare Domino et invocavit nomen eius




 


  Abram continua ses marches, en s`avançant vers le midi. 


 perrexitque Abram vadens et ultra progrediens ad meridiem




 


  Il y eut une famine dans le pays; et Abram descendit en Égypte pour y séjourner, car la famine était grande dans le pays. 


 facta est autem fames in terra descenditque Abram in Aegyptum ut peregrinaretur ibi praevaluerat enim fames in terra




 


  Comme il était près d`entrer en Égypte, il dit à Saraï, sa femme: Voici, je sais que tu es une femme belle de figure. 


 cumque prope esset ut ingrederetur Aegyptum dixit Sarai uxori suae novi quod pulchra sis mulier




 


  Quand les Égyptiens te verront, ils diront: C`est sa femme! Et ils me tueront, et te laisseront la vie. 


 et quod cum viderint te Aegyptii dicturi sunt uxor ipsius est et interficient me et te reservabunt




 


  Dis, je te prie, que tu es ma soeur, afin que je sois bien traité à cause de toi, et que mon âme vive grâce à toi. 


 dic ergo obsecro te quod soror mea sis ut bene sit mihi propter te et vivat anima mea ob gratiam tui




 


  Lorsque Abram fut arrivé en Égypte, les Égyptiens virent que la femme était fort belle. 


 cum itaque ingressus esset Abram Aegyptum viderunt Aegyptii mulierem quod esset pulchra nimis




 


  Les grands de Pharaon la virent aussi et la vantèrent à Pharaon; et la femme fut emmenée dans la maison de Pharaon. 


 et nuntiaverunt principes Pharaoni et laudaverunt eam apud illum et sublata est mulier in domum Pharaonis




 


  Il traita bien Abram à cause d`elle; et Abram reçut des brebis, des boeufs, des ânes, des serviteurs et des servantes, des ânesses, et des chameaux. 


 Abram vero bene usi sunt propter illam fueruntque ei oves et boves et asini et servi et famulae et asinae et cameli




 


  Mais l`Éternel frappa de grandes plaies Pharaon et sa maison, au sujet de Saraï, femme d`Abram. 


 flagellavit autem Dominus Pharaonem plagis maximis et domum eius propter Sarai uxorem Abram




 


  Alors Pharaon appela Abram, et dit: Qu`est-ce que tu m`as fait? Pourquoi ne m`as-tu pas déclaré que c`est ta femme? 


 vocavitque Pharao Abram et dixit ei quidnam est quod fecisti mihi quare non indicasti quod uxor tua esset




 


  Pourquoi as-tu dit: C`est ma soeur? Aussi l`ai-je prise pour ma femme. Maintenant, voici ta femme, prends-la, et va-t-en! 


 quam ob causam dixisti esse sororem tuam ut tollerem eam mihi in uxorem nunc igitur ecce coniux tua accipe eam et vade




 


  Et Pharaon donna ordre à ses gens de le renvoyer, lui et sa femme, avec tout ce qui lui appartenait. 


 praecepitque Pharao super Abram viris et deduxerunt eum et uxorem illius et omnia quae habebat
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  Abram remonta d`Égypte vers le midi, lui, sa femme, et tout ce qui lui appartenait, et Lot avec lui. 


 ascendit ergo Abram de Aegypto ipse et uxor eius et omnia quae habebat et Loth cum eo ad australem plagam




 


  Abram était très riche en troupeaux, en argent et en or. 


 erat autem dives valde in possessione argenti et auri




 


  Il dirigea ses marches du midi jusqu`à Béthel, jusqu`au lieu où était sa tente au commencement, entre Béthel et Aï, 


 reversusque est per iter quo venerat a meridie in Bethel usque ad locum ubi prius fixerat tabernaculum inter Bethel et Ai




 


  au lieu où était l`autel qu`il avait fait précédemment. Et là, Abram invoqua le nom de l`Éternel. 


 in loco altaris quod fecerat prius et invocavit ibi nomen Domini




 


  Lot, qui voyageait avec Abram, avait aussi des brebis, des boeufs et des tentes. 


 sed et Loth qui erat cum Abram fuerunt greges ovium et armenta et tabernacula




 


  Et la contrée était insuffisante pour qu`ils demeurassent ensemble, car leurs biens étaient si considérables qu`ils ne pouvaient demeurer ensemble. 


 nec poterat eos capere terra ut habitarent simul erat quippe substantia eorum multa et non quibant habitare communiter




 


  Il y eut querelle entre les bergers des troupeaux d`Abram et les bergers des troupeaux de Lot. Les Cananéens et les Phérésiens habitaient alors dans le pays. 


 unde et facta est rixa inter pastores gregum Abram et Loth eo autem tempore Chananeus et Ferezeus habitabant in illa terra




 


  Abram dit à Lot: Qu`il n`y ait point, je te prie, de dispute entre moi et toi, ni entre mes bergers et tes bergers; car nous sommes frères. 


 dixit ergo Abram ad Loth ne quaeso sit iurgium inter me et te et inter pastores meos et pastores tuos fratres enim sumus




 


  Tout le pays n`est-il pas devant toi? Sépare-toi donc de moi: si tu vas à gauche, j`irai à droite; si tu vas à droite, j`irai à gauche. 


 ecce universa terra coram te est recede a me obsecro si ad sinistram ieris ego ad dexteram tenebo si tu dexteram elegeris ego ad sinistram pergam




 


  Lot leva les yeux, et vit toute la plaine du Jourdain, qui était entièrement arrosée. Avant que l`Éternel eût détruit Sodome et Gomorrhe, c`était, jusqu`à Tsoar, comme un jardin de l`Éternel, comme le pays d`Égypte. 


 elevatis itaque Loth oculis vidit omnem circa regionem Iordanis quae universa inrigabatur antequam subverteret Dominus Sodomam et Gomorram sicut paradisus Domini et sicut Aegyptus venientibus in Segor




 


  Lot choisit pour lui toute la plaine du Jourdain, et il s`avança vers l`orient. C`est ainsi qu`ils se séparèrent l`un de l`autre. 


 elegitque sibi Loth regionem circa Iordanem et recessit ab oriente divisique sunt alterutrum a fratre suo




 


  Abram habita dans le pays de Canaan; et Lot habita dans les villes de la plaine, et dressa ses tentes jusqu`à Sodome. 


 Abram habitavit in terra Chanaan Loth moratus est in oppidis quae erant circa Iordanem et habitavit in Sodomis




 


  Les gens de Sodome étaient méchants, et de grands pécheurs contre l`Éternel. 


 homines autem Sodomitae pessimi erant et peccatores coram Domino nimis




 


  L`Éternel dit à Abram, après que Lot se fut séparé de lui: Lève les yeux, et, du lieu où tu es, regarde vers le nord et le midi, vers l`orient et l`occident; 


 dixitque Dominus ad Abram postquam divisus est Loth ab eo leva oculos tuos et vide a loco in quo nunc es ad aquilonem et ad meridiem ad orientem et ad occidentem




 


  car tout le pays que tu vois, je le donnerai à toi et à ta postérité pour toujours. 


 omnem terram quam conspicis tibi dabo et semini tuo usque in sempiternum




 


  Je rendrai ta postérité comme la poussière de la terre, en sorte que, si quelqu`un peut compter la poussière de la terre, ta postérité aussi sera comptée. 


 faciamque semen tuum sicut pulverem terrae si quis potest hominum numerare pulverem semen quoque tuum numerare poterit




 


  Lève-toi, parcours le pays dans sa longueur et dans sa largeur; car je te le donnerai. 


 surge et perambula terram in longitudine et in latitudine sua quia tibi daturus sum eam




 


  Abram leva ses tentes, et vint habiter parmi les chênes de Mamré, qui sont près d`Hébron. Et il bâtit là un autel à l`Éternel. 


 movens igitur Abram tabernaculum suum venit et habitavit iuxta convallem Mambre quod est in Hebron aedificavitque ibi altare Domino
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  Dans le temps d`Amraphel, roi de Schinear, d`Arjoc, roi d`Ellasar, de Kedorlaomer, roi d`Élam, et de Tideal, roi de Gojim, 


 factum est autem in illo tempore ut Amrafel rex Sennaar et Arioch rex Ponti et Chodorlahomor rex Aelamitarum et Thadal rex Gentium




 


  il arriva qu`ils firent la guerre à Béra, roi de Sodome, à Birscha, roi de Gomorrhe, à Schineab, roi d`Adma, à Schémeéber, roi de Tseboïm, et au roi de Béla, qui est Tsoar. 


 inirent bellum contra Bara regem Sodomorum et contra Bersa regem Gomorrae et contra Sennaab regem Adamae et contra Semeber regem Seboim contraque regem Balae ipsa est Segor




 


  Ces derniers s`assemblèrent tous dans la vallée de Siddim, qui est la mer Salée. 


 omnes hii convenerunt in vallem Silvestrem quae nunc est mare Salis




 


  Pendant douze ans, ils avaient été soumis à Kedorlaomer; et la treizième année, ils s`étaient révoltés. 


 duodecim enim annis servierant Chodorlahomor et tertiodecimo anno recesserunt ab eo




 


  Mais, la quatorzième année, Kedorlaomer et les rois qui étaient avec lui se mirent en marche, et ils battirent les Rephaïm à Aschteroth Karnaïm, les Zuzim à Ham, les Émim à Schavé Kirjathaïm, 


 igitur anno quartodecimo venit Chodorlahomor et reges qui erant cum eo percusseruntque Rafaim in Astharothcarnaim et Zuzim cum eis et Emim in Savecariathaim




 


  et les Horiens dans leur montagne de Séir, jusqu`au chêne de Paran, qui est près du désert. 


 et Chorreos in montibus Seir usque ad campestria Pharan quae est in solitudine




 


  Puis ils s`en retournèrent, vinrent à En Mischpath, qui est Kadès, et battirent les Amalécites sur tout leur territoire, ainsi que les Amoréens établis à Hatsatson Thamar. 


 reversique sunt et venerunt ad fontem Mesfat ipsa est Cades et percusserunt omnem regionem Amalechitarum et Amorreum qui habitabat in Asasonthamar




 


  Alors s`avancèrent le roi de Sodome, le roi de Gomorrhe, le roi d`Adma, le roi de Tseboïm, et le roi de Béla, qui est Tsoar; et ils se rangèrent en bataille contre eux, dans la vallée de Siddim, 


 et egressi sunt rex Sodomorum et rex Gomorrae rexque Adamae et rex Seboim necnon et rex Balae quae est Segor et direxerunt contra eos aciem in valle Silvestri




 


  contre Kedorlaomer, roi d`Élam, Tideal, roi de Gojim, Amraphel, roi de Schinear, et Arjoc, roi d`Ellasar: quatre rois contre cinq. 


 scilicet adversum Chodorlahomor regem Aelamitarum et Thadal regem Gentium et Amrafel regem Sennaar et Arioch regem Ponti quattuor reges adversus quinque




 


  La vallée de Siddim était couverte de puits de bitume; le roi de Sodome et celui de Gomorrhe prirent la fuite, et y tombèrent; le reste s`enfuit vers la montagne. 


 vallis autem Silvestris habebat puteos multos bituminis itaque rex Sodomorum et Gomorrae terga verterunt cecideruntque ibi et qui remanserant fugerunt ad montem




 


  Les vainqueurs enlevèrent toutes les richesses de Sodome et de Gomorrhe, et toutes leurs provisions; et ils s`en allèrent. 


 tulerunt autem omnem substantiam Sodomorum et Gomorrae et universa quae ad cibum pertinent et abierunt




 


  Ils enlevèrent aussi, avec ses biens, Lot, fils du frère d`Abram, qui demeurait à Sodome; et ils s`en allèrent. 


 necnon et Loth et substantiam eius filium fratris Abram qui habitabat in Sodomis




 


  Un fuyard vint l`annoncer à Abram, l`Hébreu; celui-ci habitait parmi les chênes de Mamré, l`Amoréen, frère d`Eschcol et frère d`Aner, qui avaient fait alliance avec Abram. 


 et ecce unus qui evaserat nuntiavit Abram Hebraeo qui habitabat in convalle Mambre Amorrei fratris Eschol et fratris Aner hii enim pepigerant foedus cum Abram




 


  Dès qu`Abram eut appris que son frère avait été fait prisonnier, il arma trois cent dix-huit de ses plus braves serviteurs, nés dans sa maison, et il poursuivit les rois jusqu`à Dan. 


 quod cum audisset Abram captum videlicet Loth fratrem suum numeravit expeditos vernaculos suos trecentos decem et octo et persecutus est eos usque Dan




 


  Il divisa sa troupe, pour les attaquer de nuit, lui et ses serviteurs; il les battit, et les poursuivit jusqu`à Choba, qui est à la gauche de Damas. 


 et divisis sociis inruit super eos nocte percussitque eos et persecutus est usque Hoba quae est ad levam Damasci




 


  Il ramena toutes les richesses; il ramena aussi Lot, son frère, avec ses biens, ainsi que les femmes et le peuple. 


 reduxitque omnem substantiam et Loth fratrem suum cum substantia illius mulieres quoque et populum




 


  Après qu`Abram fut revenu vainqueur de Kedorlaomer et des rois qui étaient avec lui, le roi de Sodome sortit à sa rencontre dans la vallée de Schavé, qui est la vallée du roi. 


 egressus est autem rex Sodomorum in occursum eius postquam reversus est a caede Chodorlahomor et regum qui cum eo erant in valle Save quae est vallis Regis




 


  Melchisédek, roi de Salem, fit apporter du pain et du vin: il était sacrificateur du Dieu Très Haut. 


 at vero Melchisedech rex Salem proferens panem et vinum erat enim sacerdos Dei altissimi




 


  Il bénit Abram, et dit: Béni soit Abram par le Dieu Très Haut, maître du ciel et de la terre! 


 benedixit ei et ait benedictus Abram Deo excelso qui creavit caelum et terram




 


  Béni soit le Dieu Très Haut, qui a livré tes ennemis entre tes mains! Et Abram lui donna la dîme de tout. 


 et benedictus Deus excelsus quo protegente hostes in manibus tuis sunt et dedit ei decimas ex omnibus




 


  Le roi de Sodome dit à Abram: Donne-moi les personnes, et prends pour toi les richesses. 


 dixit autem rex Sodomorum ad Abram da mihi animas cetera tolle tibi




 


  Abram répondit au roi de Sodome: Je lève la main vers l`Éternel, le Dieu Très Haut, maître du ciel et de la terre: 


 qui respondit ei levo manum meam ad Dominum Deum excelsum possessorem caeli et terrae




 


  je ne prendrai rien de tout ce qui est à toi, pas même un fil, ni un cordon de soulier, afin que tu ne dises pas: J`ai enrichi Abram. Rien pour moi! 


 quod a filo subteminis usque ad corrigiam caligae non accipiam ex omnibus quae tua sunt ne dicas ego ditavi Abram




 


  Seulement, ce qu`ont mangé les jeunes gens, et la part des hommes qui ont marché avec moi, Aner, Eschcol et Mamré: eux, ils prendront leur part. 


 exceptis his quae comederunt iuvenes et partibus virorum qui venerunt mecum Aner Eschol et Mambre isti accipient partes suas
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  Après ces événements, la parole de l`Éternel fut adressée à Abram dans une vision, et il dit: Abram, ne crains point; je suis ton bouclier, et ta récompense sera très grande. 


 his itaque transactis factus est sermo Domini ad Abram per visionem dicens noli timere Abram ego protector tuus sum et merces tua magna nimis




 


  Abram répondit: Seigneur Éternel, que me donneras-tu? Je m`en vais sans enfants; et l`héritier de ma maison, c`est Éliézer de Damas. 


 dixitque Abram Domine Deus quid dabis mihi ego vadam absque liberis et filius procuratoris domus meae iste Damascus Eliezer




 


  Et Abram dit: Voici, tu ne m`as pas donné de postérité, et celui qui est né dans ma maison sera mon héritier. 


 addiditque Abram mihi autem non dedisti semen et ecce vernaculus meus heres meus erit




 


  Alors la parole de l`Éternel lui fut adressée ainsi: Ce n`est pas lui qui sera ton héritier, mais c`est celui qui sortira de tes entrailles qui sera ton héritier. 


 statimque sermo Domini factus est ad eum dicens non erit hic heres tuus sed qui egredietur de utero tuo ipsum habebis heredem




 


  Et après l`avoir conduit dehors, il dit: Regarde vers le ciel, et compte les étoiles, si tu peux les compter. Et il lui dit: Telle sera ta postérité. 


 eduxitque eum foras et ait illi suspice caelum et numera stellas si potes et dixit ei sic erit semen tuum




 


  Abram eut confiance en l`Éternel, qui le lui imputa à justice. 


 credidit Domino et reputatum est ei ad iustitiam




 


  L`Éternel lui dit encore: Je suis l`Éternel, qui t`ai fait sortir d`Ur en Chaldée, pour te donner en possession ce pays. 


 dixitque ad eum ego Dominus qui eduxi te de Ur Chaldeorum ut darem tibi terram istam et possideres eam




 


  Abram répondit: Seigneur Éternel, à quoi connaîtrai-je que je le posséderai? 


 at ille ait Domine Deus unde scire possum quod possessurus sim eam




 


  Et l`Éternel lui dit: Prends une génisse de trois ans, une chèvre de trois ans, un bélier de trois ans, une tourterelle et une jeune colombe. 


 respondens Dominus sume inquit mihi vaccam triennem et capram trimam et arietem annorum trium turturem quoque et columbam




 


  Abram prit tous ces animaux, les coupa par le milieu, et mit chaque morceau l`un vis-à-vis de l`autre; mais il ne partagea point les oiseaux. 


 qui tollens universa haec divisit per medium et utrasque partes contra se altrinsecus posuit aves autem non divisit




 


  Les oiseaux de proie s`abattirent sur les cadavres; et Abram les chassa. 


 descenderuntque volucres super cadavera et abigebat eas Abram




 


  Au coucher du soleil, un profond sommeil tomba sur Abram; et voici, une frayeur et une grande obscurité vinrent l`assaillir. 


 cumque sol occumberet sopor inruit super Abram et horror magnus et tenebrosus invasit eum




 


  Et l`Éternel dit à Abram: Sache que tes descendants seront étrangers dans un pays qui ne sera point à eux; ils y seront asservis, et on les opprimera pendant quatre cents ans. 


 dictumque est ad eum scito praenoscens quod peregrinum futurum sit semen tuum in terra non sua et subicient eos servituti et adfligent quadringentis annis




 


  Mais je jugerai la nation à laquelle ils seront asservis, et ils sortiront ensuite avec de grandes richesses. 


 verumtamen gentem cui servituri sunt ego iudicabo et post haec egredientur cum magna substantia




 


  Toi, tu iras en paix vers tes pères, tu seras enterré après une heureuse vieillesse. 


 tu autem ibis ad patres tuos in pace sepultus in senectute bona




 


  A la quatrième génération, ils reviendront ici; car l`iniquité des Amoréens n`est pas encore à son comble. 


 generatione autem quarta revertentur huc necdum enim conpletae sunt iniquitates Amorreorum usque ad praesens tempus




 


  Quand le soleil fut couché, il y eut une obscurité profonde; et voici, ce fut une fournaise fumante, et des flammes passèrent entre les animaux partagés. 


 cum ergo occubuisset sol facta est caligo tenebrosa et apparuit clibanus fumans et lampas ignis transiens inter divisiones illas




 


  En ce jour-là, l`Éternel fit alliance avec Abram, et dit: Je donne ce pays à ta postérité, depuis le fleuve d`Égypte jusqu`au grand fleuve, au fleuve d`Euphrate, 


 in die illo pepigit Dominus cum Abram foedus dicens semini tuo dabo terram hanc a fluvio Aegypti usque ad fluvium magnum flumen Eufraten




 


  le pays des Kéniens, des Keniziens, des Kadmoniens, 


 Cineos et Cenezeos et Cedmoneos




 


  des Héthiens, des Phéréziens, des Rephaïm, 


 et Hettheos et Ferezeos Rafaim quoque




 


  des Amoréens, des Cananéens, des Guirgasiens et des Jébusiens. 


 et Amorreos et Chananeos et Gergeseos et Iebuseos
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  Saraï, femme d`Abram, ne lui avait point donné d`enfants. Elle avait une servante Égyptienne, nommée Agar. 


 igitur Sarai uxor Abram non genuerat liberos sed habens ancillam aegyptiam nomine Agar




 


  Et Saraï dit à Abram: Voici, l`Éternel m`a rendue stérile; viens, je te prie, vers ma servante; peut-être aurai-je par elle des enfants. Abram écouta la voix de Saraï. 


 dixit marito suo ecce conclusit me Dominus ne parerem ingredere ad ancillam meam si forte saltem ex illa suscipiam filios cumque ille adquiesceret deprecanti




 


  Alors Saraï, femme d`Abram, prit Agar, l`Égyptienne, sa servante, et la donna pour femme à Abram, son mari, après qu`Abram eut habité dix années dans le pays de Canaan. 


 tulit Agar Aegyptiam ancillam suam post annos decem quam habitare coeperant in terra Chanaan et dedit eam viro suo uxorem




 


  Il alla vers Agar, et elle devint enceinte. Quand elle se vit enceinte, elle regarda sa maîtresse avec mépris. 


 qui ingressus est ad eam at illa concepisse se videns despexit dominam suam




 


  Et Saraï dit à Abram: L`outrage qui m`est fait retombe sur toi. J`ai mis ma servante dans ton sein; et, quand elle a vu qu`elle était enceinte, elle m`a regardée avec mépris. Que l`Éternel soit juge entre moi et toi! 


 dixitque Sarai ad Abram inique agis contra me ego dedi ancillam meam in sinum tuum quae videns quod conceperit despectui me habet iudicet Dominus inter me et te




 


  Abram répondit à Saraï: Voici, ta servante est en ton pouvoir, agis à son égard comme tu le trouveras bon. Alors Saraï la maltraita; et Agar s`enfuit loin d`elle. 


 cui respondens Abram ecce ait ancilla tua in manu tua est utere ea ut libet adfligente igitur eam Sarai fugam iniit




 


  L`ange de l`Éternel la trouva près d`une source d`eau dans le désert, près de la source qui est sur le chemin de Schur. 


 cumque invenisset illam angelus Domini iuxta fontem aquae in solitudine qui est in via Sur




 


  Il dit: Agar, servante de Saraï, d`où viens-tu, et où vas-tu? Elle répondit: Je fuis loin de Saraï, ma maîtresse. 


 dixit ad eam Agar ancilla Sarai unde venis et quo vadis quae respondit a facie Sarai dominae meae ego fugio




 


  L`ange de l`Éternel lui dit: Retourne vers ta maîtresse, et humilie-toi sous sa main. 


 dixitque ei angelus Domini revertere ad dominam tuam et humiliare sub manibus ipsius




 


  L`ange de l`Éternel lui dit: Je multiplierai ta postérité, et elle sera si nombreuse qu`on ne pourra la compter. 


 et rursum multiplicans inquit multiplicabo semen tuum et non numerabitur prae multitudine




 


  L`ange de l`Éternel lui dit: Voici, tu es enceinte, et tu enfanteras un fils, à qui tu donneras le nom d`Ismaël; car l`Éternel t`a entendue dans ton affliction. 


 ac deinceps ecce ait concepisti et paries filium vocabisque nomen eius Ismahel eo quod audierit Dominus adflictionem tuam




 


  Il sera comme un âne sauvage; sa main sera contre tous, et la main de tous sera contre lui; et il habitera en face de tous ses frères. 


 hic erit ferus homo manus eius contra omnes et manus omnium contra eum et e regione universorum fratrum suorum figet tabernacula




 


  Elle appela Atta El roï le nom de l`Éternel qui lui avait parlé; car elle dit: Ai-je rien vu ici, après qu`il m`a vue? 


 vocavit autem nomen Domini qui loquebatur ad eam Tu Deus qui vidisti me dixit enim profecto hic vidi posteriora videntis me




 


  C`est pourquoi l`on a appelé ce puits le puits de Lachaï roï; il est entre Kadès et Bared. 


 propterea appellavit puteum illum puteum Viventis et videntis me ipse est inter Cades et Barad




 


  Agar enfanta un fils à Abram; et Abram donna le nom d`Ismaël au fils qu`Agar lui enfanta. 


 peperitque Abrae filium qui vocavit nomen eius Ismahel




 


  Abram était âgé de quatre-vingt-six ans lorsqu`Agar enfanta Ismaël à Abram. 


 octoginta et sex annorum erat quando peperit ei Agar Ismahelem
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  Lorsque Abram fut âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans, l`Éternel apparut à Abram, et lui dit: Je suis le Dieu tout puissant. Marche devant ma face, et sois intègre. 


 postquam vero nonaginta et novem annorum esse coeperat apparuit ei Dominus dixitque ad eum ego Deus omnipotens ambula coram me et esto perfectus




 


  J`établirai mon alliance entre moi et toi, et je te multiplierai à l`infini. 


 ponamque foedus meum inter me et te et multiplicabo te vehementer nimis




 


  Abram tomba sur sa face; et Dieu lui parla, en disant: 


 cecidit Abram pronus in faciem




 


  Voici mon alliance, que je fais avec toi. Tu deviendras père d`une multitude de nations. 


 dixitque ei Deus ego sum et pactum meum tecum erisque pater multarum gentium




 


  On ne t`appellera plus Abram; mais ton nom sera Abraham, car je te rends père d`une multitude de nations. 


 nec ultra vocabitur nomen tuum Abram sed appellaberis Abraham quia patrem multarum gentium constitui te




 


  Je te rendrai fécond à l`infini, je ferai de toi des nations; et des rois sortiront de toi. 


 faciamque te crescere vehementissime et ponam in gentibus regesque ex te egredientur




 


  J`établirai mon alliance entre moi et toi, et tes descendants après toi, selon leurs générations: ce sera une alliance perpétuelle, en vertu de laquelle je serai ton Dieu et celui de ta postérité après toi. 


 et statuam pactum meum inter me et te et inter semen tuum post te in generationibus suis foedere sempiterno ut sim Deus tuus et seminis tui post te




 


  Je te donnerai, et à tes descendants après toi, le pays que tu habites comme étranger, tout le pays de Canaan, en possession perpétuelle, et je serai leur Dieu. 


 daboque tibi et semini tuo terram peregrinationis tuae omnem terram Chanaan in possessionem aeternam eroque Deus eorum




 


  Dieu dit à Abraham: Toi, tu garderas mon alliance, toi et tes descendants après toi, selon leurs générations. 


 dixit iterum Deus ad Abraham et tu ergo custodies pactum meum et semen tuum post te in generationibus suis




 


  C`est ici mon alliance, que vous garderez entre moi et vous, et ta postérité après toi: tout mâle parmi vous sera circoncis. 


 hoc est pactum quod observabitis inter me et vos et semen tuum post te circumcidetur ex vobis omne masculinum




 


  Vous vous circoncirez; et ce sera un signe d`alliance entre moi et vous. 


 et circumcidetis carnem praeputii vestri ut sit in signum foederis inter me et vos




 


  A l`âge de huit jours, tout mâle parmi vous sera circoncis, selon vos générations, qu`il soit né dans la maison, ou qu`il soit acquis à prix d`argent de tout fils d`étranger, sans appartenir à ta race. 


 infans octo dierum circumcidetur in vobis omne masculinum in generationibus vestris tam vernaculus quam empticius circumcidetur et quicumque non fuerit de stirpe vestra




 


  On devra circoncire celui qui est né dans la maison et celui qui est acquis à prix d`argent; et mon alliance sera dans votre chair une alliance perpétuelle. 


 eritque pactum meum in carne vestra in foedus aeternum




 


  Un mâle incirconcis, qui n`aura pas été circoncis dans sa chair, sera exterminé du milieu de son peuple: il aura violé mon alliance. 


 masculus cuius praeputii caro circumcisa non fuerit delebitur anima illa de populo suo quia pactum meum irritum fecit




 


  Dieu dit à Abraham: Tu ne donneras plus à Saraï, ta femme, le nom de Saraï; mais son nom sera Sara. 


 dixit quoque Deus ad Abraham Sarai uxorem tuam non vocabis Sarai sed Sarram




 


  Je la bénirai, et je te donnerai d`elle un fils; je la bénirai, et elle deviendra des nations; des rois de peuples sortiront d`elle. 


 et benedicam ei et ex illa dabo tibi filium cui benedicturus sum eritque in nationes et reges populorum orientur ex eo




 


  Abraham tomba sur sa face; il rit, et dit en son coeur: Naîtrait-il un fils à un homme de cent ans? et Sara, âgée de quatre-vingt-dix ans, enfanterait-elle? 


 cecidit Abraham in faciem et risit dicens in corde suo putasne centenario nascetur filius et Sarra nonagenaria pariet




 


  Et Abraham dit à Dieu: Oh! qu`Ismaël vive devant ta face! 


 dixitque ad Deum utinam Ismahel vivat coram te




 


  Dieu dit: Certainement Sara, ta femme, t`enfantera un fils; et tu l`appelleras du nom d`Isaac. J`établirai mon alliance avec lui comme une alliance perpétuelle pour sa postérité après lui. 


 et ait Deus ad Abraham Sarra uxor tua pariet tibi filium vocabisque nomen eius Isaac et constituam pactum meum illi in foedus sempiternum et semini eius post eum




 


  A l`égard d`Ismaël, je t`ai exaucé. Voici, je le bénirai, je le rendrai fécond, et je le multiplierai à l`infini; il engendrera douze princes, et je ferai de lui une grande nation. 


 super Ismahel quoque exaudivi te ecce benedicam ei et augebo et multiplicabo eum valde duodecim duces generabit et faciam illum in gentem magnam




 


  J`établirai mon alliance avec Isaac, que Sara t`enfantera à cette époque-ci de l`année prochaine. 


 pactum vero meum statuam ad Isaac quem pariet tibi Sarra tempore isto in anno altero




 


  Lorsqu`il eut achevé de lui parler, Dieu s`éleva au-dessus d`Abraham. 


 cumque finitus esset sermo loquentis cum eo ascendit Deus ab Abraham




 


  Abraham prit Ismaël, son fils, tous ceux qui étaient nés dans sa maison et tous ceux qu`il avait acquis à prix d`argent, tous les mâles parmi les gens de la maison d`Abraham; et il les circoncit ce même jour, selon l`ordre que Dieu lui avait donné. 


 tulit autem Abraham Ismahelem filium suum et omnes vernaculos domus suae universosque quos emerat cunctos mares ex omnibus viris domus suae et circumcidit carnem praeputii eorum statim in ipsa die sicut praeceperat ei Deus




 


  Abraham était âgé de quatre-vingt-dix-neuf ans, lorsqu`il fut circoncis. 


 nonaginta novem erat annorum quando circumcidit carnem praeputii sui




 


  Ismaël, son fils, était âgé de treize ans lorsqu`il fut circoncis. 


 et Ismahel filius eius tredecim annos impleverat tempore circumcisionis suae




 


  Ce même jour, Abraham fut circoncis, ainsi qu`Ismaël, son fils. 


 eadem die circumcisus est Abraham et Ismahel filius eius




 


  Et tous les gens de sa maison, nés dans sa maison, ou acquis à prix d`argent des étrangers, furent circoncis avec lui. 


 et omnes viri domus illius tam vernaculi quam empticii et alienigenae pariter circumcisi sunt
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  L`Éternel lui apparut parmi les chênes de Mamré, comme il était assis à l`entrée de sa tente, pendant la chaleur du jour. 


 apparuit autem ei Dominus in convalle Mambre sedenti in ostio tabernaculi sui in ipso fervore diei




 


  Il leva les yeux, et regarda: et voici, trois hommes étaient debout près de lui. Quand il les vit, il courut au-devant d`eux, depuis l`entrée de sa tente, et se prosterna en terre. 


 cumque elevasset oculos apparuerunt ei tres viri stantes propter eum quos cum vidisset cucurrit in occursum eorum de ostio tabernaculi et adoravit in terra




 


  Et il dit: Seigneur, si j`ai trouvé grâce à tes yeux, ne passe point, je te prie, loin de ton serviteur. 


 et dixit Domine si inveni gratiam in oculis tuis ne transeas servum tuum




 


  Permettez qu`on apporte un peu d`eau, pour vous laver les pieds; et reposez-vous sous cet arbre. 


 sed adferam pauxillum aquae et lavate pedes vestros et requiescite sub arbore




 


  J`irai prendre un morceau de pain, pour fortifier votre coeur; après quoi, vous continuerez votre route; car c`est pour cela que vous passez près de votre serviteur. Ils répondirent: Fais comme tu l`as dit. 


 ponam buccellam panis et confortate cor vestrum postea transibitis idcirco enim declinastis ad servum vestrum qui dixerunt fac ut locutus es




 


  Abraham alla promptement dans sa tente vers Sara, et il dit: Vite, trois mesures de fleur de farine, pétris, et fais des gâteaux. 


 festinavit Abraham in tabernaculum ad Sarram dixitque ei adcelera tria sata similae commisce et fac subcinericios panes




 


  Et Abraham courut à son troupeau, prit un veau tendre et bon, et le donna à un serviteur, qui se hâta de l`apprêter. 


 ipse vero ad armentum cucurrit et tulit inde vitulum tenerrimum et optimum deditque puero qui festinavit et coxit illum




 


  Il prit encore de la crème et du lait, avec le veau qu`on avait apprêté, et il les mit devant eux. Il se tint lui-même à leurs côtés, sous l`arbre. Et ils mangèrent. 


 tulit quoque butyrum et lac et vitulum quem coxerat et posuit coram eis ipse vero stabat iuxta eos sub arbore




 


  Alors ils lui dirent: Où est Sara, ta femme? Il répondit: Elle est là, dans la tente. 


 cumque comedissent dixerunt ad eum ubi est Sarra uxor tua ille respondit ecce in tabernaculo est




 


  L`un d`entre eux dit: Je reviendrai vers toi à cette même époque; et voici, Sara, ta femme, aura un fils. Sara écoutait à l`entrée de la tente, qui était derrière lui. 


 cui dixit revertens veniam ad te tempore isto vita comite et habebit filium Sarra uxor tua quo audito Sarra risit post ostium tabernaculi




 


  Abraham et Sara étaient vieux, avancés en âge: et Sara ne pouvait plus espérer avoir des enfants. 


 erant autem ambo senes provectaeque aetatis et desierant Sarrae fieri muliebria




 


  Elle rit en elle-même, en disant: Maintenant que je suis vieille, aurais-je encore des désirs? Mon seigneur aussi est vieux. 


 quae risit occulte dicens postquam consenui et dominus meus vetulus est voluptati operam dabo




 


  L`Éternel dit à Abraham: Pourquoi donc Sara a-t-elle ri, en disant: Est-ce que vraiment j`aurais un enfant, moi qui suis vieille? 


 dixit autem Dominus ad Abraham quare risit Sarra dicens num vere paritura sum anus




 


  Y a-t-il rien qui soit étonnant de la part de l`Éternel? Au temps fixé je reviendrai vers toi, à cette même époque; et Sara aura un fils. 


 numquid Deo est quicquam difficile iuxta condictum revertar ad te hoc eodem tempore vita comite et habebit Sarra filium




 


  Sara mentit, en disant: Je n`ai pas ri. Car elle eut peur. Mais il dit: Au contraire, tu as ri. 


 negavit Sarra dicens non risi timore perterrita Dominus autem non est inquit ita sed risisti




 


  Ces hommes se levèrent pour partir, et ils regardèrent du côté de Sodome. Abraham alla avec eux, pour les accompagner. 


 cum ergo surrexissent inde viri direxerunt oculos suos contra Sodomam et Abraham simul gradiebatur deducens eos




 


  Alors l`Éternel dit: Cacherai-je à Abraham ce que je vais faire?... 


 dixitque Dominus num celare potero Abraham quae gesturus sum




 


  Abraham deviendra certainement une nation grande et puissante, et en lui seront bénies toutes les nations de la terre. 


 cum futurus sit in gentem magnam ac robustissimam et benedicendae sint in illo omnes nationes terrae




 


  Car je l`ai choisi, afin qu`il ordonne à ses fils et à sa maison après lui de garder la voie de l`Éternel, en pratiquant la droiture et la justice, et qu`ainsi l`Éternel accomplisse en faveur d`Abraham les promesses qu`il lui a faites... 


 scio enim quod praecepturus sit filiis suis et domui suae post se ut custodiant viam Domini et faciant iustitiam et iudicium ut adducat Dominus propter Abraham omnia quae locutus est ad eum




 


  Et l`Éternel dit: Le cri contre Sodome et Gomorrhe s`est accru, et leur péché est énorme. 


 dixit itaque Dominus clamor Sodomorum et Gomorrae multiplicatus est et peccatum earum adgravatum est nimis




 


  C`est pourquoi je vais descendre, et je verrai s`ils ont agi entièrement selon le bruit venu jusqu`à moi; et si cela n`est pas, je le saurai. 


 descendam et videbo utrum clamorem qui venit ad me opere conpleverint an non est ita ut sciam




 


  Les hommes s`éloignèrent, et allèrent vers Sodome. Mais Abraham se tint encore en présence de l`Éternel. 


 converteruntque se inde et abierunt Sodomam Abraham vero adhuc stabat coram Domino




 


  Abraham s`approcha, et dit: Feras-tu aussi périr le juste avec le méchant? 


 et adpropinquans ait numquid perdes iustum cum impio




 


  Peut-être y a-t-il cinquante justes au milieu de la ville: les feras-tu périr aussi, et ne pardonneras-tu pas à la ville à cause des cinquante justes qui sont au milieu d`elle? 


 si fuerint quinquaginta iusti in civitate peribunt simul et non parces loco illi propter quinquaginta iustos si fuerint in eo




 


  Faire mourir le juste avec le méchant, en sorte qu`il en soit du juste comme du méchant, loin de toi cette manière d`agir! loin de toi! Celui qui juge toute la terre n`exercera-t-il pas la justice? 


 absit a te ut rem hanc facias et occidas iustum cum impio fiatque iustus sicut impius non est hoc tuum qui iudicas omnem terram nequaquam facies iudicium




 


  Et l`Éternel dit: Si je trouve dans Sodome cinquante justes au milieu de la ville, je pardonnerai à toute la ville, à cause d`eux. 


 dixitque Dominus ad eum si invenero Sodomis quinquaginta iustos in medio civitatis dimittam omni loco propter eos




 


  Abraham reprit, et dit: Voici, j`ai osé parler au Seigneur, moi qui ne suis que poudre et cendre. 


 respondens Abraham ait quia semel coepi loquar ad Dominum meum cum sim pulvis et cinis




 


  Peut-être des cinquante justes en manquera-t-il cinq: pour cinq, détruiras-tu toute la ville? Et l`Éternel dit: Je ne la détruirai point, si j`y trouve quarante-cinq justes. 


 quid si minus quinquaginta iustis quinque fuerint delebis propter quinque universam urbem et ait non delebo si invenero ibi quadraginta quinque




 


  Abraham continua de lui parler, et dit: Peut-être s`y trouvera-t-il quarante justes. Et l`Éternel dit: Je ne ferai rien, à cause de ces quarante. 


 rursumque locutus est ad eum sin autem quadraginta inventi fuerint quid facies ait non percutiam propter quadraginta




 


  Abraham dit: Que le Seigneur ne s`irrite point, et je parlerai. Peut-être s`y trouvera-t-il trente justes. Et l`Éternel dit: Je ne ferai rien, si j`y trouve trente justes. 


 ne quaeso inquit indigneris Domine si loquar quid si inventi fuerint ibi triginta respondit non faciam si invenero ibi triginta




 


  Abraham dit: Voici, j`ai osé parler au Seigneur. Peut-être s`y trouvera-t-il vingt justes. Et l`Éternel dit: Je ne la détruirai point, à cause de ces vingt. 


 quia semel ait coepi loquar ad Dominum meum quid si inventi fuerint ibi viginti dixit non interficiam propter viginti




 


  Abraham dit: Que le Seigneur ne s`irrite point, et je ne parlerai plus que cette fois. Peut-être s`y trouvera-t-il dix justes. Et l`Éternel dit: Je ne la détruirai point, à cause de ces dix justes. 


 obsecro inquit ne irascaris Domine si loquar adhuc semel quid si inventi fuerint ibi decem dixit non delebo propter decem




 


  L`Éternel s`en alla lorsqu`il eut achevé de parler à Abraham. Et Abraham retourna dans sa demeure. 


 abiit Dominus postquam cessavit loqui ad Abraham et ille reversus est in locum suum
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  Les deux anges arrivèrent à Sodome sur le soir; et Lot était assis à la porte de Sodome. Quand Lot les vit, il se leva pour aller au-devant d`eux, et se prosterna la face contre terre. 


 veneruntque duo angeli Sodomam vespere sedente Loth in foribus civitatis qui cum vidisset surrexit et ivit obviam eis adoravitque pronus in terra




 


  Puis il dit: Voici, mes seigneurs, entrez, je vous prie, dans la maison de votre serviteur, et passez-y la nuit; lavez-vous les pieds; vous vous lèverez de bon matin, et vous poursuivrez votre route. Non, répondirent-ils, nous passerons la nuit dans la rue. 


 et dixit obsecro domini declinate in domum pueri vestri et manete ibi lavate pedes vestros et mane proficiscimini in viam vestram qui dixerunt minime sed in platea manebimus




 


  Mais Lot les pressa tellement qu`ils vinrent chez lui et entrèrent dans sa maison. Il leur donna un festin, et fit cuire des pains sans levain. Et ils mangèrent. 


 conpulit illos oppido ut deverterent ad eum ingressisque domum illius fecit convivium coxit azyma et comederunt




 


  Ils n`étaient pas encore couchés que les gens de la ville, les gens de Sodome, entourèrent la maison, depuis les enfants jusqu`aux vieillards; toute la population était accourue. 


 prius autem quam irent cubitum viri civitatis vallaverunt domum a puero usque ad senem omnis populus simul




 


  Ils appelèrent Lot, et lui dirent: Où sont les hommes qui sont entrés chez toi cette nuit? Fais-les sortir vers nous, pour que nous les connaissions. 


 vocaveruntque Loth et dixerunt ei ubi sunt viri qui introierunt ad te nocte educ illos huc ut cognoscamus eos




 


  Lot sortit vers eux à l`entrée de la maison, et ferma la porte derrière lui. 


 egressus ad eos Loth post tergum adcludens ostium ait




 


  Et il dit: Mes frères, je vous prie, ne faites pas le mal! 


 nolite quaeso fratres mei nolite malum hoc facere




 


  Voici, j`ai deux filles qui n`ont point connu d`homme; je vous les amènerai dehors, et vous leur ferez ce qu`il vous plaira. Seulement, ne faites rien à ces hommes puisqu`ils sont venus à l`ombre de mon toit. 


 habeo duas filias quae necdum cognoverunt virum educam eas ad vos et abutimini eis sicut placuerit vobis dummodo viris istis nihil faciatis mali quia ingressi sunt sub umbraculum tegminis mei




 


  Ils dirent: Retire-toi! Ils dirent encore: Celui-ci est venu comme étranger, et il veut faire le juge! Eh bien, nous te ferons pis qu`à eux. Et, pressant Lot avec violence, ils s`avancèrent pour briser la porte. 


 at illi dixerunt recede illuc et rursus ingressus es inquiunt ut advena numquid ut iudices te ergo ipsum magis quam hos adfligemus vimque faciebant Loth vehementissime iam prope erat ut refringerent fores




 


  Les hommes étendirent la main, firent rentrer Lot vers eux dans la maison, et fermèrent la porte. 


 et ecce miserunt manum viri et introduxerunt ad se Loth cluseruntque ostium




 


  Et ils frappèrent d`aveuglement les gens qui étaient à l`entrée de la maison, depuis le plus petit jusqu`au plus grand, de sorte qu`ils se donnèrent une peine inutile pour trouver la porte. 


 et eos qui erant foris percusserunt caecitate a minimo usque ad maximum ita ut ostium invenire non possent




 


  Les hommes dirent à Lot: Qui as-tu encore ici? Gendres, fils et filles, et tout ce qui t`appartient dans la ville, fais-les sortir de ce lieu. 


 dixerunt autem ad Loth habes hic tuorum quempiam generum aut filios aut filias omnes qui tui sunt educ de urbe hac




 


  Car nous allons détruire ce lieu, parce que le cri contre ses habitants est grand devant l`Éternel. L`Éternel nous a envoyés pour le détruire. 


 delebimus enim locum istum eo quod increverit clamor eorum coram Domino qui misit nos ut perdamus illos




 


  Lot sortit, et parla à ses gendres qui avaient pris ses filles: Levez-vous, dit-il, sortez de ce lieu; car l`Éternel va détruire la ville. Mais, aux yeux de ses gendres, il parut plaisanter. 


 egressus itaque Loth locutus est ad generos suos qui accepturi erant filias eius et dixit surgite egredimini de loco isto quia delebit Dominus civitatem hanc et visus est eis quasi ludens loqui




 


  Dès l`aube du jour, les anges insistèrent auprès de Lot, en disant: Lève-toi, prends ta femme et tes deux filles qui se trouvent ici, de peur que tu ne périsses dans la ruine de la ville. 


 cumque esset mane cogebant eum angeli dicentes surge et tolle uxorem tuam et duas filias quas habes ne et tu pariter pereas in scelere civitatis




 


  Et comme il tardait, les hommes le saisirent par la main, lui, sa femme et ses deux filles, car l`Éternel voulait l`épargner; ils l`emmenèrent, et le laissèrent hors de la ville. 


 dissimulante illo adprehenderunt manum eius et manum uxoris ac duarum filiarum eius eo quod parceret Dominus illi




 


  Après les avoir fait sortir, l`un d`eux dit: Sauve-toi, pour ta vie; ne regarde pas derrière toi, et ne t`arrête pas dans toute la plaine; sauve-toi vers la montagne, de peur que tu ne périsses. 


 et eduxerunt eum posueruntque extra civitatem ibi locutus est ad eum salva animam tuam noli respicere post tergum nec stes in omni circa regione sed in monte salvum te fac ne et tu simul pereas




 


  Lot leur dit: Oh! non, Seigneur! 


 dixitque Loth ad eos quaeso Domine mi




 


  Voici, j`ai trouvé grâce à tes yeux, et tu as montré la grandeur de ta miséricorde à mon égard, en me conservant la vie; mais je ne puis me sauver à la montagne, avant que le désastre m`atteigne, et je périrai. 


 quia invenit servus tuus gratiam coram te et magnificasti misericordiam tuam quam fecisti mecum ut salvares animam meam nec possum in monte salvari ne forte adprehendat me malum et moriar




 


  Voici, cette ville est assez proche pour que je m`y réfugie, et elle est petite. Oh! que je puisse m`y sauver,... n`est-elle pas petite?... et que mon âme vive! 


 est civitas haec iuxta ad quam possum fugere parva et salvabor in ea numquid non modica est et vivet anima mea




 


  Et il lui dit: Voici, je t`accorde encore cette grâce, et je ne détruirai pas la ville dont tu parles. 


 dixitque ad eum ecce etiam in hoc suscepi preces tuas ut non subvertam urbem pro qua locutus es




 


  Hâte-toi de t`y réfugier, car je ne puis rien faire jusqu`à ce que tu y sois arrivé. C`est pour cela que l`on a donné à cette ville le nom de Tsoar. 


 festina et salvare ibi quia non potero facere quicquam donec ingrediaris illuc idcirco vocatum est nomen urbis illius Segor




 


  Le soleil se levait sur la terre, lorsque Lot entra dans Tsoar. 


 sol egressus est super terram et Loth ingressus est in Segor




 


  Alors l`Éternel fit pleuvoir du ciel sur Sodome et sur Gomorrhe du soufre et du feu, de par l`Éternel. 


 igitur Dominus pluit super Sodomam et Gomorram sulphur et ignem a Domino de caelo




 


  Il détruisit ces villes, toute la plaine et tous les habitants des villes, et les plantes de la terre. 


 et subvertit civitates has et omnem circa regionem universos habitatores urbium et cuncta terrae virentia




 


  La femme de Lot regarda en arrière, et elle devint une statue de sel. 


 respiciensque uxor eius post se versa est in statuam salis




 


  Abraham se leva de bon matin, pour aller au lieu où il s`était tenu en présence de l`Éternel. 


 Abraham autem consurgens mane ubi steterat prius cum Domino




 


  Il porta ses regards du côté de Sodome et de Gomorrhe, et sur tout le territoire de la plaine; et voici, il vit s`élever de la terre une fumée, comme la fumée d`une fournaise. 


 intuitus est Sodomam et Gomorram et universam terram regionis illius viditque ascendentem favillam de terra quasi fornacis fumum




 


  Lorsque Dieu détruisit les villes de la plaine, il se souvint d`Abraham; et il fit échapper Lot du milieu du désastre, par lequel il bouleversa les villes où Lot avait établi sa demeure. 


 cum enim subverteret Deus civitates regionis illius recordatus est Abrahae et liberavit Loth de subversione urbium in quibus habitaverat




 


  Lot quitta Tsoar pour la hauteur, et se fixa sur la montagne, avec ses deux filles, car il craignait de rester à Tsoar. Il habita dans une caverne, lui et ses deux filles. 


 ascenditque Loth de Segor et mansit in monte duae quoque filiae eius cum eo timuerat enim manere in Segor et mansit in spelunca ipse et duae filiae eius




 


  L`aînée dit à la plus jeune: Notre père est vieux; et il n`y a point d`homme dans la contrée, pour venir vers nous, selon l`usage de tous les pays. 


 dixitque maior ad minorem pater noster senex est et nullus virorum remansit in terra qui possit ingredi ad nos iuxta morem universae terrae




 


  Viens, faisons boire du vin à notre père, et couchons avec lui, afin que nous conservions la race de notre père. 


 veni inebriemus eum vino dormiamusque cum eo ut servare possimus ex patre nostro semen




 


  Elles firent donc boire du vin à leur père cette nuit-là; et l`aînée alla coucher avec son père: il ne s`aperçut ni quand elle se coucha, ni quand elle se leva. 


 dederunt itaque patri suo bibere vinum nocte illa et ingressa est maior dormivitque cum patre at ille non sensit nec quando accubuit filia nec quando surrexit




 


  Le lendemain, l`aînée dit à la plus jeune: Voici, j`ai couché la nuit dernière avec mon père; faisons-lui boire du vin encore cette nuit, et va coucher avec lui, afin que nous conservions la race de notre père. 


 altera quoque die dixit maior ad minorem ecce dormivi heri cum patre meo demus ei bibere vinum etiam hac nocte et dormies cum eo ut salvemus semen de patre nostro




 


  Elles firent boire du vin à leur père encore cette nuit-là; et la cadette alla coucher avec lui: il ne s`aperçut ni quand elle se coucha, ni quand elle se leva. 


 dederunt et illa nocte patri vinum ingressaque minor filia dormivit cum eo et nec tunc quidem sensit quando concubuerit vel quando illa surrexerit




 


  Les deux filles de Lot devinrent enceintes de leur père. 


 conceperunt ergo duae filiae Loth de patre suo




 


  L`aînée enfanta un fils, qu`elle appela du nom de Moab: c`est le père des Moabites, jusqu`à ce jour. 


 peperitque maior filium et vocavit nomen eius Moab ipse est pater Moabitarum usque in praesentem diem




 


  La plus jeune enfanta aussi un fils, qu`elle appela du nom de Ben Ammi: c`est le père des Ammonites, jusqu`à ce jour. 


 minor quoque peperit filium et vocavit nomen eius Ammon id est filius populi mei ipse est pater Ammanitarum usque hodie
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  Abraham partit de là pour la contrée du midi; il s`établit entre Kadès et Schur, et fit un séjour à Guérar. 


 profectus inde Abraham in terram australem habitavit inter Cades et Sur et peregrinatus est in Geraris




 


  Abraham disait de Sara, sa femme: C`est ma soeur. Abimélec, roi de Guérar, fit enlever Sara. 


 dixitque de Sarra uxore sua soror mea est misit ergo Abimelech rex Gerarae et tulit eam




 


  Alors Dieu apparut en songe à Abimélec pendant la nuit, et lui dit: Voici, tu vas mourir à cause de la femme que tu as enlevée, car elle a un mari. 


 venit autem Deus ad Abimelech per somnium noctis et ait ei en morieris propter mulierem quam tulisti habet enim virum




 


  Abimélec, qui ne s`était point approché d`elle, répondit: Seigneur, ferais-tu périr même une nation juste? 


 Abimelech vero non tetigerat eam et ait Domine num gentem ignorantem et iustam interficies




 


  Ne m`a-t-il pas dit: C`est ma soeur? et elle-même n`a-t-elle pas dit: C`est mon frère? J`ai agi avec un coeur pur et avec des mains innocentes. 


 nonne ipse dixit mihi soror mea est et ipsa ait frater meus est in simplicitate cordis mei et munditia manuum mearum feci hoc




 


  Dieu lui dit en songe: Je sais que tu as agi avec un coeur pur; aussi t`ai-je empêché de pécher contre moi. C`est pourquoi je n`ai pas permis que tu la touchasse. 


 dixitque ad eum Deus et ego scio quod simplici corde feceris et ideo custodivi te ne peccares in me et non dimisi ut tangeres eam




 


  Maintenant, rends la femme de cet homme; car il est prophète, il priera pour toi, et tu vivras. Mais, si tu ne la rends pas, sache que tu mourras, toi et tout ce qui t`appartient. 


 nunc igitur redde uxorem viro suo quia propheta est et orabit pro te et vives si autem nolueris reddere scito quod morte morieris tu et omnia quae tua sunt




 


  Abimélec se leva de bon matin, il appela tous ses serviteurs, et leur rapporta toutes ces choses; et ces gens furent saisis d`une grande frayeur. 


 statimque de nocte consurgens Abimelech vocavit omnes servos suos et locutus est universa verba haec in auribus eorum timueruntque omnes viri valde




 


  Abimélec appela aussi Abraham, et lui dit: Qu`est-ce que tu nous as fait? Et en quoi t`ai-je offensé, que tu aies fait venir sur moi et sur mon royaume un si grand péché? Tu as commis à mon égard des actes qui ne doivent pas se commettre. 


 vocavit autem Abimelech etiam Abraham et dixit ei quid fecisti nobis quid peccavimus in te quia induxisti super me et super regnum meum peccatum grande quae non debuisti facere fecisti nobis




 


  Et Abimélec dit à Abraham: Quelle intention avais-tu pour agir de la sorte? 


 rursusque expostulans ait quid vidisti ut hoc faceres




 


  Abraham répondit: Je me disais qu`il n`y avait sans doute aucune crainte de Dieu dans ce pays, et que l`on me tuerait à cause de ma femme. 


 respondit Abraham cogitavi mecum dicens forsitan non est timor Dei in loco isto et interficient me propter uxorem meam




 


  De plus, il est vrai qu`elle est ma soeur, fille de mon père; seulement, elle n`est pas fille de ma mère; et elle est devenue ma femme. 


 alias autem et vere soror mea est filia patris mei et non filia matris meae et duxi eam uxorem




 


  Lorsque Dieu me fit errer loin de la maison de mon père, je dis à Sara: Voici la grâce que tu me feras; dans tous les lieux où nous irons, dis de moi: C`est mon frère. 


 postquam autem eduxit me Deus de domo patris mei dixi ad eam hanc misericordiam facies mecum in omni loco ad quem ingrediemur dices quod frater tuus sim




 


  Abimélec prit des brebis et des boeufs, des serviteurs et des servantes, et les donna à Abraham; et il lui rendit Sara, sa femme. 


 tulit igitur Abimelech oves et boves et servos et ancillas et dedit Abraham reddiditque illi Sarram uxorem suam




 


  Abimélec dit: Voici, mon pays est devant toi; demeure où il te plaira. 


 et ait terra coram vobis est ubicumque tibi placuerit habita




 


  Et il dit à Sara: Voici, je donne à ton frère mille pièces d`argent; cela te sera un voile sur les yeux pour tous ceux qui sont avec toi, et auprès de tous tu seras justifiée. 


 Sarrae autem dixit ecce mille argenteos dedi fratri tuo hoc erit tibi in velamen oculorum ad omnes qui tecum sunt et quocumque perrexeris mementoque te deprehensam




 


  Abraham pria Dieu, et Dieu guérit Abimélec, sa femme et ses servantes; et elles purent enfanter. 


 orante autem Abraham sanavit Deus Abimelech et uxorem ancillasque eius et pepererunt




 


  Car l`Éternel avait frappé de stérilité toute la maison d`Abimélec, à cause de Sara, femme d`Abraham. 


 concluserat enim Deus omnem vulvam domus Abimelech propter Sarram uxorem Abraham
Genèse 19010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233Genèse 18:1lsgvulGenèse 18:2lsgvulGenèse 18:3lsgvulGenèse 18:4lsgvulGenèse 18:5lsgvulGenèse 18:6lsgvulGenèse 18:7lsgvulGenèse 18:8lsgvulGenèse 18:9lsgvulGenèse 18:10lsgvulGenèse 18:11lsgvulGenèse 18:12lsgvulGenèse 18:13lsgvulGenèse 18:14lsgvulGenèse 18:15lsgvulGenèse 18:16lsgvulGenèse 18:17lsgvulGenèse 18:18lsgvulGenèse 18:19lsgvulGenèse 18:20lsgvulGenèse 18:21lsgvulGenèse 18:22lsgvulGenèse 18:23lsgvulGenèse 18:24lsgvulGenèse 18:25lsgvulGenèse 18:26lsgvulGenèse 18:27lsgvulGenèse 18:28lsgvulGenèse 18:29lsgvulGenèse 18:30lsgvulGenèse 18:31lsgvulGenèse 18:32lsgvulGenèse 18:33lsgvulGenèse 18Genèse 200102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738Genèse 19:1lsgvulGenèse 19:2lsgvulGenèse 19:3lsgvulGenèse 19:4lsgvulGenèse 19:5lsgvulGenèse 19:6lsgvulGenèse 19:7lsgvulGenèse 19:8lsgvulGenèse 19:9lsgvulGenèse 19:10lsgvulGenèse 19:11lsgvulGenèse 19:12lsgvulGenèse 19:13lsgvulGenèse 19:14lsgvulGenèse 19:15lsgvulGenèse 19:16lsgvulGenèse 19:17lsgvulGenèse 19:18lsgvulGenèse 19:19lsgvulGenèse 19:20lsgvulGenèse 19:21lsgvulGenèse 19:22lsgvulGenèse 19:23lsgvulGenèse 19:24lsgvulGenèse 19:25lsgvulGenèse 19:26lsgvulGenèse 19:27lsgvulGenèse 19:28lsgvulGenèse 19:29lsgvulGenèse 19:30lsgvulGenèse 19:31lsgvulGenèse 19:32lsgvulGenèse 19:33lsgvulGenèse 19:34lsgvulGenèse 19:35lsgvulGenèse 19:36lsgvulGenèse 19:37lsgvulGenèse 19:38lsgvulGenèse 19010203040506070809101112131415161718Genèse 20:1lsgvulGenèse 20:2lsgvulGenèse 20:3lsgvulGenèse 20:4lsgvulGenèse 20:5lsgvulGenèse 20:6lsgvulGenèse 20:7lsgvulGenèse 20:8lsgvulGenèse 20:9lsgvulGenèse 20:10lsgvulGenèse 20:11lsgvulGenèse 20:12lsgvulGenèse 20:13lsgvulGenèse 20:14lsgvulGenèse 20:15lsgvulGenèse 20:16lsgvulGenèse 20:17lsgvulGenèse 20:18lsgvul
Genèse 21

⇈ L'Ancien Testament


↥ Genèse 


↤ Genèse 20 


↦  




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  L`Éternel se souvint de ce qu`il avait dit à Sara, et l`Éternel accomplit pour Sara ce qu`il avait promis. 


 visitavit autem Dominus Sarram sicut promiserat et implevit quae locutus est




 


  Sara devint enceinte, et elle enfanta un fils à Abraham dans sa vieillesse, au temps fixé dont Dieu lui avait parlé. 


 concepitque et peperit filium in senectute sua tempore quo praedixerat ei Deus




 


  Abraham donna le nom d`Isaac au fils qui lui était né, que Sara lui avait enfanté. 


 vocavitque Abraham nomen filii sui quem genuit ei Sarra Isaac




 


  Abraham circoncit son fils Isaac, âgé de huit jours, comme Dieu le lui avait ordonné. 


 et circumcidit eum octavo die sicut praeceperat ei Deus




 


  Abraham était âgé de cent ans, à la naissance d`Isaac, son fils. 


 cum centum esset annorum hac quippe aetate patris natus est Isaac




 


  Et Sara dit: Dieu m`a fait un sujet de rire; quiconque l`apprendra rira de moi. 


 dixitque Sarra risum fecit mihi Deus quicumque audierit conridebit mihi




 


  Elle ajouta: Qui aurait dit à Abraham: Sara allaitera des enfants? Cependant je lui ai enfanté un fils dans sa vieillesse. 


 rursumque ait quis auditurum crederet Abraham quod Sarra lactaret filium quem peperit ei iam seni




 


  L`enfant grandit, et fut sevré; et Abraham fit un grand festin le jour où Isaac fut sevré. 


 crevit igitur puer et ablactatus est fecitque Abraham grande convivium in die ablactationis eius




 


  Sara vit rire le fils qu`Agar, l`Égyptienne, avait enfanté à Abraham; 


 cumque vidisset Sarra filium Agar Aegyptiae ludentem dixit ad Abraham




 


  et elle dit à Abraham: Chasse cette servante et son fils, car le fils de cette servante n`héritera pas avec mon fils, avec Isaac. 


 eice ancillam hanc et filium eius non enim erit heres filius ancillae cum filio meo Isaac




 


  Cette parole déplut fort aux yeux d`Abraham, à cause de son fils. 


 dure accepit hoc Abraham pro filio suo




 


  Mais Dieu dit à Abraham: Que cela ne déplaise pas à tes yeux, à cause de l`enfant et de ta servante. Accorde à Sara tout ce qu`elle te demandera; car c`est d`Isaac que sortira une postérité qui te sera propre. 


 cui dixit Deus non tibi videatur asperum super puero et super ancilla tua omnia quae dixerit tibi Sarra audi vocem eius quia in Isaac vocabitur tibi semen




 


  Je ferai aussi une nation du fils de ta servante; car il est ta postérité. 


 sed et filium ancillae faciam in gentem magnam quia semen tuum est




 


  Abraham se leva de bon matin; il prit du pain et une outre d`eau, qu`il donna à Agar et plaça sur son épaule; il lui remit aussi l`enfant, et la renvoya. Elle s`en alla, et s`égara dans le désert de Beer Schéba. 


 surrexit itaque Abraham mane et tollens panem et utrem aquae inposuit scapulae eius tradiditque puerum et dimisit eam quae cum abisset errabat in solitudine Bersabee




 


  Quand l`eau de l`outre fut épuisée, elle laissa l`enfant sous un des arbrisseaux, 


 cumque consumpta esset aqua in utre abiecit puerum subter unam arborum quae ibi erant




 


  et alla s`asseoir vis-à-vis, à une portée d`arc; car elle disait: Que je ne voie pas mourir mon enfant! Elle s`assit donc vis-à-vis de lui, éleva la voix et pleura. 


 et abiit seditque e regione procul quantum potest arcus iacere dixit enim non videbo morientem puerum et sedens contra levavit vocem suam et flevit




 


  Dieu entendit la voix de l`enfant; et l`ange de Dieu appela du ciel Agar, et lui dit: Qu`as-tu, Agar? Ne crains point, car Dieu a entendu la voix de l`enfant dans le lieu où il est. 


 exaudivit autem Deus vocem pueri vocavitque angelus Domini Agar de caelo dicens quid agis Agar noli timere exaudivit enim Deus vocem pueri de loco in quo est




 


  Lève-toi, prends l`enfant, saisis-le de ta main; car je ferai de lui une grande nation. 


 surge tolle puerum et tene manum illius quia in gentem magnam faciam eum




 


  Et Dieu lui ouvrit les yeux, et elle vit un puits d`eau; elle alla remplir d`eau l`outre, et donna à boire à l`enfant. 


 aperuitque oculos eius Deus quae videns puteum aquae abiit et implevit utrem deditque puero bibere




 


  Dieu fut avec l`enfant, qui grandit, habita dans le désert, et devint tireur d`arc. 


 et fuit cum eo qui crevit et moratus est in solitudine et factus est iuvenis sagittarius




 


  Il habita dans le désert de Paran, et sa mère lui prit une femme du pays d`Égypte. 


 habitavitque in deserto Pharan et accepit illi mater sua uxorem de terra Aegypti




 


  En ce temps-là, Abimélec, accompagné de Picol, chef de son armée, parla ainsi à Abraham: Dieu est avec toi dans tout ce que tu fais. 


 eodem tempore dixit Abimelech et Fichol princeps exercitus eius ad Abraham Deus tecum est in universis quae agis




 


  Jure-moi maintenant ici, par le nom de Dieu, que tu ne tromperas ni moi, ni mes enfants, ni mes petits-enfants, et que tu auras pour moi et le pays où tu séjournes la même bienveillance que j`ai eue pour toi. 


 iura ergo per Dominum ne noceas mihi et posteris meis stirpique meae sed iuxta misericordiam quam feci tibi facies mihi et terrae in qua versatus es advena




 


  Abraham dit: Je le jurerai. 


 dixitque Abraham ego iurabo




 


  Mais Abraham fit des reproches à Abimélec, au sujet d`un puits d`eau, dont s`étaient emparés de force les serviteurs d`Abimélec. 


 et increpavit Abimelech propter puteum aquae quem vi abstulerant servi illius




 


  Abimélec répondit: J`ignore qui a fait cette chose-là; tu ne m`en as point informé, et moi, je ne l`apprends qu`aujourd`hui. 


 respondit Abimelech nescivi quis fecerit hanc rem sed et tu non indicasti mihi et ego non audivi praeter hodie




 


  Et Abraham prit des brebis et des boeufs, qu`il donna à Abimélec; et ils firent tous deux alliance. 


 tulit itaque Abraham oves et boves et dedit Abimelech percusseruntque ambo foedus




 


  Abraham mit à part sept jeunes brebis. 


 et statuit Abraham septem agnas gregis seorsum




 


  Et Abimélec dit à Abraham: Qu`est-ce que ces sept jeunes brebis, que tu as mises à part? 


 cui dixit Abimelech quid sibi volunt septem agnae istae quas stare fecisti seorsum




 


  Il répondit: Tu accepteras de ma main ces sept brebis, afin que cela me serve de témoignage que j`ai creusé ce puits. 


 at ille septem inquit agnas accipies de manu mea ut sint in testimonium mihi quoniam ego fodi puteum istum




 


  C`est pourquoi on appelle ce lieu Beer Schéba; car c`est là qu`ils jurèrent l`un et l`autre. 


 idcirco vocatus est locus ille Bersabee quia ibi uterque iuraverunt




 


  Ils firent donc alliance à Beer Schéba. Après quoi, Abimélec se leva, avec Picol, chef de son armée; et ils retournèrent au pays des Philistins. 


 et inierunt foedus pro puteo Iuramenti




 


  Abraham planta des tamariscs à Beer Schéba; et là il invoqua le nom de l`Éternel, Dieu de l`éternité. 


 surrexit autem Abimelech et Fichol princeps militiae eius reversique sunt in terram Palestinorum Abraham vero plantavit nemus in Bersabee et invocavit ibi nomen Domini Dei aeterni




 


  Abraham séjourna longtemps dans le pays des Philistins. 


 et fuit colonus terrae Philisthinorum diebus multis
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  Après ces choses, Dieu mit Abraham à l`épreuve, et lui dit: Abraham! Et il répondit: Me voici! 


 quae postquam gesta sunt temptavit Deus Abraham et dixit ad eum Abraham ille respondit adsum




 


  Dieu dit: Prends ton fils, ton unique, celui que tu aimes, Isaac; va-t`en au pays de Morija, et là offre-le en holocauste sur l`une des montagnes que je te dirai. 


 ait ei tolle filium tuum unigenitum quem diligis Isaac et vade in terram Visionis atque offer eum ibi holocaustum super unum montium quem monstravero tibi




 


  Abraham se leva de bon matin, sella son âne, et prit avec lui deux serviteurs et son fils Isaac. Il fendit du bois pour l`holocauste, et partit pour aller au lieu que Dieu lui avait dit. 


 igitur Abraham de nocte consurgens stravit asinum suum ducens secum duos iuvenes et Isaac filium suum cumque concidisset ligna in holocaustum abiit ad locum quem praeceperat ei Deus




 


  Le troisième jour, Abraham, levant les yeux, vit le lieu de loin. 


 die autem tertio elevatis oculis vidit locum procul




 


  Et Abraham dit à ses serviteurs: Restez ici avec l`âne; moi et le jeune homme, nous irons jusque-là pour adorer, et nous reviendrons auprès de vous. 


 dixitque ad pueros suos expectate hic cum asino ego et puer illuc usque properantes postquam adoraverimus revertemur ad vos




 


  Abraham prit le bois pour l`holocauste, le chargea sur son fils Isaac, et porta dans sa main le feu et le couteau. Et il marchèrent tous deux ensemble. 


 tulit quoque ligna holocausti et inposuit super Isaac filium suum ipse vero portabat in manibus ignem et gladium cumque duo pergerent simul




 


  Alors Isaac, parlant à Abraham, son père, dit: Mon père! Et il répondit: Me voici, mon fils! Isaac reprit: Voici le feu et le bois; mais où est l`agneau pour l`holocauste? 


 dixit Isaac patri suo pater mi at ille respondit quid vis fili ecce inquit ignis et ligna ubi est victima holocausti




 


  Abraham répondit: Mon fils, Dieu se pourvoira lui-même de l`agneau pour l`holocauste. Et ils marchèrent tous deux ensemble. 


 dixit Abraham Deus providebit sibi victimam holocausti fili mi pergebant ergo pariter




 


  Lorsqu`ils furent arrivés au lieu que Dieu lui avait dit, Abraham y éleva un autel, et rangea le bois. Il lia son fils Isaac, et le mit sur l`autel, par-dessus le bois. 


 veneruntque ad locum quem ostenderat ei Deus in quo aedificavit altare et desuper ligna conposuit cumque conligasset Isaac filium suum posuit eum in altari super struem lignorum




 


  Puis Abraham étendit la main, et prit le couteau, pour égorger son fils. 


 extenditque manum et arripuit gladium ut immolaret filium




 


  Alors l`ange de l`Éternel l`appela des cieux, et dit: Abraham! Abraham! Et il répondit: Me voici! 


 et ecce angelus Domini de caelo clamavit dicens Abraham Abraham qui respondit adsum




 


  L`ange dit: N`avance pas ta main sur l`enfant, et ne lui fais rien; car je sais maintenant que tu crains Dieu, et que tu ne m`as pas refusé ton fils, ton unique. 


 dixitque ei non extendas manum tuam super puerum neque facias illi quicquam nunc cognovi quod timeas Dominum et non peperceris filio tuo unigenito propter me




 


  Abraham leva les yeux, et vit derrière lui un bélier retenu dans un buisson par les cornes; et Abraham alla prendre le bélier, et l`offrit en holocauste à la place de son fils. 


 levavit Abraham oculos viditque post tergum arietem inter vepres herentem cornibus quem adsumens obtulit holocaustum pro filio




 


  Abraham donna à ce lieu le nom de Jehova Jiré. C`est pourquoi l`on dit aujourd`hui: A la montagne de l`Éternel il sera pourvu. 


 appellavitque nomen loci illius Dominus videt unde usque hodie dicitur in monte Dominus videbit




 


  L`ange de l`Éternel appela une seconde fois Abraham des cieux, 


 vocavit autem angelus Domini Abraham secundo de caelo dicens




 


  et dit: Je le jure par moi-même, parole de l`Éternel! parce que tu as fais cela, et que tu n`as pas refusé ton fils, ton unique, 


 per memet ipsum iuravi dicit Dominus quia fecisti rem hanc et non pepercisti filio tuo unigenito




 


  je te bénirai et je multiplierai ta postérité, comme les étoiles du ciel et comme le sable qui est sur le bord de la mer; et ta postérité possédera la porte de ses ennemis. 


 benedicam tibi et multiplicabo semen tuum sicut stellas caeli et velut harenam quae est in litore maris possidebit semen tuum portas inimicorum suorum




 


  Toutes les nations de la terre seront bénies en ta postérité, parce que tu as obéi à ma voix. 


 et benedicentur in semine tuo omnes gentes terrae quia oboedisti voci meae




 


  Abraham étant retourné vers ses serviteurs, ils se levèrent et s`en allèrent ensemble à Beer Schéba; car Abraham demeurait à Beer Schéba. 


 reversus est Abraham ad pueros suos abieruntque Bersabee simul et habitavit ibi




 


  Après ces choses, on fit à Abraham un rapport, en disant: Voici, Milca a aussi enfanté des fils à Nachor, ton frère: 


 his itaque gestis nuntiatum est Abraham quod Melcha quoque genuisset filios Nahor fratri suo




 


  Uts, son premier-né, Buz, son frère, Kemuel, père d`Aram, 


 Hus primogenitum et Buz fratrem eius Camuhel patrem Syrorum




 


  Késed, Hazo, Pildasch, Jidlaph et Bethuel. 


 et Chased et Azau Pheldas quoque et Iedlaph




 


  Bethuel a engendré Rebecca. Ce sont là les huit fils que Milca a enfantés à Nachor, frère d`Abraham. 


 ac Bathuel de quo nata est Rebecca octo istos genuit Melcha Nahor fratri Abraham




 


  Sa concubine, nommée Réuma, a aussi enfanté Thébach, Gaham, Tahasch et Maaca. 


 concubina vero illius nomine Roma peperit Tabee et Gaom et Thaas et Maacha
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  La vie de Sara fut de cent vingt-sept ans: telles sont les années de la vie de Sara. 


 vixit autem Sarra centum viginti septem annis




 


  Sara mourut à Kirjath Arba, qui est Hébron, dans le pays de Canaan; et Abraham vint pour mener deuil sur Sara et pour la pleurer. 


 et mortua est in civitate Arbee quae est Hebron in terra Chanaan venitque Abraham ut plangeret et fleret eam




 


  Abraham se leva de devant son mort, et parla ainsi aux fils de Heth: 


 cumque surrexisset ab officio funeris locutus est ad filios Heth dicens




 


  Je suis étranger et habitant parmi vous; donnez-moi la possession d`un sépulcre chez vous, pour enterrer mon mort et l`ôter de devant moi. 


 advena sum et peregrinus apud vos date mihi ius sepulchri vobiscum ut sepeliam mortuum meum




 


  Les fils de Heth répondirent à Abraham, en lui disant: 


 responderuntque filii Heth




 


  Écoute-nous, mon seigneur! Tu es un prince de Dieu au milieu de nous; enterre ton mort dans celui de nos sépulcres que tu choisiras; aucun de nous ne te refusera son sépulcre pour enterrer ton mort. 


 audi nos domine princeps Dei es apud nos in electis sepulchris nostris sepeli mortuum tuum nullusque prohibere te poterit quin in monumento eius sepelias mortuum tuum




 


  Abraham se leva, et se prosterna devant le peuple du pays, devant les fils de Heth. 


 surrexit Abraham et adoravit populum terrae filios videlicet Heth




 


  Et il leur parla ainsi: Si vous permettez que j`enterre mon mort et que je l`ôte de devant mes yeux, écoutez-moi, et priez pour moi Éphron, fils de Tsochar, 


 dixitque ad eos si placet animae vestrae ut sepeliam mortuum meum audite me et intercedite apud Ephron filium Soor




 


  de me céder la caverne de Macpéla, qui lui appartient, à l`extrémité de son champ, de me la céder contre sa valeur en argent, afin qu`elle me serve de possession sépulcrale au milieu de vous. 


 ut det mihi speluncam duplicem quam habet in extrema parte agri sui pecunia digna tradat mihi eam coram vobis in possessionem sepulchri




 


  Éphron était assis parmi les fils de Heth. Et Éphron, le Héthien, répondit à Abraham, en présence des fils de Heth et de tous ceux qui entraient par la porte de sa ville: 


 habitabat autem Ephron in medio filiorum Heth responditque ad Abraham cunctis audientibus qui ingrediebantur portam civitatis illius dicens




 


  Non, mon seigneur, écoute-moi! Je te donne le champ, et je te donne la caverne qui y est. Je te les donne, aux yeux des fils de mon peuple: enterre ton mort. 


 nequaquam ita fiat domine mi sed magis ausculta quod loquor agrum trado tibi et speluncam quae in eo est praesentibus filiis populi mei sepeli mortuum tuum




 


  Abraham se prosterna devant le peuple du pays. 


 adoravit Abraham coram populo terrae




 


  Et il parla ainsi à Éphron, en présence du peuple du pays: Écoute-moi, je te prie! Je donne le prix du champ: accepte-le de moi; et j`y enterrerai mon mort. 


 et locutus est ad Ephron circumstante plebe quaeso ut audias me dabo pecuniam pro agro suscipe eam et sic sepeliam mortuum meum in eo




 


  Et Éphron répondit à Abraham, en lui disant: 


 respondit Ephron




 


  Mon seigneur, écoute-moi! Une terre de quatre cents sicles d`argent, qu`est-ce que cela entre moi et toi? Enterre ton mort. 


 domine mi audi terram quam postulas quadringentis argenti siclis valet istud est pretium inter me et te sed quantum est hoc sepeli mortuum tuum




 


  Abraham comprit Éphron; et Abraham pesa à Éphron l`argent qu`il avait dit, en présence des fils de Heth, quatre cents sicles d`argent ayant cours chez le marchand. 


 quod cum audisset Abraham adpendit pecuniam quam Ephron postulaverat audientibus filiis Heth quadringentos siclos argenti et probati monetae publicae




 


  Le champ d`Éphron à Macpéla, vis-à-vis de Mamré, le champ et la caverne qui y est, et tous les arbres qui sont dans le champ et dans toutes ses limites alentour, 


 confirmatusque est ager quondam Ephronis in quo erat spelunca duplex respiciens Mambre tam ipse quam spelunca et omnes arbores eius in cunctis terminis per circuitum




 


  devinrent ainsi la propriété d`Abraham, aux yeux des fils de Heth et de tous ceux qui entraient par la porte de sa ville. 


 Abrahae in possessionem videntibus filiis Heth et cunctis qui intrabant portam civitatis illius




 


  Après cela, Abraham enterra Sara, sa femme, dans la caverne du champ de Macpéla, vis-à-vis de Mamré, qui est Hébron, dans le pays de Canaan. 


 atque ita sepelivit Abraham Sarram uxorem suam in spelunca agri duplici qui respiciebat Mambre haec est Hebron in terra Chanaan




 


  Le champ et la caverne qui y est demeurèrent à Abraham comme possession sépulcrale, acquise des fils de Heth. 


 et confirmatus est ager et antrum quod erat in eo Abrahae in possessionem monumenti a filiis Heth
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  Abraham était vieux, avancé en âge; et l`Éternel avait béni Abraham en toute chose. 


 erat autem Abraham senex dierumque multorum et Dominus in cunctis benedixerat ei




 


  Abraham dit à son serviteur, le plus ancien de sa maison, l`intendant de tous ses biens: Mets, je te prie, ta main sous ma cuisse; 


 dixitque ad servum seniorem domus suae qui praeerat omnibus quae habebat pone manum tuam subter femur meum




 


  et je te ferai jurer par l`Éternel, le Dieu du ciel et le Dieu de la terre, de ne pas prendre pour mon fils une femme parmi les filles des Cananéens au milieu desquels j`habite, 


 ut adiurem te per Dominum Deum caeli et terrae ut non accipias uxorem filio meo de filiabus Chananeorum inter quos habito




 


  mais d`aller dans mon pays et dans ma patrie prendre une femme pour mon fils Isaac. 


 sed ad terram et ad cognationem meam proficiscaris et inde accipias uxorem filio meo Isaac




 


  Le serviteur lui répondit: Peut-être la femme ne voudra-t-elle pas me suivre dans ce pays-ci; devrai-je mener ton fils dans le pays d`où tu es sorti? 


 respondit servus si noluerit mulier venire mecum in terram hanc num reducere debeo filium tuum ad locum de quo egressus es




 


  Abraham lui dit: Garde-toi d`y mener mon fils! 


 dixit Abraham cave nequando reducas illuc filium meum




 


  L`Éternel, le Dieu du ciel, qui m`a fait sortir de la maison de mon père et de ma patrie, qui m`a parlé et qui m`a juré, en disant: Je donnerai ce pays à ta postérité, lui-même enverra son ange devant toi; et c`est de là que tu prendras une femme pour mon fils. 


 Dominus Deus caeli qui tulit me de domo patris mei et de terra nativitatis meae qui locutus est mihi et iuravit dicens semini tuo dabo terram hanc ipse mittet angelum suum coram te et accipies inde uxorem filio meo




 


  Si la femme ne veut pas te suivre, tu seras dégagé de ce serment que je te fais faire. Seulement, tu n`y mèneras pas mon fils. 


 sin autem noluerit mulier sequi te non teneberis iuramento filium tantum meum ne reducas illuc




 


  Le serviteur mit sa main sous la cuisse d`Abraham, son seigneur, et lui jura d`observer ces choses. 


 posuit ergo servus manum sub femore Abraham domini sui et iuravit illi super sermone hoc




 


  Le serviteur prit dix chameaux parmi les chameaux de son seigneur, et il partit, ayant à sa disposition tous les biens de son seigneur. Il se leva, et alla en Mésopotamie, à la ville de Nachor. 


 tulitque decem camelos de grege domini sui et abiit ex omnibus bonis eius portans secum profectusque perrexit Mesopotamiam ad urbem Nahor




 


  Il fit reposer les chameaux sur leurs genoux hors de la ville, près d`un puits, au temps du soir, au temps où sortent celles qui vont puiser de l`eau. 


 cumque camelos fecisset accumbere extra oppidum iuxta puteum aquae vespere eo tempore quo solent mulieres egredi ad hauriendam aquam dixit




 


  Et il dit: Éternel, Dieu de mon seigneur Abraham, fais-moi, je te prie, rencontrer aujourd`hui ce que je désire, et use de bonté envers mon seigneur Abraham! 


 Domine Deus domini mei Abraham occurre obsecro hodie mihi et fac misericordiam cum domino meo Abraham




 


  Voici, je me tiens près de la source d`eau, et les filles des gens de la ville vont sortir pour puiser l`eau. 


 ecce ego sto propter fontem aquae et filiae habitatorum huius civitatis egredientur ad hauriendam aquam




 


  Que la jeune fille à laquelle je dirai: Penche ta cruche, je te prie, pour que je boive, et qui répondra: Bois, et je donnerai aussi à boire à tes chameaux, soit celle que tu as destinée à ton serviteur Isaac! Et par là je connaîtrai que tu uses de bonté envers mon seigneur. 


 igitur puella cui ego dixero inclina hydriam tuam ut bibam et illa responderit bibe quin et camelis tuis dabo potum ipsa est quam praeparasti servo tuo Isaac et per hoc intellegam quod feceris misericordiam cum domino meo




 


  Il n`avait pas encore fini de parler que sortit, sa cruche sur l`épaule, Rebecca, née de Bethuel, fils de Milca, femme de Nachor, frère d`Abraham. 


 necdum intra se verba conpleverat et ecce Rebecca egrediebatur filia Bathuel filii Melchae uxoris Nahor fratris Abraham habens hydriam in scapula




 


  C`était une jeune fille très belle de figure; elle était vierge, et aucun homme ne l`avait connue. Elle descendit à la source, remplit sa cruche, et remonta. 


 puella decora nimis virgoque pulcherrima et incognita viro descenderat autem ad fontem et impleverat hydriam ac revertebatur




 


  Le serviteur courut au-devant d`elle, et dit: Laisse-moi boire, je te prie, un peu d`eau de ta cruche. 


 occurritque ei servus et ait pauxillum mihi ad sorbendum praebe aquae de hydria tua




 


  Elle répondit: Bois, mon seigneur. Et elle s`empressa d`abaisser sa cruche sur sa main, et de lui donner à boire. 


 quae respondit bibe domine mi celeriterque deposuit hydriam super ulnam suam et dedit ei potum




 


  Quand elle eut achevé de lui donner à boire, elle dit: Je puiserai aussi pour tes chameaux, jusqu`à ce qu`ils aient assez bu. 


 cumque ille bibisset adiecit quin et camelis tuis hauriam aquam donec cuncti bibant




 


  Et elle s`empressa de vider sa cruche dans l`abreuvoir, et courut encore au puits pour puiser; et elle puisa pour tous les chameaux. 


 effundensque hydriam in canalibus recurrit ad puteum ut hauriret aquam et haustam omnibus camelis dedit




 


  L`homme la regardait avec étonnement et sans rien dire, pour voir si l`Éternel faisait réussir son voyage, ou non. 


 ille autem contemplabatur eam tacitus scire volens utrum prosperum fecisset iter suum Dominus an non




 


  Quand les chameaux eurent fini de boire, l`homme prit un anneau d`or, du poids d`un demi-sicle, et deux bracelets, du poids de dix sicles d`or. 


 postquam ergo biberunt cameli protulit vir inaures aureas adpendentes siclos duos et armillas totidem pondo siclorum decem




 


  Et il dit: De qui es-tu fille? dis-le moi, je te prie. Y a-t-il dans la maison de ton père de la place pour passer la nuit? 


 dixitque ad eam cuius es filia indica mihi est in domo patris tui locus ad manendum




 


  Elle répondit: Je suis fille de Bethuel, fils de Milca et de Nachor. 


 quae respondit filia Bathuelis sum filii Melchae quem peperit Nahor




 


  Elle lui dit encore: Il y a chez nous de la paille et du fourrage en abondance, et aussi de la place pour passer la nuit. 


 et addidit dicens palearum quoque et faeni plurimum est apud nos et locus spatiosus ad manendum




 


  Alors l`homme s`inclina et se prosterna devant l`Éternel, 


 inclinavit se homo et adoravit Dominum




 


  en disant: Béni soit l`Éternel, le Dieu de mon seigneur Abraham, qui n`a pas renoncé à sa miséricorde et à sa fidélité envers mon seigneur! Moi-même, l`Éternel m`a conduit à la maison des frères de mon seigneur. 


 dicens benedictus Dominus Deus domini mei Abraham qui non abstulit misericordiam et veritatem suam a domino meo et recto me itinere perduxit in domum fratris domini mei




 


  La jeune fille courut raconter ces choses à la maison de sa mère. 


 cucurrit itaque puella et nuntiavit in domum matris suae omnia quae audierat




 


  Rebecca avait un frère, nommé Laban. Et Laban courut dehors vers l`homme, près de la source. 


 habebat autem Rebecca fratrem nomine Laban qui festinus egressus est ad hominem ubi erat fons




 


  Il avait vu l`anneau et les bracelets aux mains de sa soeur, et il avait entendu les paroles de Rebecca, sa soeur, disant: Ainsi m`a parlé l`homme. Il vint donc à cet homme qui se tenait auprès des chameaux, vers la source, 


 cumque vidisset inaures et armillas in manibus sororis suae et audisset cuncta verba referentis haec locutus est mihi homo venit ad virum qui stabat iuxta camelos et propter fontem aquae




 


  et il dit: Viens, béni de l`Éternel! Pourquoi resterais-tu dehors? J`ai préparé la maison, et une place pour les chameaux. 


 dixitque ad eum ingredere benedicte Domini cur foris stas praeparavi domum et locum camelis




 


  L`homme arriva à la maison. Laban fit décharger les chameaux, et il donna de la paille et du fourrage aux chameaux, et de l`eau pour laver les pieds de l`homme et les pieds des gens qui étaient avec lui. 


 et introduxit eum hospitium ac destravit camelos deditque paleas et faenum et aquam ad lavandos pedes camelorum et virorum qui venerant cum eo




 


  Puis, il lui servit à manger. Mais il dit: Je ne mangerai point, avant d`avoir dit ce que j`ai à dire. Parle! dit Laban. 


 et adpositus est in conspectu eius panis qui ait non comedam donec loquar sermones meos respondit ei loquere




 


  Alors il dit: Je suis serviteur d`Abraham. 


 at ille servus inquit Abraham sum




 


  L`Éternel a comblé de bénédictions mon seigneur, qui est devenu puissant. Il lui a donné des brebis et des boeufs, de l`argent et de l`or, des serviteurs et des servantes, des chameaux et des ânes. 


 et Dominus benedixit domino meo valde magnificatusque est et dedit ei oves et boves argentum et aurum servos et ancillas camelos et asinos




 


  Sara, la femme de mon seigneur, a enfanté dans sa vieillesse un fils à mon seigneur; et il lui a donné tout ce qu`il possède. 


 et peperit Sarra uxor domini mei filium domino meo in senectute sua deditque illi omnia quae habuerat




 


  Mon seigneur m`a fait jurer, en disant: Tu ne prendras pas pour mon fils une femme parmi les filles des Cananéens, dans le pays desquels j`habite; 


 et adiuravit me dominus meus dicens non accipies uxorem filio meo de filiabus Chananeorum in quorum terra habito




 


  mais tu iras dans la maison de mon père et de ma famille prendre une femme pour mon fils. 


 sed ad domum patris mei perges et de cognatione mea accipies uxorem filio meo




 


  J`ai dit à mon seigneur: Peut-être la femme ne voudra-t-elle pas me suivre. 


 ego vero respondi domino meo quid si noluerit venire mecum mulier




 


  Et il m`a répondu: L`Éternel, devant qui j`ai marché, enverra son ange avec toi, et fera réussir ton voyage; et tu prendras pour mon fils une femme de la famille et de la maison de mon père. 


 Dominus ait in cuius conspectu ambulo mittet angelum suum tecum et diriget viam tuam accipiesque uxorem filio meo de cognatione mea et de domo patris mei




 


  Tu seras dégagé du serment que tu me fais, quand tu auras été vers ma famille; si on ne te l`accorde pas, tu seras dégagé du serment que tu me fais. 


 innocens eris a maledictione mea cum veneris ad propinquos meos et non dederint tibi




 


  Je suis arrivé aujourd`hui à la source, et j`ai dit: Éternel, Dieu de mon seigneur Abraham, si tu daignes faire réussir le voyage que j`accomplis, 


 veni ergo hodie ad fontem et dixi Domine Deus domini mei Abraham si direxisti viam meam in qua nunc ambulo




 


  voici, je me tiens près de la source d`eau, et que la jeune fille qui sortira pour puiser, à qui je dirai: Laisse-moi boire, je te prie, un peu d`eau de ta cruche, et qui me répondra: 


 ecce sto iuxta fontem aquae et virgo quae egredietur ad hauriendam aquam audierit a me da mihi pauxillum aquae ad bibendum ex hydria tua




 


  Bois toi-même, et je puiserai aussi pour tes chameaux, que cette jeune fille soit la femme que l`Éternel a destinée au fils de mon seigneur! 


 et dixerit mihi et tu bibe et camelis tuis hauriam ipsa est mulier quam praeparavit Dominus filio domini mei




 


  Avant que j`eusse fini de parler en mon coeur, voici, Rebecca est sortie, sa cruche sur l`épaule; elle est descendue à la source, et a puisé. Je lui ai dit: Donne-moi à boire, je te prie. 


 dum haec mecum tacitus volverem apparuit Rebecca veniens cum hydria quam portabat in scapula descenditque ad fontem et hausit aquam et aio ad eam da mihi paululum bibere




 


  Elle s`est empressée d`abaisser sa cruche de dessus son épaule, et elle a dit: Bois, et je donnerai aussi à boire à tes chameaux. J`ai bu, et elle a aussi donné à boire à mes chameaux. 


 quae festina deposuit hydriam de umero et dixit mihi et tu bibe et camelis tuis potum tribuam bibi et adaquavit camelos




 


  Je l`ai interrogée, et j`ai dit: De qui es-tu fille? Elle a répondu: Je suis fille de Bethuel, fils de Nachor et de Milca. J`ai mis l`anneau à son nez, et les bracelets à ses mains. 


 interrogavique eam et dixi cuius es filia quae respondit filia Bathuelis sum filii Nahor quem peperit illi Melcha suspendi itaque inaures ad ornandam faciem eius et armillas posui in manibus




 


  Puis je me suis incliné et prosterné devant l`Éternel, et j`ai béni L`Éternel, le Dieu de mon seigneur Abraham, qui m`a conduit fidèlement, afin que je prisse la fille du frère de mon seigneur pour son fils. 


 pronusque adoravi Dominum benedicens Domino Deo domini mei Abraham qui perduxisset me recto itinere ut sumerem filiam fratris domini mei filio eius




 


  Maintenant, si vous voulez user de bienveillance et de fidélité envers mon seigneur, déclarez-le-moi; sinon, déclarez-le-moi, et je me tournerai à droite ou à gauche. 


 quam ob rem si facitis misericordiam et veritatem cum domino meo indicate mihi sin autem aliud placet et hoc dicite ut vadam ad dextram sive ad sinistram




 


  Laban et Bethuel répondirent, et dirent: C`est de l`Éternel que la chose vient; nous ne pouvons te parler ni en mal ni en bien. 


 responderunt Laban et Bathuel a Domino egressus est sermo non possumus extra placitum eius quicquam aliud tecum loqui




 


  Voici Rebecca devant toi; prends et va, et qu`elle soit la femme du fils de ton seigneur, comme l`Éternel l`a dit. 


 en Rebecca coram te est tolle eam et proficiscere et sit uxor filii domini tui sicut locutus est Dominus




 


  Lorsque le serviteur d`Abraham eut entendu leurs paroles, il se prosterna en terre devant l`Éternel. 


 quod cum audisset puer Abraham adoravit in terra Dominum




 


  Et le serviteur sortit des objets d`argent, des objets d`or, et des vêtements, qu`il donna à Rebecca; il fit aussi de riches présents à son frère et à sa mère. 


 prolatisque vasis argenteis et aureis ac vestibus dedit ea Rebeccae pro munere fratribus quoque eius et matri dona obtulit




 


  Après quoi, ils mangèrent et burent, lui et les gens qui étaient avec lui, et ils passèrent la nuit. Le matin, quand ils furent levés, le serviteur dit: Laissez-moi retournez vers mon seigneur. 


 initoque convivio vescentes pariter et bibentes manserunt ibi surgens autem mane locutus est puer dimittite me ut vadam ad dominum meum




 


  Le frère et la mère dirent: Que la jeune fille reste avec nous quelque temps encore, une dizaine de jours; ensuite, tu partiras. 


 responderunt fratres eius et mater maneat puella saltem decem dies apud nos et postea proficiscetur




 


  Il leur répondit: Ne me retardez pas, puisque l`Éternel a fait réussir mon voyage; laissez-moi partir, et que j`aille vers mon seigneur. 


 nolite ait me retinere quia Dominus direxit viam meam dimittite me ut pergam ad dominum meum




 


  Alors ils répondirent: Appelons la jeune fille et consultons-la. 


 dixerunt vocemus puellam et quaeramus ipsius voluntatem




 


  Ils appelèrent donc Rebecca, et lui dirent: Veux-tu aller avec cet homme? Elle répondit: J`irai. 


 cumque vocata venisset sciscitati sunt vis ire cum homine isto quae ait vadam




 


  Et ils laissèrent partir Rebecca, leur soeur, et sa nourrice, avec le serviteur d`Abraham et ses gens. 


 dimiserunt ergo eam et nutricem illius servumque Abraham et comites eius




 


  Ils bénirent Rebecca, et lui dirent: O notre soeur, puisse-tu devenir des milliers de myriades, et que ta postérité possède la porte de ses ennemis! 


 inprecantes prospera sorori suae atque dicentes soror nostra es crescas in mille milia et possideat semen tuum portas inimicorum suorum




 


  Rebecca se leva, avec ses servantes; elles montèrent sur les chameaux, et suivirent l`homme. Et le serviteur emmena Rebecca, et partit. 


 igitur Rebecca et puellae illius ascensis camelis secutae sunt virum qui festinus revertebatur ad dominum suum




 


  Cependant Isaac était revenu du puits de Lachaï roï, et il habitait dans le pays du midi. 


 eo tempore Isaac deambulabat per viam quae ducit ad puteum cuius nomen est Viventis et videntis habitabat enim in terra australi




 


  Un soir qu`Isaac était sorti pour méditer dans les champs, il leva les yeux, et regarda; et voici, des chameaux arrivaient. 


 et egressus fuerat ad meditandum in agro inclinata iam die cumque levasset oculos vidit camelos venientes procul




 


  Rebecca leva aussi les yeux, vit Isaac, et descendit de son chameau. 


 Rebecca quoque conspecto Isaac descendit de camelo




 


  Elle dit au serviteur: Qui est cet homme, qui vient dans les champs à notre rencontre? Et le serviteur répondit: C`est mon seigneur. Alors elle prit son voile, et se couvrit. 


 et ait ad puerum quis est ille homo qui venit per agrum in occursum nobis dixit ei ipse est dominus meus at illa tollens cito pallium operuit se




 


  Le serviteur raconta à Isaac toutes les choses qu`il avait faites. 


 servus autem cuncta quae gesserat narravit Isaac




 


  Isaac conduisit Rebecca dans la tente de Sara, sa mère; il prit Rebecca, qui devint sa femme, et il l`aima. Ainsi fut consolé Isaac, après avoir perdu sa mère. 


 qui introduxit eam in tabernaculum Sarrae matris suae et accepit uxorem et in tantum dilexit ut dolorem qui ex morte matris acciderat temperaret
Genèse 25

⇈ L'Ancien Testament


↥ Genèse 


↤  


↦  




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Abraham prit encore une femme, nommée Ketura. 


 Abraham vero aliam duxit uxorem nomine Cetthuram




 


  Elle lui enfanta Zimran, Jokschan, Medan, Madian, Jischbak et Schuach. 


 quae peperit ei Zamram et Iexan et Madan et Madian et Iesboch et Sue




 


  Jokschan engendra Séba et Dedan. Les fils de Dedan furent les Aschurim, les Letuschim et les Leummim. 


 Iexan quoque genuit Saba et Dadan filii Dadan fuerunt Assurim et Lathusim et Loommim




 


  Les fils de Madian furent Épha, Épher, Hénoc, Abida et Eldaa. -Ce sont là tous les fils de Ketura. 


 at vero ex Madian ortus est Epha et Opher et Enoch et Abida et Eldaa omnes hii filii Cetthurae




 


  Abraham donna tous ses biens à Isaac. 


 deditque Abraham cuncta quae possederat Isaac




 


  Il fit des dons aux fils de ses concubines; et, tandis qu`il vivait encore, il les envoya loin de son fils Isaac du côté de l`orient, dans le pays d`Orient. 


 filiis autem concubinarum largitus est munera et separavit eos ab Isaac filio suo dum adhuc ipse viveret ad plagam orientalem




 


  Voici les jours des années de la vie d`Abraham: il vécut cent soixante quinze ans. 


 fuerunt autem dies vitae eius centum septuaginta quinque anni




 


  Abraham expira et mourut, après une heureuse vieillesse, âgé et rassasié de jours, et il fut recueilli auprès de son peuple. 


 et deficiens mortuus est in senectute bona provectaeque aetatis et plenus dierum congregatusque est ad populum suum




 


  Isaac et Ismaël, ses fils, l`enterrèrent dans la caverne de Macpéla, dans le champ d`Éphron, fils de Tsochar, le Héthien, vis-à-vis de Mamré. 


 et sepelierunt eum Isaac et Ismahel filii sui in spelunca duplici quae sita est in agro Ephron filii Soor Hetthei e regione Mambre




 


  C`est le champ qu`Abraham avait acquis des fils de Heth. Là furent enterrés Abraham et Sara, sa femme. 


 quem emerat a filiis Heth ibi sepultus est ipse et Sarra uxor eius




 


  Après la mort d`Abraham, Dieu bénit Isaac, son fils. Il habitait près du puits de Lachaï roï. 


 et post obitum illius benedixit Deus Isaac filio eius qui habitabat iuxta puteum nomine Viventis et videntis




 


  Voici la postérité d`Ismaël, fils d`Abraham, qu`Agar, l`Égyptienne, servante de Sara, avait enfanté à Abraham. 


 hae sunt generationes Ismahel filii Abraham quem peperit ei Agar Aegyptia famula Sarrae




 


  Voici les noms des fils d`Ismaël, par leurs noms, selon leurs générations: Nebajoth, premier-né d`Ismaël, Kédar, Adbeel, Mibsam, 


 et haec nomina filiorum eius in vocabulis et generationibus suis primogenitus Ismahelis Nabaioth dein Cedar et Abdeel et Mabsam




 


  Mischma, Duma, Massa, 


 Masma quoque et Duma et Massa




 


  Hadad, Théma, Jethur, Naphisch et Kedma. 


 Adad et Thema Itur et Naphis et Cedma




 


  Ce sont là les fils d`Ismaël; ce sont là leurs noms, selon leurs parcs et leurs enclos. Ils furent les douze chefs de leurs peuples. 


 isti sunt filii Ismahel et haec nomina per castella et oppida eorum duodecim principes tribuum suarum




 


  Et voici les années de la vie d`Ismaël: cent trente-sept ans. Il expira et mourut, et il fut recueilli auprès de son peuple. 


 anni vitae Ismahel centum triginta septem deficiens mortuus est et adpositus ad populum suum




 


  Ses fils habitèrent depuis Havila jusqu`à Schur, qui est en face de l`Égypte, en allant vers l`Assyrie. Il s`établit en présence de tous ses frères. 


 habitavit autem ab Evila usque Sur quae respicit Aegyptum introeuntibus Assyrios coram cunctis fratribus suis obiit




 


  Voici la postérité d`Isaac, fils d`Abraham. 


 hae quoque sunt generationes Isaac filii Abraham Abraham genuit Isaac




 


  Abraham engendra Isaac. Isaac était âgé de quarante ans, quand il prit pour femme Rebecca, fille de Bethuel, l`Araméen, de Paddan Aram, et soeur de Laban, l`Araméen. 


 qui cum quadraginta esset annorum duxit uxorem Rebeccam filiam Bathuel Syri de Mesopotamiam sororem Laban




 


  Isaac implora l`Éternel pour sa femme, car elle était stérile, et l`Éternel l`exauça: Rebecca, sa femme, devint enceinte. 


 deprecatusque est Dominum pro uxore sua eo quod esset sterilis qui exaudivit eum et dedit conceptum Rebeccae




 


  Les enfants se heurtaient dans son sein; et elle dit: S`il en est ainsi, pourquoi suis-je enceinte? Elle alla consulter l`Éternel. 


 sed conlidebantur in utero eius parvuli quae ait si sic mihi futurum erat quid necesse fuit concipere perrexitque ut consuleret Dominum




 


  Et l`Éternel lui dit: Deux nations sont dans ton ventre, et deux peuples se sépareront au sortir de tes entrailles; un de ces peuples sera plus fort que l`autre, et le plus grand sera assujetti au plus petit. 


 qui respondens ait duae gentes in utero tuo sunt et duo populi ex ventre tuo dividentur populusque populum superabit et maior minori serviet




 


  Les jours où elle devait accoucher s`accomplirent; et voici, il y avait deux jumeaux dans son ventre. 


 iam tempus pariendi venerat et ecce gemini in utero repperti sunt




 


  Le premier sortit entièrement roux, comme un manteau de poil; et on lui donna le nom d`Ésaü. 


 qui primus egressus est rufus erat et totus in morem pellis hispidus vocatumque est nomen eius Esau protinus alter egrediens plantam fratris tenebat manu et idcirco appellavit eum Iacob




 


  Ensuite sortit son frère, dont la main tenait le talon d`Ésaü; et on lui donna le nom de Jacob. Isaac était âgé de soixante ans, lorsqu`ils naquirent. 


 sexagenarius erat Isaac quando nati sunt parvuli




 


  Ces enfants grandirent. Ésaü devint un habile chasseur, un homme des champs; mais Jacob fut un homme tranquille, qui restait sous les tentes. 


 quibus adultis factus est Esau vir gnarus venandi et homo agricola Iacob autem vir simplex habitabat in tabernaculis




 


  Isaac aimait Ésaü, parce qu`il mangeait du gibier; et Rebecca aimait Jacob. 


 Isaac amabat Esau eo quod de venationibus illius vesceretur et Rebecca diligebat Iacob




 


  Comme Jacob faisait cuire un potage, Ésaü revint des champs, accablé de fatigue. 


 coxit autem Iacob pulmentum ad quem cum venisset Esau de agro lassus




 


  Et Ésaü dit à Jacob: Laisse-moi, je te prie, manger de ce roux, de ce roux-là, car je suis fatigué. C`est pour cela qu`on a donné à Ésaü le nom d`Édom. 


 ait da mihi de coctione hac rufa quia oppido lassus sum quam ob causam vocatum est nomen eius Edom




 


  Jacob dit: Vends-moi aujourd`hui ton droit d`aînesse. 


 cui dixit Iacob vende mihi primogenita tua




 


  Ésaü répondit: Voici, je m`en vais mourir; à quoi me sert ce droit d`aînesse? 


 ille respondit en morior quid mihi proderunt primogenita




 


  Et Jacob dit: Jure-le moi d`abord. Il le lui jura, et il vendit son droit d`aînesse à Jacob. 


 ait Iacob iura ergo mihi iuravit Esau et vendidit primogenita




 


  Alors Jacob donna à Ésaü du pain et du potage de lentilles. Il mangea et but, puis se leva et s`en alla. C`est ainsi qu`Ésaü méprisa le droit d`aînesse. 


 et sic accepto pane et lentis edulio comedit et bibit et abiit parvipendens quod primogenita vendidisset
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  Il y eut une famine dans le pays, outre la première famine qui eut lieu du temps d`Abraham; et Isaac alla vers Abimélec, roi des Philistins, à Guérar. 


 orta autem fame super terram post eam sterilitatem quae acciderat in diebus Abraham abiit Isaac ad Abimelech regem Palestinorum in Gerara




 


  L`Éternel lui apparut, et dit: Ne descends pas en Égypte, demeure dans le pays que je te dirai. 


 apparuitque ei Dominus et ait ne descendas in Aegyptum sed quiesce in terra quam dixero tibi




 


  Séjourne dans ce pays-ci: je serai avec toi, et je te bénirai, car je donnerai toutes ces contrées à toi et à ta postérité, et je tiendrai le serment que j`ai fait à Abraham, ton père. 


 et peregrinare in ea eroque tecum et benedicam tibi tibi enim et semini tuo dabo universas regiones has conplens iuramentum quod spopondi Abraham patri tuo




 


  Je multiplierai ta postérité comme les étoiles du ciel; je donnerai à ta postérité toutes ces contrées; et toutes les nations de la terre seront bénies en ta postérité, 


 et multiplicabo semen tuum sicut stellas caeli daboque posteris tuis universas regiones has et benedicentur in semine tuo omnes gentes terrae




 


  parce qu`Abraham a obéi à ma voix, et qu`il a observé mes ordres, mes commandements, mes statuts et mes lois. 


 eo quod oboedierit Abraham voci meae et custodierit praecepta et mandata mea et caerimonias legesque servaverit




 


  Et Isaac resta à Guérar. 


 mansit itaque Isaac in Geraris




 


  Lorsque les gens du lieu faisaient des questions sur sa femme, il disait: C`est ma soeur; car il craignait, en disant ma femme, que les gens du lieu ne le tuassent, parce que Rebecca était belle de figure. 


 qui cum interrogaretur a viris loci illius super uxore sua respondit soror mea est timuerat enim confiteri quod sibi esset sociata coniugio reputans ne forte interficerent eum propter illius pulchritudinem




 


  Comme son séjour se prolongeait, il arriva qu`Abimélec, roi des Philistins, regardant par la fenêtre, vit Isaac qui plaisantait avec Rebecca, sa femme. 


 cumque pertransissent dies plurimi et ibi demoraretur prospiciens Abimelech Palestinorum rex per fenestram vidit eum iocantem cum Rebecca uxore sua




 


  Abimélec fit appeler Isaac, et dit: Certainement, c`est ta femme. Comment as-tu pu dire: C`est ma soeur? Isaac lui répondit: J`ai parlé ainsi, de peur de mourir à cause d`elle. 


 et accersito ait perspicuum est quod uxor tua sit cur mentitus es sororem tuam esse respondit timui ne morerer propter eam




 


  Et Abimélec dit: Qu`est-ce que tu nous as fait? Peu s`en est fallu que quelqu`un du peuple n`ait couché avec ta femme, et tu nous aurais rendus coupables. 


 dixitque Abimelech quare inposuisti nobis potuit coire quispiam de populo cum uxore tua et induxeras super nos grande peccatum praecepitque omni populo dicens




 


  Alors Abimélec fit cette ordonnance pour tout le peuple: Celui qui touchera à cet homme ou à sa femme sera mis à mort. 


 qui tetigerit hominis huius uxorem morte morietur




 


  Isaac sema dans ce pays, et il recueillit cette année le centuple; car l`Éternel le bénit. 


 seruit autem Isaac in terra illa et invenit in ipso anno centuplum benedixitque ei Dominus




 


  Cet homme devint riche, et il alla s`enrichissant de plus en plus, jusqu`à ce qu`il devint fort riche. 


 et locupletatus est homo et ibat proficiens atque succrescens donec magnus vehementer effectus est




 


  Il avait des troupeaux de menu bétail et des troupeaux de gros bétail, et un grand nombre de serviteurs: aussi les Philistins lui portèrent envie. 


 habuit quoque possessionem ovium et armentorum et familiae plurimum ob haec invidentes ei Palestini




 


  Tous les puits qu`avaient creusés les serviteurs de son père, du temps d`Abraham, son père, les Philistins les comblèrent et les remplirent de poussière. 


 omnes puteos quos foderant servi patris illius Abraham illo tempore obstruxerunt implentes humo




 


  Et Abimélec dit à Isaac: Va-t-en de chez nous, car tu es beaucoup plus puissant que nous. 


 in tantum ut ipse Abimelech diceret ad Isaac recede a nobis quoniam potentior nostri factus es valde




 


  Isaac partit de là, et campa dans la vallée de Guérar, où il s`établit. 


 et ille discedens veniret ad torrentem Gerarae habitaretque ibi




 


  Isaac creusa de nouveau les puits d`eau qu`on avait creusés du temps d`Abraham, son père, et qu`avaient comblés les Philistins après la mort d`Abraham; et il leur donna les mêmes noms que son père leur avait donnés. 


 rursum fodit alios puteos quos foderant servi patris sui Abraham et quos illo mortuo olim obstruxerant Philisthim appellavitque eos hisdem nominibus quibus ante pater vocaverat




 


  Les serviteurs d`Isaac creusèrent encore dans la vallée, et y trouvèrent un puits d`eau vive. 


 foderunt in torrente et reppererunt aquam vivam




 


  Les bergers de Guérar querellèrent les bergers d`Isaac, en disant: L`eau est à nous. Et il donna au puits le nom d`Ések, parce qu`ils s`étaient disputés avec lui. 


 sed et ibi iurgium fuit pastorum Gerarae adversum pastores Isaac dicentium nostra est aqua quam ob rem nomen putei ex eo quod acciderat vocavit Calumniam




 


  Ses serviteurs creusèrent un autre puits, au sujet duquel on chercha aussi une querelle; et il l`appela Sitna. 


 foderunt et alium et pro illo quoque rixati sunt appellavitque eum Inimicitias




 


  Il se transporta de là, et creusa un autre puits, pour lequel on ne chercha pas querelle; et il l`appela Rehoboth, car, dit-il, l`Éternel nous a maintenant mis au large, et nous prospérerons dans le pays. 


 profectus inde fodit alium puteum pro quo non contenderunt itaque vocavit nomen illius Latitudo dicens nunc dilatavit nos Dominus et fecit crescere super terram




 


  Il remonta de là à Beer Schéba. 


 ascendit autem ex illo loco in Bersabee




 


  L`Éternel lui apparut dans la nuit, et dit: Je suis le Dieu d`Abraham, ton père; ne crains point, car je suis avec toi; je te bénirai, et je multiplierai ta postérité, à cause d`Abraham, mon serviteur. 


 ubi apparuit ei Dominus in ipsa nocte dicens ego sum Deus Abraham patris tui noli metuere quia tecum sum benedicam tibi et multiplicabo semen tuum propter servum meum Abraham




 


  Il bâtit là un autel, invoqua le nom de l`Éternel, et y dressa sa tente. Et les serviteurs d`Isaac y creusèrent un puits. 


 itaque aedificavit ibi altare et invocato nomine Domini extendit tabernaculum praecepitque servis suis ut foderent puteum




 


  Abimélec vint de Guérar auprès de lui, avec Ahuzath, son ami, et Picol, chef de son armée. 


 ad quem locum cum venissent de Geraris Abimelech et Ochozath amicus illius et Fichol dux militum




 


  Isaac leur dit: Pourquoi venez-vous vers moi, puisque vous me haïssez et que vous m`avez renvoyé de chez vous? 


 locutus est eis Isaac quid venistis ad me hominem quem odistis et expulistis a vobis




 


  Ils répondirent: Nous voyons que l`Éternel est avec toi. C`est pourquoi nous disons: Qu`il y ait un serment entre nous, entre nous et toi, et que nous fassions alliance avec toi! 


 qui responderunt vidimus tecum esse Dominum et idcirco nunc diximus sit iuramentum inter nos et ineamus foedus




 


  Jure que tu ne nous feras aucun mal, de même que nous ne t`avons point maltraité, que nous t`avons fait seulement du bien, et que nous t`avons laissé partir en paix. Tu es maintenant béni de l`Éternel. 


 ut non facias nobis quicquam mali sicut et nos nihil tuorum adtigimus nec fecimus quod te laederet sed cum pace dimisimus auctum benedictione Domini




 


  Isaac leur fit un festin, et ils mangèrent et burent. 


 fecit ergo eis convivium et post cibum et potum




 


  Ils se levèrent de bon matin, et se lièrent l`un à l`autre par un serment. Isaac les laissa partir, et ils le quittèrent en paix. 


 surgentes mane iuraverunt sibi mutuo dimisitque eos Isaac pacifice in locum suum




 


  Ce même jour, des serviteurs d`Isaac vinrent lui parler du puits qu`ils creusaient, et lui dirent: Nous avons trouvé de l`eau. 


 ecce autem venerunt in ipso die servi Isaac adnuntiantes ei de puteo quem foderant atque dicentes invenimus aquam




 


  Et il l`appela Schiba. C`est pourquoi on a donné à la ville le nom de Beer Schéba, jusqu`à ce jour. 


 unde appellavit eum Abundantiam et nomen urbi inpositum est Bersabee usque in praesentem diem




 


  Ésaü, âgé de quarante ans, prit pour femmes Judith, fille de Beéri, le Héthien, et Basmath, fille d`Élon, le Héthien. 


 Esau vero quadragenarius duxit uxores Iudith filiam Beeri Hetthei et Basemath filiam Helon eiusdem loci




 


  Elles furent un sujet d`amertume pour le coeur d`Isaac et de Rebecca. 


 quae ambae offenderant animum Isaac et Rebeccae
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  Isaac devenait vieux, et ses yeux s`étaient affaiblis au point qu`il ne voyait plus. Alors il appela Ésaü, son fils aîné, et lui dit: Mon fils! Et il lui répondit: Me voici! 


 senuit autem Isaac et caligaverunt oculi eius et videre non poterat vocavitque Esau filium suum maiorem et dixit ei fili mi qui respondit adsum




 


  Isaac dit: Voici donc, je suis vieux, je ne connais pas le jour de ma mort. 


 cui pater vides inquit quod senuerim et ignorem diem mortis meae




 


  Maintenant donc, je te prie, prends tes armes, ton carquois et ton arc, va dans les champs, et chasse-moi du gibier. 


 sume arma tua faretram et arcum et egredere foras cumque venatu aliquid adprehenderis




 


  Fais-moi un mets comme j`aime, et apporte-le-moi à manger, afin que mon âme te bénisse avant que je meure. 


 fac mihi inde pulmentum sicut velle me nosti et adfer ut comedam et benedicat tibi anima mea antequam moriar




 


  Rebecca écouta ce qu`Isaac disait à Ésaü, son fils. Et Ésaü s`en alla dans les champs, pour chasser du gibier et pour le rapporter. 


 quod cum audisset Rebecca et ille abisset in agrum ut iussionem patris expleret




 


  Puis Rebecca dit à Jacob, son fils: Voici, j`ai entendu ton père qui parlait ainsi à Ésaü, ton frère: 


 dixit filio suo Iacob audivi patrem tuum loquentem cum Esau fratre tuo et dicentem ei




 


  Apporte-moi du gibier et fais-moi un mets que je mangerai; et je te bénirai devant l`Éternel avant ma mort. 


 adfer mihi venationem tuam et fac cibos ut comedam et benedicam tibi coram Domino antequam moriar




 


  Maintenant, mon fils, écoute ma voix à l`égard de ce que je te commande. 


 nunc ergo fili mi adquiesce consiliis meis




 


  Va me prendre au troupeau deux bons chevreaux; j`en ferai pour ton père un mets comme il aime; 


 et pergens ad gregem adfer mihi duos hedos optimos ut faciam ex eis escas patri tuo quibus libenter vescitur




 


  et tu le porteras à manger à ton père, afin qu`il te bénisse avant sa mort. 


 quas cum intuleris et comederit benedicat tibi priusquam moriatur




 


  Jacob répondit à sa mère: Voici, Ésaü, mon frère, est velu, et je n`ai point de poil. 


 cui ille respondit nosti quod Esau frater meus homo pilosus sit et ego lenis




 


  Peut-être mon père me touchera-t-il, et je passerai à ses yeux pour un menteur, et je ferai venir sur moi la malédiction, et non la bénédiction. 


 si adtractaverit me pater meus et senserit timeo ne putet sibi voluisse inludere et inducat super me maledictionem pro benedictione




 


  Sa mère lui dit: Que cette malédiction, mon fils, retombe sur moi! Écoute seulement ma voix, et va me les prendre. 


 ad quem mater in me sit ait ista maledictio fili mi tantum audi vocem meam et perge adferque quae dixi




 


  Jacob alla les prendre, et les apporta à sa mère, qui fit un mets comme son père aimait. 


 abiit et adtulit deditque matri paravit illa cibos sicut noverat velle patrem illius




 


  Ensuite, Rebecca prit les vêtements d`Ésaü, son fils aîné, les plus beaux qui se trouvaient à la maison, et elle les fit mettre à Jacob, son fils cadet. 


 et vestibus Esau valde bonis quas apud se habebat domi induit eum




 


  Elle couvrit ses mains de la peau des chevreaux, et son cou qui était sans poil. 


 pelliculasque hedorum circumdedit manibus et colli nuda protexit




 


  Et elle plaça dans la main de Jacob, son fils, le mets et le pain qu`elle avait préparés. 


 dedit pulmentum et panes quos coxerat tradidit




 


  Il vint vers son père, et dit: Mon père! Et Isaac dit: Me voici! qui es-tu, mon fils? 


 quibus inlatis dixit pater mi et ille respondit audio quis tu es fili mi




 


  Jacob répondit à son père: Je suis Ésaü, ton fils aîné; j`ai fait ce que tu m`as dit. Lève-toi, je te prie, assieds-toi, et mange de mon gibier, afin que ton âme me bénisse. 


 dixitque Iacob ego sum Esau primogenitus tuus feci sicut praecepisti mihi surge sede et comede de venatione mea ut benedicat mihi anima tua




 


  Isaac dit à son fils: Eh quoi! tu en as déjà trouvé, mon fils! Et Jacob répondit: C`est que l`Éternel, ton Dieu, l`a fait venir devant moi. 


 rursum Isaac ad filium suum quomodo inquit tam cito invenire potuisti fili mi qui respondit voluntatis Dei fuit ut cito mihi occurreret quod volebam




 


  Isaac dit à Jacob: Approche donc, et que je te touche, mon fils, pour savoir si tu es mon fils Ésaü, ou non. 


 dixitque Isaac accede huc ut tangam te fili mi et probem utrum tu sis filius meus Esau an non




 


  Jacob s`approcha d`Isaac, son père, qui le toucha, et dit: La voix est la voix de Jacob, mais les mains sont les mains d`Ésaü. 


 accessit ille ad patrem et palpato eo dixit Isaac vox quidem vox Iacob est sed manus manus sunt Esau




 


  Il ne le reconnut pas, parce que ses mains étaient velues, comme les mains d`Ésaü, son frère; et il le bénit. 


 et non cognovit eum quia pilosae manus similitudinem maioris expresserant benedicens ergo illi




 


  Il dit: C`est toi qui es mon fils Ésaü? Et Jacob répondit: C`est moi. 


 ait tu es filius meus Esau respondit ego sum




 


  Isaac dit: Sers-moi, et que je mange du gibier de mon fils, afin que mon âme te bénisse. Jacob le servit, et il mangea; il lui apporta aussi du vin, et il but. 


 at ille offer inquit mihi cibos de venatione tua fili mi ut benedicat tibi anima mea quos cum oblatos comedisset obtulit ei etiam vinum quo hausto




 


  Alors Isaac, son père, lui dit: Approche donc, et baise-moi, mon fils. 


 dixit ad eum accede ad me et da mihi osculum fili mi




 


  Jacob s`approcha, et le baisa. Isaac sentit l`odeur de ses vêtements; puis il le bénit, et dit: Voici, l`odeur de mon fils est comme l`odeur d`un champ que l`Éternel a béni. 


 accessit et osculatus est eum statimque ut sensit vestimentorum illius flagrantiam benedicens ait ecce odor filii mei sicut odor agri cui benedixit Dominus




 


  Que Dieu te donne de la rosée du ciel Et de la graisse de la terre, Du blé et du vin en abondance! 


 det tibi Deus de rore caeli et de pinguedine terrae abundantiam frumenti et vini




 


  Que des peuples te soient soumis, Et que des nations se prosternent devant toi! Sois le maître de tes frères, Et que les fils de ta mère se prosternent devant toi! Maudit soit quiconque te maudira, Et béni soit quiconque te bénira. 


 et serviant tibi populi et adorent te tribus esto dominus fratrum tuorum et incurventur ante te filii matris tuae qui maledixerit tibi sit maledictus et qui benedixerit benedictionibus repleatur




 


  Isaac avait fini de bénir Jacob, et Jacob avait à peine quitté son père Isaac, qu`Ésaü, son frère, revint de la chasse. 


 vix Isaac sermonem impleverat et egresso Iacob foras venit Esau




 


  Il fit aussi un mets, qu`il porta à son père; et il dit à son père: Que mon père se lève et mange du gibier de son fils, afin que ton âme me bénisse! 


 coctosque de venatione cibos intulit patri dicens surge pater mi et comede de venatione filii tui ut benedicat mihi anima tua




 


  Isaac, son père, lui dit: Qui es-tu? Et il répondit: Je suis ton fils aîné, Ésaü. 


 dixitque illi Isaac quis enim es tu qui respondit ego sum primogenitus filius tuus Esau




 


  Isaac fut saisi d`une grande, d`une violente émotion, et il dit: Qui est donc celui qui a chassé du gibier, et me l`a apporté? J`ai mangé de tout avant que tu vinsses, et je l`ai béni. Aussi sera-t-il béni. 


 expavit Isaac stupore vehementi et ultra quam credi potest admirans ait quis igitur ille est qui dudum captam venationem adtulit mihi et comedi ex omnibus priusquam tu venires benedixique ei et erit benedictus




 


  Lorsque Ésaü entendit les paroles de son père, il poussa de forts cris, pleins d`amertume, et il dit à son père: Bénis-moi aussi, mon père! 


 auditis Esau sermonibus patris inrugiit clamore magno et consternatus ait benedic etiam mihi pater mi




 


  Isaac dit: Ton frère est venu avec ruse, et il a enlevé ta bénédiction. 


 qui ait venit germanus tuus fraudulenter et accepit benedictionem tuam




 


  Ésaü dit: Est-ce parce qu`on l`a appelé du nom de Jacob qu`il m`a supplanté deux fois? Il a enlevé mon droit d`aînesse, et voici maintenant qu`il vient d`enlever ma bénédiction. Et il dit: N`as-tu point réservé de bénédiction pour moi? 


 at ille subiunxit iuste vocatum est nomen eius Iacob subplantavit enim me en altera vice primogenita mea ante tulit et nunc secundo subripuit benedictionem meam rursumque ad patrem numquid non reservasti ait et mihi benedictionem




 


  Isaac répondit, et dit à Ésaü: Voici, je l`ai établi ton maître, et je lui ai donné tous ses frères pour serviteurs, je l`ai pourvu de blé et de vin: que puis-je donc faire pour toi, mon fils? 


 respondit Isaac dominum tuum illum constitui et omnes fratres eius servituti illius subiugavi frumento et vino stabilivi eum tibi post haec fili mi ultra quid faciam




 


  Ésaü dit à son père: N`as-tu que cette seule bénédiction, mon père? Bénis-moi aussi, mon père! Et Ésaü éleva la voix, et pleura. 


 cui Esau num unam inquit tantum benedictionem habes pater mihi quoque obsecro ut benedicas cumque heiulatu magno fleret




 


  Isaac, son père, répondit, et lui dit: Voici! Ta demeure sera privée de la graisse de la terre Et de la rosée du ciel, d`en haut. 


 motus Isaac dixit ad eum in pinguedine terrae et in rore caeli desuper




 


  Tu vivras de ton épée, Et tu seras asservi à ton frère; Mais en errant librement çà et là, Tu briseras son joug de dessus ton cou. 


 erit benedictio tua vives gladio et fratri tuo servies tempusque veniet cum excutias et solvas iugum eius de cervicibus tuis




 


  Ésaü conçut de la haine contre Jacob, à cause de la bénédiction dont son père l`avait béni; et Ésaü disait en son coeur: Les jours du deuil de mon père vont approcher, et je tuerai Jacob, mon frère. 


 oderat ergo semper Esau Iacob pro benedictione qua benedixerat ei pater dixitque in corde suo veniant dies luctus patris mei ut occidam Iacob fratrem meum




 


  On rapporta à Rebecca les paroles d`Ésaü, son fils aîné. Elle fit alors appeler Jacob, son fils cadet, et elle lui dit: Voici, Ésaü, ton frère, veut tirer vengeance de toi, en te tuant. 


 nuntiata sunt haec Rebeccae quae mittens et vocans Iacob filium suum dixit ad eum ecce Esau frater tuus minatur ut occidat te




 


  Maintenant, mon fils, écoute ma voix! Lève-toi, fuis chez Laban, mon frère, à Charan; 


 nunc ergo fili audi vocem meam et consurgens fuge ad Laban fratrem meum in Haran




 


  et reste auprès de lui quelque temps, 


 habitabisque cum eo dies paucos donec requiescat furor fratris tui




 


  jusqu`à ce que la fureur de ton frère s`apaise, jusqu`à ce que la colère de ton frère se détourne de toi, et qu`il oublie ce que tu lui as fait. Alors je te ferai revenir. Pourquoi serais-je privée de vous deux en un même jour? 


 et cesset indignatio eius obliviscaturque eorum quae fecisti in eum postea mittam et adducam te inde huc cur utroque orbabor filio in una die




 


  Rebecca dit à Isaac: Je suis dégoûtée de la vie, à cause des filles de Heth. Si Jacob prend une femme, comme celles-ci, parmi les filles de Heth, parmi les filles du pays, à quoi me sert la vie? 


 dixit quoque Rebecca ad Isaac taedet me vitae meae propter filias Heth si acceperit Iacob uxorem de stirpe huius terrae nolo vivere
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  Isaac appela Jacob, le bénit, et lui donna cet ordre: Tu ne prendras pas une femme parmi les filles de Canaan. 


 vocavit itaque Isaac Iacob et benedixit praecepitque ei dicens noli accipere coniugem de genere Chanaan




 


  Lève-toi, va à Paddan Aram, à la maison de Bethuel, père de ta mère, et prends-y une femme d`entre les filles de Laban, frère de ta mère. 


 sed vade et proficiscere in Mesopotamiam Syriae ad domum Bathuel patrem matris tuae et accipe tibi inde uxorem de filiabus Laban avunculi tui




 


  Que le Dieu tout puissant te bénisse, te rende fécond et te multiplie, afin que tu deviennes une multitude de peuples! 


 Deus autem omnipotens benedicat tibi et crescere te faciat atque multiplicet ut sis in turbas populorum




 


  Qu`il te donne la bénédiction d`Abraham, à toi et à ta postérité avec toi, afin que tu possèdes le pays où tu habites comme étranger, et qu`il a donné à Abraham! 


 et det tibi benedictiones Abraham et semini tuo post te ut possideas terram peregrinationis tuae quam pollicitus est avo tuo




 


  Et Isaac fit partir Jacob, qui s`en alla à Paddan Aram, auprès de Laban, fils de Bethuel, l`Araméen, frère de Rebecca, mère de Jacob et d`Ésaü. 


 cumque dimisisset eum Isaac profectus venit in Mesopotamiam Syriae ad Laban filium Bathuel Syri fratrem Rebeccae matris suae




 


  Ésaü vit qu`Isaac avait béni Jacob, et qu`il l`avait envoyé à Paddan Aram pour y prendre une femme, et qu`en le bénissant il lui avait donné cet ordre: Tu ne prendras pas une femme parmi les filles de Canaan. 


 videns autem Esau quod benedixisset pater suus Iacob et misisset eum in Mesopotamiam Syriae ut inde uxorem duceret et quod post benedictionem praecepisset ei dicens non accipies coniugem de filiabus Chanaan




 


  Il vit que Jacob avait obéi à son père et à sa mère, et qu`il était parti pour Paddan Aram. 


 quodque oboediens Iacob parentibus isset in Syriam




 


  Ésaü comprit ainsi que les filles de Canaan déplaisaient à Isaac, son père. 


 probans quoque quod non libenter aspiceret filias Chanaan pater suus




 


  Et Ésaü s`en alla vers Ismaël. Il prit pour femme, outre les femmes qu`il avait, Mahalath, fille d`Ismaël, fils d`Abraham, et soeur de Nebajoth. 


 ivit ad Ismahelem et duxit uxorem absque his quas prius habebat Maeleth filiam Ismahel filii Abraham sororem Nabaioth




 


  Jacob partit de Beer Schéba, et s`en alla à Charan. 


 igitur egressus Iacob de Bersabee pergebat Haran




 


  Il arriva dans un lieu où il passa la nuit; car le soleil était couché. Il y prit une pierre, dont il fit son chevet, et il se coucha dans ce lieu-là. 


 cumque venisset ad quendam locum et vellet in eo requiescere post solis occubitum tulit de lapidibus qui iacebant et subponens capiti suo dormivit in eodem loco




 


  Il eut un songe. Et voici, une échelle était appuyée sur la terre, et son sommet touchait au ciel. Et voici, les anges de Dieu montaient et descendaient par cette échelle. 


 viditque in somnis scalam stantem super terram et cacumen illius tangens caelum angelos quoque Dei ascendentes et descendentes per eam




 


  Et voici, l`Éternel se tenait au-dessus d`elle; et il dit: Je suis l`Éternel, le Dieu d`Abraham, ton père, et le Dieu d`Isaac. La terre sur laquelle tu es couché, je la donnerai à toi et à ta postérité. 


 et Dominum innixum scalae dicentem sibi ego sum Dominus Deus Abraham patris tui et Deus Isaac terram in qua dormis tibi dabo et semini tuo




 


  Ta postérité sera comme la poussière de la terre; tu t`étendras à l`occident et à l`orient, au septentrion et au midi; et toutes les familles de la terre seront bénies en toi et en ta postérité. 


 eritque germen tuum quasi pulvis terrae dilataberis ad occidentem et orientem septentrionem et meridiem et benedicentur in te et in semine tuo cunctae tribus terrae




 


  Voici, je suis avec toi, je te garderai partout où tu iras, et je te ramènerai dans ce pays; car je ne t`abandonnerai point, que je n`aie exécuté ce que je te dis. 


 et ero custos tuus quocumque perrexeris et reducam te in terram hanc nec dimittam nisi conplevero universa quae dixi




 


  Jacob s`éveilla de son sommeil et il dit: Certainement, l`Éternel est en ce lieu, et moi, je ne le savais pas! 


 cumque evigilasset Iacob de somno ait vere Dominus est in loco isto et ego nesciebam




 


  Il eut peur, et dit: Que ce lieu est redoutable! C`est ici la maison de Dieu, c`est ici la porte des cieux! 


 pavensque quam terribilis inquit est locus iste non est hic aliud nisi domus Dei et porta caeli




 


  Et Jacob se leva de bon matin; il prit la pierre dont il avait fait son chevet, il la dressa pour monument, et il versa de l`huile sur son sommet. 


 surgens ergo mane tulit lapidem quem subposuerat capiti suo et erexit in titulum fundens oleum desuper




 


  Il donna à ce lieu le nom de Béthel; mais la ville s`appelait auparavant Luz. 


 appellavitque nomen urbis Bethel quae prius Luza vocabatur




 


  Jacob fit un voeu, en disant: Si Dieu est avec moi et me garde pendant ce voyage que je fais, s`il me donne du pain à manger et des habits pour me vêtir, 


 vovit etiam votum dicens si fuerit Deus mecum et custodierit me in via per quam ambulo et dederit mihi panem ad vescendum et vestem ad induendum




 


  et si je retourne en paix à la maison de mon père, alors l`Éternel sera mon Dieu; 


 reversusque fuero prospere ad domum patris mei erit mihi Dominus in Deum




 


  cette pierre, que j`ai dressée pour monument, sera la maison de Dieu; et je te donnerai la dîme de tout ce que tu me donneras. 


 et lapis iste quem erexi in titulum vocabitur Domus Dei cunctorumque quae dederis mihi decimas offeram tibi
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  Jacob se mit en marche, et s`en alla au pays des fils de l`Orient. 


 profectus ergo Iacob venit ad terram orientalem




 


  Il regarda. Et voici, il y avait un puits dans les champs; et voici, il y avait à côté trois troupeaux de brebis qui se reposaient, car c`était à ce puits qu`on abreuvait les troupeaux. Et la pierre sur l`ouverture du puits était grande. 


 et vidit puteum in agro tresque greges ovium accubantes iuxta eum nam ex illo adaquabantur pecora et os eius grandi lapide claudebatur




 


  Tous les troupeaux se rassemblaient là; on roulait la pierre de dessus l`ouverture du puits, on abreuvait les troupeaux, et l`on remettait la pierre à sa place sur l`ouverture du puits. 


 morisque erat ut cunctis ovibus congregatis devolverent lapidem et refectis gregibus rursum super os putei ponerent




 


  Jacob dit aux bergers: Mes frères, d`où êtes-vous? Ils répondirent: Nous sommes de Charan. 


 dixitque ad pastores fratres unde estis qui responderunt de Haran




 


  Il leur dit: Connaissez-vous Laban, fils de Nachor? Ils répondirent: Nous le connaissons. 


 quos interrogans numquid ait nostis Laban filium Nahor dixerunt novimus




 


  Il leur dit: Est-il en bonne santé? Ils répondirent: Il est en bonne santé; et voici Rachel, sa fille, qui vient avec le troupeau. 


 sanusne est inquit valet inquiunt et ecce Rahel filia eius venit cum grege suo




 


  Il dit: Voici, il est encore grand jour, et il n`est pas temps de rassembler les troupeaux; abreuvez les brebis, puis allez, et faites-les paître. 


 dixitque Iacob adhuc multum diei superest nec est tempus ut reducantur ad caulas greges date ante potum ovibus et sic ad pastum eas reducite




 


  Ils répondirent: Nous ne le pouvons pas, jusqu`à ce que tous les troupeaux soient rassemblés; c`est alors qu`on roule la pierre de dessus l`ouverture du puits, et qu`on abreuve les brebis. 


 qui responderunt non possumus donec omnia pecora congregentur et amoveamus lapidem de ore putei ut adaquemus greges




 


  Comme il leur parlait encore, survint Rachel avec le troupeau de son père; car elle était bergère. 


 adhuc loquebantur et ecce Rahel veniebat cum ovibus patris sui nam gregem ipsa pascebat




 


  Lorsque Jacob vit Rachel, fille de Laban, frère de sa mère, et le troupeau de Laban, frère de sa mère, il s`approcha, roula la pierre de dessus l`ouverture du puits, et abreuva le troupeau de Laban, frère de sa mère. 


 quam cum vidisset Iacob et sciret consobrinam suam ovesque Laban avunculi sui amovit lapidem quo puteus claudebatur




 


  Et Jacob baisa Rachel, il éleva la voix et pleura. 


 et adaquato grege osculatus est eam elevataque voce flevit




 


  Jacob apprit à Rachel qu`il était parent de son père, qu`il était fils de Rebecca. Et elle courut l`annoncer à son père. 


 et indicavit ei quod frater esset patris eius et filius Rebeccae at illa festinans nuntiavit patri suo




 


  Dès que Laban eut entendu parler de Jacob, fils de sa soeur, il courut au-devant de lui, il l`embrassa et le baisa, et il le fit venir dans sa maison. Jacob raconta à Laban toutes ces choses. 


 qui cum audisset venisse Iacob filium sororis suae cucurrit obviam conplexusque eum et in oscula ruens duxit in domum suam auditis autem causis itineris




 


  Et Laban lui dit: Certainement, tu es mon os et ma chair. Jacob demeura un mois chez Laban. 


 respondit os meum es et caro mea et postquam expleti sunt dies mensis unius




 


  Puis Laban dit à Jacob: Parce que tu es mon parent, me serviras-tu pour rien? Dis-moi quel sera ton salaire. 


 dixit ei num quia frater meus es gratis servies mihi dic quid mercedis accipias




 


  Or, Laban avait deux filles: l`aînée s`appelait Léa, et la cadette Rachel. 


 habebat vero filias duas nomen maioris Lia minor appellabatur Rahel




 


  Léa avait les yeux délicats; mais Rachel était belle de taille et belle de figure. 


 sed Lia lippis erat oculis Rahel decora facie et venusto aspectu




 


  Jacob aimait Rachel, et il dit: Je te servirai sept ans pour Rachel, ta fille cadette. 


 quam diligens Iacob ait serviam tibi pro Rahel filia tua minore septem annis




 


  Et Laban dit: J`aime mieux te la donner que de la donner à un autre homme. Reste chez moi! 


 respondit Laban melius est ut tibi eam dem quam viro alteri mane apud me




 


  Ainsi Jacob servit sept années pour Rachel: et elles furent à ses yeux comme quelques jours, parce qu`il l`aimait. 


 servivit igitur Iacob pro Rahel septem annis et videbantur illi pauci dies prae amoris magnitudine




 


  Ensuite Jacob dit à Laban: Donne-moi ma femme, car mon temps est accompli: et j`irai vers elle. 


 dixitque ad Laban da mihi uxorem meam quia iam tempus expletum est ut ingrediar ad eam




 


  Laban réunit tous les gens du lieu, et fit un festin. 


 qui vocatis multis amicorum turbis ad convivium fecit nuptias




 


  Le soir, il prit Léa, sa fille, et l`amena vers Jacob, qui s`approcha d`elle. 


 et vespere filiam suam Liam introduxit ad eum




 


  Et Laban donna pour servante à Léa, sa fille, Zilpa, sa servante. 


 dans ancillam filiae Zelpham nomine ad quam cum ex more Iacob fuisset ingressus facto mane vidit Liam




 


  Le lendemain matin, voilà que c`était Léa. Alors Jacob dit à Laban: Qu`est-ce que tu m`as fait? N`est-ce pas pour Rachel que j`ai servi chez toi? Pourquoi m`as-tu trompé? 


 et dixit ad socerum quid est quod facere voluisti nonne pro Rahel servivi tibi quare inposuisti mihi




 


  Laban dit: Ce n`est point la coutume dans ce lieu de donner la cadette avant l`aînée. 


 respondit Laban non est in loco nostro consuetudinis ut minores ante tradamus ad nuptias




 


  Achève la semaine avec celle-ci, et nous te donnerons aussi l`autre pour le service que tu feras encore chez moi pendant sept nouvelles années. 


 imple ebdomadem dierum huius copulae et hanc quoque dabo tibi pro opere quo serviturus es mihi septem annis aliis




 


  Jacob fit ainsi, et il acheva la semaine avec Léa; puis Laban lui donna pour femme Rachel, sa fille. 


 adquievit placito et ebdomade transacta Rahel duxit uxorem




 


  Et Laban donna pour servante à Rachel, sa fille, Bilha, sa servante. 


 cui pater servam Balam dederat




 


  Jacob alla aussi vers Rachel, qu`il aimait plus que Léa; et il servit encore chez Laban pendant sept nouvelles années. 


 tandemque potitus optatis nuptiis amorem sequentis priori praetulit serviens apud eum septem annis aliis




 


  L`Éternel vit que Léa n`était pas aimée; et il la rendit féconde, tandis que Rachel était stérile. 


 videns autem Dominus quod despiceret Liam aperuit vulvam eius sorore sterili permanente




 


  Léa devint enceinte, et enfanta un fils, à qui elle donna le nom de Ruben; car elle dit: L`Éternel a vu mon humiliation, et maintenant mon mari m`aimera. 


 quae conceptum genuit filium vocavitque nomen eius Ruben dicens vidit Dominus humilitatem meam nunc amabit me vir meus




 


  Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, et elle dit: L`Éternel a entendu que je n`étais pas aimée, et il m`a aussi accordé celui-ci. Et elle lui donna le nom de Siméon. 


 rursumque concepit et peperit filium et ait quoniam audivit Dominus haberi me contemptui dedit etiam istum mihi vocavitque nomen illius Symeon




 


  Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, et elle dit: Pour cette fois, mon mari s`attachera à moi; car je lui ai enfanté trois fils. C`est pourquoi on lui donna le nom de Lévi. 


 concepit tertio et genuit alium dixitque nunc quoque copulabitur mihi maritus meus eo quod pepererim illi tres filios et idcirco appellavit nomen eius Levi




 


  Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, et elle dit: Cette fois, je louerai l`Éternel. C`est pourquoi elle lui donna le nom de Juda. Et elle cessa d`enfanter. 


 quarto concepit et peperit filium et ait modo confitebor Domino et ob hoc vocavit eum Iudam cessavitque parere
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  Lorsque Rachel vit qu`elle ne donnait point d`enfants à Jacob, elle porta envie à sa soeur, et elle dit à Jacob: Donne-moi des enfants, ou je meurs! 


 cernens autem Rahel quod infecunda esset invidit sorori et ait marito suo da mihi liberos alioquin moriar




 


  La colère de Jacob s`enflamma contre Rachel, et il dit: Suis-je à la place de Dieu, qui t`empêche d`être féconde? 


 cui iratus respondit Iacob num pro Deo ego sum qui privavit te fructu ventris tui




 


  Elle dit: Voici ma servante Bilha; va vers elle; qu`elle enfante sur mes genoux, et que par elle j`aie aussi des fils. 


 at illa habeo inquit famulam Balam ingredere ad eam ut pariat super genua mea et habeam ex ea filios




 


  Et elle lui donna pour femme Bilha, sa servante; et Jacob alla vers elle. 


 deditque illi Balam in coniugium quae




 


  Bilha devint enceinte, et enfanta un fils à Jacob. 


 ingresso ad se viro concepit et peperit filium




 


  Rachel dit: Dieu m`a rendu justice, il a entendu ma voix, et il m`a donné un fils. C`est pourquoi elle l`appela du nom de Dan. 


 dixitque Rahel iudicavit mihi Dominus et exaudivit vocem meam dans mihi filium et idcirco appellavit nomen illius Dan




 


  Bilha, servante de Rachel, devint encore enceinte, et enfanta un second fils à Jacob. 


 rursumque Bala concipiens peperit alterum




 


  Rachel dit: J`ai lutté divinement contre ma soeur, et j`ai vaincu. Et elle l`appela du nom de Nephthali. 


 pro quo ait Rahel conparavit me Deus cum sorore mea et invalui vocavitque eum Nepthalim




 


  Léa voyant qu`elle avait cessé d`enfanter, prit Zilpa, sa servante, et la donna pour femme à Jacob. 


 sentiens Lia quod parere desisset Zelpham ancillam suam marito tradidit




 


  Zilpa, servante de Léa, enfanta un fils à Jacob. 


 qua post conceptum edente filium




 


  Léa dit: Quel bonheur! Et elle l`appela du nom de Gad. 


 dixit feliciter et idcirco vocavit nomen eius Gad




 


  Zilpa, servante de Léa, enfanta un second fils à Jacob. 


 peperit quoque Zelpha alterum




 


  Léa dit: Que je suis heureuse! car les filles me diront heureuse. Et elle l`appela du nom d`Aser. 


 dixitque Lia hoc pro beatitudine mea beatam quippe me dicent mulieres propterea appellavit eum Aser




 


  Ruben sortit au temps de la moisson des blés, et trouva des mandragores dans les champs. Il les apporta à Léa, sa mère. Alors Rachel dit à Léa: Donne moi, je te prie, des mandragores de ton fils. 


 egressus autem Ruben tempore messis triticeae in agro repperit mandragoras quos matri Liae detulit dixitque Rahel da mihi partem de mandragoris filii tui




 


  Elle lui répondit: Est-ce peu que tu aies pris mon mari, pour que tu prennes aussi les mandragores de mon fils? Et Rachel dit: Eh bien! il couchera avec toi cette nuit pour les mandragores de ton fils. 


 illa respondit parumne tibi videtur quod praeripueris maritum mihi nisi etiam mandragoras filii mei tuleris ait Rahel dormiat tecum hac nocte pro mandragoris filii tui




 


  Le soir, comme Jacob revenait des champs, Léa sortit à sa rencontre, et dit: C`est vers moi que tu viendras, car je t`ai acheté pour les mandragores de mon fils. Et il coucha avec elle cette nuit. 


 redeuntique ad vesperam de agro Iacob egressa est in occursum Lia et ad me inquit intrabis quia mercede conduxi te pro mandragoris filii mei dormivit cum ea nocte illa




 


  Dieu exauça Léa, qui devint enceinte, et enfanta un cinquième fils à Jacob. 


 et exaudivit Deus preces eius concepitque et peperit filium quintum




 


  Léa dit: Dieu m`a donné mon salaire parce que j`ai donné ma servante à mon mari. Et elle l`appela du nom d`Issacar. 


 et ait dedit Deus mercedem mihi quia dedi ancillam meam viro meo appellavitque nomen illius Isachar




 


  Léa devint encore enceinte, et enfanta un sixième fils à Jacob. 


 rursum Lia concipiens peperit sextum filium




 


  Léa dit: Dieu m`a fait un beau don; cette fois, mon mari habitera avec moi, car je lui ai enfanté six fils. Et elle l`appela du nom de Zabulon. 


 et ait ditavit me Deus dote bona etiam hac vice mecum erit maritus meus eo quod genuerim ei sex filios et idcirco appellavit nomen eius Zabulon




 


  Ensuite, elle enfanta une fille, qu`elle appela du nom de Dina. 


 post quem peperit filiam nomine Dinam




 


  Dieu se souvint de Rachel, il l`exauça, et il la rendit féconde. 


 recordatus quoque Dominus Rahelis exaudivit eam et aperuit vulvam illius




 


  Elle devint enceinte, et enfanta un fils, et elle dit: Dieu a enlevé mon opprobre. 


 quae concepit et peperit filium dicens abstulit Deus obprobrium meum




 


  Et elle lui donna le nom de Joseph, en disant: Que l`Éternel m`ajoute un autre fils! 


 et vocavit nomen illius Ioseph dicens addat mihi Dominus filium alterum




 


  Lorsque Rachel eut enfanté Joseph, Jacob dit à Laban: Laisse-moi partir, pour que je m`en aille chez moi, dans mon pays. 


 nato autem Ioseph dixit Iacob socero suo dimitte me ut revertar in patriam et ad terram meam




 


  Donne-moi mes femmes et mes enfants, pour lesquels je t`ai servi, et je m`en irai; car tu sais quel service j`ai fait pour toi. 


 da mihi uxores et liberos meos pro quibus servivi tibi ut abeam tu nosti servitutem qua servivi tibi




 


  Laban lui dit: Puissé-je trouver grâce à tes yeux! Je vois bien que l`Éternel m`a béni à cause de toi; 


 ait ei Laban inveniam gratiam in conspectu tuo experimento didici quod benedixerit mihi Deus propter te




 


  fixe-moi ton salaire, et je te le donnerai. 


 constitue mercedem tuam quam dem tibi




 


  Jacob lui dit: Tu sais comment je t`ai servi, et ce qu`est devenu ton troupeau avec moi; 


 at ille respondit tu nosti quomodo servierim tibi et quanta in manibus meis fuerit possessio tua




 


  car le peu que tu avais avant moi s`est beaucoup accru, et l`Éternel t`a béni sur mes pas. Maintenant, quand travaillerai-je aussi pour ma maison? 


 modicum habuisti antequam venirem et nunc dives effectus es benedixitque tibi Dominus ad introitum meum iustum est igitur ut aliquando provideam etiam domui meae




 


  Laban dit: Que te donnerai-je? Et Jacob répondit: Tu ne me donneras rien. Si tu consens à ce que je vais te dire, je ferai paître encore ton troupeau, et je le garderai. 


 dixitque Laban quid dabo tibi at ille ait nihil volo sed si feceris quod postulo iterum pascam et custodiam pecora tua




 


  Je parcourrai aujourd`hui tout ton troupeau; mets à part parmi les brebis tout agneau tacheté et marqueté et tout agneau noir, et parmi les chèvres tout ce qui est marqueté et tacheté. Ce sera mon salaire. 


 gyra omnes greges tuos et separa cunctas oves varias et sparso vellere et quodcumque furvum et maculosum variumque fuerit tam in ovibus quam in capris erit merces mea




 


  Ma droiture répondra pour moi demain, quand tu viendras voir mon salaire; tout ce qui ne sera pas tacheté et marqueté parmi les chèvres, et noir parmi les agneaux, ce sera de ma part un vol. 


 respondebitque mihi cras iustitia mea quando placiti tempus advenerit coram te et omnia quae non fuerint varia et maculosa et furva tam in ovibus quam in capris furti me arguent




 


  Laban dit: Eh bien! qu`il en soit selon ta parole. 


 dixit Laban gratum habeo quod petis




 


  Ce même jour, il mit à part les boucs rayés et marquetés, toutes les chèvres tachetées et marquetées, toutes celles où il y avait du blanc, et tout ce qui était noir parmi les brebis. Il les remit entre les mains de ses fils. 


 et separavit in die illo capras et oves hircos et arietes varios atque maculosos cunctum autem gregem unicolorem id est albi et nigri velleris tradidit in manu filiorum suorum




 


  Puis il mit l`espace de trois journées de chemin entre lui et Jacob; et Jacob fit paître le reste du troupeau de Laban. 


 et posuit spatium itineris inter se et generum dierum trium qui pascebat reliquos greges eius




 


  Jacob prit des branches vertes de peuplier, d`amandier et de platane; il y pela des bandes blanches, mettant à nu le blanc qui était sur les branches. 


 tollens ergo Iacob virgas populeas virides et amigdalinas et ex platanis ex parte decorticavit eas detractisque corticibus in his quae spoliata fuerant candor apparuit illa vero quae integra erant viridia permanserunt atque in hunc modum color effectus est varius




 


  Puis il plaça les branches, qu`il avait pelées, dans les auges, dans les abreuvoirs, sous les yeux des brebis qui venaient boire, pour qu`elles entrassent en chaleur en venant boire. 


 posuitque eas in canalibus ubi effundebatur aqua ut cum venissent greges ad bibendum ante oculos haberent virgas et in aspectu earum conciperent




 


  Les brebis entraient en chaleur près des branches, et elles faisaient des petits rayés, tachetés et marquetés. 


 factumque est ut in ipso calore coitus oves intuerentur virgas et parerent maculosa et varia et diverso colore respersa




 


  Jacob séparait les agneaux, et il mettait ensemble ce qui était rayé et tout ce qui était noir dans le troupeau de Laban. Il se fit ainsi des troupeaux à part, qu`il ne réunit point au troupeau de Laban. 


 divisitque gregem Iacob et posuit virgas ante oculos arietum erant autem alba quaeque et nigra Laban cetera vero Iacob separatis inter se gregibus




 


  Toutes les fois que les brebis vigoureuses entraient en chaleur, Jacob plaçait les branches dans les auges, sous les yeux des brebis, pour qu`elles entrassent en chaleur près des branches. 


 igitur quando primo tempore ascendebantur oves ponebat Iacob virgas in canalibus aquarum ante oculos arietum et ovium ut in earum contemplatione conciperent




 


  Quand les brebis étaient chétives, il ne les plaçait point; de sorte que les chétives étaient pour Laban, et les vigoureuses pour Jacob. 


 quando vero serotina admissura erat et conceptus extremus non ponebat eas factaque sunt ea quae erant serotina Laban et quae primi temporis Iacob




 


  Cet homme devint de plus en plus riche; il eut du menu bétail en abondance, des servantes et des serviteurs, des chameaux et des ânes. 


 ditatusque est homo ultra modum et habuit greges multos ancillas et servos camelos et asinos
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  Jacob entendit les propos des fils de Laban, qui disaient: Jacob a pris tout ce qui était à notre père, et c`est avec le bien de notre père qu`il s`est acquis toute cette richesse. 


 postquam autem audivit verba filiorum Laban dicentium tulit Iacob omnia quae fuerunt patris nostri et de illius facultate ditatus factus est inclitus




 


  Jacob remarqua aussi le visage de Laban; et voici, il n`était plus envers lui comme auparavant. 


 animadvertit quoque faciem Laban quod non esset erga se sicut heri et nudius tertius




 


  Alors l`Éternel dit à Jacob: Retourne au pays de tes pères et dans ton lieu de naissance, et je serai avec toi. 


 maxime dicente sibi Domino revertere in terram patrum tuorum et ad generationem tuam eroque tecum




 


  Jacob fit appeler Rachel et Léa, qui étaient aux champs vers son troupeau. 


 misit et vocavit Rahel et Liam in agrum ubi pascebat greges




 


  Il leur dit: Je vois, au visage de votre père, qu`il n`est plus envers moi comme auparavant; mais le Dieu de mon père a été avec moi. 


 dixitque eis video faciem patris vestri quod non sit erga me sicut heri et nudius tertius Deus autem patris mei fuit mecum




 


  Vous savez vous-mêmes que j`ai servi votre père de tout mon pouvoir. 


 et ipsae nostis quod totis viribus meis servierim patri vestro




 


  Et votre père s`est joué de moi, et a changé dix fois mon salaire; mais Dieu ne lui a pas permis de me faire du mal. 


 sed pater vester circumvenit me et mutavit mercedem meam decem vicibus et tamen non dimisit eum Deus ut noceret mihi




 


  Quand il disait: Les tachetés seront ton salaire, toutes les brebis faisaient des petits tachetés. Et quand il disait: Les rayés seront ton salaire, toutes les brebis faisaient des petits rayés. 


 si quando dixit variae erunt mercedes tuae pariebant omnes oves varios fetus quando vero e contrario ait alba quaeque accipies pro mercede omnes greges alba pepererunt




 


  Dieu a pris à votre père son troupeau, et me l`a donné. 


 tulitque Deus substantiam patris vestri et dedit mihi




 


  Au temps où les brebis entraient en chaleur, je levai les yeux, et je vis en songe que les boucs qui couvraient les brebis étaient rayés, tachetés et marquetés. 


 postquam enim conceptus ovium tempus advenerat levavi oculos meos et vidi in somnis ascendentes mares super feminas varios et maculosos et diversorum colorum




 


  Et l`ange de Dieu me dit en songe: Jacob! Je répondis: Me voici! 


 dixitque angelus Dei ad me in somnis Iacob et ego respondi adsum




 


  Il dit: Lève les yeux, et regarde: tous les boucs qui couvrent les brebis sont rayés, tachetés et marquetés; car j`ai vu tout ce que te fait Laban. 


 qui ait leva oculos tuos et vide universos masculos ascendentes super feminas varios respersos atque maculosos vidi enim omnia quae fecit tibi Laban




 


  Je suis le Dieu de Béthel, où tu as oint un monument, où tu m`as fait un voeu. Maintenant, lève-toi, sors de ce pays, et retourne au pays de ta naissance. 


 ego sum Deus Bethel ubi unxisti lapidem et votum vovisti mihi nunc ergo surge et egredere de terra hac revertens in terram nativitatis tuae




 


  Rachel et Léa répondirent, et lui dirent: Avons-nous encore une part et un héritage dans la maison de notre père? 


 responderunt Rahel et Lia numquid habemus residui quicquam in facultatibus et hereditate domus patris nostri




 


  Ne sommes-nous pas regardées par lui comme des étrangères, puisqu`il nous a vendues, et qu`il a mangé notre argent? 


 nonne quasi alienas reputavit nos et vendidit comeditque pretium nostrum




 


  Toute la richesse que Dieu a ôtée à notre père appartient à nous et à nos enfants. Fais maintenant tout ce que Dieu t`a dit. 


 sed Deus tulit opes patris nostri et nobis eas tradidit ac filiis nostris unde omnia quae praecepit fac




 


  Jacob se leva, et il fit monter ses enfants et ses femmes sur les chameaux. 


 surrexit itaque Iacob et inpositis liberis et coniugibus suis super camelos abiit




 


  Il emmena tout son troupeau et tous les biens qu`il possédait, le troupeau qui lui appartenait, qu`il avait acquis à Paddan Aram; et il s`en alla vers Isaac, son père, au pays de Canaan. 


 tulitque omnem substantiam et greges et quicquid in Mesopotamiam quaesierat pergens ad Isaac patrem suum in terram Chanaan




 


  Tandis que Laban était allé tondre ses brebis, Rachel déroba les théraphim de son père; 


 eo tempore Laban ierat ad tondendas oves et Rahel furata est idola patris sui




 


  et Jacob trompa Laban, l`Araméen, en ne l`avertissant pas de sa fuite. 


 noluitque Iacob confiteri socero quod fugeret




 


  Il s`enfuit, avec tout ce qui lui appartenait; il se leva, traversa le fleuve, et se dirigea vers la montagne de Galaad. 


 cumque abisset tam ipse quam omnia quae iuris eius erant et amne transmisso pergeret contra montem Galaad




 


  Le troisième jour, on annonça à Laban que Jacob s`était enfui. 


 nuntiatum est Laban die tertio quod fugeret Iacob




 


  Il prit avec lui ses frères, le poursuivit sept journées de marche, et l`atteignit à la montagne de Galaad. 


 qui adsumptis fratribus suis persecutus est eum diebus septem et conprehendit in monte Galaad




 


  Mais Dieu apparut la nuit en songe à Laban, l`Araméen, et lui dit: Garde-toi de parler à Jacob ni en bien ni en mal! 


 viditque in somnis dicentem sibi Dominum cave ne quicquam aspere loquaris contra Iacob




 


  Laban atteignit donc Jacob. Jacob avait dressé sa tente sur la montagne; Laban dressa aussi la sienne, avec ses frères, sur la montagne de Galaad. 


 iamque Iacob extenderat in monte tabernaculum cum ille consecutus eum cum fratribus suis in eodem monte Galaad fixit tentorium




 


  Alors Laban dit à Jacob: Qu`as-tu fait? Pourquoi m`as-tu trompé, et emmènes-tu mes filles comme des captives par l`épée? 


 et dixit ad Iacob quare ita egisti ut clam me abigeres filias meas quasi captivas gladio




 


  Pourquoi as-tu pris la fuite en cachette, m`as-tu trompé, et ne m`as-tu point averti? Je t`aurais laissé partir au milieu des réjouissances et des chants, au son du tambourin et de la harpe. 


 cur ignorante me fugere voluisti nec indicare mihi ut prosequerer te cum gaudio et canticis et tympanis et cithara




 


  Tu ne m`as pas permis d`embrasser mes fils et mes filles! C`est en insensé que tu as agi. 


 non es passus ut oscularer filios meos ac filias stulte operatus es et nunc




 


  Ma main est assez forte pour vous faire du mal; mais le Dieu de votre père m`a dit hier: Garde-toi de parler à Jacob ni en bien ni en mal! 


 valet quidem manus mea reddere tibi malum sed Deus patris vestri heri dixit mihi cave ne loquaris cum Iacob quicquam durius




 


  Maintenant que tu es parti, parce que tu languissais après la maison de ton père, pourquoi as-tu dérobé mes dieux? 


 esto ad tuos ire cupiebas et desiderio tibi erat domus patris tui cur furatus es deos meos




 


  Jacob répondit, et dit à Laban: J`avais de la crainte à la pensée que tu m`enlèverais peut-être tes filles. 


 respondit Iacob quod inscio te profectus sum timui ne violenter auferres filias tuas




 


  Mais périsse celui auprès duquel tu trouveras tes dieux! En présence de nos frères, examine ce qui t`appartient chez moi, et prends-le. Jacob ne savait pas que Rachel les eût dérobés. 


 quod autem furti arguis apud quemcumque inveneris deos tuos necetur coram fratribus nostris scrutare quicquid tuorum apud me inveneris et aufer haec dicens ignorabat quod Rahel furata esset idola




 


  Laban entra dans la tente de Jacob, dans la tente de Léa, dans la tente des deux servantes, et il ne trouva rien. Il sortit de la tente de Léa, et entra dans la tente de Rachel. 


 ingressus itaque Laban tabernaculum Iacob et Liae et utriusque famulae non invenit cumque intrasset tentorium Rahelis




 


  Rachel avait pris les théraphim, les avait mis sous le bât du chameau, et s`était assise dessus. Laban fouilla toute la tente, et ne trouva rien. 


 illa festinans abscondit idola subter stramen cameli et sedit desuper scrutantique omne tentorium et nihil invenienti




 


  Elle dit à son père: Que mon seigneur ne se fâche point, si je ne puis me lever devant toi, car j`ai ce qui est ordinaire aux femmes. Il chercha, et ne trouva point les théraphim. 


 ait ne irascatur dominus meus quod coram te adsurgere nequeo quia iuxta consuetudinem feminarum nunc accidit mihi sic delusa sollicitudo quaerentis est




 


  Jacob s`irrita, et querella Laban. Il reprit la parole, et lui dit: Quel est mon crime, quel est mon péché, que tu me poursuives avec tant d`ardeur? 


 tumensque Iacob cum iurgio ait quam ob culpam meam et ob quod peccatum sic exarsisti post me




 


  Quand tu as fouillé tous mes effets, qu`as-tu trouvé des effets de ta maison? Produis-le ici devant mes frères et tes frères, et qu`ils prononcent entre nous deux. 


 et scrutatus es omnem supellectilem meam quid invenisti de cuncta substantia domus tuae pone hic coram fratribus meis et fratribus tuis et iudicent inter me et te




 


  Voilà vingt ans que j`ai passés chez toi; tes brebis et tes chèvres n`ont point avorté, et je n`ai point mangé les béliers de ton troupeau. 


 idcirco viginti annis fui tecum oves tuae et caprae steriles non fuerunt arietes gregis tui non comedi




 


  Je ne t`ai point rapporté de bêtes déchirées, j`en ai payé le dommage; tu me redemandais ce qu`on me volait de jour et ce qu`on me volait de nuit. 


 nec captum a bestia ostendi tibi ego damnum omne reddebam quicquid furto perierat a me exigebas




 


  La chaleur me dévorait pendant le jour, et le froid pendant la nuit, et le sommeil fuyait de mes yeux. 


 die noctuque aestu urebar et gelu fugiebat somnus ab oculis meis




 


  Voilà vingt ans que j`ai passés dans ta maison; je t`ai servi quatorze ans pour tes deux filles, et six ans pour ton troupeau, et tu as changé dix fois mon salaire. 


 sic per viginti annos in domo tua servivi tibi quattuordecim pro filiabus et sex pro gregibus tuis inmutasti quoque mercedem meam decem vicibus




 


  Si je n`eusse pas eu pour moi le Dieu de mon père, le Dieu d`Abraham, celui que craint Isaac, tu m`aurais maintenant renvoyé à vide. Dieu a vu ma souffrance et le travail de mes mains, et hier il a prononcé son jugement. 


 nisi Deus patris mei Abraham et Timor Isaac adfuisset mihi forsitan modo nudum me dimisisses adflictionem meam et laborem manuum mearum respexit Deus et arguit te heri




 


  Laban répondit, et dit à Jacob: Ces filles sont mes filles, ces enfants sont mes enfants, ce troupeau est mon troupeau, et tout ce que tu vois est à moi. Et que puis-je faire aujourd`hui pour mes filles, ou pour leurs enfants qu`elles ont mis au monde? 


 respondit ei Laban filiae et filii et greges tui et omnia quae cernis mea sunt quid possum facere filiis et nepotibus meis




 


  Viens, faisons alliance, moi et toi, et que cela serve de témoignage entre moi et toi! 


 veni ergo et ineamus foedus ut sit testimonium inter me et te




 


  Jacob prit une pierre, et il la dressa pour monument. 


 tulit itaque Iacob lapidem et erexit illum in titulum




 


  Jacob dit à ses frères: Ramassez des pierres. Ils prirent des pierres, et firent un monceau; et ils mangèrent là sur le monceau. 


 dixitque fratribus suis adferte lapides qui congregantes fecerunt tumulum comederuntque super eum




 


  Laban l`appela Jegar Sahadutha, et Jacob l`appela Galed. 


 quem vocavit Laban tumulus Testis et Iacob acervum Testimonii uterque iuxta proprietatem linguae suae




 


  Laban dit: Que ce monceau serve aujourd`hui de témoignage entre moi et toi! C`est pourquoi on lui a donné le nom de Galed. 


 dixitque Laban tumulus iste testis erit inter me et te hodie et idcirco appellatum est nomen eius Galaad id est tumulus Testis




 


  On l`appelle aussi Mitspa, parce que Laban dit: Que l`Éternel veille sur toi et sur moi, quand nous nous serons l`un et l`autre perdus de vue. 


 intueatur Dominus et iudicet inter nos quando recesserimus a nobis




 


  Si tu maltraites mes filles, et si tu prends encore d`autres femmes, ce n`est pas un homme qui sera avec nous, prends-y garde, c`est Dieu qui sera témoin entre moi et toi. 


 si adflixeris filias meas et si introduxeris uxores alias super eas nullus sermonis nostri testis est absque Deo qui praesens respicit




 


  Laban dit à Jacob: Voici ce monceau, et voici ce monument que j`ai élevé entre moi et toi. 


 dixitque rursus ad Iacob en tumulus hic et lapis quem erexi inter me et te




 


  Que ce monceau soit témoin et que ce monument soit témoin que je n`irai point vers toi au delà de ce monceau, et que tu ne viendras point vers moi au delà de ce monceau et de ce monument, pour agir méchamment. 


 testis erit tumulus inquam iste et lapis sint in testimonio si aut ego transiero illum pergens ad te aut tu praeterieris malum mihi cogitans




 


  Que le Dieu d`Abraham et de Nachor, que le Dieu de leur père soit juge entre nous. Jacob jura par celui que craignait Isaac. 


 Deus Abraham et Deus Nahor iudicet inter nos Deus patris eorum iuravit Iacob per Timorem patris sui Isaac




 


  Jacob offrit un sacrifice sur la montagne, et il invita ses frères à manger; ils mangèrent donc, et passèrent la nuit sur la montagne. 


 immolatisque victimis in monte vocavit fratres suos ut ederent panem qui cum comedissent manserunt ibi




 


  Laban se leva de bon matin, baisa ses fils et ses filles, et les bénit. Ensuite il partit pour retourner dans sa demeure. 


 Laban vero de nocte consurgens osculatus est filios et filias suas et benedixit illis reversus in locum suum
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  Jacob poursuivit son chemin; et des anges de Dieu le rencontrèrent. 


 Iacob quoque abiit itinere quo coeperat fueruntque ei obviam angeli Dei




 


  En les voyant, Jacob dit: C`est le camp de Dieu! Et il donna à ce lieu le nom de Mahanaïm. 


 quos cum vidisset ait castra Dei sunt haec et appellavit nomen loci illius Manaim id est Castra




 


  Jacob envoya devant lui des messagers à Ésaü, son frère, au pays de Séir, dans le territoire d`Édom. 


 misit autem et nuntios ante se ad Esau fratrem suum in terram Seir regionis Edom




 


  Il leur donna cet ordre: Voici ce que vous direz à mon seigneur Ésaü: Ainsi parle ton serviteur Jacob: J`ai séjourné chez Laban, et j`y suis resté jusqu`à présent; 


 praecepitque eis dicens sic loquimini domino meo Esau haec dicit frater tuus Iacob apud Laban peregrinatus sum et fui usque in praesentem diem




 


  j`ai des boeufs, des ânes, des brebis, des serviteurs et des servantes, et j`envoie l`annoncer à mon seigneur, pour trouver grâce à tes yeux. 


 habeo boves et asinos oves et servos atque ancillas mittoque nunc legationem ad dominum meum ut inveniam gratiam in conspectu tuo




 


  Les messagers revinrent auprès de Jacob, en disant: Nous sommes allés vers ton frère Ésaü; et il marche à ta rencontre, avec quatre cents hommes. 


 reversi sunt nuntii ad Iacob dicentes venimus ad Esau fratrem tuum et ecce properat in occursum tibi cum quadringentis viris




 


  Jacob fut très effrayé, et saisi d`angoisse. Il partagea en deux camps les gens qui étaient avec lui, les brebis, les boeufs et les chameaux; 


 timuit Iacob valde et perterritus divisit populum qui secum erat greges quoque et oves et boves et camelos in duas turmas




 


  et il dit: Si Ésaü vient contre l`un des camps et le bat, le camp qui restera pourra se sauver. 


 dicens si venerit Esau ad unam turmam et percusserit eam alia turma quae reliqua est salvabitur




 


  Jacob dit: Dieu de mon père Abraham, Dieu de mon père Isaac, Éternel, qui m`as dit: Retourne dans ton pays et dans ton lieu de naissance, et je te ferai du bien! 


 dixitque Iacob Deus patris mei Abraham et Deus patris mei Isaac Domine qui dixisti mihi revertere in terram tuam et in locum nativitatis tuae et benefaciam tibi




 


  Je suis trop petit pour toutes les grâces et pour toute la fidélité dont tu as usé envers ton serviteur; car j`ai passé ce Jourdain avec mon bâton, et maintenant je forme deux camps. 


 minor sum cunctis miserationibus et veritate quam explesti servo tuo in baculo meo transivi Iordanem istum et nunc cum duabus turmis regredior




 


  Délivre-moi, je te prie, de la main de mon frère, de la main d`Ésaü! car je crains qu`il ne vienne, et qu`il ne me frappe, avec la mère et les enfants. 


 erue me de manu fratris mei de manu Esau quia valde eum timeo ne forte veniens percutiat matrem cum filiis




 


  Et toi, tu as dit: Je te ferai du bien, et je rendrai ta postérité comme le sable de la mer, si abondant qu`on ne saurait le compter. 


 tu locutus es quod bene mihi faceres et dilatares semen meum sicut harenam maris quae prae multitudine numerari non potest




 


  C`est dans ce lieu-là que Jacob passa la nuit. Il prit de ce qu`il avait sous la main, pour faire un présent à Ésaü, son frère: 


 cumque dormisset ibi nocte illa separavit de his quae habebat munera Esau fratri suo




 


  deux cents chèvres et vingt boucs, deux cents brebis et vingt béliers, 


 capras ducentas hircos viginti oves ducentas arietes viginti




 


  trente femelles de chameaux avec leurs petits qu`elles allaitaient, quarante vaches et dix taureaux, vingt ânesses et dix ânes. 


 camelos fetas cum pullis suis triginta vaccas quadraginta et tauros viginti asinas viginti et pullos earum decem




 


  Il les remit à ses serviteurs, troupeau par troupeau séparément, et il dit à ses serviteurs: Passez devant moi, et mettez un intervalle entre chaque troupeau. 


 et misit per manus servorum suorum singulos seorsum greges dixitque pueris suis antecedite me et sit spatium inter gregem et gregem




 


  Il donna cet ordre au premier: Quand Ésaü, mon frère, te rencontrera, et te demandera: A qui es-tu? où vas-tu? et à qui appartient ce troupeau devant toi? 


 et praecepit priori dicens si obvium habueris Esau fratrem meum et interrogaverit te cuius es et quo vadis et cuius sunt ista quae sequeris




 


  tu répondras: A ton serviteur Jacob; c`est un présent envoyé à mon seigneur Ésaü; et voici, il vient lui-même derrière nous. 


 respondebis servi tui Iacob munera misit domino meo Esau ipse quoque post nos venit




 


  Il donna le même ordre au second, au troisième, et à tous ceux qui suivaient les troupeaux: C`est ainsi que vous parlerez à mon seigneur Ésaü, quand vous le rencontrerez. 


 similiter mandata dedit secundo ac tertio et cunctis qui sequebantur greges dicens hisdem verbis loquimini ad Esau cum inveneritis eum




 


  Vous direz: Voici, ton serviteur Jacob vient aussi derrière nous. Car il se disait: Je l`apaiserai par ce présent qui va devant moi; ensuite je le verrai en face, et peut-être m`accueillera-t-il favorablement. 


 et addetis ipse quoque servus tuus Iacob iter nostrum insequitur dixit enim placabo illum muneribus quae praecedunt et postea videbo forsitan propitiabitur mihi




 


  Le présent passa devant lui; et il resta cette nuit-là dans le camp. 


 praecesserunt itaque munera ante eum ipse vero mansit nocte illa in Castris




 


  Il se leva la même nuit, prit ses deux femmes, ses deux servantes, et ses onze enfants, et passa le gué de Jabbok. 


 cumque mature surrexisset tulit duas uxores suas et totidem famulas cum undecim filiis et transivit vadum Iaboc




 


  Il les prit, leur fit passer le torrent, et le fit passer à tout ce qui lui appartenait. 


 transductisque omnibus quae ad se pertinebant




 


  Jacob demeura seul. Alors un homme lutta avec lui jusqu`au lever de l`aurore. 


 remansit solus et ecce vir luctabatur cum eo usque mane




 


  Voyant qu`il ne pouvait le vaincre, cet homme le frappa à l`emboîture de la hanche; et l`emboîture de la hanche de Jacob se démit pendant qu`il luttait avec lui. 


 qui cum videret quod eum superare non posset tetigit nervum femoris eius et statim emarcuit




 


  Il dit: Laisse-moi aller, car l`aurore se lève. Et Jacob répondit: Je ne te laisserai point aller, que tu ne m`aies béni. 


 dixitque ad eum dimitte me iam enim ascendit aurora respondit non dimittam te nisi benedixeris mihi




 


  Il lui dit: Quel est ton nom? Et il répondit: Jacob. 


 ait ergo quod nomen est tibi respondit Iacob




 


  Il dit encore: ton nom ne sera plus Jacob, mais tu seras appelé Israël; car tu as lutté avec Dieu et avec des hommes, et tu as été vainqueur. 


 at ille nequaquam inquit Iacob appellabitur nomen tuum sed Israhel quoniam si contra Deum fortis fuisti quanto magis contra homines praevalebis




 


  Jacob l`interrogea, en disant: Fais-moi je te prie, connaître ton nom. Il répondit: Pourquoi demandes-tu mon nom? Et il le bénit là. 


 interrogavit eum Iacob dic mihi quo appellaris nomine respondit cur quaeris nomen meum et benedixit ei in eodem loco




 


  Jacob appela ce lieu du nom de Peniel: car, dit-il, j`ai vu Dieu face à face, et mon âme a été sauvée. 


 vocavitque Iacob nomen loci illius Phanuhel dicens vidi Deum facie ad faciem et salva facta est anima mea




 


  Le soleil se levait, lorsqu`il passa Peniel. Jacob boitait de la hanche. 


 ortusque est ei statim sol postquam transgressus est Phanuhel ipse vero claudicabat pede




 


  C`est pourquoi jusqu`à ce jour, les enfants d`Israël ne mangent point le tendon qui est à l`emboîture de la hanche; car Dieu frappa Jacob à l`emboîture de la hanche, au tendon. 


 quam ob causam non comedunt filii Israhel nervum qui emarcuit in femore Iacob usque in praesentem diem eo quod tetigerit nervum femoris eius et obstipuerit
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  Jacob leva les yeux, et regarda; et voici, Ésaü arrivait, avec quatre cents hommes. Il répartit les enfants entre Léa, Rachel, et les deux servantes. 


 levans autem Iacob oculos suos vidit venientem Esau et cum eo quadringentos viros divisitque filios Liae et Rahel ambarumque famularum




 


  Il plaça en tête les servantes avec leurs enfants, puis Léa avec ses enfants, et enfin Rachel avec Joseph. 


 et posuit utramque ancillam et liberos earum in principio Liam vero et filios eius in secundo loco Rahel autem et Ioseph novissimos




 


  Lui-même passa devant eux; et il se prosterna en terre sept fois, jusqu`à ce qu`il fût près de son frère. 


 et ipse praegrediens adoravit pronus in terram septies donec adpropinquaret frater eius




 


  Ésaü courut à sa rencontre; il l`embrassa, se jeta à son cou, et le baisa. Et ils pleurèrent. 


 currens itaque Esau obviam fratri suo amplexatus est eum stringensque collum et osculans flevit




 


  Ésaü, levant les yeux, vit les femmes et les enfants, et il dit: Qui sont ceux que tu as là? Et Jacob répondit: Ce sont les enfants que Dieu a accordés à ton serviteur. 


 levatisque oculis vidit mulieres et parvulos earum et ait quid sibi volunt isti et si ad te pertinent respondit parvuli sunt quos donavit mihi Deus servo tuo




 


  Les servantes s`approchèrent, elles et leurs enfants, et se prosternèrent; 


 et adpropinquantes ancillae et filii earum incurvati sunt




 


  Léa et ses enfants s`approchèrent aussi, et se prosternèrent; ensuite Joseph et Rachel s`approchèrent, et se prosternèrent. 


 accessitque Lia cum liberis suis et cum similiter adorassent extremi Ioseph et Rahel adoraverunt




 


  Ésaü dit: A quoi destines-tu tout ce camp que j`ai rencontré? Et Jacob répondit: A trouver grâce aux yeux de mon seigneur. 


 quaenam sunt inquit istae turmae quas obvias habui respondit ut invenirem gratiam coram domino meo




 


  Ésaü dit: Je suis dans l`abondance, mon frère; garde ce qui est à toi. 


 et ille habeo ait plurima frater mi sint tua tibi




 


  Et Jacob répondit: Non, je te prie, si j`ai trouvé grâce à tes yeux, accepte de ma main mon présent; car c`est pour cela que j`ai regardé ta face comme on regarde la face de Dieu, et tu m`as accueilli favorablement. 


 dixit Iacob noli ita obsecro sed si inveni gratiam in oculis tuis accipe munusculum de manibus meis sic enim vidi faciem tuam quasi viderim vultum Dei esto mihi propitius




 


  Accepte donc mon présent qui t`a été offert, puisque Dieu m`a comblé de grâces, et que je ne manque de rien. Il insista auprès de lui, et Ésaü accepta. 


 et suscipe benedictionem quam adtuli tibi et quam donavit mihi Deus tribuens omnia vix fratre conpellente suscipiens




 


  Ésaü dit: Partons, mettons-nous en route; j`irai devant toi. 


 ait gradiamur simul eroque socius itineris tui




 


  Jacob lui répondit: Mon seigneur sait que les enfants sont délicats, et que j`ai des brebis et des vaches qui allaitent; si l`on forçait leur marche un seul jour, tout le troupeau périrait. 


 dixit Iacob nosti domine mi quod parvulos habeam teneros et oves ac boves fetas mecum quas si plus in ambulando fecero laborare morientur una die cuncti greges




 


  Que mon seigneur prenne les devants sur son serviteur; et moi, je suivrai lentement, au pas du troupeau qui me précédera, et au pas des enfants, jusqu`à ce que j`arrive chez mon seigneur, à Séir. 


 praecedat dominus meus ante servum suum et ego sequar paulatim vestigia eius sicut videro posse parvulos meos donec veniam ad dominum meum in Seir




 


  Ésaü dit: Je veux au moins laisser avec toi une partie de mes gens. Et Jacob répondit: Pourquoi cela? Que je trouve seulement grâce aux yeux de mon seigneur! 


 respondit Esau oro te ut de populo qui mecum est saltem socii remaneant viae tuae non est inquit necesse hoc uno indigeo ut inveniam gratiam in conspectu domini mei




 


  Le même jour, Ésaü reprit le chemin de Séir. 


 reversus est itaque illo die Esau itinere quo venerat in Seir




 


  Jacob partit pour Succoth. Il bâtit une maison pour lui, et il fit des cabanes pour ses troupeaux. C`est pourquoi l`on a appelé ce lieu de nom de Succoth. 


 et Iacob venit in Soccoth ubi aedificata domo et fixis tentoriis appellavit nomen loci illius Soccoth id est Tabernacula




 


  A son retour de Paddan Aram, Jacob arriva heureusement à la ville de Sichem, dans le pays de Canaan, et il campa devant la ville. 


 transivitque in Salem urbem Sycimorum quae est in terra Chanaan postquam regressus est de Mesopotamiam Syriae et habitavit iuxta oppidum




 


  Il acheta la portion du champ où il avait dressé sa tente, des fils d`Hamor, père de Sichem, pour cent kesita. 


 emitque partem agri in qua fixerat tabernaculum a filiis Emor patris Sychem centum agnis




 


  Et là, il éleva un autel, qu`il appela El Élohé Israël. 


 et erecto ibi altari invocavit super illud Fortissimum Deum Israhel
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  Dina, la fille que Léa avait enfantée à Jacob, sortit pour voir les filles du pays. 


 egressa est autem Dina filia Liae ut videret mulieres regionis illius




 


  Elle fut aperçue de Sichem, fils de Hamor, prince du pays. Il l`enleva, coucha avec elle, et la déshonora. 


 quam cum vidisset Sychem filius Emor Evei princeps terrae illius adamavit et rapuit et dormivit cum illa vi opprimens virginem




 


  Son coeur s`attacha à Dina, fille de Jacob; il aima la jeune fille, et sut parler à son coeur. 


 et conglutinata est anima eius cum ea tristemque blanditiis delinivit




 


  Et Sichem dit à Hamor, son père: Donne-moi cette jeune fille pour femme. 


 et pergens ad Emor patrem suum accipe mihi inquit puellam hanc coniugem




 


  Jacob apprit qu`il avait déshonoré Dina, sa fille; et, comme ses fils étaient aux champs avec son troupeau, Jacob garda le silence jusqu`à leur retour. 


 quod cum audisset Iacob absentibus filiis et in pastu occupatis pecorum siluit donec redirent




 


  Hamor, père de Sichem, se rendit auprès de Jacob pour lui parler. 


 egresso autem Emor patre Sychem ut loqueretur ad Iacob




 


  Et les fils de Jacob revenaient des champs, lorsqu`ils apprirent la chose; ces hommes furent irrités et se mirent dans une grande colère, parce que Sichem avait commis une infamie en Israël, en couchant avec la fille de Jacob, ce qui n`aurait pas dû se faire. 


 ecce filii eius veniebant de agro auditoque quod acciderat irati sunt valde eo quod foedam rem esset operatus in Israhel et violata filia Iacob rem inlicitam perpetrasset




 


  Hamor leur adressa ainsi la parole: Le coeur de Sichem, mon fils, s`est attaché à votre fille; donnez-la-lui pour femme, je vous prie. 


 locutus est itaque Emor ad eos Sychem filii mei adhesit anima filiae vestrae date eam illi uxorem




 


  Alliez-vous avec nous; vous nous donnerez vos filles, et vous prendrez pour vous les nôtres. 


 et iungamus vicissim conubia filias vestras tradite nobis et filias nostras accipite




 


  Vous habiterez avec nous, et le pays sera à votre disposition; restez, pour y trafiquer et y acquérir des propriétés. 


 et habitate nobiscum terra in potestate vestra est exercete negotiamini et possidete eam




 


  Sichem dit au père et aux frères de Dina: Que je trouve grâce à vos yeux, et je donnerai ce que vous me direz. 


 sed et Sychem ad patrem et ad fratres eius ait inveniam gratiam coram vobis et quaecumque statueritis dabo




 


  Exigez de moi une forte dot et beaucoup de présents, et je donnerai ce que vous me direz; mais accordez-moi pour femme la jeune fille. 


 augete dotem munera postulate libens tribuam quod petieritis tantum date mihi puellam hanc uxorem




 


  Les fils de Jacob répondirent et parlèrent avec ruse à Sichem et à Hamor, son père, parce que Sichem avait déshonoré Dina, leur soeur. 


 responderunt filii Iacob Sychem et patri eius in dolo saevientes ob stuprum sororis




 


  Ils leur dirent: C`est une chose que nous ne pouvons pas faire, que de donner notre soeur à un homme incirconcis; car ce serait un opprobre pour nous. 


 non possumus facere quod petitis nec dare sororem nostram homini incircumciso quod inlicitum et nefarium est apud nos




 


  Nous ne consentirons à votre désir qu`à la condition que vous deveniez comme nous, et que tout mâle parmi vous soit circoncis. 


 sed in hoc valebimus foederari si esse volueritis nostri similes et circumcidatur in vobis omne masculini sexus




 


  Nous vous donnerons alors nos filles, et nous prendrons pour nous les vôtres; nous habiterons avec vous, et nous formerons un seul peuple. 


 tunc dabimus et accipiemus mutuo filias nostras ac vestras et habitabimus vobiscum erimusque unus populus




 


  Mais si vous ne voulez pas nous écouter et vous faire circoncire, nous prendrons notre fille, et nous nous en irons. 


 sin autem circumcidi nolueritis tollemus filiam nostram et recedemus




 


  Leurs paroles eurent l`assentiment de Hamor et de Sichem, fils de Hamor. 


 placuit oblatio eorum Emor et Sychem filio eius




 


  Le jeune homme ne tarda pas à faire la chose, car il aimait la fille de Jacob. Il était considéré de tous dans la maison de son père. 


 nec distulit adulescens quin statim quod petebatur expleret amabat enim puellam valde et ipse erat inclitus in omni domo patris sui




 


  Hamor et Sichem, son fils, se rendirent à la porte de leur ville, et ils parlèrent ainsi aux gens de leur ville: 


 ingressique portam urbis locuti sunt populo




 


  Ces hommes sont paisibles à notre égard; qu`ils restent dans le pays, et qu`ils y trafiquent; le pays est assez vaste pour eux. Nous prendrons pour femmes leurs filles, et nous leur donnerons nos filles. 


 viri isti pacifici sunt et volunt habitare nobiscum negotientur in terra et exerceant eam quae spatiosa et lata cultoribus indiget filias eorum accipiemus uxores et nostras illis dabimus




 


  Mais ces hommes ne consentiront à habiter avec nous, pour former un seul peuple, qu`à la condition que tout mâle parmi nous soit circoncis, comme ils sont eux-mêmes circoncis. 


 unum est quod differtur tantum bonum si circumcidamus masculos nostros ritum gentis imitantes




 


  Leurs troupeaux, leurs biens et tout leur bétail, ne seront-ils pas à nous? Acceptons seulement leur condition, pour qu`ils restent avec nous. 


 et substantia eorum et pecora et cuncta quae possident nostra erunt tantum in hoc adquiescamus et habitantes simul unum efficiemus populum




 


  Tous ceux qui étaient venus à la porte de la ville écoutèrent Hamor et Sichem, son fils; et tous les mâles se firent circoncire, tous ceux qui étaient venus à la porte de la ville. 


 adsensi sunt omnes circumcisis cunctis maribus




 


  Le troisième jour, pendant qu`ils étaient souffrants, les deux fils de Jacob, Siméon et Lévi, frères de Dina, prirent chacun leur épée, tombèrent sur la ville qui se croyait en sécurité, et tuèrent tous les mâles. 


 et ecce die tertio quando gravissimus vulnerum dolor est arreptis duo Iacob filii Symeon et Levi fratres Dinae gladiis ingressi sunt urbem confidenter interfectisque omnibus masculis




 


  Ils passèrent aussi au fil de l`épée Hamor et Sichem, son fils; ils enlevèrent Dina de la maison de Sichem, et sortirent. 


 Emor et Sychem pariter necaverunt tollentes Dinam de domo Sychem sororem suam




 


  Les fils de Jacob se jetèrent sur les morts, et pillèrent la ville, parce qu`on avait déshonoré leur soeur. 


 quibus egressis inruerunt super occisos ceteri filii Iacob et depopulati sunt urbem in ultionem stupri




 


  Ils prirent leurs troupeaux, leurs boeufs et leurs ânes, ce qui était dans la ville et ce qui était dans les champs; 


 oves eorum et armenta et asinos cunctaque vastantes quae in domibus et in agris erant




 


  ils emmenèrent comme butin toutes leurs richesses, leurs enfants et leurs femmes, et tout ce qui se trouvait dans les maisons. 


 parvulos quoque et uxores eorum duxere captivas




 


  Alors Jacob dit à Siméon et à Lévi: Vous me troublez, en me rendant odieux aux habitants du pays, aux Cananéens et aux Phérésiens. Je n`ai qu`un petit nombre d`hommes; et ils se rassembleront contre moi, ils me frapperont, et je serai détruit, moi et ma maison. 


 quibus patratis audacter Iacob dixit ad Symeon et Levi turbastis me et odiosum fecistis Chananeis et Ferezeis habitatoribus terrae huius nos pauci sumus illi congregati percutient me et delebor ego et domus mea




 


  Ils répondirent: Traitera-t-on notre soeur comme une prostituée? 


 responderunt numquid ut scorto abuti debuere sorore nostra
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  Dieu dit à Jacob: Lève-toi, monte à Béthel, et demeures-y; là, tu dresseras un autel au Dieu qui t`apparut, lorsque tu fuyais Ésaü, ton frère. 


 interea locutus est Deus ad Iacob surge et ascende Bethel et habita ibi facque altare Deo qui apparuit tibi quando fugiebas Esau fratrem tuum




 


  Jacob dit à sa maison et à tous ceux qui étaient avec lui: Otez les dieux étrangers qui sont au milieu de vous, purifiez-vous, et changez de vêtements. 


 Iacob vero convocata omni domo sua ait abicite deos alienos qui in medio vestri sunt et mundamini ac mutate vestimenta vestra




 


  Nous nous lèverons, et nous monterons à Béthel; là, je dresserai un autel au Dieu qui m`a exaucé dans le jour de ma détresse, et qui a été avec moi pendant le voyage que j`ai fait. 


 surgite et ascendamus in Bethel ut faciamus ibi altare Deo qui exaudivit me in die tribulationis meae et fuit socius itineris mei




 


  Ils donnèrent à Jacob tous les dieux étrangers qui étaient entre leurs mains, et les anneaux qui étaient à leurs oreilles. Jacob les enfouit sous le térébinthe qui est près de Sichem. 


 dederunt ergo ei omnes deos alienos quos habebant et inaures quae erant in auribus eorum at ille infodit ea subter terebinthum quae est post urbem Sychem




 


  Ensuite ils partirent. La terreur de Dieu se répandit sur les villes qui les entouraient, et l`on ne poursuivit point les fils de Jacob. 


 cumque profecti essent terror Dei invasit omnes per circuitum civitates et non sunt ausi persequi recedentes




 


  Jacob arriva, lui et tous ceux qui étaient avec lui, à Luz, qui est Béthel, dans le pays de Canaan. 


 venit igitur Iacob Luzam quae est in terra Chanaan cognomento Bethel ipse et omnis populus cum eo




 


  Il bâtit là un autel, et il appela ce lieu El Béthel; car c`est là que Dieu s`était révélé à lui lorsqu`il fuyait son frère. 


 aedificavitque ibi altare et appellavit nomen loci Domus Dei ibi enim apparuit ei Deus cum fugeret fratrem suum




 


  Débora, nourrice de Rebecca, mourut; et elle fut enterrée au-dessous de Béthel, sous le chêne auquel on a donné le nom de chêne des pleurs. 


 eodem tempore mortua est Debbora nutrix Rebeccae et sepulta ad radices Bethel subter quercum vocatumque est nomen loci quercus Fletus




 


  Dieu apparut encore à Jacob, après son retour de Paddan Aram, et il le bénit. 


 apparuit autem iterum Deus Iacob postquam reversus est de Mesopotamiam Syriae benedixitque ei




 


  Dieu lui dit: Ton nom est Jacob; tu ne seras plus appelé Jacob, mais ton nom sera Israël. Et il lui donna le nom d`Israël. 


 dicens non vocaberis ultra Iacob sed Israhel erit nomen tuum et appellavit eum Israhel




 


  Dieu lui dit: Je suis le Dieu tout puissant. Sois fécond, et multiplie: une nation et une multitude de nations naîtront de toi, et des rois sortiront de tes reins. 


 dixitque ei ego Deus omnipotens cresce et multiplicare gentes et populi nationum erunt ex te reges de lumbis tuis egredientur




 


  Je te donnerai le pays que j`ai donné à Abraham et à Isaac, et je donnerai ce pays à ta postérité après toi. 


 terramque quam dedi Abraham et Isaac dabo tibi et semini tuo post te




 


  Dieu s`éleva au-dessus de lui, dans le lieu où il lui avait parlé. 


 et recessit ab eo




 


  Et Jacob dressa un monument dans le lieu où Dieu lui avait parlé, un monument de pierres, sur lequel il fit une libation et versa de l`huile. 


 ille vero erexit titulum lapideum in loco quo locutus ei fuerat Deus libans super eum libamina et effundens oleum




 


  Jacob donna le nom de Béthel au lieu où Dieu lui avait parlé. 


 vocansque nomen loci Bethel




 


  Ils partirent de Béthel; et il y avait encore une certaine distance jusqu`à Éphrata, lorsque Rachel accoucha. Elle eut un accouchement pénible; 


 egressus inde venit verno tempore ad terram quae ducit Efratham in qua cum parturiret Rahel




 


  et pendant les douleurs de l`enfantement, la sage-femme lui dit: Ne crains point, car tu as encore un fils! 


 ob difficultatem partus periclitari coepit dixitque ei obsetrix noli timere quia et hunc habebis filium




 


  Et comme elle allait rendre l`âme, car elle était mourante, elle lui donna le nom de Ben Oni; mais le père l`appela Benjamin. 


 egrediente autem anima prae dolore et inminente iam morte vocavit nomen filii sui Benoni id est filius doloris mei pater vero appellavit eum Beniamin id est filius dexterae




 


  Rachel mourut, et elle fut enterrée sur le chemin d`Éphrata, qui est Bethléhem. 


 mortua est ergo Rahel et sepulta in via quae ducit Efratham haec est Bethleem




 


  Jacob éleva un monument sur son sépulcre; c`est le monument du sépulcre de Rachel, qui existe encore aujourd`hui. 


 erexitque Iacob titulum super sepulchrum eius hic est titulus monumenti Rahel usque in praesentem diem




 


  Israël partit; et il dressa sa tente au delà de Migdal Éder. 


 egressus inde fixit tabernaculum trans turrem Gregis




 


  Pendant qu`Israël habitait cette contrée, Ruben alla coucher avec Bilha, concubine de son père. Et Israël l`apprit. Les fils de Jacob étaient au nombre de douze. 


 cumque habitaret in illa regione abiit Ruben et dormivit cum Bala concubina patris sui quod illum minime latuit erant autem filii Iacob duodecim




 


  Fils de Léa: Ruben, premier-né de Jacob, Siméon, Lévi, Juda, Issacar et Zabulon. 


 filii Liae primogenitus Ruben et Symeon et Levi et Iudas et Isachar et Zabulon




 


  Fils de Rachel: Joseph et Benjamin. 


 filii Rahel Ioseph et Beniamin




 


  Fils de Bilha, servante de Rachel: Dan et Nephthali. 


 filii Balae ancillae Rahelis Dan et Nepthalim




 


  Fils de Zilpa, servante de Léa: Gad et Aser. Ce sont là les fils de Jacob, qui lui naquirent à Paddan Aram. 


 filii Zelphae ancillae Liae Gad et Aser hii filii Iacob qui nati sunt ei in Mesopotamiam Syriae




 


  Jacob arriva auprès d`Isaac, son père, à Mamré, à Kirjath Arba, qui est Hébron, où avaient séjourné Abraham et Isaac. 


 venit etiam ad Isaac patrem suum in Mambre civitatem Arbee haec est Hebron in qua peregrinatus est Abraham et Isaac




 


  Les jours d`Isaac furent de cent quatre-vingts ans. 


 et conpleti sunt dies Isaac centum octoginta annorum




 


  Il expira et mourut, et il fut recueilli auprès de son peuple, âgé et rassasié de jours, et Ésaü et Jacob, ses fils, l`enterrèrent. 


 consumptusque aetate mortuus est et adpositus populo suo senex et plenus dierum et sepelierunt eum Esau et Iacob filii sui
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  Voici la postérité d`Ésaü, qui est Édom. 


 hae sunt autem generationes Esau ipse est Edom




 


  Ésaü prit ses femmes parmi les filles de Canaan: Ada, fille d`Élon, le Héthien; Oholibama, fille d`Ana, fille de Tsibeon, le Hévien; 


 Esau accepit uxores de filiabus Chanaan Ada filiam Elom Hetthei et Oolibama filiam Anae filiae Sebeon Evei




 


  et Basmath, fille d`Ismaël, soeur de Nebajoth. 


 Basemath quoque filiam Ismahel sororem Nabaioth




 


  Ada enfanta à Ésaü Éliphaz; Basmath enfanta Réuel; 


 peperit autem Ada Eliphaz Basemath genuit Rauhel




 


  et Oholibama enfanta Jéusch, Jaelam et Koré. Ce sont là les fils d`Ésaü, qui lui naquirent dans le pays de Canaan. 


 Oolibama edidit Hieus et Hielom et Core hii filii Esau qui nati sunt ei in terra Chanaan




 


  Ésaü prit ses femmes, ses fils et ses filles, toutes les personnes de sa maison, ses troupeaux, tout son bétail, et tout le bien qu`il avait acquis au pays de Canaan, et il s`en alla dans un autre pays, loin de Jacob, son frère. 


 tulit autem Esau uxores suas et filios et filias et omnem animam domus suae et substantiam et pecora et cuncta quae habere poterat in terra Chanaan et abiit in alteram regionem recessitque a fratre suo Iacob




 


  Car leurs richesses étaient trop considérables pour qu`ils demeurassent ensemble, et la contrée où ils séjournaient ne pouvait plus leur suffire à cause de leurs troupeaux. 


 divites enim erant valde et simul habitare non poterant nec sustinebat eos terra peregrinationis eorum prae multitudine gregum




 


  Ésaü s`établit dans la montagne de Séir. Ésaü, c`est Édom. 


 habitavitque Esau in monte Seir ipse est Edom




 


  Voici la postérité d`Ésaü, père d`Édom, dans la montagne de Séir. 


 hae sunt generationes Esau patris Edom in monte Seir




 


  Voici les noms des fils d`Ésaü: Éliphaz, fils d`Ada, femme d`Ésaü; Réuel, fils de Basmath, femme d`Ésaü. 


 et haec nomina filiorum eius Eliphaz filius Ada uxoris Esau Rauhel quoque filius Basemath uxoris eius




 


  Les fils d`Éliphaz furent: Théman, Omar, Tsepho, Gaetham et Kenaz. 


 fueruntque filii Eliphaz Theman Omar Sephu et Gatham et Cenez




 


  Et Thimna était la concubine d`Éliphaz, fils d`Ésaü: elle enfanta à Éliphaz Amalek. Ce sont là les fils d`Ada, femme d`Ésaü. 


 erat autem Thamna concubina Eliphaz filii Esau quae peperit ei Amalech hii sunt filii Adae uxoris Esau




 


  Voici les fils de Réuel: Nahath, Zérach, Schamma et Mizza. Ce sont là les fils de Basmath, femme d`Ésaü. 


 filii autem Rauhel Naath et Zara Semma et Meza hii filii Basemath uxoris Esau




 


  Voici les fils d`Oholibama, fille d`Ana, fille de Tsibeon, femme d`Ésaü: elle enfanta à Ésaü Jéusch, Jaelam et Koré. 


 isti quoque erant filii Oolibama filiae Ana filiae Sebeon uxoris Esau quos genuit ei Hieus et Hielom et Core




 


  Voici les chefs de tribus issues des fils d`Ésaü. -Voici les fils d`Éliphaz, premier-né d`Ésaü: le chef Théman, le chef Omar, le chef Tsepho, le chef Kenaz, 


 hii duces filiorum Esau filii Eliphaz primogeniti Esau dux Theman dux Omar dux Sephu dux Cenez




 


  le chef Koré, le chef Gaetham, le chef Amalek. Ce sont là les chefs issus d`Éliphaz, dans le pays d`Édom. Ce sont les fils d`Ada. 


 dux Core dux Gatham dux Amalech hii filii Eliphaz in terra Edom et hii filii Adae




 


  Voici les fils de Réuel, fils d`Ésaü: le chef Nahath, le chef Zérach, le chef Schamma, le chef Mizza. Ce sont là les chefs issus de Réuel, dans le pays d`Édom. Ce sont là les fils de Basmath, femme d`Ésaü. 


 hii quoque filii Rauhel filii Esau dux Naath dux Zara dux Semma dux Meza hii duces Rauhel in terra Edom isti filii Basemath uxoris Esau




 


  Voici les fils d`Oholibama, femme d`Ésaü: le chef Jéusch, le chef Jaelam, le chef Koré. Ce sont là les chefs issus d`Oholibama, fille d`Ana, femme d`Ésaü. 


 hii autem filii Oolibama uxoris Esau dux Hieus dux Hielom dux Core hii duces Oolibama filiae Ana uxoris Esau




 


  Ce sont là les fils d`Ésaü, et ce sont là leurs chefs de tribus. Ésaü, c`est Édom. 


 isti filii Esau et hii duces eorum ipse est Edom




 


  Voici les fils de Séir, le Horien, anciens habitants du pays: Lothan, Schobal, Tsibeon, Ana, 


 isti filii Seir Horrei habitatores terrae Lotham et Sobal et Sebeon et Anan




 


  Dischon, Etser, et Dischan. Ce sont là les chefs des Horiens, fils de Séir, dans le pays d`Édom. 


 Dison et Eser et Disan hii duces Horrei filii Seir in terra Edom




 


  Les fils de Lothan furent: Hori et Hémam. La soeur de Lothan fut Thimna. 


 facti sunt autem filii Lotham Horrei et Heman erat autem soror Lotham Thamna




 


  Voici les fils de Schobal: Alvan, Manahath, Ébal, Schepho et Onam. 


 et isti filii Sobal Alvam et Maneeth et Hebal Sephi et Onam




 


  Voici les fils de Tsibeon: Ajja et Ana. C`est cet Ana qui trouva les sources chaudes dans le désert, quand il faisait paître les ânes de Tsibeon, son père. 


 et hii filii Sebeon Ahaia et Anam iste est Ana qui invenit aquas calidas in solitudine cum pasceret asinos Sebeon patris sui




 


  Voici les enfants d`Ana: Dischon, et Oholibama, fille d`Ana. 


 habuitque filium Disan et filiam Oolibama




 


  Voici les fils de Dischon: Hemdan, Eschban, Jithran et Karen. 


 et isti filii Disan Amdan et Esban et Iethran et Charan




 


  Voici les fils d`Etser: Bilhan, Zaavan et Akan. 


 hii quoque filii Eser Balaan et Zevan et Acham




 


  Voici les fils de Dischan: Uts et Aran. 


 habuit autem filios Disan Hus et Aran




 


  Voici les chefs des Horiens: le chef Lothan, le chef Schobal, le chef Tsibeon, le chef Ana, 


 isti duces Horreorum dux Lothan dux Sobal dux Sebeon dux Ana




 


  le chef Dischon, le chef Etser, le chef Dischan. Ce sont là les chefs des Horiens, les chefs qu`ils eurent dans le pays de Séir. 


 dux Dison dux Eser dux Disan isti duces Horreorum qui imperaverunt in terra Seir




 


  Voici les rois qui ont régné dans le pays d`Édom, avant qu`un roi régnât sur les enfants d`Israël. 


 reges autem qui regnaverunt in terra Edom antequam haberent regem filii Israhel fuerunt hii




 


  Béla, fils de Béor, régna sur Édom; et le nom de sa ville était Dinhaba. 


 Bale filius Beor nomenque urbis eius Denaba




 


  Béla mourut; et Jobab, fils de Zérach, de Botsra, régna à sa place. 


 mortuus est autem Bale et regnavit pro eo Iobab filius Zare de Bosra




 


  Jobab mourut; et Huscham, du pays des Thémanites, régna à sa place. 


 cumque mortuus esset Iobab regnavit pro eo Husan de terra Themanorum




 


  Huscham mourut; et Hadad, fils de Bedad, régna à sa place. C`est lui qui frappa Madian dans les champs de Moab. Le nom de sa ville était Avith. 


 hoc quoque mortuo regnavit pro eo Adad filius Badadi qui percussit Madian in regione Moab et nomen urbis eius Ahuith




 


  Hadad mourut; et Samla, de Masréka, régna à sa place. 


 cumque mortuus esset Adad regnavit pro eo Semla de Maserecha




 


  Samla mourut; et Saül, de Rehoboth sur le fleuve, régna à sa place. 


 hoc quoque mortuo regnavit pro eo Saul de fluvio Rooboth




 


  Saül mourut; et Baal Hanan, fils d`Acbor, régna à sa place. 


 cumque et hic obisset successit in regnum Baalanam filius Achobor




 


  Baal Hanan, fils d`Acbor, mourut; et Hadar régna à sa place. Le nom de sa ville était Pau; et le nom de sa femme Mehéthabeel, fille de Mathred, fille de Mézahab. 


 isto quoque mortuo regnavit pro eo Adad nomenque urbis eius Phau et appellabatur uxor illius Meezabel filia Matred filiae Mizaab




 


  Voici les noms des chefs issus d`Ésaü, selon leurs tribus, selon leurs territoires, et d`après leurs noms: le chef Thimna, le chef Alva, le chef Jetheth, 


 haec ergo nomina Esau in cognationibus et locis et vocabulis suis dux Thamna dux Alva dux Ietheth




 


  le chef Oholibama, le chef Éla, le chef Pinon, 


 dux Oolibama dux Ela dux Phinon




 


  le chef Kenaz, le chef Théman, le chef Mibtsar, 


 dux Cenez dux Theman dux Mabsar




 


  le chef Magdiel, le chef Iram. Ce sont là les chefs d`Édom, selon leurs habitations dans le pays qu`ils possédaient. C`est là Ésaü, père d`Édom. 


 dux Mabdiel dux Iram hii duces Edom habitantes in terra imperii sui ipse est Esau pater Idumeorum
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  Jacob demeura dans le pays de Canaan, où avait séjourné son père. 


 habitavit autem Iacob in terra Chanaan in qua peregrinatus est pater suus




 


  Voici la postérité de Jacob. Joseph, âgé de dix-sept ans, faisait paître le troupeau avec ses frères; cet enfant était auprès des fils de Bilha et des fils de Zilpa, femmes de son père. Et Joseph rapportait à leur père leurs mauvais propos. 


 et hae sunt generationes eius Ioseph cum sedecim esset annorum pascebat gregem cum fratribus suis adhuc puer et erat cum filiis Balae et Zelphae uxorum patris sui accusavitque fratres suos apud patrem crimine pessimo




 


  Israël aimait Joseph plus que tous ses autres fils, parce qu`il l`avait eu dans sa vieillesse; et il lui fit une tunique de plusieurs couleurs. 


 Israhel autem diligebat Ioseph super omnes filios suos eo quod in senectute genuisset eum fecitque ei tunicam polymitam




 


  Ses frères virent que leur père l`aimait plus qu`eux tous, et ils le prirent en haine. Ils ne pouvaient lui parler avec amitié. 


 videntes autem fratres eius quod a patre plus cunctis filiis amaretur oderant eum nec poterant ei quicquam pacificum loqui




 


  Joseph eut un songe, et il le raconta à ses frères, qui le haïrent encore davantage. 


 accidit quoque ut visum somnium referret fratribus quae causa maioris odii seminarium fuit




 


  Il leur dit: Écoutez donc ce songe que j`ai eu! 


 dixitque ad eos audite somnium meum quod vidi




 


  Nous étions à lier des gerbes au milieu des champs; et voici, ma gerbe se leva et se tint debout, et vos gerbes l`entourèrent et se prosternèrent devant elle. 


 putabam ligare nos manipulos in agro et quasi consurgere manipulum meum et stare vestrosque manipulos circumstantes adorare manipulum meum




 


  Ses frères lui dirent: Est-ce que tu régneras sur nous? est-ce que tu nous gouverneras? Et ils le haïrent encore davantage, à cause de ses songes et à cause de ses paroles. 


 responderunt fratres eius numquid rex noster eris aut subiciemur dicioni tuae haec ergo causa somniorum atque sermonum invidiae et odii fomitem ministravit




 


  Il eut encore un autre songe, et il le raconta à ses frères. Il dit: J`ai eu encore un songe! Et voici, le soleil, la lune et onze étoiles se prosternaient devant moi. 


 aliud quoque vidit somnium quod narrans fratribus ait vidi per somnium quasi solem et lunam et stellas undecim adorare me




 


  Il le raconta à son père et à ses frères. Son père le réprimanda, et lui dit: Que signifie ce songe que tu as eu? Faut-il que nous venions, moi, ta mère et tes frères, nous prosterner en terre devant toi? 


 quod cum patri suo et fratribus rettulisset increpavit eum pater et dixit quid sibi vult hoc somnium quod vidisti num ego et mater tua et fratres adorabimus te super terram




 


  Ses frères eurent de l`envie contre lui, mais son père garda le souvenir de ces choses. 


 invidebant igitur ei fratres sui pater vero rem tacitus considerabat




 


  Les frères de Joseph étant allés à Sichem, pour faire paître le troupeau de leur père, 


 cumque fratres illius in pascendis gregibus patris morarentur in Sychem




 


  Israël dit à Joseph: Tes frères ne font-ils pas paître le troupeau à Sichem? Viens, je veux t`envoyer vers eux. Et il répondit: Me voici! 


 dixit ad eum Israhel fratres tui pascunt oves in Sycimis veni mittam te ad eos quo respondente




 


  Israël lui dit: Va, je te prie, et vois si tes frères sont en bonne santé et si le troupeau est en bon état; et tu m`en rapporteras des nouvelles. Il l`envoya ainsi de la vallée d`Hébron; et Joseph alla à Sichem. 


 praesto sum ait vade et vide si cuncta prospera sint erga fratres tuos et pecora et renuntia mihi quid agatur missus de valle Hebron venit in Sychem




 


  Un homme le rencontra, comme il errait dans les champs. Il le questionna, en disant: Que cherches-tu? 


 invenitque eum vir errantem in agro et interrogavit quid quaereret




 


  Joseph répondit: Je cherche mes frères; dis-moi, je te prie, où ils font paître leur troupeau. 


 at ille respondit fratres meos quaero indica mihi ubi pascant greges




 


  Et l`homme dit: Ils sont partis d`ici; car je les ai entendus dire: Allons à Dothan. Joseph alla après ses frères, et il les trouva à Dothan. 


 dixitque ei vir recesserunt de loco isto audivi autem eos dicentes eamus in Dothain perrexit ergo Ioseph post fratres suos et invenit eos in Dothain




 


  Ils le virent de loin; et, avant qu`il fût près d`eux, ils complotèrent de le faire mourir. 


 qui cum vidissent eum procul antequam accederet ad eos cogitaverunt illum occidere




 


  Ils se dirent l`un à l`autre: Voici le faiseur de songes qui arrive. 


 et mutuo loquebantur ecce somniator venit




 


  Venez maintenant, tuons-le, et jetons-le dans une des citernes; nous dirons qu`une bête féroce l`a dévoré, et nous verrons ce que deviendront ses songes. 


 venite occidamus eum et mittamus in cisternam veterem dicemusque fera pessima devoravit eum et tunc apparebit quid illi prosint somnia sua




 


  Ruben entendit cela, et il le délivra de leurs mains. Il dit: Ne lui ôtons pas la vie. 


 audiens hoc Ruben nitebatur liberare eum de manibus eorum et dicebat




 


  Ruben leur dit: Ne répandez point de sang; jetez-le dans cette citerne qui est au désert, et ne mettez pas la main sur lui. Il avait dessein de le délivrer de leurs mains pour le faire retourner vers son père. 


 non interficiamus animam eius nec effundatis sanguinem sed proicite eum in cisternam hanc quae est in solitudine manusque vestras servate innoxias hoc autem dicebat volens eripere eum de manibus eorum et reddere patri suo




 


  Lorsque Joseph fut arrivé auprès de ses frères, ils le dépouillèrent de sa tunique, de la tunique de plusieurs couleurs, qu`il avait sur lui. 


 confestim igitur ut pervenit ad fratres nudaverunt eum tunica talari et polymita




 


  Ils le prirent, et le jetèrent dans la citerne. Cette citerne était vide; il n`y avait point d`eau. 


 miseruntque in cisternam quae non habebat aquam




 


  Ils s`assirent ensuite pour manger. Ayant levé les yeux, ils virent une caravane d`Ismaélites venant de Galaad; leurs chameaux étaient chargés d`aromates, de baume et de myrrhe, qu`ils transportaient en Égypte. 


 et sedentes ut comederent panem viderunt viatores Ismahelitas venire de Galaad et camelos eorum portare aromata et resinam et stacten in Aegyptum




 


  Alors Juda dit à ses frères: Que gagnerons-nous à tuer notre frère et à cacher son sang? 


 dixit ergo Iudas fratribus suis quid nobis prodest si occiderimus fratrem nostrum et celaverimus sanguinem ipsius




 


  Venez, vendons-le aux Ismaélites, et ne mettons pas la main sur lui, car il est notre frère, notre chair. Et ses frères l`écoutèrent. 


 melius est ut vendatur Ismahelitis et manus nostrae non polluantur frater enim et caro nostra est adquieverunt fratres sermonibus eius




 


  Au passage des marchands madianites, ils tirèrent et firent remonter Joseph hors de la citerne; et ils le vendirent pour vingt sicles d`argent aux Ismaélites, qui l`emmenèrent en Égypte. 


 et praetereuntibus Madianitis negotiatoribus extrahentes eum de cisterna vendiderunt Ismahelitis viginti argenteis qui duxerunt eum in Aegyptum




 


  Ruben revint à la citerne; et voici, Joseph n`était plus dans la citerne. Il déchira ses vêtements, 


 reversusque Ruben ad cisternam non invenit puerum




 


  retourna vers ses frères, et dit: L`enfant n`y est plus! Et moi, où irai-je? 


 et scissis vestibus pergens ad fratres ait puer non conparet et ego quo ibo




 


  Ils prirent alors la tunique de Joseph; et, ayant tué un bouc, ils plongèrent la tunique dans le sang. 


 tulerunt autem tunicam eius et in sanguinem hedi quem occiderant tinxerunt




 


  Ils envoyèrent à leur père la tunique de plusieurs couleurs, en lui faisant dire: Voici ce que nous avons trouvé! reconnais si c`est la tunique de ton fils, ou non. 


 mittentes qui ferrent ad patrem et dicerent hanc invenimus vide utrum tunica filii tui sit an non




 


  Jacob la reconnut, et dit: C`est la tunique de mon fils! une bête féroce l`a dévoré! Joseph a été mis en pièces! 


 quam cum agnovisset pater ait tunica filii mei est fera pessima comedit eum bestia devoravit Ioseph




 


  Et il déchira ses vêtements, il mit un sac sur ses reins, et il porta longtemps le deuil de son fils. 


 scissisque vestibus indutus est cilicio lugens filium multo tempore




 


  Tous ses fils et toutes ses filles vinrent pour le consoler; mais il ne voulut recevoir aucune consolation. Il disait: C`est en pleurant que je descendrai vers mon fils au séjour des morts! Et il pleurait son fils. 


 congregatis autem cunctis liberis eius ut lenirent dolorem patris noluit consolationem recipere et ait descendam ad filium meum lugens in infernum et illo perseverante in fletu




 


  Les Madianites le vendirent en Égypte à Potiphar, officier de Pharaon, chef des gardes. 


 Madianei vendiderunt Ioseph in Aegypto Putiphar eunucho Pharaonis magistro militiae
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  En ce temps-là, Juda s`éloigna de ses frères, et se retira vers un homme d`Adullam, nommé Hira. 


 eo tempore descendens Iudas a fratribus suis divertit ad virum odollamitem nomine Hiram




 


  Là, Juda vit la fille d`un Cananéen, nommé Schua; il la prit pour femme, et alla vers elle. 


 viditque ibi filiam hominis chananei vocabulo Suae et uxore accepta ingressus est ad eam




 


  Elle devint enceinte, et enfanta un fils, qu`elle appela Er. 


 quae concepit et peperit filium vocavitque nomen eius Her




 


  Elle devint encore enceinte, et enfanta un fils, qu`elle appela Onan. 


 rursum concepto fetu natum filium nominavit Onam




 


  Elle enfanta de nouveau un fils, qu`elle appela Schéla; Juda était à Czib quand elle l`enfanta. 


 tertium quoque peperit quem appellavit Sela quo nato parere ultra cessavit




 


  Juda prit pour Er, son premier-né, une femme nommée Tamar. 


 dedit autem Iudas uxorem primogenito suo Her nomine Thamar




 


  Er, premier-né de Juda, était méchant aux yeux de l`Éternel; et l`Éternel le fit mourir. 


 fuitque Her primogenitus Iudae nequam in conspectu Domini et ab eo occisus est




 


  Alors Juda dit à Onan: Va vers la femme de ton frère, prends-la, comme beau-frère, et suscite une postérité à ton frère. 


 dixit ergo Iudas ad Onam filium suum ingredere ad uxorem fratris tui et sociare illi ut suscites semen fratri tuo




 


  Onan, sachant que cette postérité ne serait pas à lui, se souillait à terre lorsqu`il allait vers la femme de son frère, afin de ne pas donner de postérité à son frère. 


 ille sciens non sibi nasci filios introiens ad uxorem fratris sui semen fundebat in terram ne liberi fratris nomine nascerentur




 


  Ce qu`il faisait déplut à l`Éternel, qui le fit aussi mourir. 


 et idcirco percussit eum Dominus quod rem detestabilem faceret




 


  Alors Juda dit à Tamar, sa belle-fille: Demeure veuve dans la maison de ton père, jusqu`à ce que Schéla, mon fils, soit grand. Il parlait ainsi dans la crainte que Schéla ne mourût comme ses frères. Tamar s`en alla, et elle habita dans la maison de son père. 


 quam ob rem dixit Iudas Thamar nurui suae esto vidua in domo patris tui donec crescat Sela filius meus timebat enim ne et ipse moreretur sicut fratres eius quae abiit et habitavit in domo patris sui




 


  Les jours s`écoulèrent, et la fille de Schua, femme de Juda, mourut. Lorsque Juda fut consolé, il monta à Thimna, vers ceux qui tondaient ses brebis, lui et son ami Hira, l`Adullamite. 


 evolutis autem multis diebus mortua est filia Suae uxor Iudae qui post luctum consolatione suscepta ascendebat ad tonsores ovium suarum ipse et Hiras opilio gregis Odollamita in Thamnas




 


  On en informa Tamar, et on lui dit: Voici ton beau-père qui monte à Thimna, pour tondre ses brebis. 


 nuntiatumque est Thamar quod socer illius ascenderet in Thamnas ad tondendas oves




 


  Alors elle ôta ses habits de veuve, elle se couvrit d`un voile et s`enveloppa, et elle s`assit à l`entrée d`Énaïm, sur le chemin de Thimna; car elle voyait que Schéla était devenu grand, et qu`elle ne lui était point donnée pour femme. 


 quae depositis viduitatis vestibus adsumpsit theristrum et mutato habitu sedit in bivio itineris quod ducit Thamnam eo quod crevisset Sela et non eum accepisset maritum




 


  Juda la vit, et la prit pour une prostituée, parce qu`elle avait couvert son visage. 


 quam cum vidisset Iudas suspicatus est esse meretricem operuerat enim vultum suum ne cognosceretur




 


  Il l`aborda sur le chemin, et dit: Laisse-moi aller vers toi. Car il ne connut pas que c`était sa belle-fille. Elle dit: Que me donneras-tu pour venir vers moi? 


 ingrediensque ad eam ait dimitte me ut coeam tecum nesciebat enim quod nurus sua esset qua respondente quid mihi dabis ut fruaris concubitu meo




 


  Il répondit: Je t`enverrai un chevreau de mon troupeau. Elle dit: Me donneras-tu un gage, jusqu`à ce que tu l`envoies? 


 dixit mittam tibi hedum de gregibus rursum illa dicente patiar quod vis si dederis mihi arrabonem donec mittas quod polliceris




 


  Il répondit: Quel gage te donnerai-je? Elle dit: Ton cachet, ton cordon, et le bâton que tu as à la main. Il les lui donna. Puis il alla vers elle; et elle devint enceinte de lui. 


 ait Iudas quid vis tibi pro arrabone dari respondit anulum tuum et armillam et baculum quem manu tenes ad unum igitur coitum concepit mulier




 


  Elle se leva, et s`en alla; elle ôta son voile, et remit ses habits de veuve. 


 et surgens abiit depositoque habitu quem adsumpserat induta est viduitatis vestibus




 


  Juda envoya le chevreau par son ami l`Adullamite, pour retirer le gage des mains de la femme. Mais il ne la trouva point. 


 misit autem Iudas hedum per pastorem suum Odollamitem ut reciperet pignus quod dederat mulieri qui cum non invenisset eam




 


  Il interrogea les gens du lieu, en disant: Où est cette prostituée qui se tenait à Énaïm, sur le chemin? Ils répondirent: Il n`y a point eu ici de prostituée. 


 interrogavit homines loci illius ubi est mulier quae sedebat in bivio respondentibus cunctis non fuit in loco isto meretrix




 


  Il retourna auprès de Juda, et dit: Je ne l`ai pas trouvée, et même les gens du lieu ont dit: Il n`y a point eu ici de prostituée. 


 reversus est ad Iudam et dixit ei non inveni eam sed et homines loci illius dixerunt mihi numquam ibi sedisse scortum




 


  Juda dit: Qu`elle garde ce qu`elle a! Ne nous exposons pas au mépris. Voici, j`ai envoyé ce chevreau, et tu ne l`as pas trouvée. 


 ait Iudas habeat sibi certe mendacii nos arguere non poterit ego misi hedum quem promiseram et tu non invenisti eam




 


  Environ trois mois après, on vint dire à Juda: Tamar, ta belle-fille, s`est prostituée, et même la voilà enceinte à la suite de sa prostitution. Et Juda dit: Faites-la sortir, et qu`elle soit brûlée. 


 ecce autem post tres menses nuntiaverunt Iudae dicentes fornicata est Thamar nurus tua et videtur uterus illius intumescere dixit Iudas producite eam ut conburatur




 


  Comme on l`amenait dehors, elle fit dire à son beau-père: C`est de l`homme à qui ces choses appartiennent que je suis enceinte; reconnais, je te prie, à qui sont ce cachet, ces cordons et ce bâton. 


 quae cum educeretur ad poenam misit ad socerum suum dicens de viro cuius haec sunt concepi cognosce cuius sit anulus et armilla et baculus




 


  Juda les reconnut, et dit: Elle est moins coupable que moi, puisque je ne l`ai pas donnée à Schéla, mon fils. Et il ne la connut plus. 


 qui agnitis muneribus ait iustior me est quia non tradidi eam Sela filio meo attamen ultra non cognovit illam




 


  Quand elle fut au moment d`accoucher, voici, il y avait deux jumeaux dans son ventre. 


 instante autem partu apparuerunt gemini in utero atque in ipsa effusione infantum unus protulit manum in qua obsetrix ligavit coccinum dicens




 


  Et pendant l`accouchement il y en eut un qui présenta la main; la sage-femme la prit, et y attacha un fil cramoisi, en disant: Celui-ci sort le premier. 


 iste egreditur prior




 


  Mais il retira la main, et son frère sortit. Alors la sage-femme dit: Quelle brèche tu as faite! Et elle lui donna le nom de Pérets. 


 illo vero retrahente manum egressus est alter dixitque mulier quare divisa est propter te maceria et ob hanc causam vocavit nomen eius Phares




 


  Ensuite sortit son frère, qui avait à la main le fil cramoisi; et on lui donna le nom de Zérach. 


 postea egressus est frater in cuius manu erat coccinum quem appellavit Zara
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  On fit descendre Joseph en Égypte; et Potiphar, officier de Pharaon, chef des gardes, Égyptien, l`acheta des Ismaélites qui l`y avaient fait descendre. 


 igitur Ioseph ductus est in Aegyptum emitque eum Putiphar eunuchus Pharaonis princeps exercitus vir aegyptius de manu Ismahelitarum a quibus perductus erat




 


  L`Éternel fut avec lui, et la prospérité l`accompagna; il habitait dans la maison de son maître, l`Égyptien. 


 fuitque Dominus cum eo et erat vir in cunctis prospere agens habitabatque in domo domini sui




 


  Son maître vit que l`Éternel était avec lui, et que l`Éternel faisait prospérer entre ses mains tout ce qu`il entreprenait. 


 qui optime noverat esse Dominum cum eo et omnia quae gereret ab eo dirigi in manu illius




 


  Joseph trouva grâce aux yeux de son maître, qui l`employa à son service, l`établit sur sa maison, et lui confia tout ce qu`il possédait. 


 invenitque Ioseph gratiam coram domino suo et ministrabat ei a quo praepositus omnibus gubernabat creditam sibi domum et universa quae tradita fuerant




 


  Dès que Potiphar l`eut établi sur sa maison et sur tout ce qu`il possédait, l`Éternel bénit la maison de l`Égyptien, à cause de Joseph; et la bénédiction de l`Éternel fut sur tout ce qui lui appartenait, soit à la maison, soit aux champs. 


 benedixitque Dominus domui Aegyptii propter Ioseph et multiplicavit tam in aedibus quam in agris cunctam eius substantiam




 


  Il abandonna aux mains de Joseph tout ce qui lui appartenait, et il n`avait avec lui d`autre soin que celui de prendre sa nourriture. Or, Joseph était beau de taille et beau de figure. 


 nec quicquam aliud noverat nisi panem quo vescebatur erat autem Ioseph pulchra facie et decorus aspectu




 


  Après ces choses, il arriva que la femme de son maître porta les yeux sur Joseph, et dit: Couche avec moi! 


 post multos itaque dies iecit domina oculos suos in Ioseph et ait dormi mecum




 


  Il refusa, et dit à la femme de son maître: Voici, mon maître ne prend avec moi connaissance de rien dans la maison, et il a remis entre mes mains tout ce qui lui appartient. 


 qui nequaquam adquiescens operi nefario dixit ad eam ecce dominus meus omnibus mihi traditis ignorat quid habeat in domo sua




 


  Il n`est pas plus grand que moi dans cette maison, et il ne m`a rien interdit, excepté toi, parce que tu es sa femme. Comment ferais-je un aussi grand mal et pécherais-je contre Dieu? 


 nec quicquam est quod non in mea sit potestate vel non tradiderit mihi praeter te quae uxor eius es quomodo ergo possum malum hoc facere et peccare in Deum meum




 


  Quoiqu`elle parlât tous les jours à Joseph, il refusa de coucher auprès d`elle, d`être avec elle. 


 huiuscemodi verbis per singulos dies et mulier molesta erat adulescenti et ille recusabat stuprum




 


  Un jour qu`il était entré dans la maison pour faire son ouvrage, et qu`il n`y avait là aucun des gens de la maison, 


 accidit autem ut quadam die intraret Ioseph domum et operis quippiam absque arbitris faceret




 


  elle le saisit par son vêtement, en disant: Couche avec moi! Il lui laissa son vêtement dans la main, et s`enfuit au dehors. 


 et illa adprehensa lacinia vestimenti eius diceret dormi mecum qui relicto in manu illius pallio fugit et egressus est foras




 


  Lorsqu`elle vit qu`il lui avait laissé son vêtement dans la main, et qu`il s`était enfui dehors, 


 cumque vidisset mulier vestem in manibus suis et se esse contemptam




 


  elle appela les gens de sa maison, et leur dit: Voyez, il nous a amené un Hébreu pour se jouer de nous. Cet homme est venu vers moi pour coucher avec moi; mais j`ai crié à haute voix. 


 vocavit homines domus suae et ait ad eos en introduxit virum hebraeum ut inluderet nobis ingressus est ad me ut coiret mecum cumque ego succlamassem




 


  Et quand il a entendu que j`élevais la voix et que je criais, il a laissé son vêtement à côté de moi et s`est enfui dehors. 


 et audisset vocem meam reliquit pallium quod tenebam et fugit foras




 


  Et elle posa le vêtement de Joseph à côté d`elle, jusqu`à ce que son maître rentrât à la maison. 


 in argumentum ergo fidei retentum pallium ostendit marito revertenti domum




 


  Alors elle lui parla ainsi: L`esclave hébreu que tu nous as amené est venu vers moi pour se jouer de moi. 


 et ait ingressus est ad me servus hebraeus quem adduxisti ut inluderet mihi




 


  Et comme j`ai élevé la voix et que j`ai crié, il a laissé son vêtement à côté de moi et s`est enfui dehors. 


 cumque vidisset me clamare reliquit pallium et fugit foras




 


  Après avoir entendu les paroles de sa femme, qui lui disait: Voilà ce que m`a fait ton esclave! le maître de Joseph fut enflammé de colère. 


 his auditis dominus et nimium credulus verbis coniugis iratus est valde




 


  Il prit Joseph, et le mit dans la prison, dans le lieu où les prisonniers du roi étaient enfermés: il fut là, en prison. 


 tradiditque Ioseph in carcerem ubi vincti regis custodiebantur et erat ibi clausus




 


  L`Éternel fut avec Joseph, et il étendit sur lui sa bonté. Il le mit en faveur aux yeux du chef de la prison. 


 fuit autem Dominus cum Ioseph et misertus illius dedit ei gratiam in conspectu principis carceris




 


  Et le chef de la prison plaça sous sa surveillance tous les prisonniers qui étaient dans la prison; et rien ne s`y faisait que par lui. 


 qui tradidit in manu ipsius universos vinctos qui in custodia tenebantur et quicquid fiebat sub ipso erat




 


  Le chef de la prison ne prenait aucune connaissance de ce que Joseph avait en main, parce que l`Éternel était avec lui. Et l`Éternel donnait de la réussite à ce qu`il faisait. 


 nec noverat aliquid cunctis ei creditis Dominus enim erat cum illo et omnia eius opera dirigebat
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  Après ces choses, il arriva que l`échanson et le panetier du roi d`Égypte, offensèrent leur maître, le roi d`Égypte. 


 his ita gestis accidit ut peccarent duo eunuchi pincerna regis Aegypti et pistor domino suo




 


  Pharaon fut irrité contre ses deux officiers, le chef des échansons et le chef des panetiers. 


 iratusque Pharao contra eos nam alter pincernis praeerat alter pistoribus




 


  Et il les fit mettre dans la maison du chef des gardes, dans la prison, dans le lieu où Joseph était enfermé. 


 misit eos in carcerem principis militum in quo erat vinctus et Ioseph




 


  Le chef des gardes les plaça sous la surveillance de Joseph, qui faisait le service auprès d`eux; et ils passèrent un certain temps en prison. 


 at custos carceris tradidit eos Ioseph qui et ministrabat eis aliquantum temporis fluxerat et illi in custodia tenebantur




 


  Pendant une même nuit, l`échanson et le panetier du roi d`Égypte, qui étaient enfermés dans la prison, eurent tous les deux un songe, chacun le sien, pouvant recevoir une explication distincte. 


 videruntque ambo somnium nocte una iuxta interpretationem congruam sibi




 


  Joseph, étant venu le matin vers eux, les regarda; et voici, ils étaient tristes. 


 ad quos cum introisset Ioseph mane et vidisset eos tristes




 


  Alors il questionna les officiers de Pharaon, qui étaient avec lui dans la prison de son maître, et il leur dit: Pourquoi avez-vous mauvais visage aujourd`hui? 


 sciscitatus est dicens cur tristior est hodie solito facies vestra




 


  Ils lui répondirent: Nous avons eu un songe, et il n`y a personne pour l`expliquer. Joseph leur dit: N`est-ce pas à Dieu qu`appartiennent les explications? Racontez-moi donc votre songe. 


 qui responderunt somnium vidimus et non est qui interpretetur nobis dixitque ad eos Ioseph numquid non Dei est interpretatio referte mihi quid videritis




 


  Le chef des échansons raconta son songe à Joseph, et lui dit: Dans mon songe, voici, il y avait un cep devant moi. 


 narravit prior praepositus pincernarum somnium videbam coram me vitem




 


  Ce cep avait trois sarments. Quand il eut poussé, sa fleur se développa et ses grappes donnèrent des raisins mûrs. 


 in qua erant tres propagines crescere paulatim gemmas et post flores uvas maturescere




 


  La coupe de Pharaon était dans ma main. Je pris les raisins, je les pressai dans la coupe de Pharaon, et je mis la coupe dans la main de Pharaon. 


 calicemque Pharaonis in manu mea tuli ergo uvas et expressi in calicem quem tenebam et tradidi poculum Pharaoni




 


  Joseph lui dit: En voici l`explication. Les trois sarments sont trois jours. 


 respondit Ioseph haec est interpretatio somnii tres propagines tres adhuc dies sunt




 


  Encore trois jours, et Pharaon relèvera ta tête et te rétablira dans ta charge; tu mettras la coupe dans la main de Pharaon, comme tu en avais l`habitude lorsque tu étais son échanson. 


 post quos recordabitur Pharao magisterii tui et restituet te in gradum pristinum dabisque ei calicem iuxta officium tuum sicut facere ante consueveras




 


  Mais souviens-toi de moi, quand tu seras heureux, et montre, je te prie, de la bonté à mon égard; parle en ma faveur à Pharaon, et fais-moi sortir de cette maison. 


 tantum memento mei cum tibi bene fuerit et facies mecum misericordiam ut suggeras Pharaoni et educat me de isto carcere




 


  Car j`ai été enlevé du pays des Hébreux, et ici même je n`ai rien fait pour être mis en prison. 


 quia furto sublatus sum de terra Hebraeorum et hic innocens in lacum missus sum




 


  Le chef des panetiers, voyant que Joseph avait donné une explication favorable, dit: Voici, il y avait aussi, dans mon songe, trois corbeilles de pain blanc sur ma tête. 


 videns pistorum magister quod prudenter somnium dissolvisset ait et ego vidi somnium quod haberem tria canistra farinae super caput meum




 


  Dans la corbeille la plus élevée il y avait pour Pharaon des mets de toute espèce, cuits au four; et les oiseaux les mangeaient dans la corbeille au-dessus de ma tête. 


 et in uno canistro quod erat excelsius portare me omnes cibos qui fiunt arte pistoria avesque comedere ex eo




 


  Joseph répondit, et dit: En voici l`explication. Les trois corbeilles sont trois jours. 


 respondit Ioseph haec est interpretatio somnii tria canistra tres adhuc dies sunt




 


  Encore trois jours, et Pharaon enlèvera ta tête de dessus toi, te fera pendre à un bois, et les oiseaux mangeront ta chair. 


 post quos auferet Pharao caput tuum ac suspendet te in cruce et lacerabunt volucres carnes tuas




 


  Le troisième jour, jour de la naissance de Pharaon, il fit un festin à tous ses serviteurs; et il éleva la tête du chef des échansons et la tête du chef des panetiers, au milieu de ses serviteurs: 


 exin dies tertius natalicius Pharaonis erat qui faciens grande convivium pueris suis recordatus est inter epulas magistri pincernarum et pistorum principis




 


  il rétablit le chef des échansons dans sa charge d`échanson, pour qu`il mît la coupe dans la main de Pharaon; 


 restituitque alterum in locum suum ut porrigeret regi poculum




 


  mais il fit pendre le chef des panetiers, selon l`explication que Joseph leur avait donnée. 


 alterum suspendit in patibulo ut coniectoris veritas probaretur




 


  Le chef des échansons ne pensa plus à Joseph. Il l`oublia. 


 et tamen succedentibus prosperis praepositus pincernarum oblitus est interpretis sui
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  Au bout de deux ans, Pharaon eut un songe. Voici, il se tenait près du fleuve. 


 post duos annos vidit Pharao somnium putabat se stare super fluvium




 


  Et voici, sept vaches belles à voir et grasses de chair montèrent hors du fleuve, et se mirent à paître dans la prairie. 


 de quo ascendebant septem boves pulchrae et crassae nimis et pascebantur in locis palustribus




 


  Sept autres vaches laides à voir et maigres de chair montèrent derrière elles hors du fleuve, et se tinrent à leurs côtés sur le bord du fleuve. 


 aliae quoque septem emergebant de flumine foedae confectaeque macie et pascebantur in ipsa amnis ripa in locis virentibus




 


  Les vaches laides à voir et maigres de chair mangèrent les sept vaches belles à voir et grasses de chair. Et Pharaon s`éveilla. 


 devoraveruntque eas quarum mira species et habitudo corporum erat expergefactus Pharao




 


  Il se rendormit, et il eut un second songe. Voici, sept épis gras et beaux montèrent sur une même tige. 


 rursum dormivit et vidit alterum somnium septem spicae pullulabant in culmo uno plenae atque formonsae




 


  Et sept épis maigres et brûlés par le vent d`orient poussèrent après eux. 


 aliae quoque totidem spicae tenues et percussae uredine oriebantur




 


  Les épis maigres engloutirent les sept épis gras et pleins. Et Pharaon s`éveilla. Voilà le songe. 


 devorantes omnem priorum pulchritudinem evigilans post quietem




 


  Le matin, Pharaon eut l`esprit agité, et il fit appeler tous les magiciens et tous les sages de l`Égypte. Il leur raconta ses songes. Mais personne ne put les expliquer à Pharaon. 


 et facto mane pavore perterritus misit ad coniectores Aegypti cunctosque sapientes et accersitis narravit somnium nec erat qui interpretaretur




 


  Alors le chef des échansons prit la parole, et dit à Pharaon: Je vais rappeler aujourd`hui le souvenir de ma faute. 


 tunc demum reminiscens pincernarum magister ait confiteor peccatum meum




 


  Pharaon s`était irrité contre ses serviteurs; et il m`avait fait mettre en prison dans la maison du chef des gardes, moi et le chef des panetiers. 


 iratus rex servis suis me et magistrum pistorum retrudi iussit in carcerem principis militum




 


  Nous eûmes l`un et l`autre un songe dans une même nuit; et chacun de nous reçut une explication en rapport avec le songe qu`il avait eu. 


 ubi una nocte uterque vidimus somnium praesagum futurorum




 


  Il y avait là avec nous un jeune Hébreu, esclave du chef des gardes. Nous lui racontâmes nos songes, et il nous les expliqua. 


 erat ibi puer hebraeus eiusdem ducis militum famulus cui narrantes somnia




 


  Les choses sont arrivées selon l`explication qu`il nous avait donnée. Pharaon me rétablit dans ma charge, et il fit pendre le chef des panetiers. 


 audivimus quicquid postea rei probavit eventus ego enim redditus sum officio meo et ille suspensus est in cruce




 


  Pharaon fit appeler Joseph. On le fit sortir en hâte de prison. Il se rasa, changea de vêtements, et se rendit vers Pharaon. 


 protinus ad regis imperium eductum de carcere Ioseph totonderunt ac veste mutata obtulerunt ei




 


  Pharaon dit à Joseph: J`ai eu un songe. Personne ne peut l`expliquer; et j`ai appris que tu expliques un songe, après l`avoir entendu. 


 cui ille ait vidi somnia nec est qui edisserat quae audivi te prudentissime conicere




 


  Joseph répondit à Pharaon, en disant: Ce n`est pas moi! c`est Dieu qui donnera une réponse favorable à Pharaon. 


 respondit Ioseph absque me Deus respondebit prospera Pharaoni




 


  Pharaon dit alors à Joseph: Dans mon songe, voici, je me tenais sur le bord du fleuve. 


 narravit ergo ille quod viderat putabam me stare super ripam fluminis




 


  Et voici, sept vaches grasses de chair et belles d`apparence montèrent hors du fleuve, et se mirent à paître dans la prairie. 


 et septem boves de amne conscendere pulchras nimis et obesis carnibus quae in pastu paludis virecta carpebant




 


  Sept autres vaches montèrent derrière elles, maigres, fort laides d`apparence, et décharnées: je n`en ai point vu d`aussi laides dans tout le pays d`Égypte. 


 et ecce has sequebantur aliae septem boves in tantum deformes et macilentae ut numquam tales in terra Aegypti viderim




 


  Les vaches décharnées et laides mangèrent les sept premières vaches qui étaient grasses. 


 quae devoratis et consumptis prioribus




 


  Elles les engloutirent dans leur ventre, sans qu`on s`aperçût qu`elles y fussent entrées; et leur apparence était laide comme auparavant. Et je m`éveillai. 


 nullum saturitatis dedere vestigium sed simili macie et squalore torpebant evigilans rursum sopore depressus




 


  Je vis encore en songe sept épis pleins et beaux, qui montèrent sur une même tige. 


 vidi somnium septem spicae pullulabant in culmo uno plenae atque pulcherrimae




 


  Et sept épis vides, maigres, brûlés par le vent d`orient, poussèrent après eux. 


 aliae quoque septem tenues et percussae uredine oriebantur stipula




 


  Les épis maigres engloutirent les sept beaux épis. Je l`ai dit aux magiciens, mais personne ne m`a donné l`explication. 


 quae priorum pulchritudinem devorarunt narravi coniectoribus somnium et nemo est qui edisserat




 


  Joseph dit à Pharaon: Ce qu`a songé Pharaon est une seule chose; Dieu a fait connaître à Pharaon ce qu`il va faire. 


 respondit Ioseph somnium regis unum est quae facturus est Deus ostendit Pharaoni




 


  Les sept vaches belles sont sept années: et les sept épis beaux sont sept années: c`est un seul songe. 


 septem boves pulchrae et septem spicae plenae septem ubertatis anni sunt eandemque vim somnii conprehendunt




 


  Les sept vaches décharnées et laides, qui montaient derrière les premières, sont sept années; et les sept épis vides, brûlés par le vent d`orient, seront sept années de famine. 


 septem quoque boves tenues atque macilentae quae ascenderunt post eas et septem spicae tenues et vento urente percussae septem anni sunt venturae famis




 


  Ainsi, comme je viens de le dire à Pharaon, Dieu a fait connaître à Pharaon ce qu`il va faire. 


 qui hoc ordine conplebuntur




 


  Voici, il y aura sept années de grande abondance dans tout le pays d`Égypte. 


 ecce septem anni venient fertilitatis magnae in universa terra Aegypti




 


  Sept années de famine viendront après elles; et l`on oubliera toute cette abondance au pays d`Égypte, et la famine consumera le pays. 


 quos sequentur septem anni alii tantae sterilitatis ut oblivioni tradatur cuncta retro abundantia consumptura est enim fames omnem terram




 


  Cette famine qui suivra sera si forte qu`on ne s`apercevra plus de l`abondance dans le pays. 


 et ubertatis magnitudinem perditura inopiae magnitudo




 


  Si Pharaon a vu le songe se répéter une seconde fois, c`est que la chose est arrêtée de la part de Dieu, et que Dieu se hâtera de l`exécuter. 


 quod autem vidisti secundo ad eandem rem pertinens somnium firmitatis indicium est eo quod fiat sermo Dei et velocius impleatur




 


  Maintenant, que Pharaon choisisse un homme intelligent et sage, et qu`il le mette à la tête du pays d`Égypte. 


 nunc ergo provideat rex virum sapientem et industrium et praeficiat eum terrae Aegypti




 


  Que Pharaon établisse des commissaires sur le pays, pour lever un cinquième des récoltes de l`Égypte pendant les sept années d`abondance. 


 qui constituat praepositos per singulas regiones et quintam partem fructuum per septem annos fertilitatis




 


  Qu`ils rassemblent tous les produits de ces bonnes années qui vont venir; qu`ils fassent, sous l`autorité de Pharaon, des amas de blé, des approvisionnements dans les villes, et qu`ils en aient la garde. 


 qui iam nunc futuri sunt congreget in horrea et omne frumentum sub Pharaonis potestate condatur serveturque in urbibus




 


  Ces provisions seront en réserve pour le pays, pour les sept années de famine qui arriveront dans le pays d`Égypte, afin que le pays ne soit pas consumé par la famine. 


 et paretur futurae septem annorum fami quae pressura est Aegyptum et non consumetur terra inopia




 


  Ces paroles plurent à Pharaon et à tous ses serviteurs. 


 placuit Pharaoni consilium et cunctis ministris eius




 


  Et Pharaon dit à ses serviteurs: Trouverions-nous un homme comme celui-ci, ayant en lui l`esprit de Dieu? 


 locutusque est ad eos num invenire poterimus talem virum qui spiritu Dei plenus sit




 


  Et Pharaon dit à Joseph: Puisque Dieu t`a fait connaître toutes ces choses, il n`y a personne qui soit aussi intelligent et aussi sage que toi. 


 dixit ergo ad Ioseph quia ostendit Deus tibi omnia quae locutus es numquid sapientiorem et similem tui invenire potero




 


  Je t`établis sur ma maison, et tout mon peuple obéira à tes ordres. Le trône seul m`élèvera au-dessus de toi. 


 tu eris super domum meam et ad tui oris imperium cunctus populus oboediet uno tantum regni solio te praecedam




 


  Pharaon dit à Joseph: Vois, je te donne le commandement de tout le pays d`Égypte. 


 dicens quoque rursum Pharao ad Ioseph ecce constitui te super universam terram Aegypti




 


  Pharaon ôta son anneau de la main, et le mit à la main de Joseph; il le revêtit d`habits de fin lin, et lui mit un collier d`or au cou. 


 tulit anulum de manu sua et dedit in manu eius vestivitque eum stola byssina et collo torquem auream circumposuit




 


  Il le fit monter sur le char qui suivait le sien; et l`on criait devant lui: A genoux! C`est ainsi que Pharaon lui donna le commandement de tout le pays d`Égypte. 


 fecitque ascendere super currum suum secundum clamante praecone ut omnes coram eo genuflecterent et praepositum esse scirent universae terrae Aegypti




 


  Il dit encore à Joseph: Je suis Pharaon! Et sans toi personne ne lèvera la main ni le pied dans tout le pays d`Égypte. 


 dixit quoque rex ad Ioseph ego sum Pharao absque tuo imperio non movebit quisquam manum aut pedem in omni terra Aegypti




 


  Pharaon appela Joseph du nom de Tsaphnath Paenéach; et il lui donna pour femme Asnath, fille de Poti Phéra, prêtre d`On. Et Joseph partit pour visiter le pays d`Égypte. 


 vertitque nomen illius et vocavit eum lingua aegyptiaca Salvatorem mundi dedit quoque illi uxorem Aseneth filiam Putiphare sacerdotis Heliopoleos egressus itaque Ioseph ad terram Aegypti




 


  Joseph était âgé de trente ans lorsqu`il se présenta devant Pharaon, roi d`Égypte; et il quitta Pharaon, et parcourut tout le pays d`Égypte. 


 triginta autem erat annorum quando stetit in conspectu regis Pharaonis circuivit omnes regiones Aegypti




 


  Pendant les sept années de fertilité, la terre rapporta abondamment. 


 venitque fertilitas septem annorum et in manipulos redactae segetes congregatae sunt in horrea Aegypti




 


  Joseph rassembla tous les produits de ces sept années dans le pays d`Égypte; il fit des approvisionnements dans les villes, mettant dans l`intérieur de chaque ville les productions des champs d`alentour. 


 omnis etiam frugum abundantia in singulis urbibus condita est




 


  Joseph amassa du blé, comme le sable de la mer, en quantité si considérable que l`on cessa de compter, parce qu`il n`y avait plus de nombre. 


 tantaque fuit multitudo tritici ut harenae maris coaequaretur et copia mensuram excederet




 


  Avant les années de famine, il naquit à Joseph deux fils, que lui enfanta Asnath, fille de Poti Phéra, prêtre d`On. 


 nati sunt autem Ioseph filii duo antequam veniret fames quos ei peperit Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos




 


  Joseph donna au premier-né le nom de Manassé, car, dit-il, Dieu m`a fait oublier toutes mes peines et toute la maison de mon père. 


 vocavitque nomen primogeniti Manasse dicens oblivisci me fecit Deus omnium laborum meorum et domum patris mei




 


  Et il donna au second le nom d`Éphraïm, car, dit-il, Dieu m`a rendu fécond dans le pays de mon affliction. 


 nomen quoque secundi appellavit Ephraim dicens crescere me fecit Deus in terra paupertatis meae




 


  Les sept années d`abondance qu`il y eut au pays d`Égypte s`écoulèrent. 


 igitur transactis septem annis ubertatis qui fuerant in Aegypto




 


  Et les sept années de famine commencèrent à venir, ainsi que Joseph l`avait annoncé. Il y eut famine dans tous les pays; mais dans tout le pays d`Égypte il y avait du pain. 


 coeperunt venire septem anni inopiae quos praedixerat Ioseph et in universo orbe fames praevaluit in cuncta autem terra Aegypti erat panis




 


  Quand tout le pays d`Égypte fut aussi affamé, le peuple cria à Pharaon pour avoir du pain. Pharaon dit à tous les Égyptiens: Allez vers Joseph, et faites ce qu`il vous dira. 


 qua esuriente clamavit populus ad Pharaonem alimenta petens quibus ille respondit ite ad Ioseph et quicquid vobis dixerit facite




 


  La famine régnait dans tout le pays. Joseph ouvrit tous les lieux d`approvisionnement, et vendit du blé aux Égyptiens. La famine augmentait dans le pays d`Égypte. 


 crescebat autem cotidie fames in omni terra aperuitque Ioseph universa horrea et vendebat Aegyptiis nam et illos oppresserat fames




 


  Et de tous les pays on arrivait en Égypte, pour acheter du blé auprès de Joseph; car la famine était forte dans tous les pays. 


 omnesque provinciae veniebant in Aegyptum ut emerent escas et malum inopiae temperarent
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  Jacob, voyant qu`il y avait du blé en Égypte, dit à ses fils: Pourquoi vous regardez-vous les uns les autres? 


 audiens autem Iacob quod alimenta venderentur in Aegypto dixit filiis suis quare neglegitis




 


  Il dit: Voici, j`apprends qu`il y a du blé en Égypte; descendez-y, pour nous en acheter là, afin que nous vivions et que nous ne mourions pas. 


 audivi quod triticum venundetur in Aegypto descendite et emite nobis necessaria ut possimus vivere et non consumamur inopia




 


  Dix frères de Joseph descendirent en Égypte, pour acheter du blé. 


 descendentes igitur fratres Ioseph decem ut emerent frumenta in Aegypto




 


  Jacob n`envoya point avec eux Benjamin, frère de Joseph, dans la crainte qu`il ne lui arrivât quelque malheur. 


 Beniamin domi retento ab Iacob qui dixerat fratribus eius ne forte in itinere quicquam patiatur mali




 


  Les fils d`Israël vinrent pour acheter du blé, au milieu de ceux qui venaient aussi; car la famine était dans le pays de Canaan. 


 ingressi sunt terram Aegypti cum aliis qui pergebant ad emendum erat autem fames in terra Chanaan




 


  Joseph commandait dans le pays; c`est lui qui vendait du blé à tout le peuple du pays. Les frères de Joseph vinrent, et se prosternèrent devant lui la face contre terre. 


 et Ioseph princeps Aegypti atque ad illius nutum frumenta populis vendebantur cumque adorassent eum fratres sui




 


  Joseph vit ses frères et les reconnut; mais il feignit d`être un étranger pour eux, il leur parla durement, et leur dit: D`où venez-vous? Ils répondirent: Du pays de Canaan, pour acheter des vivres. 


 et agnovisset eos quasi ad alienos durius loquebatur interrogans eos unde venistis qui responderunt de terra Chanaan ut emamus victui necessaria




 


  Joseph reconnut ses frères, mais eux ne le reconnurent pas. 


 et tamen fratres ipse cognoscens non est agnitus ab eis




 


  Joseph se souvint des songes qu`il avait eus à leur sujet, et il leur dit: Vous êtes des espions; c`est pour observer les lieux faibles du pays que vous êtes venus. 


 recordatusque somniorum quae aliquando viderat ait exploratores estis ut videatis infirmiora terrae venistis




 


  Ils lui répondirent: Non, mon seigneur, tes serviteurs sont venus pour acheter du blé. 


 qui dixerunt non est ita domine sed servi tui venerunt ut emerent cibos




 


  Nous sommes tous fils d`un même homme; nous sommes sincères, tes serviteurs ne sont pas des espions. 


 omnes filii unius viri sumus pacifici venimus nec quicquam famuli tui machinantur mali




 


  Il leur dit: Nullement; c`est pour observer les lieux faibles du pays que vous êtes venus. 


 quibus ille respondit aliter est inmunita terrae huius considerare venistis




 


  Ils répondirent: Nous, tes serviteurs, sommes douze frères, fils d`un même homme au pays de Canaan; et voici, le plus jeune est aujourd`hui avec notre père, et il y en a un qui n`est plus. 


 et illi duodecim inquiunt servi tui fratres sumus filii viri unius in terra Chanaan minimus cum patre nostro est alius non est super




 


  Joseph leur dit: Je viens de vous le dire, vous êtes des espions. 


 hoc est ait quod locutus sum exploratores estis




 


  Voici comment vous serez éprouvés. Par la vie de Pharaon! vous ne sortirez point d`ici que votre jeune frère ne soit venu. 


 iam nunc experimentum vestri capiam per salutem Pharaonis non egrediemini hinc donec veniat frater vester minimus




 


  Envoyez l`un de vous pour chercher votre frère; et vous, restez prisonniers. Vos paroles seront éprouvées, et je saurai si la vérité est chez vous; sinon, par la vie de Pharaon! vous êtes des espions. 


 mittite e vobis unum et adducat eum vos autem eritis in vinculis donec probentur quae dixistis utrum falsa an vera sint alioquin per salutem Pharaonis exploratores estis




 


  Et il les mit ensemble trois jours en prison. 


 tradidit ergo eos custodiae tribus diebus




 


  Le troisième jour, Joseph leur dit: Faites ceci, et vous vivrez. Je crains Dieu! 


 die autem tertio eductis de carcere ait facite quod dixi et vivetis Deum enim timeo




 


  Si vous êtes sincères, que l`un de vos frères reste enfermé dans votre prison; et vous, partez, emportez du blé pour nourrir vos familles, 


 si pacifici estis frater vester unus ligetur in carcere vos autem abite et ferte frumenta quae emistis in domos vestras




 


  et amenez-moi votre jeune frère, afin que vos paroles soient éprouvées et que vous ne mouriez point. Et ils firent ainsi. 


 et fratrem vestrum minimum ad me adducite ut possim vestros probare sermones et non moriamini fecerunt ut dixerat




 


  Ils se dirent alors l`un à l`autre: Oui, nous avons été coupables envers notre frère, car nous avons vu l`angoisse de son âme, quand il nous demandait grâce, et nous ne l`avons point écouté! C`est pour cela que cette affliction nous arrive. 


 et locuti sunt invicem merito haec patimur quia peccavimus in fratrem nostrum videntes angustiam animae illius cum deprecaretur nos et non audivimus idcirco venit super nos ista tribulatio




 


  Ruben, prenant la parole, leur dit: Ne vous disais-je pas: Ne commettez point un crime envers cet enfant? Mais vous n`avez point écouté. Et voici, son sang est redemandé. 


 e quibus unus Ruben ait numquid non dixi vobis nolite peccare in puerum et non audistis me en sanguis eius exquiritur




 


  Ils ne savaient pas que Joseph comprenait, car il se servait avec eux d`un interprète. 


 nesciebant autem quod intellegeret Ioseph eo quod per interpretem loquebatur ad eos




 


  Il s`éloigna d`eux, pour pleurer. Il revint, et leur parla; puis il prit parmi eux Siméon, et le fit enchaîner sous leurs yeux. 


 avertitque se parumper et flevit et reversus locutus est ad eos




 


  Joseph ordonna qu`on remplît de blé leurs sacs, qu`on remît l`argent de chacun dans son sac, et qu`on leur donnât des provisions pour la route. Et l`on fit ainsi. 


 tollens Symeon et ligans illis praesentibus iussitque ministris ut implerent saccos eorum tritico et reponerent pecunias singulorum in sacculis suis datis supra cibariis in via qui fecerunt ita




 


  Ils chargèrent le blé sur leurs ânes, et partirent. 


 at illi portantes frumenta in asinis profecti sunt




 


  L`un d`eux ouvrit son sac pour donner du fourrage à son âne, dans le lieu où ils passèrent la nuit, et il vit l`argent qui était à l`entrée du sac. 


 apertoque unus sacco ut daret iumento pabulum in diversorio contemplatus pecuniam in ore sacculi




 


  Il dit à ses frères: Mon argent a été rendu, et le voici dans mon sac. Alors leur coeur fut en défaillance; et ils se dirent l`un à l`autre, en tremblant: Qu`est-ce que Dieu nous a fait? 


 dixit fratribus suis reddita est mihi pecunia en habetur in sacco et obstupefacti turbatique dixerunt mutuo quidnam est hoc quod fecit nobis Deus




 


  Ils revinrent auprès de Jacob, leur père, dans le pays de Canaan, et ils lui racontèrent tout ce qui leur était arrivé. Ils dirent: 


 veneruntque ad Iacob patrem suum in terra Chanaan et narraverunt ei omnia quae accidissent sibi dicentes




 


  L`homme, qui est le seigneur du pays, nous a parlé durement, et il nous a pris pour des espions. 


 locutus est nobis dominus terrae dure et putavit nos exploratores provinciae




 


  Nous lui avons dit: Nous sommes sincères, nous ne sommes pas des espions. 


 cui respondimus pacifici sumus nec ullas molimur insidias




 


  Nous sommes douze frères, fils de notre père; l`un n`est plus, et le plus jeune est aujourd`hui avec notre père au pays de Canaan. 


 duodecim fratres uno patre geniti sumus unus non est super minimus cum patre versatur in terra Chanaan




 


  Et l`homme, qui est le seigneur du pays, nous a dit: Voici comment je saurai si vous êtes sincères. Laissez auprès de moi l`un de vos frères, prenez de quoi nourrir vos familles, partez, et amenez-moi votre jeune frère. 


 qui ait nobis sic probabo quod pacifici sitis fratrem vestrum unum dimittite apud me et cibaria domibus vestris necessaria sumite et abite




 


  Je saurai ainsi que vous n`êtes pas des espions, que vous êtes sincères; je vous rendrai votre frère, et vous pourrez librement parcourir le pays. 


 fratremque vestrum minimum adducite ad me ut sciam quod non sitis exploratores et istum qui tenetur in vinculis recipere possitis ac deinceps emendi quae vultis habeatis licentiam




 


  Lorsqu`ils vidèrent leurs sacs, voici, le paquet d`argent de chacun était dans son sac. Ils virent, eux et leur père, leurs paquets d`argent, et ils eurent peur. 


 his dictis cum frumenta effunderent singuli reppererunt in ore saccorum ligatas pecunias exterritisque simul omnibus




 


  Jacob, leur père, leur dit: Vous me privez de mes enfants! Joseph n`est plus, Siméon n`est plus, et vous prendriez Benjamin! C`est sur moi que tout cela retombe. 


 dixit pater Iacob absque liberis me esse fecistis Ioseph non est super Symeon tenetur in vinculis Beniamin auferetis in me haec mala omnia reciderunt




 


  Ruben dit à son père: Tu feras mourir mes deux fils si je ne te ramène pas Benjamin; remets-le entre mes mains, et je te le ramènerai. 


 cui respondit Ruben duos filios meos interfice si non reduxero illum tibi trade in manu mea et ego eum restituam




 


  Jacob dit: Mon fils ne descendra point avec vous; car son frère est mort, et il reste seul; s`il lui arrivait un malheur dans le voyage que vous allez faire, vous feriez descendre mes cheveux blancs avec douleur dans le séjour des morts. 


 at ille non descendet inquit filius meus vobiscum frater eius mortuus est ipse solus remansit si quid ei adversi acciderit in terra ad quam pergitis deducetis canos meos cum dolore ad inferos
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  La famine s`appesantissait sur le pays. 


 interim fames omnem terram vehementer premebat




 


  Quand ils eurent fini de manger le blé qu`ils avaient apporté d`Égypte, Jacob dit à ses fils: Retournez, achetez-nous un peu de vivres. 


 consumptisque cibis quos ex Aegypto detulerant dixit Iacob ad filios suos revertimini et emite pauxillum escarum




 


  Juda lui répondit: Cet homme nous a fait cette déclaration formelle: Vous ne verrez pas ma face, à moins que votre frère ne soit avec vous. 


 respondit Iudas denuntiavit nobis vir ille sub testificatione iurandi dicens non videbitis faciem meam nisi fratrem vestrum minimum adduxeritis vobiscum




 


  Si donc tu veux envoyer notre frère avec nous, nous descendrons, et nous t`achèterons des vivres. 


 si ergo vis mittere eum nobiscum pergemus pariter et ememus tibi necessaria




 


  Mais si tu ne veux pas l`envoyer, nous ne descendrons point, car cet homme nous a dit: Vous ne verrez pas ma face, à moins que votre frère ne soit avec vous. 


 si autem non vis non ibimus vir enim ut saepe diximus denuntiavit nobis dicens non videbitis faciem meam absque fratre vestro minimo




 


  Israël dit alors: Pourquoi avez-vous mal agi à mon égard, en disant à cet homme que vous aviez encore un frère? 


 dixit eis Israhel in meam hoc fecistis miseriam ut indicaretis ei et alium habere vos fratrem




 


  Ils répondirent: Cet homme nous a interrogés sur nous et sur notre famille, en disant: Votre père vit-il encore? avez-vous un frère? Et nous avons répondu à ces questions. Pouvions-nous savoir qu`il dirait: Faites descendre votre frère? 


 at illi responderunt interrogavit nos homo per ordinem nostram progeniem si pater viveret si haberemus fratrem et nos respondimus ei consequenter iuxta id quod fuerat sciscitatus numquid scire poteramus quod dicturus esset adducite vobiscum fratrem vestrum




 


  Juda dit à Israël, son père: Laisse venir l`enfant avec moi, afin que nous nous levions et que nous partions; et nous vivrons et ne mourrons pas, nous, toi, et nos enfants. 


 Iudas quoque dixit patri suo mitte puerum mecum ut proficiscamur et possimus vivere ne moriamur nos et parvuli nostri




 


  Je réponds de lui; tu le redemanderas de ma main. Si je ne le ramène pas auprès de toi et si je ne le remets pas devant ta face, je serai pour toujours coupable envers toi. 


 ego suscipio puerum de manu mea require illum nisi reduxero et tradidero eum tibi ero peccati in te reus omni tempore




 


  Car si nous n`eussions pas tardé, nous serions maintenant deux fois de retour. 


 si non intercessisset dilatio iam vice altera venissemus




 


  Israël, leur père, leur dit: Puisqu`il le faut, faites ceci. Prenez dans vos sacs des meilleures productions du pays, pour en porter un présent à cet homme, un peu de baume et un peu de miel, des aromates, de la myrrhe, des pistaches et des amandes. 


 igitur Israhel pater eorum dixit ad eos si sic necesse est facite quod vultis sumite de optimis terrae fructibus in vasis vestris et deferte viro munera modicum resinae et mellis et styracis et stactes et terebinthi et amigdalarum




 


  Prenez avec vous de l`argent au double, et remportez l`argent qu`on avait mis à l`entrée de vos sacs: peut-être était-ce une erreur. 


 pecuniamque duplicem ferte vobiscum et illam quam invenistis in sacculis reportate ne forte errore factum sit




 


  Prenez votre frère, et levez-vous; retournez vers cet homme. 


 sed et fratrem vestrum tollite et ite ad virum




 


  Que le Dieu tout puissant vous fasse trouver grâce devant cet homme, et qu`il laisse revenir avec vous votre autre frère et Benjamin! Et moi, si je dois être privé de mes enfants, que j`en sois privé! 


 Deus autem meus omnipotens faciat vobis eum placabilem et remittat vobiscum fratrem vestrum quem tenet et hunc Beniamin ego autem quasi orbatus absque liberis ero




 


  Ils prirent le présent; ils prirent avec eux de l`argent au double, ainsi que Benjamin; ils se levèrent, descendirent en Égypte, et se présentèrent devant Joseph. 


 tulerunt ergo viri munera et pecuniam duplicem et Beniamin descenderuntque in Aegyptum et steterunt coram Ioseph




 


  Dès que Joseph vit avec eux Benjamin, il dit à son intendant: Fais entrer ces gens dans la maison, tue et apprête; car ces gens mangeront avec moi à midi. 


 quos cum ille vidisset et Beniamin simul praecepit dispensatori domus suae dicens introduc viros domum et occide victimas et instrue convivium quoniam mecum sunt comesuri meridie




 


  Cet homme fit ce que Joseph avait ordonné, et il conduisit ces gens dans la maison de Joseph. 


 fecit ille sicut fuerat imperatum et introduxit viros domum




 


  Ils eurent peur lorsqu`ils furent conduits à la maison de Joseph, et ils dirent: C`est à cause de l`argent remis l`autre fois dans nos sacs qu`on nous emmène; c`est pour se jeter sur nous, se précipiter sur nous; c`est pour nous prendre comme esclaves, et s`emparer de nos ânes. 


 ibique exterriti dixerunt mutuo propter pecuniam quam rettulimus prius in saccis nostris introducti sumus ut devolvat in nos calumniam et violenter subiciat servituti et nos et asinos nostros




 


  Ils s`approchèrent de l`intendant de la maison de Joseph, et lui adressèrent la parole, à l`entrée de la maison. 


 quam ob rem in ipsis foribus accedentes ad dispensatorem




 


  Ils dirent: Pardon! mon seigneur, nous sommes déjà descendus une fois pour acheter des vivres. 


 locuti sunt oramus domine ut audias iam ante descendimus ut emeremus escas




 


  Puis, quand nous arrivâmes, au lieu où nous devions passer la nuit, nous avons ouvert nos sacs; et voici, l`argent de chacun était à l`entrée de son sac, notre argent selon son poids: nous le rapportons avec nous. 


 quibus emptis cum venissemus ad diversorium aperuimus sacculos nostros et invenimus pecuniam in ore saccorum quam nunc eodem pondere reportamus




 


  Nous avons aussi apporté d`autre argent, pour acheter des vivres. Nous ne savons pas qui avait mis notre argent dans nos sacs. 


 sed et aliud adtulimus argentum ut emamus quae necessaria sunt non est in nostra conscientia quis eam posuerit in marsuppiis nostris




 


  L`intendant répondit: Que la paix soit avec vous! Ne craignez rien. C`est votre Dieu, le Dieu de votre père, qui vous a donné un trésor dans vos sacs. Votre argent m`est parvenu. Et il leur amena Siméon. 


 at ille respondit pax vobiscum nolite timere Deus vester et Deus patris vestri dedit vobis thesauros in sacculis vestris nam pecuniam quam dedistis mihi probatam ego habeo eduxitque ad eos Symeon




 


  Cet homme les fit entrer dans la maison de Joseph; il leur donna de l`eau et ils se lavèrent les pieds; il donna aussi du fourrage à leurs ânes. 


 et introductis domum adtulit aquam et laverunt pedes suos deditque pabula asinis eorum




 


  Ils préparèrent leur présent, en attendant que Joseph vienne à midi; car on les avait informés qu`ils mangeraient chez lui. 


 illi vero parabant munera donec ingrederetur Ioseph meridie audierant enim quod ibi comesuri essent panem




 


  Quand Joseph fut arrivé à la maison, ils lui offrirent le présent qu`ils avaient apporté, et ils se prosternèrent en terre devant lui. 


 igitur ingressus est Ioseph domum suam obtuleruntque ei munera tenentes in manibus et adoraverunt proni in terram




 


  Il leur demanda comment ils se portaient; et il dit: Votre vieux père, dont vous avez parlé, est-il en bonne santé? vit-il encore? 


 at ille clementer resalutatis eis interrogavit dicens salvusne est pater vester senex de quo dixeratis mihi adhuc vivit




 


  Ils répondirent: Ton serviteur, notre père, est en bonne santé; il vit encore. Et ils s`inclinèrent et se prosternèrent. 


 qui responderunt sospes est servus tuus pater noster adhuc vivit et incurvati adoraverunt eum




 


  Joseph leva les yeux; et, jetant un regard sur Benjamin, son frère, fils de sa mère, il dit: Est-ce là votre jeune frère, dont vous m`avez parlé? Et il ajouta: Dieu te fasse miséricorde, mon fils! 


 adtollens autem oculos Ioseph vidit Beniamin fratrem suum uterinum et ait iste est frater vester parvulus de quo dixeratis mihi et rursum Deus inquit misereatur tui fili mi




 


  Ses entrailles étaient émues pour son frère, et il avait besoin de pleurer; il entra précipitamment dans une chambre, et il y pleura. 


 festinavitque quia commota fuerant viscera eius super fratre suo et erumpebant lacrimae et introiens cubiculum flevit




 


  Après s`être lavé le visage, il en sortit; et, faisant des efforts pour se contenir, il dit: Servez à manger. 


 rursusque lota facie egressus continuit se et ait ponite panes




 


  On servit Joseph à part, et ses frères à part; les Égyptiens qui mangeaient avec lui furent aussi servis à part, car les Égyptiens ne pouvaient pas manger avec les Hébreux, parce que c`est à leurs yeux une abomination. 


 quibus adpositis seorsum Ioseph et seorsum fratribus Aegyptiis quoque qui vescebantur simul seorsum inlicitum est enim Aegyptiis comedere cum Hebraeis et profanum putant huiuscemodi convivium




 


  Les frères de Joseph s`assirent en sa présence, le premier-né selon son droit d`aînesse, et le plus jeune selon son âge; et ils se regardaient les uns les autres avec étonnement. 


 sederunt coram eo primogenitus iuxta primogenita sua et minimus iuxta aetatem suam et mirabantur nimis




 


  Joseph leur fit porter des mets qui étaient devant lui, et Benjamin en eut cinq fois plus que les autres. Ils burent, et s`égayèrent avec lui. 


 sumptis partibus quas ab eo acceperant maiorque pars venit Beniamin ita ut quinque partibus excederet biberuntque et inebriati sunt cum eo
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  Joseph donna cet ordre à l`intendant de sa maison: Remplis de vivres les sacs de ces gens, autant qu`ils en pourront porter, et mets l`argent de chacun à l`entrée de son sac. 


 praecepit autem Ioseph dispensatori domus suae dicens imple saccos eorum frumento quantum possunt capere et pone pecuniam singulorum in summitate sacci




 


  Tu mettras aussi ma coupe, la coupe d`argent, à l`entrée du sac du plus jeune, avec l`argent de son blé. L`intendant fit ce que Joseph lui avait ordonné. 


 scyphum autem meum argenteum et pretium quod dedit tritici pone in ore sacci iunioris factumque est ita




 


  Le matin, dès qu`il fit jour, on renvoya ces gens avec leur ânes. 


 et orto mane dimissi sunt cum asinis suis




 


  Ils étaient sortis de la ville, et ils n`en étaient guère éloignés, lorsque Joseph dit à son intendant: Lève-toi, poursuis ces gens; et, quand tu les auras atteints, tu leur diras: Pourquoi avez-vous rendu le mal pour le bien? 


 iamque urbem exierant et processerant paululum tum Ioseph arcessito dispensatore domus surge inquit persequere viros et adprehensis dicito quare reddidistis malum pro bono




 


  N`avez-vous pas la coupe dans laquelle boit mon seigneur, et dont il se sert pour deviner? Vous avez mal fait d`agir ainsi. 


 scyphum quem furati estis ipse est in quo bibit dominus meus et in quo augurari solet pessimam rem fecistis




 


  L`intendant les atteignit, et leur dit ces mêmes paroles. 


 fecit ille ut iusserat et adprehensis per ordinem locutus est




 


  Ils lui répondirent: Pourquoi mon seigneur parle-t-il de la sorte? Dieu préserve tes serviteurs d`avoir commis une telle action! 


 qui responderunt quare sic loquitur dominus noster ut servi tui tantum flagitii commiserint




 


  Voici, nous t`avons rapporté du pays de Canaan l`argent que nous avons trouvé à l`entrée de nos sacs; comment aurions-nous dérobé de l`argent ou de l`or dans la maison de ton seigneur? 


 pecuniam quam invenimus in summitate saccorum reportavimus ad te de terra Chanaan et quomodo consequens est ut furati simus de domo domini tui aurum vel argentum




 


  Que celui de tes serviteurs sur qui se trouvera la coupe meure, et que nous soyons nous-mêmes esclaves de mon seigneur! 


 apud quemcumque fuerit inventum servorum tuorum quod quaeris moriatur et nos servi erimus domini nostri




 


  Il dit: Qu`il en soit donc selon vos paroles! Celui sur qui se trouvera la coupe sera mon esclave; et vous, vous serez innocents. 


 qui dixit fiat iuxta vestram sententiam apud quem fuerit inventum ipse sit servus meus vos autem eritis innoxii




 


  Aussitôt, chacun descendit son sac à terre, et chacun ouvrit son sac. 


 itaque festinato deponentes in terram saccos aperuerunt singuli




 


  L`intendant les fouilla, commençant par le plus âgé et finissant par le plus jeune; et la coupe fut trouvée dans le sac de Benjamin. 


 quos scrutatus incipiens a maiore usque ad minimum invenit scyphum in sacco Beniamin




 


  Ils déchirèrent leurs vêtements, chacun rechargea son âne, et ils retournèrent à la ville. 


 at illi scissis vestibus oneratisque rursum asinis reversi sunt in oppidum




 


  Juda et ses frères arrivèrent à la maison de Joseph, où il était encore, et ils se prosternèrent en terre devant lui. 


 primusque Iudas cum fratribus ingressus est ad Ioseph necdum enim de loco abierat omnesque ante eum in terra pariter corruerunt




 


  Joseph leur dit: Quelle action avez-vous faite? Ne savez-vous pas qu`un homme comme moi a le pouvoir de deviner? 


 quibus ille ait cur sic agere voluistis an ignoratis quod non sit similis mei in augurandi scientia




 


  Juda répondit: Que dirons-nous à mon seigneur? comment parlerons-nous? comment nous justifierons-nous? Dieu a trouvé l`iniquité de tes serviteurs. Nous voici esclaves de mon seigneur, nous, et celui sur qui s`est trouvée la coupe. 


 cui Iudas quid respondebimus inquit domino meo vel quid loquemur aut iusti poterimus obtendere Deus invenit iniquitatem servorum tuorum en omnes servi sumus domini mei et nos et apud quem inventus est scyphus




 


  Et Joseph dit: Dieu me garde de faire cela! L`homme sur qui la coupe a été trouvée sera mon esclave; mais vous, remontez en paix vers votre père. 


 respondit Ioseph absit a me ut sic agam qui furatus est scyphum ipse sit servus meus vos autem abite liberi ad patrem vestrum




 


  Alors Juda s`approcha de Joseph, et dit: De grâce, mon seigneur, que ton serviteur puisse faire entendre une parole à mon seigneur, et que sa colère ne s`enflamme point contre ton serviteur! car tu es comme Pharaon. 


 accedens propius Iudas confidenter ait oro domine mi loquatur servus tuus verbum in auribus tuis et ne irascaris famulo tuo tu es enim post Pharaonem




 


  Mon seigneur a interrogé ses serviteurs, en disant: Avez-vous un père, ou un frère? 


 dominus meus interrogasti prius servos tuos habetis patrem aut fratrem




 


  Nous avons répondu: Nous avons un vieux père, et un jeune frère, enfant de sa vieillesse; cet enfant avait un frère qui est mort, et qui était de la même mère; il reste seul, et son père l`aime. 


 et nos respondimus tibi domino meo est nobis pater senex et puer parvulus qui in senecta illius natus est cuius uterinus frater est mortuus et ipsum solum habet mater sua pater vero tenere diligit eum




 


  Tu as dit à tes serviteurs: Faites-le descendre vers moi, et que je le voie de mes propres yeux. 


 dixistique servis tuis adducite eum ad me et ponam oculos meos super illum




 


  Nous avons répondu à mon seigneur: L`enfant ne peut pas quitter son père; s`il le quitte, son père mourra. 


 suggessimus domino meo non potest puer relinquere patrem suum si enim illum dimiserit morietur




 


  Tu as dit à tes serviteurs: Si votre jeune frère ne descend pas avec vous, vous ne reverrez pas ma face. 


 et dixisti servis tuis nisi venerit frater vester minimus vobiscum non videbitis amplius faciem meam




 


  Lorsque nous sommes remontés auprès de ton serviteur, mon père, nous lui avons rapporté les paroles de mon seigneur. 


 cum ergo ascendissemus ad famulum tuum patrem nostrum narravimus ei omnia quae locutus est dominus meus




 


  Notre père a dit: Retournez, achetez-nous un peu de vivres. 


 et dixit pater noster revertimini et emite nobis parum tritici




 


  Nous avons répondu: Nous ne pouvons pas descendre; mais, si notre jeune frère est avec nous, nous descendrons, car nous ne pouvons pas voir la face de cet homme, à moins que notre jeune frère ne soit avec nous. 


 cui diximus ire non possumus si frater noster minimus descendet nobiscum proficiscemur simul alioquin illo absente non audemus videre faciem viri




 


  Ton serviteur, notre père, nous a dit: Vous savez que ma femme m`a enfanté deux fils. 


 atque ille respondit vos scitis quod duos genuerit mihi uxor mea




 


  L`un étant sorti de chez moi, je pense qu`il a été sans doute déchiré, car je ne l`ai pas revu jusqu`à présent. 


 egressus est unus et dixistis bestia devoravit eum et hucusque non conparet




 


  Si vous me prenez encore celui-ci, et qu`il lui arrive un malheur, vous ferez descendre mes cheveux blancs avec douleur dans le séjour des morts. 


 si tuleritis et istum et aliquid ei in via contigerit deducetis canos meos cum maerore ad inferos




 


  Maintenant, si je retourne auprès de ton serviteur, mon père, sans avoir avec nous l`enfant à l`âme duquel son âme est attachée, 


 igitur si intravero ad servum tuum patrem nostrum et puer defuerit cum anima illius ex huius anima pendeat




 


  il mourra, en voyant que l`enfant n`y est pas; et tes serviteurs feront descendre avec douleur dans le séjour des morts les cheveux blancs de ton serviteur, notre père. 


 videritque eum non esse nobiscum morietur et deducent famuli tui canos eius cum dolore ad inferos




 


  Car ton serviteur a répondu pour l`enfant, en disant à mon père: Si je ne le ramène pas auprès de toi, je serai pour toujours coupable envers mon père. 


 ego proprie servus tuus qui in meam hunc recepi fidem et spopondi dicens nisi reduxero eum peccati reus ero in patrem meum omni tempore




 


  Permets donc, je te prie, à ton serviteur de rester à la place de l`enfant, comme esclave de mon seigneur; et que l`enfant remonte avec ses frères. 


 manebo itaque servus tuus pro puero in ministerium domini mei et puer ascendat cum fratribus suis




 


  Comment pourrai-je remonter vers mon père, si l`enfant n`est pas avec moi? Ah! que je ne voie point l`affliction de mon père! 


 non enim possum redire ad patrem absente puero ne calamitatis quae oppressura est patrem meum testis adsistam
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  Joseph ne pouvait plus se contenir devant tous ceux qui l`entouraient. Il s`écria: Faites sortir tout le monde. Et il ne resta personne avec Joseph, quand il se fit connaître à ses frères. 


 non se poterat ultra cohibere Ioseph multis coram adstantibus unde praecepit ut egrederentur cuncti foras et nullus interesset alienus agnitioni mutuae




 


  Il éleva la voix, en pleurant. Les Égyptiens l`entendirent, et la maison de Pharaon l`entendit. 


 elevavitque vocem cum fletu quam audierunt Aegyptii omnisque domus Pharaonis




 


  Joseph dit à ses frères: Je suis Joseph! Mon père vit-il encore? Mais ses frères ne purent lui répondre, car ils étaient troublés en sa présence. 


 et dixit fratribus suis ego sum Ioseph adhuc pater meus vivit nec poterant respondere fratres nimio timore perterriti




 


  Joseph dit à ses frères: Approchez-vous de moi. Et ils s`approchèrent. Il dit: Je suis Joseph, votre frère, que vous avez vendu pour être mené en Égypte. 


 ad quos ille clementer accedite inquit ad me et cum accessissent prope ego sum ait Ioseph frater vester quem vendidistis in Aegypto




 


  Maintenant, ne vous affligez pas, et ne soyez pas fâchés de m`avoir vendu pour être conduit ici, car c`est pour vous sauver la vie que Dieu m`a envoyé devant vous. 


 nolite pavere nec vobis durum esse videatur quod vendidistis me in his regionibus pro salute enim vestra misit me Deus ante vos in Aegyptum




 


  Voilà deux ans que la famine est dans le pays; et pendant cinq années encore, il n`y aura ni labour, ni moisson. 


 biennium est quod fames esse coepit in terra et adhuc quinque anni restant quibus nec arari poterit nec meti




 


  Dieu m`a envoyé devant vous pour vous faire subsister dans le pays, et pour vous faire vivre par une grande délivrance. 


 praemisitque me Deus ut reservemini super terram et escas ad vivendum habere possitis




 


  Ce n`est donc pas vous qui m`avez envoyé ici, mais c`est Dieu; il m`a établi père de Pharaon, maître de toute sa maison, et gouverneur de tout le pays d`Égypte. 


 non vestro consilio sed Dei huc voluntate missus sum qui fecit me quasi patrem Pharaonis et dominum universae domus eius ac principem in omni terra Aegypti




 


  Hâtez-vous de remonter auprès de mon père, et vous lui direz: Ainsi a parlé ton fils Joseph: Dieu m`a établi seigneur de toute l`Égypte; descends vers moi, ne tarde pas! 


 festinate et ascendite ad patrem meum et dicetis ei haec mandat filius tuus Ioseph Deus me fecit dominum universae terrae Aegypti descende ad me ne moreris




 


  Tu habiteras dans le pays de Gosen, et tu seras près de moi, toi, tes fils, et les fils de tes fils, tes brebis et tes boeufs, et tout ce qui est à toi. 


 et habita in terra Gessen erisque iuxta me tu et filii tui et filii filiorum tuorum oves tuae et armenta tua et universa quae possides




 


  Là, je te nourrirai, car il y aura encore cinq années de famine; et ainsi tu ne périras point, toi, ta maison, et tout ce qui est à toi. 


 ibique te pascam adhuc enim quinque anni residui sunt famis ne et tu pereas et domus tua et omnia quae possides




 


  Vous voyez de vos yeux, et mon frère Benjamin voit de ses yeux que c`est moi-même qui vous parle. 


 en oculi vestri et oculi fratris mei Beniamin vident quod os meum loquatur ad vos




 


  Racontez à mon père toute ma gloire en Égypte, et tout ce que vous avez vu; et vous ferez descendre ici mon père au plus tôt. 


 nuntiate patri meo universam gloriam meam et cuncta quae vidistis in Aegypto festinate et adducite eum ad me




 


  Il se jeta au cou de Benjamin, son frère, et pleura; et Benjamin pleura sur son cou. 


 cumque amplexatus recidisset in collum Beniamin fratris sui flevit illo quoque flente similiter super collum eius




 


  Il embrassa aussi tous ses frères, en pleurant. Après quoi, ses frères s`entretinrent avec lui. 


 osculatusque est Ioseph omnes fratres suos et ploravit super singulos post quae ausi sunt loqui ad eum




 


  Le bruit se répandit dans la maison de Pharaon que les frères de Joseph étaient arrivés: ce qui fut agréable à Pharaon et à ses serviteurs. 


 auditumque est et celebri sermone vulgatum in aula regis venerunt fratres Ioseph et gavisus est Pharao atque omnis familia eius




 


  Pharaon dit à Joseph: Dis à tes frères: Faites ceci. Chargez vos bêtes, et partez pour le pays de Canaan; 


 dixitque ad Ioseph ut imperaret fratribus suis dicens onerantes iumenta ite in terram Chanaan




 


  prenez votre père et vos familles, et venez auprès de moi. Je vous donnerai ce qu`il y a de meilleur au pays d`Égypte, et vous mangerez la graisse du pays. 


 et tollite inde patrem vestrum et cognationem et venite ad me et ego dabo vobis omnia bona Aegypti ut comedatis medullam terrae




 


  Tu as ordre de leur dire: Faites ceci. Prenez dans le pays d`Égypte des chars pour vos enfants et pour vos femmes; amenez votre père, et venez. 


 praecipe etiam ut tollant plaustra de terra Aegypti ad subvectionem parvulorum suorum et coniugum ac dicito tollite patrem vestrum et properate quantocius venientes




 


  Ne regrettez point ce que vous laisserez, car ce qu`il a de meilleur dans tout le pays d`Égypte sera pour vous. 


 ne dimittatis quicquam de supellectili vestra quia omnes opes Aegypti vestrae erunt




 


  Les fils d`Israël firent ainsi. Joseph leur donna des chars, selon l`ordre de Pharaon; il leur donna aussi des provisions pour la route. 


 fecerunt filii Israhel ut eis mandatum fuerat quibus dedit Ioseph plaustra secundum Pharaonis imperium et cibaria in itinere




 


  Il leur donna à tous des vêtements de rechange, et il donna à Benjamin trois cents sicles d`argent et cinq vêtements de rechange. 


 singulisque proferri iussit binas stolas Beniamin vero dedit trecentos argenteos cum quinque stolis optimis




 


  Il envoya à son père dix ânes chargés de ce qu`il y avait de meilleur en Égypte, et dix ânesses chargées de blé, de pain et de vivres, pour son père pendant le voyage. 


 tantundem pecuniae et vestium mittens patri suo addens eis asinos decem qui subveherent ex omnibus divitiis Aegypti et totidem asinas triticum in itinere panesque portantes




 


  Puis il congédia ses frères, qui partirent; et il leur dit: Ne vous querellez pas en chemin. 


 dimisit ergo fratres suos et proficiscentibus ait ne irascamini in via




 


  Ils remontèrent de l`Égypte, et ils arrivèrent dans le pays de Canaan, auprès de Jacob, leur père. 


 qui ascendentes ex Aegypto venerunt in terram Chanaan ad patrem suum Iacob




 


  Ils lui dirent: Joseph vit encore, et même c`est lui qui gouverne tout le pays d`Égypte. Mais le coeur de Jacob resta froid, parce qu`il ne les croyait pas. 


 et nuntiaverunt ei dicentes Ioseph vivit et ipse dominatur in omni terra Aegypti quo audito quasi de gravi somno evigilans tamen non credebat eis




 


  Ils lui rapportèrent toutes les paroles que Joseph leur avait dites. Il vit les chars que Joseph avait envoyés pour le transporter. C`est alors que l`esprit de Jacob, leur père, se ranima; 


 illi contra referebant omnem ordinem rei cumque vidisset plaustra et universa quae miserat revixit spiritus eius




 


  et Israël dit: C`est assez! Joseph, mon fils, vit encore! J`irai, et je le verrai avant que je meure. 


 et ait sufficit mihi si adhuc Ioseph filius meus vivit vadam et videbo illum antequam moriar
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  Israël partit, avec tout ce qui lui appartenait. Il arriva à Beer Schéba, et il offrit des sacrifices au Dieu de son père Isaac. 


 profectusque Israhel cum omnibus quae habebat venit ad puteum Iuramenti et mactatis ibi victimis Deo patris sui Isaac




 


  Dieu parla à Israël dans une vision pendant la nuit, et il dit: Jacob! Jacob! Israël répondit: Me voici! 


 audivit eum per visionem nocte vocantem se et dicentem sibi Iacob Iacob cui respondit ecce adsum




 


  Et Dieu dit: Je suis le Dieu, le Dieu de ton père. Ne crains point de descendre en Égypte, car là je te ferai devenir une grande nation. 


 ait illi Deus ego sum Fortissimus Deus patris tui noli timere et descende in Aegyptum quia in gentem magnam faciam te ibi




 


  Moi-même je descendrai avec toi en Égypte, et moi-même je t`en ferai remonter; et Joseph te fermera les yeux. 


 ego descendam tecum illuc et ego inde adducam te revertentem Ioseph quoque ponet manum suam super oculos tuos




 


  Jacob quitta Beer Schéba; et les fils d`Israël mirent Jacob, leur père, avec leurs enfants et leurs femmes, sur les chars que Pharaon avait envoyés pour les transporter. 


 surrexit Iacob a puteo Iuramenti tuleruntque eum filii cum parvulis et uxoribus suis in plaustris quae miserat Pharao ad portandum senem




 


  Ils prirent aussi leurs troupeaux et les biens qu`ils avaient acquis dans le pays de Canaan. Et Jacob se rendit en Égypte, avec toute sa famille. 


 et omnia quae possederat in terra Chanaan venitque in Aegyptum cum omni semine suo




 


  Il emmena avec lui en Égypte ses fils et les fils de ses fils, ses filles et les filles de ses fils, et toute sa famille. 


 filii eius et nepotes filiae et cuncta simul progenies




 


  Voici les noms des fils d`Israël, qui vinrent en Égypte. Jacob et ses fils. Premier-né de Jacob: Ruben. 


 haec sunt autem nomina filiorum Israhel qui ingressi sunt in Aegyptum ipse cum liberis suis primogenitus Ruben




 


  Fils de Ruben: Hénoc, Pallu, Hetsron et Carmi. 


 filii Ruben Enoch et Phallu et Esrom et Charmi




 


  Fils de Siméon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin et Tsochar; et Saul, fils de la Cananéenne. 


 filii Symeon Iemuhel et Iamin et Ahod et Iachin et Saher et Saul filius Chananitidis




 


  Fils de Lévi: Guerschon, Kehath et Merari. 


 filii Levi Gerson Caath et Merari




 


  Fils de Juda: Er, Onan, Schéla, Pérets et Zarach; mais Er et Onan moururent au pays de Canaan. Les fils de Pérets furent Hetsron et Hamul. 


 filii Iuda Her et Onan et Sela et Phares et Zara mortui sunt autem Her et Onan in terra Chanaan natique sunt filii Phares Esrom et Amul




 


  Fils d`Issacar: Thola, Puva, Job et Schimron. 


 filii Isachar Thola et Phua et Iob et Semron




 


  Fils de Zabulon: Séred, Élon et Jahleel. 


 filii Zabulon Sared et Helon et Iahelel




 


  Ce sont là les fils que Léa enfanta à Jacob à Paddan Aram, avec sa fille Dina. Ses fils et ses filles formaient en tout trente-trois personnes. 


 hii filii Liae quos genuit in Mesopotamiam Syriae cum Dina filia sua omnes animae filiorum eius et filiarum triginta tres




 


  Fils de Gad: Tsiphjon, Haggi, Schuni, Etsbon, Éri, Arodi et Areéli. 


 filii Gad Sephion et Haggi Suni et Esebon Heri et Arodi et Areli




 


  Fils d`Aser: Jimna, Jischva, Jischvi et Beria; et Sérach, leur soeur. Et les fils de Beria: Héber et Malkiel. 


 filii Aser Iamne et Iesua et Iesui et Beria Sara quoque soror eorum filii Beria Heber et Melchihel




 


  Ce sont là les fils de Zilpa, que Laban avait donnée à Léa, sa fille; et elle les enfanta à Jacob. En tout, seize personnes. 


 hii filii Zelphae quam dedit Laban Liae filiae suae et hos genuit Iacob sedecim animas




 


  Fils de Rachel, femme de Jacob: Joseph et Benjamin. 


 filii Rahel uxoris Iacob Ioseph et Beniamin




 


  Il naquit à Joseph, au pays d`Égypte, Manassé et Éphraïm, que lui enfanta Asnath, fille de Poti Phéra, prêtre d`On. 


 natique sunt Ioseph filii in terra Aegypti quos genuit ei Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos Manasses et Ephraim




 


  Fils de Benjamin: Béla, Béker, Aschbel, Guéra, Naaman, Éhi, Rosch, Muppim, Huppim et Ard. 


 filii Beniamin Bela et Bechor et Asbel Gera et Naaman et Ehi et Ros Mophim et Opphim et Ared




 


  Ce sont là les fils de Rachel, qui naquirent à Jacob. En tout, quatorze personnes. 


 hii filii Rahel quos genuit Iacob omnes animae quattuordecim




 


  Fils de Dan: Huschim. 


 filii Dan Usim




 


  Fils de Nephthali: Jathtseel, Guni, Jetser et Schillem. 


 filii Nepthalim Iasihel et Guni et Hieser et Sallem




 


  Ce sont là les fils de Bilha, que Laban avait donnée à Rachel, sa fille; et elle les enfanta à Jacob. En tout, sept personnes. 


 hii filii Balae quam dedit Laban Raheli filiae suae et hos genuit Iacob omnes animae septem




 


  Les personnes qui vinrent avec Jacob en Égypte, et qui étaient issues de lui, étaient au nombre de soixante-six en tout, sans compter les femmes des fils de Jacob. 


 cunctae animae quae ingressae sunt cum Iacob in Aegyptum et egressae de femore illius absque uxoribus filiorum sexaginta sex




 


  Et Joseph avait deux fils qui lui étaient nés en Égypte. Le total des personnes de la famille de Jacob qui vinrent en Égypte était de soixante-dix. 


 filii autem Ioseph qui nati sunt ei in terra Aegypti animae duae omnis anima domus Iacob quae ingressa est Aegyptum fuere septuaginta




 


  Jacob envoya Juda devant lui vers Joseph, pour l`informer qu`il se rendait en Gosen. 


 misit autem Iudam ante se ad Ioseph ut nuntiaret ei et ille occurreret in Gessen




 


  Joseph attela son char et y monta, pour aller en Gosen, à la rencontre d`Israël, son père. Dès qu`il le vit, il se jeta à son cou, et pleura longtemps sur son cou. 


 quo cum pervenisset iuncto Ioseph curru suo ascendit obviam patri ad eundem locum vidensque eum inruit super collum eius et inter amplexus flevit




 


  Israël dit à Joseph: Que je meure maintenant, puisque j`ai vu ton visage et que tu vis encore! 


 dixitque pater ad Ioseph iam laetus moriar quia vidi faciem tuam et superstitem te relinquo




 


  Joseph dit à ses frères et à la famille de son père: Je vais avertir Pharaon, et je lui dirai: Mes frères et la famille de mon père, qui étaient au pays de Canaan, sont arrivés auprès de moi. 


 et ille locutus est ad fratres et ad omnem domum patris sui ascendam et nuntiabo Pharaoni dicamque ei fratres mei et domus patris mei qui erant in terra Chanaan venerunt ad me




 


  Ces hommes sont bergers, car ils élèvent des troupeaux; ils ont amené leurs brebis et leurs boeufs, et tout ce qui leur appartient. 


 et sunt viri pastores ovium curamque habent alendorum gregum pecora sua et armenta et omnia quae habere potuerunt adduxerunt secum




 


  Et quand Pharaon vous appellera, et dira: 


 cumque vocaverit vos et dixerit quod est opus vestrum




 


  Quelle est votre occupation? vous répondrez: Tes serviteurs ont élevé des troupeaux, depuis notre jeunesse jusqu`à présent, nous et nos pères. De cette manière, vous habiterez dans le pays de Gosen, car tous les bergers sont en abomination aux Égyptiens. 


 respondebitis viri pastores sumus servi tui ab infantia nostra usque in praesens et nos et patres nostri haec autem dicetis ut habitare possitis in terra Gessen quia detestantur Aegyptii omnes pastores ovium
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  Joseph alla avertir Pharaon, et lui dit: Mes frères et mon père sont arrivés du pays de Canaan, avec leurs brebis et leurs boeufs, et tout ce qui leur appartient; et les voici dans le pays de Gosen. 


 ingressus ergo Ioseph nuntiavit Pharaoni dicens pater meus et fratres oves eorum et armenta et cuncta quae possident venerunt de terra Chanaan et ecce consistunt in terra Gessen




 


  Il prit cinq de ses frères, et les présenta à Pharaon. 


 extremos quoque fratrum suorum quinque viros statuit coram rege




 


  Pharaon leur dit: Quelle est votre occupation? Ils répondirent à Pharaon: Tes serviteurs sont bergers, comme l`étaient nos pères. 


 quos ille interrogavit quid habetis operis responderunt pastores ovium sumus servi tui et nos et patres nostri




 


  Ils dirent encore à Pharaon: Nous sommes venus pour séjourner dans le pays, parce qu`il n`y a plus de pâturage pour les brebis de tes serviteurs, car la famine s`appesantit sur le pays de Canaan; permets donc à tes serviteurs d`habiter au pays de Gosen. 


 ad peregrinandum in terra tua venimus quoniam non est herba gregibus servorum tuorum ingravescente fame in regione Chanaan petimusque ut esse nos iubeas servos tuos in terra Gessen




 


  Pharaon dit à Joseph: Ton père et tes frères sont venus auprès de toi. 


 dixit itaque rex ad Ioseph pater tuus et fratres tui venerunt ad te




 


  Le pays d`Égypte est devant toi; établis ton père et tes frères dans la meilleure partie du pays. Qu`ils habitent dans le pays de Gosen; et, si tu trouves parmi eux des hommes capables, mets-les à la tête de mes troupeaux. 


 terra Aegypti in conspectu tuo est in optimo loco fac habitare eos et trade eis terram Gessen quod si nosti esse in eis viros industrios constitue illos magistros pecorum meorum




 


  Joseph fit venir Jacob, son père, et le présenta à Pharaon. Et Jacob bénit Pharaon. 


 post haec introduxit Ioseph patrem suum ad regem et statuit eum coram eo qui benedicens illi




 


  Pharaon dit à Jacob: Quel est le nombre de jours des années de ta vie? 


 et interrogatus ab eo quot sunt dies annorum vitae tuae




 


  Jacob répondit à Pharaon: Les jours des années de mon pèlerinage sont de cent trente ans. Les jours des années de ma vie ont été peu nombreux et mauvais, et ils n`ont point atteint les jours des années de la vie de mes pères durant leur pèlerinage. 


 respondit dies peregrinationis vitae meae centum triginta annorum sunt parvi et mali et non pervenerunt usque ad dies patrum meorum quibus peregrinati sunt




 


  Jacob bénit encore Pharaon, et se retira de devant Pharaon. 


 et benedicto rege egressus est foras




 


  Joseph établit son père et ses frères, et leur donna une propriété dans le pays d`Égypte, dans la meilleure partie du pays, dans la contrée de Ramsès, comme Pharaon l`avait ordonné. 


 Ioseph vero patri et fratribus suis dedit possessionem in Aegypto in optimo loco terrae solo Ramesses ut praeceperat Pharao




 


  Joseph fournit du pain à son père et à ses frères, et à toute la famille de son père, selon le nombre des enfants. 


 et alebat eos omnemque domum patris sui praebens cibaria singulis




 


  Il n`y avait plus de pain dans tout le pays, car la famine était très grande; le pays d`Égypte et le pays de Canaan languissaient, à cause de la famine. 


 in toto enim orbe panis deerat et oppresserat fames terram maxime Aegypti et Chanaan




 


  Joseph recueillit tout l`argent qui se trouvait dans le pays d`Égypte et dans le pays de Canaan, contre le blé qu`on achetait; et il fit entrer cet argent dans la maison de Pharaon. 


 e quibus omnem pecuniam congregavit pro venditione frumenti et intulit eam in aerarium regis




 


  Quand l`argent du pays d`Égypte et du pays de Canaan fut épuisé, tous les Égyptiens vinrent à Joseph, en disant: Donne-nous du pain! Pourquoi mourrions-nous en ta présence? car l`argent manque. 


 cumque defecisset emptoris pretium venit cuncta Aegyptus ad Ioseph dicens da nobis panes quare morimur coram te deficiente pecunia




 


  Joseph dit: Donnez vos troupeaux, et je vous donnerai du pain contre vos troupeaux, si l`argent manque. 


 quibus ille respondit adducite pecora vestra et dabo vobis pro eis cibos si pretium non habetis




 


  Ils amenèrent leurs troupeaux à Joseph, et Joseph leur donna du pain contre les chevaux, contre les troupeaux de brebis et de boeufs, et contre les ânes. Il leur fournit ainsi du pain cette année-là contre tous leurs troupeaux. 


 quae cum adduxissent dedit eis alimenta pro equis et ovibus et bubus et asinis sustentavitque eos illo anno pro commutatione pecorum




 


  Lorsque cette année fut écoulée, ils vinrent à Joseph l`année suivante, et lui dirent: Nous ne cacherons point à mon seigneur que l`argent est épuisé, et que les troupeaux de bétail ont été amenés à mon seigneur; il ne reste devant mon seigneur que nos corps et nos terres. 


 veneruntque anno secundo et dixerunt ei non celamus dominum nostrum quod deficiente pecunia pecora simul defecerint nec clam te est quod absque corporibus et terra nihil habeamus




 


  Pourquoi mourrions-nous sous tes yeux, nous et nos terres? Achète-nous avec nos terres contre du pain, et nous appartiendrons à mon seigneur, nous et nos terres. Donne-nous de quoi semer, afin que nous vivions et que nous ne mourions pas, et que nos terres ne soient pas désolées. 


 cur ergo morimur te vidente et nos et terra nostra tui erimus eme nos in servitutem regiam et praebe semina ne pereunte cultore redigatur terra in solitudinem




 


  Joseph acheta toutes les terres de l`Égypte pour Pharaon; car les Égyptiens vendirent chacun leur champ, parce que la famine les pressait. Et le pays devint la propriété de Pharaon. 


 emit igitur Ioseph omnem terram Aegypti vendentibus singulis possessiones suas prae magnitudine famis subiecitque eam Pharaoni




 


  Il fit passer le peuple dans les villes, d`un bout à l`autre des frontières de l`Égypte. 


 et cunctos populos eius a novissimis terminis Aegypti usque ad extremos fines eius




 


  Seulement, il n`acheta point les terres des prêtres, parce qu`il y avait une loi de Pharaon en faveur des prêtres, qui vivaient du revenu que leur assurait Pharaon: c`est pourquoi ils ne vendirent point leurs terres. 


 praeter terram sacerdotum quae a rege tradita fuerat eis quibus et statuta cibaria ex horreis publicis praebebantur et idcirco non sunt conpulsi vendere possessiones suas




 


  Joseph dit au peuple: Je vous ai achetés aujourd`hui avec vos terres, pour Pharaon; voici pour vous de la semence, et vous pourrez ensemencer le sol. 


 dixit ergo Ioseph ad populos en ut cernitis et vos et terram vestram Pharao possidet accipite semina et serite agros




 


  A la récolte, vous donnerez un cinquième à Pharaon, et vous aurez les quatre autres parties, pour ensemencer les champs, et pour vous nourrir avec vos enfants et ceux qui sont dans vos maisons. 


 ut fruges habere possitis quintam partem regi dabitis quattuor reliquas permitto vobis in sementem et in cibos famulis et liberis vestris




 


  Ils dirent: Tu nous sauves la vie! que nous trouvions grâce aux yeux de mon seigneur, et nous serons esclaves de Pharaon. 


 qui responderunt salus nostra in manu tua est respiciat nos tantum dominus noster et laeti serviemus regi




 


  Joseph fit de cela une loi, qui a subsisté jusqu`à ce jour, et d`après laquelle un cinquième du revenu des terres de l`Égypte appartient à Pharaon; il n`y a que les terres des prêtres qui ne soient point à Pharaon. 


 ex eo tempore usque in praesentem diem in universa terra Aegypti regibus quinta pars solvitur et factum est quasi in legem absque terra sacerdotali quae libera ab hac condicione fuit




 


  Israël habita dans le pays d`Égypte, dans le pays de Gosen. Ils eurent des possessions, ils furent féconds et multiplièrent beaucoup. 


 habitavit ergo Israhel in Aegypto id est in terra Gessen et possedit eam auctusque est et multiplicatus nimis




 


  Jacob vécut dix-sept ans dans le pays d`Égypte; et les jours des années de la vie de Jacob furent de cent quarante-sept ans. 


 et vixit in ea decem et septem annis factique sunt omnes dies vitae illius centum quadraginta septem annorum




 


  Lorsqu`Israël approcha du moment de sa mort, il appela son fils Joseph, et lui dit: Si j`ai trouvé grâce à tes yeux, mets, je te prie, ta main sous ma cuisse, et use envers moi de bonté et de fidélité: ne m`enterre pas en Égypte! 


 cumque adpropinquare cerneret mortis diem vocavit filium suum Ioseph et dixit ad eum si inveni gratiam in conspectu tuo pone manum sub femore meo et facies mihi misericordiam et veritatem ut non sepelias me in Aegypto




 


  Quand je serai couché avec mes pères, tu me transporteras hors de l`Égypte, et tu m`enterreras dans leur sépulcre. Joseph répondit: Je ferai selon ta parole. 


 sed dormiam cum patribus meis et auferas me de hac terra condasque in sepulchro maiorum cui respondit Ioseph ego faciam quod iussisti




 


  Jacob dit: Jure-le-moi. Et Joseph le lui jura. Puis Israël se prosterna sur le chevet de son lit. 


 et ille iura ergo inquit mihi quo iurante adoravit Israhel Deum conversus ad lectuli caput
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  Après ces choses, l`on vint dire à Joseph: Voici, ton père est malade. Et il prit avec lui ses deux fils, Manassé et Éphraïm. 


 his ita transactis nuntiatum est Ioseph quod aegrotaret pater eius qui adsumptis duobus filiis Manasse et Ephraim ire perrexit




 


  On avertit Jacob, et on lui dit: Voici ton fils Joseph qui vient vers toi. Et Israël rassembla ses forces, et s`assit sur son lit. 


 dictumque est seni ecce filius tuus Ioseph venit ad te qui confortatus sedit in lectulo




 


  Jacob dit à Joseph: Le Dieu tout puissant m`est apparu à Luz, dans le pays de Canaan, et il m`a béni. 


 et ingresso ad se ait Deus omnipotens apparuit mihi in Luza quae est in terra Chanaan benedixitque mihi




 


  Il m`a dit: Je te rendrai fécond, je te multiplierai, et je ferai de toi une multitude de peuples; je donnerai ce pays à ta postérité après toi, pour qu`elle le possède à toujours. 


 et ait ego te augebo et multiplicabo et faciam in turbas populorum daboque tibi terram hanc et semini tuo post te in possessionem sempiternam




 


  Maintenant, les deux fils qui te sont nés au pays d`Égypte, avant mon arrivée vers toi en Égypte, seront à moi; Éphraïm et Manassé seront à moi, comme Ruben et Siméon. 


 duo igitur filii tui qui nati sunt tibi in terra Aegypti antequam huc venirem ad te mei erunt Ephraim et Manasses sicut Ruben et Symeon reputabuntur mihi




 


  Mais les enfants que tu as engendrés après eux seront à toi; ils seront appelés du nom de leurs frères dans leur héritage. 


 reliquos autem quos genueris post eos tui erunt et nomine fratrum suorum vocabuntur in possessionibus suis




 


  A mon retour de Paddan, Rachel mourut en route auprès de moi, dans le pays de Canaan, à quelque distance d`Éphrata; et c`est là que je l`ai enterrée, sur le chemin d`Éphrata, qui est Bethléhem. 


 mihi enim quando veniebam de Mesopotamiam mortua est Rahel in terra Chanaan in ipso itinere eratque vernum tempus et ingrediebar Ephratam et sepelivi eam iuxta viam Ephratae quae alio nomine appellatur Bethleem




 


  Israël regarda les fils de Joseph, et dit: Qui sont ceux-ci? 


 videns autem filios eius dixit ad eum qui sunt isti




 


  Joseph répondit à son père: Ce sont mes fils, que Dieu m`a donnés ici. Israël dit: Fais-les, je te prie, approcher de moi, pour que je les bénisse. 


 respondit filii mei sunt quos dedit mihi Deus in hoc loco adduc inquit eos ad me ut benedicam illis




 


  Les yeux d`Israël étaient appesantis par la vieillesse; il ne pouvait plus voir. Joseph les fit approcher de lui; et Israël leur donna un baiser, et les embrassa. 


 oculi enim Israhel caligabant prae nimia senectute et clare videre non poterat adplicitosque ad se deosculatus et circumplexus




 


  Israël dit à Joseph: Je ne pensais pas revoir ton visage, et voici que Dieu me fait voir même ta postérité. 


 dixit ad filium non sum fraudatus aspectu tuo insuper ostendit mihi Deus semen tuum




 


  Joseph les retira des genoux de son père, et il se prosterna en terre devant lui. 


 cumque tulisset eos Ioseph de gremio patris adoravit pronus in terram




 


  Puis Joseph les prit tous deux, Éphraïm de sa main droite à la gauche d`Israël, et Manassé de sa main gauche à la droite d`Israël, et il les fit approcher de lui. 


 et posuit Ephraim ad dexteram suam id est ad sinistram Israhel Manassen vero in sinistra sua ad dexteram scilicet patris adplicuitque ambos ad eum




 


  Israël étendit sa main droite et la posa sur la tête d`Éphraïm qui était le plus jeune, et il posa sa main gauche sur la tête de Manassé: ce fut avec intention qu`il posa ses mains ainsi, car Manassé était le premier-né. 


 qui extendens manum dextram posuit super caput Ephraim iunioris fratris sinistram autem super caput Manasse qui maior natu erat commutans manus




 


  Il bénit Joseph, et dit: Que le Dieu en présence duquel ont marché mes pères, Abraham et Isaac, que le Dieu qui m`a conduit depuis que j`existe jusqu`à ce jour, 


 benedixitque Ioseph filio suo et ait Deus in cuius conspectu ambulaverunt patres mei Abraham et Isaac Deus qui pascit me ab adulescentia mea usque in praesentem diem




 


  que l`ange qui m`a délivré de tout mal, bénisse ces enfants! Qu`ils soient appelés de mon nom et du nom de mes pères, Abraham et Isaac, et qu`ils multiplient en abondance au milieu du pays! 


 angelus qui eruit me de cunctis malis benedicat pueris et invocetur super eos nomen meum nomina quoque patrum meorum Abraham et Isaac et crescant in multitudinem super terram




 


  Joseph vit avec déplaisir que son père posait sa main droite sur la tête d`Éphraïm; il saisit la main de son père, pour la détourner de dessus la tête d`Éphraïm, et la diriger sur celle de Manassé. 


 videns autem Ioseph quod posuisset pater suus dexteram manum super caput Ephraim graviter accepit et adprehensam patris manum levare conatus est de capite Ephraim et transferre super caput Manasse




 


  Et Joseph dit à son père: Pas ainsi, mon père, car celui-ci est le premier-né; pose ta main droite sur sa tête. 


 dixitque ad patrem non ita convenit pater quia hic est primogenitus pone dexteram tuam super caput eius




 


  Son père refusa, et dit: Je le sais, mon fils, je le sais; lui aussi deviendra un peuple, lui aussi sera grand; mais son frère cadet sera plus grand que lui, et sa postérité deviendra une multitude de nations. 


 qui rennuens ait scio fili mi scio et iste quidem erit in populos et multiplicabitur sed frater eius iunior maior illo erit et semen illius crescet in gentes




 


  Il les bénit ce jour-là, et dit: C`est par toi qu`Israël bénira, en disant: Que Dieu te traite comme Éphraïm et comme Manassé! Et il mit Éphraïm avant Manassé. 


 benedixitque eis in ipso tempore dicens in te benedicetur Israhel atque dicetur faciat tibi Deus sicut Ephraim et sicut Manasse constituitque Ephraim ante Manassen




 


  Israël dit à Joseph: Voici, je vais mourir! Mais Dieu sera avec vous, et il vous fera retourner dans le pays de vos pères. 


 et ait ad Ioseph filium suum en ego morior et erit Deus vobiscum reducetque vos ad terram patrum vestrorum




 


  Je te donne, de plus qu`à tes frères, une part que j`ai prise de la main des Amoréens avec mon épée et avec mon arc. 


 do tibi partem unam extra fratres tuos quam tuli de manu Amorrei in gladio et arcu meo
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  Jacob appela ses fils, et dit: Assemblez-vous, et je vous annoncerai ce qui vous arrivera dans la suite des temps. 


 vocavit autem Iacob filios suos et ait eis congregamini ut adnuntiem quae ventura sunt vobis diebus novissimis




 


  Rassemblez-vous, et écoutez, fils de Jacob! Écoutez Israël, votre père! 


 congregamini et audite filii Iacob audite Israhel patrem vestrum




 


  Ruben, toi, mon premier-né, Ma force et les prémices de ma vigueur, Supérieur en dignité et supérieur en puissance, 


 Ruben primogenitus meus tu fortitudo mea et principium doloris mei prior in donis maior imperio




 


  Impétueux comme les eaux, tu n`auras pas la prééminence! Car tu es monté sur la couche de ton père, Tu as souillé ma couche en y montant. 


 effusus es sicut aqua non crescas quia ascendisti cubile patris tui et maculasti stratum eius




 


  Siméon et Lévi sont frères; Leurs glaives sont des instruments de violence. 


 Symeon et Levi fratres vasa iniquitatis bellantia




 


  Que mon âme n`entre point dans leur conciliabule, Que mon esprit ne s`unisse point à leur assemblée! Car, dans leur colère, ils ont tué des hommes, Et, dans leur méchanceté, ils ont coupé les jarrets des taureaux. 


 in consilio eorum ne veniat anima mea et in coetu illorum non sit gloria mea quia in furore suo occiderunt virum et in voluntate sua suffoderunt murum




 


  Maudite soit leur colère, car elle est violente, Et leur fureur, car elle est cruelle! Je les séparerai dans Jacob, Et je les disperserai dans Israël. 


 maledictus furor eorum quia pertinax et indignatio illorum quia dura dividam eos in Iacob et dispergam illos in Israhel




 


  Juda, tu recevras les hommages de tes frères; Ta main sera sur la nuque de tes ennemis. Les fils de ton père se prosterneront devant toi. 


 Iuda te laudabunt fratres tui manus tua in cervicibus inimicorum tuorum adorabunt te filii patris tui




 


  Juda est un jeune lion. Tu reviens du carnage, mon fils! Il ploie les genoux, il se couche comme un lion, Comme une lionne: qui le fera lever? 


 catulus leonis Iuda a praeda fili mi ascendisti requiescens accubuisti ut leo et quasi leaena quis suscitabit eum




 


  Le sceptre ne s`éloignera point de Juda, Ni le bâton souverain d`entre ses pieds, Jusqu`à ce que vienne le Schilo, Et que les peuples lui obéissent. 


 non auferetur sceptrum de Iuda et dux de femoribus eius donec veniat qui mittendus est et ipse erit expectatio gentium




 


  Il attache à la vigne son âne, Et au meilleur cep le petit de son ânesse; Il lave dans le vin son vêtement, Et dans le sang des raisins son manteau. 


 ligans ad vineam pullum suum et ad vitem o fili mi asinam suam lavabit vino stolam suam et sanguine uvae pallium suum




 


  Il a les yeux rouges de vin, Et les dents blanches de lait. 


 pulchriores oculi eius vino et dentes lacte candidiores




 


  Zabulon habitera sur la côte des mers, Il sera sur la côte des navires, Et sa limite s`étendra du côté de Sidon. 


 Zabulon in litore maris habitabit et in statione navium pertingens usque ad Sidonem




 


  Issacar est un âne robuste, Qui se couche dans les étables. 


 Isachar asinus fortis accubans inter terminos




 


  Il voit que le lieu où il repose est agréable, Et que la contrée est magnifique; Et il courbe son épaule sous le fardeau, Il s`assujettit à un tribut. 


 vidit requiem quod esset bona et terram quod optima et subposuit umerum suum ad portandum factusque est tributis serviens




 


  Dan jugera son peuple, Comme l`une des tribus d`Israël. 


 Dan iudicabit populum suum sicut et alia tribus Israhel




 


  Dan sera un serpent sur le chemin, Une vipère sur le sentier, Mordant les talons du cheval, Pour que le cavalier tombe à la renverse. 


 fiat Dan coluber in via cerastes in semita mordens ungulas equi ut cadat ascensor eius retro




 


  J`espère en ton secours, ô Éternel! 


 salutare tuum expectabo Domine




 


  Gad sera assailli par des bandes armées, Mais il les assaillira et les poursuivra. 


 Gad accinctus proeliabitur ante eum et ipse accingetur retrorsum




 


  Aser produit une nourriture excellente; Il fournira les mets délicats des rois. 


 Aser pinguis panis eius et praebebit delicias regibus




 


  Nephthali est une biche en liberté; Il profère de belles paroles. 


 Nepthalim cervus emissus et dans eloquia pulchritudinis




 


  Joseph est le rejeton d`un arbre fertile, Le rejeton d`un arbre fertile près d`une source; Les branches s`élèvent au-dessus de la muraille. 


 filius adcrescens Ioseph filius adcrescens et decorus aspectu filiae discurrerunt super murum




 


  Ils l`ont provoqué, ils ont lancé des traits; Les archers l`ont poursuivi de leur haine. 


 sed exasperaverunt eum et iurgati sunt invideruntque illi habentes iacula




 


  Mais son arc est demeuré ferme, Et ses mains ont été fortifiées Par les mains du Puissant de Jacob: Il est ainsi devenu le berger, le rocher d`Israël. 


 sedit in forti arcus eius et dissoluta sunt vincula brachiorum et manuum illius per manus potentis Iacob inde pastor egressus est lapis Israhel




 


  C`est l`oeuvre du Dieu de ton père, qui t`aidera; C`est l`oeuvre du Tout puissant, qui te bénira Des bénédictions des cieux en haut, Des bénédictions des eaux en bas, Des bénédictions des mamelles et du sein maternel. 


 Deus patris tui erit adiutor tuus et Omnipotens benedicet tibi benedictionibus caeli desuper benedictionibus abyssi iacentis deorsum benedictionibus uberum et vulvae




 


  Les bénédictions de ton père s`élèvent Au-dessus des bénédictions de mes pères Jusqu`à la cime des collines éternelles: Qu`elles soient sur la tête de Joseph, Sur le sommet de la tête du prince de ses frères! 


 benedictiones patris tui confortatae sunt benedictionibus patrum eius donec veniret desiderium collium aeternorum fiant in capite Ioseph et in vertice nazarei inter fratres suos




 


  Benjamin est un loup qui déchire; Le matin, il dévore la proie, Et le soir, il partage le butin. 


 Beniamin lupus rapax mane comedet praedam et vespere dividet spolia




 


  Ce sont là tous ceux qui forment les douze tribus d`Israël. Et c`est là ce que leur dit leur père, en les bénissant. Il les bénit, chacun selon sa bénédiction. 


 omnes hii in tribubus Israhel duodecim haec locutus est eis pater suus benedixitque singulis benedictionibus propriis




 


  Puis il leur donna cet ordre: Je vais être recueilli auprès de mon peuple; enterrez-moi avec mes pères, dans la caverne qui est au champ d`Éphron, le Héthien, 


 et praecepit eis dicens ego congregor ad populum meum sepelite me cum patribus meis in spelunca duplici quae est in agro Ephron Hetthei




 


  dans la caverne du champ de Macpéla, vis-à-vis de Mamré, dans le pays de Canaan. C`est le champ qu`Abraham a acheté d`Éphron, le Héthien, comme propriété sépulcrale. 


 contra Mambre in terra Chanaan quam emit Abraham cum agro ab Ephron Hettheo in possessionem sepulchri




 


  Là on a enterré Abraham et Sara, sa femme; là on a enterré Isaac et Rebecca, sa femme; et là j`ai enterré Léa. 


 ibi sepelierunt eum et Sarram uxorem eius ibi sepultus est Isaac cum Rebecca coniuge ibi et Lia condita iacet




 


  Le champ et la caverne qui s`y trouve ont été achetés des fils de Heth. 


 finitisque mandatis quibus filios instruebat collegit pedes suos super lectulum et obiit adpositusque est ad populum suum




 


  Lorsque Jacob eut achevé de donner ses ordres à ses fils, il retira ses pieds dans le lit, il expira, et fut recueilli auprès de son peuple. 


vul - - -
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  Joseph se jeta sur le visage de son père, pleura sur lui, et le baisa. 


 quod cernens Ioseph ruit super faciem patris flens et deosculans eum




 


  Il ordonna aux médecins à son service d`embaumer son père, et les médecins embaumèrent Israël. 


 praecepitque servis suis medicis ut aromatibus condirent patrem




 


  Quarante jours s`écoulèrent ainsi, et furent employés à l`embaumer. Et les Égyptiens le pleurèrent soixante-dix jours. 


 quibus iussa explentibus transierunt quadraginta dies iste quippe mos erat cadaverum conditorum flevitque eum Aegyptus septuaginta diebus




 


  Quand les jours du deuil furent passés, Joseph s`adressa aux gens de la maison de Pharaon, et leur dit: Si j`ai trouvé grâce à vos yeux, rapportez, je vous prie, à Pharaon ce que je vous dis. 


 et expleto planctus tempore locutus est Ioseph ad familiam Pharaonis si inveni gratiam in conspectu vestro loquimini in auribus Pharaonis




 


  Mon père m`a fait jurer, en disant: Voici, je vais mourir! Tu m`enterreras dans le sépulcre que je me suis acheté au pays de Canaan. Je voudrais donc y monter, pour enterrer mon père; et je reviendrai. 


 eo quod pater meus adiuraverit me dicens en morior in sepulchro meo quod fodi mihi in terra Chanaan sepelies me ascendam igitur et sepeliam patrem meum ac revertar




 


  Pharaon répondit: Monte, et enterre ton père, comme il te l`a fait jurer. 


 dixitque ei Pharao ascende et sepeli patrem tuum sicut adiuratus es




 


  Joseph monta, pour enterrer son père. Avec lui montèrent tous les serviteurs de Pharaon, anciens de sa maison, tous les anciens du pays d`Égypte, 


 quo ascendente ierunt cum eo omnes senes domus Pharaonis cunctique maiores natu terrae Aegypti




 


  toute la maison de Joseph, ses frères, et la maison de son père: on ne laissa dans le pays de Gosen que les enfants, les brebis et les boeufs. 


 domus Ioseph cum fratribus suis absque parvulis et gregibus atque armentis quae dereliquerant in terra Gessen




 


  Il y avait encore avec Joseph des chars et des cavaliers, en sorte que le cortège était très nombreux. 


 habuit quoque in comitatu currus et equites et facta est turba non modica




 


  Arrivés à l`aire d`Athad, qui est au delà du Jourdain, ils firent entendre de grandes et profondes lamentations; et Joseph fit en l`honneur de son père un deuil de sept jours. 


 veneruntque ad aream Atad quae sita est trans Iordanem ubi celebrantes exequias planctu magno atque vehementi impleverunt septem dies




 


  Les habitants du pays, les Cananéens, furent témoins de ce deuil dans l`aire d`Athad, et ils dirent: Voilà un grand deuil parmi les Égyptiens! C`est pourquoi l`on a donné le nom d`Abel Mitsraïm à cette aire qui est au delà du Jourdain. 


 quod cum vidissent habitatores terrae Chanaan dixerunt planctus magnus est iste Aegyptiis et idcirco appellaverunt nomen loci illius Planctus Aegypti




 


  C`est ainsi que les fils de Jacob exécutèrent les ordres de leur père. 


 fecerunt ergo filii Iacob sicut praeceperat eis




 


  Ils le transportèrent au pays de Canaan, et l`enterrèrent dans la caverne du champ de Macpéla, qu`Abraham avait achetée d`Éphron, le Héthien, comme propriété sépulcrale, et qui est vis-à-vis de Mamré. 


 et portantes eum in terram Chanaan sepelierunt in spelunca duplici quam emerat Abraham cum agro in possessionem sepulchri ab Ephron Hettheo contra faciem Mambre




 


  Joseph, après avoir enterré son père, retourna en Égypte, avec ses frères et tous ceux qui étaient montés avec lui pour enterrer son père. 


 reversusque est Ioseph in Aegyptum cum fratribus suis et omni comitatu sepulto patre




 


  Quand les frères de Joseph virent que leur père était mort, ils dirent: Si Joseph nous prenait en haine, et nous rendait tout le mal que nous lui avons fait! 


 quo mortuo timentes fratres eius et mutuo conloquentes ne forte memor sit iniuriae quam passus est et reddat nobis malum omne quod fecimus




 


  Et ils firent dire à Joseph: Ton père a donné cet ordre avant de mourir: 


 mandaverunt ei pater tuus praecepit nobis antequam moreretur




 


  Vous parlerez ainsi à Joseph: Oh! pardonne le crime de tes frères et leur péché, car ils t`ont fait du mal! Pardonne maintenant le péché des serviteurs du Dieu de ton père! Joseph pleura, en entendant ces paroles. 


 ut haec tibi verbis illius diceremus obsecro ut obliviscaris sceleris fratrum tuorum et peccati atque malitiae quam exercuerunt in te nos quoque oramus ut servis Dei patris tui dimittas iniquitatem hanc quibus auditis flevit Ioseph




 


  Ses frères vinrent eux-mêmes se prosterner devant lui, et ils dirent: Nous sommes tes serviteurs. 


 veneruntque ad eum fratres sui et proni in terram dixerunt servi tui sumus




 


  Joseph leur dit: Soyez sans crainte; car suis-je à la place de Dieu? 


 quibus ille respondit nolite timere num Dei possumus rennuere voluntatem




 


  Vous aviez médité de me faire du mal: Dieu l`a changé en bien, pour accomplir ce qui arrive aujourd`hui, pour sauver la vie à un peuple nombreux. 


 vos cogitastis de me malum et Deus vertit illud in bonum ut exaltaret me sicut inpraesentiarum cernitis et salvos faceret multos populos




 


  Soyez donc sans crainte; je vous entretiendrai, vous et vos enfants. Et il les consola, en parlant à leur coeur. 


 nolite metuere ego pascam vos et parvulos vestros consolatusque est eos et blande ac leniter est locutus




 


  Joseph demeura en Égypte, lui et la maison de son père. Il vécut cent dix ans. 


 et habitavit in Aegypto cum omni domo patris sui vixitque centum decem annis




 


  Joseph vit les fils d`Éphraïm jusqu`à la troisième génération; et les fils de Makir, fils de Manassé, naquirent sur ses genoux. 


 et vidit Ephraim filios usque ad tertiam generationem filii quoque Machir filii Manasse nati sunt in genibus Ioseph




 


  Joseph dit à ses frères: Je vais mourir! Mais Dieu vous visitera, et il vous fera remonter de ce pays-ci dans le pays qu`il a juré de donner à Abraham, à Isaac et à Jacob. 


 quibus transactis locutus est fratribus suis post mortem meam Deus visitabit vos et ascendere faciet de terra ista ad terram quam iuravit Abraham Isaac et Iacob




 


  Joseph fit jurer les fils d`Israël, en disant: Dieu vous visitera; et vous ferez remonter mes os loin d`ici. 


 cumque adiurasset eos atque dixisset Deus visitabit vos asportate vobiscum ossa mea de loco isto




 


  Joseph mourut, âgé de cent dix ans. On l`embauma, et on le mit dans un cercueil en Égypte. 


 mortuus est expletis centum decem vitae suae annis et conditus aromatibus repositus est in loculo in Aegypto
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  Voici les noms des fils d`Israël, venus en Égypte avec Jacob et la famille de chacun d`eux: 


 haec sunt nomina filiorum Israhel qui ingressi sunt Aegyptum cum Iacob singuli cum domibus suis introierunt




 


  Ruben, Siméon, Lévi, Juda, 


 Ruben Symeon Levi Iuda




 


  Issacar, Zabulon, Benjamin, 


 Isachar Zabulon et Beniamin




 


  Dan, Nephthali, Gad et Aser. 


 Dan et Nepthalim Gad et Aser




 


  Les personnes issues de Jacob étaient au nombre de soixante-dix en tout. Joseph était alors en Égypte. 


 erant igitur omnes animae eorum qui egressi sunt de femore Iacob septuaginta Ioseph autem in Aegypto erat




 


  Joseph mourut, ainsi que tous ses frères et toute cette génération-là. 


 quo mortuo et universis fratribus eius omnique cognatione illa




 


  Les enfants d`Israël furent féconds et multiplièrent, ils s`accrurent et devinrent de plus en plus puissants. Et le pays en fut rempli. 


 filii Israhel creverunt et quasi germinantes multiplicati sunt ac roborati nimis impleverunt terram




 


  Il s`éleva sur l`Égypte un nouveau roi, qui n`avait point connu Joseph. 


 surrexit interea rex novus super Aegyptum qui ignorabat Ioseph




 


  Il dit à son peuple: Voilà les enfants d`Israël qui forment un peuple plus nombreux et plus puissant que nous. 


 et ait ad populum suum ecce populus filiorum Israhel multus et fortior nobis




 


  Allons! montrons-nous habiles à son égard; empêchons qu`il ne s`accroisse, et que, s`il survient une guerre, il ne se joigne à nos ennemis, pour nous combattre et sortir ensuite du pays. 


 venite sapienter opprimamus eum ne forte multiplicetur et si ingruerit contra nos bellum addatur inimicis nostris expugnatisque nobis egrediatur e terra




 


  Et l`on établit sur lui des chefs de corvées, afin de l`accabler de travaux pénibles. C`est ainsi qu`il bâtit les villes de Pithom et de Ramsès, pour servir de magasins à Pharaon. 


 praeposuit itaque eis magistros operum ut adfligerent eos oneribus aedificaveruntque urbes tabernaculorum Pharaoni Phiton et Ramesses




 


  Mais plus on l`accablait, plus il multipliait et s`accroissait; et l`on prit en aversion les enfants d`Israël. 


 quantoque opprimebant eos tanto magis multiplicabantur et crescebant




 


  Alors les Égyptiens réduisirent les enfants d`Israël à une dure servitude. 


 oderantque filios Israhel Aegyptii et adfligebant inludentes eis




 


  Ils leur rendirent la vie amère par de rudes travaux en argile et en briques, et par tous les ouvrages des champs: et c`était avec cruauté qu`ils leur imposaient toutes ces charges. 


 atque ad amaritudinem perducebant vitam eorum operibus duris luti et lateris omnique famulatu quo in terrae operibus premebantur




 


  Le roi d`Égypte parla aussi aux sages-femmes des Hébreux, nommées l`une Schiphra, et l`autre Pua. 


 dixit autem rex Aegypti obsetricibus Hebraeorum quarum una vocabatur Sephra altera Phua




 


  Il leur dit: Quand vous accoucherez les femmes des Hébreux et que vous les verrez sur les sièges, si c`est un garçon, faites-le mourir; si c`est une fille, laissez-la vivre. 


 praecipiens eis quando obsetricabitis Hebraeas et partus tempus advenerit si masculus fuerit interficite illum si femina reservate




 


  Mais les sages-femmes craignirent Dieu, et ne firent point ce que leur avait dit le roi d`Égypte; elles laissèrent vivre les enfants. 


 timuerunt autem obsetrices Deum et non fecerunt iuxta praeceptum regis Aegypti sed conservabant mares




 


  Le roi d`Égypte appela les sages-femmes, et leur dit: Pourquoi avez-vous agi ainsi, et avez-vous laissé vivre les enfants? 


 quibus ad se accersitis rex ait quidnam est hoc quod facere voluistis ut pueros servaretis




 


  Les sages-femmes répondirent à Pharaon: C`est que les femmes des Hébreux ne sont pas comme les Égyptiennes; elles sont vigoureuses et elles accouchent avant l`arrivée de la sage-femme. 


 quae responderunt non sunt hebraeae sicut aegyptiae mulieres ipsae enim obsetricandi habent scientiam et priusquam veniamus ad eas pariunt




 


  Dieu fit du bien aux sages-femmes; et le peuple multiplia et devint très nombreux. 


 bene ergo fecit Deus obsetricibus et crevit populus confortatusque est nimis




 


  Parce que les sages-femmes avaient eu la crainte de Dieu, Dieu fit prospérer leurs maisons. 


 et quia timuerant obsetrices Deum aedificavit illis domos




 


  Alors Pharaon donna cet ordre à tout son peuple: Vous jetterez dans le fleuve tout garçon qui naîtra, et vous laisserez vivre toutes les filles. 


 praecepit autem Pharao omni populo suo dicens quicquid masculini sexus natum fuerit in flumen proicite quicquid feminei reservate
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  Un homme de la maison de Lévi avait pris pour femme une fille de Lévi. 


 egressus est post haec vir de domo Levi accepta uxore stirpis suae




 


  Cette femme devint enceinte et enfanta un fils. Elle vit qu`il était beau, et elle le cacha pendant trois mois. 


 quae concepit et peperit filium et videns eum elegantem abscondit tribus mensibus




 


  Ne pouvant plus le cacher, elle prit une caisse de jonc, qu`elle enduisit de bitume et de poix; elle y mit l`enfant, et le déposa parmi les roseaux, sur le bord du fleuve. 


 cumque iam celare non posset sumpsit fiscellam scirpeam et linivit eam bitumine ac pice posuitque intus infantulum et exposuit eum in carecto ripae fluminis




 


  La soeur de l`enfant se tint à quelque distance, pour savoir ce qui lui arriverait. 


 stante procul sorore eius et considerante eventum rei




 


  La fille de Pharaon descendit au fleuve pour se baigner, et ses compagnes se promenèrent le long du fleuve. Elle aperçut la caisse au milieu des roseaux, et elle envoya sa servante pour la prendre. 


 ecce autem descendebat filia Pharaonis ut lavaretur in flumine et puellae eius gradiebantur per crepidinem alvei quae cum vidisset fiscellam in papyrione misit unam e famulis suis et adlatam




 


  Elle l`ouvrit, et vit l`enfant: c`était un petit garçon qui pleurait. Elle en eut pitié, et elle dit: C`est un enfant des Hébreux! 


 aperiens cernensque in ea parvulum vagientem miserta eius ait de infantibus Hebraeorum est




 


  Alors la soeur de l`enfant dit à la fille de Pharaon: Veux-tu que j`aille te chercher une nourrice parmi les femmes des Hébreux, pour allaiter cet enfant? 


 cui soror pueri vis inquit ut vadam et vocem tibi hebraeam mulierem quae nutrire possit infantulum




 


  Va, lui répondit la fille de Pharaon. Et la jeune fille alla chercher la mère de l`enfant. 


 respondit vade perrexit puella et vocavit matrem eius




 


  La fille de Pharaon lui dit: Emporte cet enfant, et allaite-le-moi; je te donnerai ton salaire. La femme prit l`enfant, et l`allaita. 


 ad quam locuta filia Pharaonis accipe ait puerum istum et nutri mihi ego tibi dabo mercedem tuam suscepit mulier et nutrivit puerum adultumque tradidit filiae Pharaonis




 


  Quand il eut grandi, elle l`amena à la fille de Pharaon, et il fut pour elle comme un fils. Elle lui donna le nom de Moïse, car, dit-elle, je l`ai retiré des eaux. 


 quem illa adoptavit in locum filii vocavitque nomen eius Mosi dicens quia de aqua tuli eum




 


  En ce temps-là, Moïse, devenu grand, se rendit vers ses frères, et fut témoin de leurs pénibles travaux. Il vit un Égyptien qui frappait un Hébreu d`entre ses frères. 


 in diebus illis postquam creverat Moses egressus ad fratres suos vidit adflictionem eorum et virum aegyptium percutientem quendam de Hebraeis fratribus suis




 


  Il regarda de côté et d`autre, et, voyant qu`il n`y avait personne, il tua l`Égyptien, et le cacha dans le sable. 


 cumque circumspexisset huc atque illuc et nullum adesse vidisset percussum Aegyptium abscondit sabulo




 


  Il sortit le jour suivant; et voici, deux Hébreux se querellaient. Il dit à celui qui avait tort: Pourquoi frappes-tu ton prochain? 


 et egressus die altero conspexit duos Hebraeos rixantes dixitque ei qui faciebat iniuriam quare percutis proximum tuum




 


  Et cet homme répondit: Qui t`a établi chef et juge sur nous? Penses-tu me tuer, comme tu as tué l`Égyptien? Moïse eut peur, et dit: Certainement la chose est connue. 


 qui respondit quis constituit te principem et iudicem super nos num occidere me tu dicis sicut occidisti Aegyptium timuit Moses et ait quomodo palam factum est verbum istud




 


  Pharaon apprit ce qui s`était passé, et il cherchait à faire mourir Moïse. Mais Moïse s`enfuit de devant Pharaon, et il se retira dans le pays de Madian, où il s`arrêta près d`un puits. 


 audivitque Pharao sermonem hunc et quaerebat occidere Mosen qui fugiens de conspectu eius moratus est in terra Madian et sedit iuxta puteum




 


  Le sacrificateur de Madian avait sept filles. Elle vinrent puiser de l`eau, et elles remplirent les auges pour abreuver le troupeau de leur père. 


 erant sacerdoti Madian septem filiae quae venerunt ad hauriendas aquas et impletis canalibus adaquare cupiebant greges patris sui




 


  Les bergers arrivèrent, et les chassèrent. Alors Moïse se leva, prit leur défense, et fit boire leur troupeau. 


 supervenere pastores et eiecerunt eas surrexitque Moses et defensis puellis adaquavit oves earum




 


  Quand elles furent de retour auprès de Réuel, leur père, il dit: Pourquoi revenez-vous si tôt aujourd`hui? 


 quae cum revertissent ad Raguhel patrem suum dixit ad eas cur velocius venistis solito




 


  Elles répondirent: Un Égyptien nous a délivrées de la main des bergers, et même il nous a puisé de l`eau, et a fait boire le troupeau. 


 responderunt vir aegyptius liberavit nos de manu pastorum insuper et hausit aquam nobiscum potumque dedit ovibus




 


  Et il dit à ses filles: Où est-il? Pourquoi avez-vous laissé cet homme? Appelez-le, pour qu`il prenne quelque nourriture. 


 at ille ubi est inquit quare dimisistis hominem vocate eum ut comedat panem




 


  Moïse se décida à demeurer chez cet homme, qui lui donna pour femme Séphora, sa fille. 


 iuravit ergo Moses quod habitaret cum eo accepitque Sefforam filiam eius




 


  Elle enfanta un fils, qu`il appela du nom de Guerschom, car, dit-il, j`habite un pays étranger. 


 quae peperit filium quem vocavit Gersam dicens advena fui in terra aliena




 


  Longtemps après, le roi d`Égypte mourut, et les enfants d`Israël gémissaient encore sous la servitude, et poussaient des cris. Ces cris, que leur arrachait la servitude, montèrent jusqu`à Dieu. 


 post multum temporis mortuus est rex Aegypti et ingemescentes filii Israhel propter opera vociferati sunt ascenditque clamor eorum ad Deum ab operibus




 


  Dieu entendit leurs gémissements, et se souvint de son alliance avec Abraham, Isaac et Jacob. 


 et audivit gemitum eorum ac recordatus foederis quod pepigerat cum Abraham et Isaac et Iacob




 


  Dieu regarda les enfants d`Israël, et il en eut compassion. 


 respexit filios Israhel et cognovit eos
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  Moïse faisait paître le troupeau de Jéthro, son beau-père, sacrificateur de Madian; et il mena le troupeau derrière le désert, et vint à la montagne de Dieu, à Horeb. 


 Moses autem pascebat oves Iethro cognati sui sacerdotis Madian cumque minasset gregem ad interiora deserti venit ad montem Dei Horeb




 


  L`ange de l`Éternel lui apparut dans une flamme de feu, au milieu d`un buisson. Moïse regarda; et voici, le buisson était tout en feu, et le buisson ne se consumait point. 


 apparuitque ei Dominus in flamma ignis de medio rubi et videbat quod rubus arderet et non conbureretur




 


  Moïse dit: Je veux me détourner pour voir quelle est cette grande vision, et pourquoi le buisson ne se consume point. 


 dixit ergo Moses vadam et videbo visionem hanc magnam quare non conburatur rubus




 


  L`Éternel vit qu`il se détournait pour voir; et Dieu l`appela du milieu du buisson, et dit: Moïse! Moïse! Et il répondit: Me voici! 


 cernens autem Dominus quod pergeret ad videndum vocavit eum de medio rubi et ait Moses Moses qui respondit adsum




 


  Dieu dit: N`approche pas d`ici, ôte tes souliers de tes pieds, car le lieu sur lequel tu te tiens est une terre sainte. 


 at ille ne adpropies inquit huc solve calciamentum de pedibus tuis locus enim in quo stas terra sancta est




 


  Et il ajouta: Je suis le Dieu de ton père, le Dieu d`Abraham, le Dieu d`Isaac et le Dieu de Jacob. Moïse se cacha le visage, car il craignait de regarder Dieu. 


 et ait ego sum Deus patris tui Deus Abraham Deus Isaac Deus Iacob abscondit Moses faciem suam non enim audebat aspicere contra Deum




 


  L`Éternel dit: J`ai vu la souffrance de mon peuple qui est en Égypte, et j`ai entendu les cris que lui font pousser ses oppresseurs, car je connais ses douleurs. 


 cui ait Dominus vidi adflictionem populi mei in Aegypto et clamorem eius audivi propter duritiam eorum qui praesunt operibus




 


  Je suis descendu pour le délivrer de la main des Égyptiens, et pour le faire monter de ce pays dans un bon et vaste pays, dans un pays où coulent le lait et le miel, dans les lieux qu`habitent les Cananéens, les Héthiens, les Amoréens, les Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens. 


 et sciens dolorem eius descendi ut liberarem eum de manibus Aegyptiorum et educerem de terra illa in terram bonam et spatiosam in terram quae fluit lacte et melle ad loca Chananei et Hetthei et Amorrei Ferezei et Evei et Iebusei




 


  Voici, les cris d`Israël sont venus jusqu`à moi, et j`ai vu l`oppression que leur font souffrir les Égyptiens. 


 clamor ergo filiorum Israhel venit ad me vidique adflictionem eorum qua ab Aegyptiis opprimuntur




 


  Maintenant, va, je t`enverrai auprès de Pharaon, et tu feras sortir d`Égypte mon peuple, les enfants d`Israël. 


 sed veni mittam te ad Pharaonem ut educas populum meum filios Israhel de Aegypto




 


  Moïse dit à Dieu: Qui suis-je, pour aller vers Pharaon, et pour faire sortir d`Égypte les enfants d`Israël? 


 dixit Moses ad Deum quis ego sum ut vadam ad Pharaonem et educam filios Israhel de Aegypto




 


  Dieu dit: Je serai avec toi; et ceci sera pour toi le signe que c`est moi qui t`envoie: quand tu auras fait sortir d`Égypte le peuple, vous servirez Dieu sur cette montagne. 


 qui dixit ei ero tecum et hoc habebis signum quod miserim te cum eduxeris populum de Aegypto immolabis Deo super montem istum




 


  Moïse dit à Dieu: J`irai donc vers les enfants d`Israël, et je leur dirai: Le Dieu de vos pères m`envoie vers vous. Mais, s`ils me demandent quel est son nom, que leur répondrai-je? 


 ait Moses ad Deum ecce ego vadam ad filios Israhel et dicam eis Deus patrum vestrorum misit me ad vos si dixerint mihi quod est nomen eius quid dicam eis




 


  Dieu dit à Moïse: Je suis celui qui suis. Et il ajouta: C`est ainsi que tu répondras aux enfants d`Israël: Celui qui s`appelle `je suis`m`a envoyé vers vous. 


 dixit Deus ad Mosen ego sum qui sum ait sic dices filiis Israhel qui est misit me ad vos




 


  Dieu dit encore à Moïse: Tu parleras ainsi aux enfants d`Israël: L`Éternel, le Dieu de vos pères, le Dieu d`Abraham, le Dieu d`Isaac et le Dieu de Jacob, m`envoie vers vous. Voilà mon nom pour l`éternité, voilà mon nom de génération en génération. 


 dixitque iterum Deus ad Mosen haec dices filiis Israhel Dominus Deus patrum vestrorum Deus Abraham Deus Isaac et Deus Iacob misit me ad vos hoc nomen mihi est in aeternum et hoc memoriale meum in generationem et generatione




 


  Va, rassemble les anciens d`Israël, et dis-leur: L`Éternel, le Dieu de vos pères, m`est apparu, le Dieu d`Abraham, d`Isaac et de Jacob. Il a dit: Je vous ai vus, et j`ai vu ce qu`on vous fait en Égypte, 


 vade congrega seniores Israhel et dices ad eos Dominus Deus patrum vestrorum apparuit mihi Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Iacob dicens visitans visitavi vos et omnia quae acciderunt vobis in Aegypto




 


  et j`ai dit: Je vous ferai monter de l`Égypte, où vous souffrez, dans le pays des Cananéens, des Héthiens, des Amoréens, des Phéréziens, des Héviens et des Jébusiens, dans un pays où coulent le lait et le miel. 


 et dixi ut educam vos de adflictione Aegypti in terram Chananei et Hetthei et Amorrei Ferezei et Evei et Iebusei ad terram fluentem lacte et melle




 


  Ils écouteront ta voix; et tu iras, toi et les anciens d`Israël, auprès du roi d`Égypte, et vous lui direz: L`Éternel, le Dieu des Hébreux, nous est apparu. Permets-nous de faire trois journées de marche dans le désert, pour offrir des sacrifices à l`Éternel, notre Dieu. 


 et audient vocem tuam ingredierisque tu et seniores Israhel ad regem Aegypti et dices ad eum Dominus Deus Hebraeorum vocavit nos ibimus viam trium dierum per solitudinem ut immolemus Domino Deo nostro




 


  Je sais que le roi d`Égypte ne vous laissera point aller, si ce n`est par une main puissante. 


 sed ego scio quod non dimittet vos rex Aegypti ut eatis nisi per manum validam




 


  J`étendrai ma main, et je frapperai l`Égypte par toutes sortes de prodiges que je ferai au milieu d`elle. Après quoi, il vous laissera aller. 


 extendam enim manum meam et percutiam Aegyptum in cunctis mirabilibus meis quae facturus sum in medio eorum post haec dimittet vos




 


  Je ferai même trouver grâce à ce peuple aux yeux des Égyptiens, et quand vous partirez, vous ne partirez point à vide. 


 daboque gratiam populo huic coram Aegyptiis et cum egrediemini non exibitis vacui




 


  Chaque femme demandera à sa voisine et à celle qui demeure dans sa maison des vases d`argent, des vases d`or, et des vêtements, que vous mettrez sur vos fils et vos filles. Et vous dépouillerez les Égyptiens. 


 sed postulabit mulier a vicina sua et ab hospita vasa argentea et aurea ac vestes ponetisque eas super filios et filias vestras et spoliabitis Aegyptum
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  Moïse répondit, et dit: Voici, ils ne me croiront point, et ils n`écouteront point ma voix. Mais ils diront: L`Éternel ne t`est point apparu. 


 respondens Moses ait non credent mihi neque audient vocem meam sed dicent non apparuit tibi Dominus




 


  L`Éternel lui dit: Qu`y a-t-il dans ta main? Il répondit: Une verge. 


 dixit ergo ad eum quid est hoc quod tenes in manu tua respondit virga




 


  L`Éternel dit: Jette-la par terre. Il la jeta par terre, et elle devint un serpent. Moïse fuyait devant lui. 


 ait proice eam in terram proiecit et versa est in colubrum ita ut fugeret Moses




 


  L`Éternel dit à Moïse: Étends ta main, et saisis-le par la queue. Il étendit la main et le saisit et le serpent redevint une verge dans sa main. 


 dixitque Dominus extende manum tuam et adprehende caudam eius extendit et tenuit versaque est in virgam




 


  C`est là, dit l`Éternel, ce que tu feras, afin qu`ils croient que l`Éternel, le Dieu de leurs pères, t`est apparu, le Dieu d`Abraham, le Dieu d`Isaac et le Dieu de Jacob. 


 ut credant inquit quod apparuerit tibi Dominus Deus patrum tuorum Deus Abraham Deus Isaac Deus Iacob




 


  L`Éternel lui dit encore: Mets ta main dans ton sein. Il mit sa main dans son sein; puis il la retira, et voici, sa main était couverte de lèpre, blanche comme la neige. 


 dixitque Dominus rursum mitte manum in sinum tuum quam cum misisset in sinum protulit leprosam instar nivis




 


  L`Éternel dit: Remets ta main dans ton sein. Il remit sa main dans son sein; puis il la retira de son sein, et voici, elle était redevenue comme sa chair. 


 retrahe ait manum in sinum tuum retraxit et protulit iterum et erat similis carni reliquae




 


  S`ils ne te croient pas, dit l`Éternel, et n`écoutent pas la voix du premier signe, ils croiront à la voix du dernier signe. 


 si non crediderint inquit tibi neque audierint sermonem signi prioris credent verbo signi sequentis




 


  S`ils ne croient pas même à ces deux signes, et n`écoutent pas ta voix, tu prendras de l`eau du fleuve, tu la répandras sur la terre, et l`eau que tu auras prise du fleuve deviendra du sang sur la terre. 


 quod si nec duobus quidem his signis crediderint neque audierint vocem tuam sume aquam fluminis et effunde eam super aridam et quicquid hauseris de fluvio vertetur in sanguinem




 


  Moïse dit à l`Éternel: Ah! Seigneur, je ne suis pas un homme qui ait la parole facile, et ce n`est ni d`hier ni d`avant-hier, ni même depuis que tu parles à ton serviteur; car j`ai la bouche et la langue embarrassées. 


 ait Moses obsecro Domine non sum eloquens ab heri et nudius tertius et ex quo locutus es ad servum tuum inpeditioris et tardioris linguae sum




 


  L`Éternel lui dit: Qui a fait la bouche de l`homme? et qui rend muet ou sourd, voyant ou aveugle? N`est-ce pas moi, l`Éternel? 


 dixit Dominus ad eum quis fecit os hominis aut quis fabricatus est mutum et surdum videntem et caecum nonne ego




 


  Va donc, je serai avec ta bouche, et je t`enseignerai ce que tu auras à dire. 


 perge igitur et ego ero in ore tuo doceboque te quid loquaris




 


  Moïse dit: Ah! Seigneur, envoie qui tu voudras envoyer. 


 at ille obsecro inquit Domine mitte quem missurus es




 


  Alors la colère de l`Éternel s`enflamma contre Moïse, et il dit: N`y a t-il pas ton frère Aaron, le Lévite? Je sais qu`il parlera facilement. Le voici lui-même, qui vient au-devant de toi; et, quand il te verra, il se réjouira dans son coeur. 


 iratus Dominus in Mosen ait Aaron frater tuus Levites scio quod eloquens sit ecce ipse egreditur in occursum tuum vidensque te laetabitur corde




 


  Tu lui parleras, et tu mettras les paroles dans sa bouche; et moi, je serai avec ta bouche et avec sa bouche, et je vous enseignerai ce que vous aurez à faire. 


 loquere ad eum et pone verba mea in ore eius ego ero in ore tuo et in ore illius et ostendam vobis quid agere debeatis




 


  Il parlera pour toi au peuple; il te servira de bouche, et tu tiendras pour lui la place de Dieu. 


 ipse loquetur pro te ad populum et erit os tuum tu autem eris ei in his quae ad Deum pertinent




 


  Prends dans ta main cette verge, avec laquelle tu feras les signes. 


 virgam quoque hanc sume in manu tua in qua facturus es signa




 


  Moïse s`en alla; et de retour auprès de Jéthro, son beau-père, il lui dit: Laisse-moi, je te prie, aller rejoindre mes frères qui sont en Égypte, afin que je voie s`ils sont encore vivants. Jéthro dit à Moïse: Va en paix. 


 abiit Moses et reversus est ad Iethro cognatum suum dixitque ei vadam et revertar ad fratres meos in Aegyptum ut videam si adhuc vivunt cui ait Iethro vade in pace




 


  L`Éternel dit à Moïse, en Madian: Va, retourne en Égypte, car tous ceux qui en voulaient à ta vie sont morts. 


 dixit ergo Dominus ad Mosen in Madian vade revertere in Aegyptum mortui sunt omnes qui quaerebant animam tuam




 


  Moïse prit sa femme et ses fils, les fit monter sur des ânes, et retourna dans le pays d`Égypte. Il prit dans sa main la verge de Dieu. 


 tulit Moses uxorem et filios suos et inposuit eos super asinum reversusque est in Aegyptum portans virgam Dei in manu sua




 


  L`Éternel dit à Moïse: En partant pour retourner en Égypte, vois tous les prodiges que je mets en ta main: tu les feras devant Pharaon. Et moi, j`endurcirai son coeur, et il ne laissera point aller le peuple. 


 dixitque ei Dominus revertenti in Aegyptum vide ut omnia ostenta quae posui in manu tua facias coram Pharaone ego indurabo cor eius et non dimittet populum




 


  Tu diras à Pharaon: Ainsi parle l`Éternel: Israël est mon fils, mon premier-né. 


 dicesque ad eum haec dicit Dominus filius meus primogenitus meus Israhel




 


  Je te dis: Laisse aller mon fils, pour qu`il me serve; si tu refuses de le laisser aller, voici, je ferai périr ton fils, ton premier-né. 


 dixi tibi dimitte filium meum ut serviat mihi et noluisti dimittere eum ecce ego interficiam filium tuum primogenitum




 


  Pendant le voyage, en un lieu où Moïse passa la nuit, l`Éternel l`attaqua et voulut le faire mourir. 


 cumque esset in itinere in diversorio occurrit ei Dominus et volebat occidere eum




 


  Séphora prit une pierre aiguë, coupa le prépuce de son fils, et le jeta aux pieds de Moïse, en disant: Tu es pour moi un époux de sang! 


 tulit ilico Seffora acutissimam petram et circumcidit praeputium filii sui tetigitque pedes eius et ait sponsus sanguinum tu mihi es




 


  Et l`Éternel le laissa. C`est alors qu`elle dit: Époux de sang! à cause de la circoncision. 


 et dimisit eum postquam dixerat sponsus sanguinum ob circumcisionem




 


  L`Éternel dit à Aaron: Va dans le désert au-devant de Moïse. Aaron partit; il rencontra Moïse à la montagne de Dieu, et il le baisa. 


 dixit autem Dominus ad Aaron vade in occursum Mosi in deserto qui perrexit ei obviam in montem Dei et osculatus est eum




 


  Moïse fit connaître à Aaron toutes les paroles de l`Éternel qui l`avait envoyé, et tous les signes qu`il lui avait ordonné de faire. 


 narravitque Moses Aaron omnia verba Domini quibus miserat eum et signa quae mandaverat




 


  Moïse et Aaron poursuivirent leur chemin, et ils assemblèrent tous les anciens des enfants d`Israël. 


 veneruntque simul et congregaverunt cunctos seniores filiorum Israhel




 


  Aaron rapporta toutes les paroles que l`Éternel avait dites à Moïse, et il exécuta les signes aux yeux du peuple. 


 locutusque est Aaron omnia verba quae dixerat Dominus ad Mosen et fecit signa coram populo




 


  Et le peuple crut. Ils apprirent que l`Éternel avait visité les enfants d`Israël, qu`il avait vu leur souffrance; et ils s`inclinèrent et se prosternèrent. 


 et credidit populus audieruntque quod visitasset Dominus filios Israhel et quod respexisset adflictionem eorum et proni adoraverunt
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  Moïse et Aaron se rendirent ensuite auprès de Pharaon, et lui dirent: Ainsi parle l`Éternel, le Dieu d`Israël: Laisse aller mon peuple, pour qu`il célèbre au désert une fête en mon honneur. 


 post haec ingressi sunt Moses et Aaron et dixerunt Pharaoni haec dicit Dominus Deus Israhel dimitte populum meum ut sacrificet mihi in deserto




 


  Pharaon répondit: Qui est l`Éternel, pour que j`obéisse à sa voix, en laissant aller Israël? Je ne connais point l`Éternel, et je ne laisserai point aller Israël. 


 at ille respondit quis est Dominus ut audiam vocem eius et dimittam Israhel nescio Dominum et Israhel non dimittam




 


  Ils dirent: Le Dieu des Hébreux nous est apparu. Permets-nous de faire trois journées de marche dans le désert, pour offrir des sacrifices à l`Éternel, afin qu`il ne nous frappe pas de la peste ou de l`épée. 


 dixerunt Deus Hebraeorum vocavit nos ut eamus viam trium dierum in solitudinem et sacrificemus Domino Deo nostro ne forte accidat nobis pestis aut gladius




 


  Et le roi d`Égypte leur dit: Moïse et Aaron, pourquoi détournez-vous le peuple de son ouvrage? Allez à vos travaux. 


 ait ad eos rex Aegypti quare Moses et Aaron sollicitatis populum ab operibus suis ite ad onera vestra




 


  Pharaon dit: Voici, ce peuple est maintenant nombreux dans le pays, et vous lui feriez interrompre ses travaux! 


 dixitque Pharao multus est populus terrae videtis quod turba succreverit quanto magis si dederitis eis requiem ab operibus




 


  Et ce jour même, Pharaon donna cet ordre aux inspecteurs du peuple et aux commissaires: 


 praecepit ergo in die illo praefectis operum et exactoribus populi dicens




 


  Vous ne donnerez plus comme auparavant de la paille au peuple pour faire des briques; qu`ils aillent eux-mêmes ramasser de la paille. 


 nequaquam ultra dabitis paleas populo ad conficiendos lateres sicut prius sed ipsi vadant et colligant stipulam




 


  Vous leur imposerez néanmoins la quantité de briques qu`ils faisaient auparavant, vous n`en retrancherez rien; car ce sont des paresseux; voilà pourquoi ils crient, en disant: Allons offrir des sacrifices à notre Dieu! 


 et mensuram laterum quos prius faciebant inponetis super eos nec minuetis quicquam vacant enim et idcirco vociferantur dicentes eamus et sacrificemus Deo nostro




 


  Que l`on charge de travail ces gens, qu`ils s`en occupent, et ils ne prendront plus garde à des paroles de mensonge. 


 opprimantur operibus et expleant ea ut non adquiescant verbis mendacibus




 


  Les inspecteurs du peuple et les commissaires vinrent dire au peuple: Ainsi parle Pharaon: Je ne vous donne plus de paille; 


 igitur egressi praefecti operum et exactores ad populum dixerunt sic dicit Pharao non do vobis paleas




 


  allez vous-mêmes vous procurer de la paille où vous en trouverez, car l`on ne retranche rien de votre travail. 


 ite et colligite sicubi invenire potueritis nec minuetur quicquam de opere vestro




 


  Le peuple se répandit dans tout le pays d`Égypte, pour ramasser du chaume au lieu de paille. 


 dispersusque est populus per omnem terram Aegypti ad colligendas paleas




 


  Les inspecteurs les pressaient, en disant: Achevez votre tâche, jour par jour, comme quand il y avait de la paille. 


 praefecti quoque operum instabant dicentes conplete opus vestrum cotidie ut prius facere solebatis quando dabantur vobis paleae




 


  On battit même les commissaires des enfants d`Israël, établis sur eux par les inspecteurs de Pharaon: Pourquoi, disait-on, n`avez-vous pas achevé hier et aujourd`hui, comme auparavant, la quantité de briques qui vous avait été fixée? 


 flagellatique sunt qui praeerant operibus filiorum Israhel ab exactoribus Pharaonis dicentibus quare non impletis mensuram laterum sicut prius nec heri nec hodie




 


  Les commissaires des enfants d`Israël allèrent se plaindre à Pharaon, et lui dirent: Pourquoi traites-tu ainsi tes serviteurs? 


 veneruntque praepositi filiorum Israhel et vociferati sunt ad Pharaonem dicentes cur ita agis contra servos tuos




 


  On ne donne point de paille à tes serviteurs, et l`on nous dit: Faites des briques! Et voici, tes serviteurs sont battus, comme si ton peuple était coupable. 


 paleae non dantur nobis et lateres similiter imperantur en famuli tui flagellis caedimur et iniuste agitur contra populum tuum




 


  Pharaon répondit: Vous êtes des paresseux, des paresseux! Voilà pourquoi vous dites: Allons offrir des sacrifices à l`Éternel! 


 qui ait vacatis otio et idcirco dicitis eamus et sacrificemus Domino




 


  Maintenant, allez travailler; on ne vous donnera point de paille, et vous livrerez la même quantité de briques. 


 ite ergo et operamini paleae non dabuntur vobis et reddetis consuetum numerum laterum




 


  Les commissaires des enfants d`Israël virent qu`on les rendait malheureux, en disant: Vous ne retrancherez rien de vos briques; chaque jour la tâche du jour. 


 videbantque se praepositi filiorum Israhel in malo eo quod diceretur eis non minuetur quicquam de lateribus per singulos dies




 


  En sortant de chez Pharaon, ils rencontrèrent Moïse et Aaron qui les attendaient. 


 occurreruntque Mosi et Aaron qui stabant ex adverso egredientes a Pharaone




 


  Ils leur dirent: Que l`Éternel vous regarde, et qu`il juge! Vous nous avez rendus odieux à Pharaon et à ses serviteurs, vous avez mis une épée dans leurs mains pour nous faire périr. 


 et dixerunt ad eos videat Dominus et iudicet quoniam fetere fecistis odorem nostrum coram Pharao et servis eius et praebuistis ei gladium ut occideret nos




 


  Moïse retourna vers l`Éternel, et dit: Seigneur, pourquoi as-tu fait du mal à ce peuple? pourquoi m`as-tu envoyé? 


 reversusque Moses ad Dominum ait Domine cur adflixisti populum istum quare misisti me




 


  Depuis que je suis allé vers Pharaon pour parler en ton nom, il fait du mal à ce peuple, et tu n`as point délivré ton peuple. 


 ex eo enim quo ingressus sum ad Pharaonem ut loquerer nomine tuo adflixit populum tuum et non liberasti eos
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  L`Éternel dit à Moïse: Tu verras maintenant ce que je ferai à Pharaon; une main puissante le forcera à les laisser aller, une main puissante le forcera à les chasser de son pays. 


 dixit Dominus ad Mosen nunc videbis quae facturus sum Pharaoni per manum enim fortem dimittet eos et in manu robusta eiciet illos de terra sua




 


  Dieu parla encore à Moïse, et lui dit: Je suis l`Éternel. 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens ego Dominus




 


  Je suis apparu à Abraham, à Isaac et à Jacob, comme le Dieu tout puissant; mais je n`ai pas été connu d`eux sous mon nom, l`Éternel. 


 qui apparui Abraham Isaac et Iacob in Deo omnipotente et nomen meum Adonai non indicavi eis




 


  J`ai aussi établi mon alliance avec eux, pour leur donner le pays de Canaan, le pays de leurs pèlerinages, dans lequel ils ont séjourné. 


 pepigique cum eis foedus ut darem illis terram Chanaan terram peregrinationis eorum in qua fuerunt advenae




 


  J`ai entendu les gémissements des enfants d`Israël, que les Égyptiens tiennent dans la servitude, et je me suis souvenu de mon alliance. 


 ego audivi gemitum filiorum Israhel quo Aegyptii oppresserunt eos et recordatus sum pacti mei




 


  C`est pourquoi dis aux enfants d`Israël: Je suis l`Éternel, je vous affranchirai des travaux dont vous chargent les Égyptiens, je vous délivrerai de leur servitude, et je vous sauverai à bras étendu et par de grands jugements. 


 ideo dic filiis Israhel ego Dominus qui educam vos de ergastulo Aegyptiorum et eruam de servitute ac redimam in brachio excelso et iudiciis magnis




 


  Je vous prendrai pour mon peuple, je serai votre Dieu, et vous saurez que c`est moi, l`Éternel, votre Dieu, qui vous affranchis des travaux dont vous chargent les Égyptiens. 


 et adsumam vos mihi in populum et ero vester Deus scietisque quod ego sim Dominus Deus vester qui eduxerim vos de ergastulo Aegyptiorum




 


  Je vous ferai entrer dans le pays que j`ai juré de donner à Abraham, à Isaac et à Jacob; je vous le donnerai en possession, moi l`Éternel. 


 et induxerim in terram super quam levavi manum meam ut darem eam Abraham Isaac et Iacob daboque illam vobis possidendam ego Dominus




 


  Ainsi parla Moïse aux enfants d`Israël. Mais l`angoisse et la dure servitude les empêchèrent d`écouter Moïse. 


 narravit ergo Moses omnia filiis Israhel qui non adquieverunt ei propter angustiam spiritus et opus durissimum




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Va, parle à Pharaon, roi d`Égypte, pour qu`il laisse aller les enfants d`Israël hors de son pays. 


 ingredere et loquere ad Pharao regem Aegypti ut dimittat filios Israhel de terra sua




 


  Moïse répondit en présence de l`Éternel: Voici, les enfants d`Israël ne m`ont point écouté; comment Pharaon m`écouterait-il, moi qui n`ai pas la parole facile? 


 respondit Moses coram Domino ecce filii Israhel non me audiunt et quomodo audiet me Pharao praesertim cum sim incircumcisus labiis




 


  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et leur donna des ordres au sujet des enfants d`Israël et au sujet de Pharaon, roi d`Égypte, pour faire sortir du pays d`Égypte les enfants d`Israël. 


 locutus est Dominus ad Mosen et Aaron et dedit mandatum ad filios Israhel et ad Pharao regem Aegypti ut educerent filios Israhel de terra Aegypti




 


  Voici les chefs de leurs familles. Fils de Ruben, premier-né d`Israël: Hénoc, Pallu, Hetsron et Carmi. Ce sont là les familles de Ruben. 


 isti sunt principes domorum per familias suas filii Ruben primogeniti Israhelis Enoch et Phallu Aesrom et Charmi




 


  Fils de Siméon: Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin et Tsochar; et Saül, fils de la Cananéenne. Ce sont là les familles de Siméon. 


 hae cognationes Ruben filii Symeon Iamuhel et Iamin et Aod Iachin et Soer et Saul filius Chananitidis hae progenies Symeon




 


  Voici les noms des fils de Lévi, avec leur postérité: Guerschon, Kehath et Merari. Les années de la vie de Lévi furent de cent trente-sept ans. - 


 et haec nomina filiorum Levi per cognationes suas Gerson et Caath et Merari anni autem vitae Levi fuerunt centum triginta septem




 


  Fils de Guerschon: Libni et Schimeï, et leurs familles. - 


 filii Gerson Lobeni et Semei per cognationes suas




 


  Fils de Kehath: Amram, Jitsehar, Hébron et Uziel. Les années de la vie de Kehath furent de cent trente-trois ans. - 


 filii Caath Amram et Isuar et Hebron et Ozihel annique vitae Caath centum triginta tres




 


  Fils de Merari: Machli et Muschi. -Ce sont là les familles de Lévi, avec leur postérité. 


 filii Merari Mooli et Musi hae cognationes Levi per familias suas




 


  Amram prit pour femme Jokébed, sa tante; et elle lui enfanta Aaron, et Moïse. Les années de la vie d`Amram furent de cent trente-sept ans. - 


 accepit autem Amram uxorem Iocabed patruelem suam quae peperit ei Aaron et Mosen fueruntque anni vitae Amram centum triginta septem




 


  Fils de Jitsehar: Koré, Népheg et Zicri. - 


 filii quoque Isuar Core et Napheg et Zechri




 


  Fils d`Uziel: Mischaël, Eltsaphan et Sithri. 


 filii quoque Ozihel Misahel et Elsaphan et Sethri




 


  Aaron prit pour femme Élischéba, fille d`Amminadab, soeur de Nachschon; et elle lui enfanta Nadab, Abihu, Éléazar et Ithamar. 


 accepit autem Aaron uxorem Elisabe filiam Aminadab sororem Naasson quae peperit ei Nadab et Abiu et Eleazar et Ithamar




 


  Fils de Koré: Assir, Elkana et Abiasaph. Ce sont là les familles des Korites. 


 filii quoque Core Asir et Helcana et Abiasab hae sunt cognationes Coritarum




 


  Éléazar, fils d`Aaron, prit pour femme une des filles de Puthiel; et elle lui enfanta Phinées. Tels sont les chefs de famille des Lévites, avec leurs familles. 


 at vero Eleazar filius Aaron accepit uxorem de filiabus Phutihel quae peperit ei Finees hii sunt principes familiarum leviticarum per cognationes suas




 


  Ce sont là cet Aaron et ce Moïse, à qui l`Éternel dit: Faites sortir du pays d`Égypte les enfants d`Israël, selon leurs armées. 


 iste est Aaron et Moses quibus praecepit Dominus ut educerent filios Israhel de terra Aegypti per turmas suas




 


  Ce sont eux qui parlèrent à Pharaon, roi d`Égypte, pour faire sortir d`Égypte les enfants d`Israël. Ce sont là ce Moïse et cet Aaron. 


 hii sunt qui loquuntur ad Pharao regem Aegypti ut educant filios Israhel de Aegypto iste Moses et Aaron




 


  Lorsque l`Éternel parla à Moïse dans le pays d`Égypte, 


 in die qua locutus est Dominus ad Mosen in terra Aegypti




 


  l`Éternel dit à Moïse: Je suis l`Éternel. Dis à Pharaon, roi d`Égypte, tout ce que je te dis. 


 et locutus est Dominus ad Mosen dicens ego Dominus loquere ad Pharao regem Aegypti omnia quae ego loquor tibi




 


  Et Moïse répondit en présence de l`Éternel: Voici, je n`ai pas la parole facile; comment Pharaon m`écouterait-il? 


 et ait Moses coram Domino en incircumcisus labiis sum quomodo audiet me Pharao
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  L`Éternel dit à Moïse: Vois, je te fais Dieu pour Pharaon: et Aaron, ton frère, sera ton prophète. 


 dixitque Dominus ad Mosen ecce constitui te Deum Pharaonis Aaron frater tuus erit propheta tuus




 


  Toi, tu diras tout ce que je t`ordonnerai; et Aaron, ton frère, parlera à Pharaon, pour qu`il laisse aller les enfants d`Israël hors de son pays. 


 tu loqueris omnia quae mando tibi ille loquetur ad Pharaonem ut dimittat filios Israhel de terra sua




 


  Et moi, j`endurcirai le coeur de Pharaon, et je multiplierai mes signes et mes miracles dans le pays d`Égypte. 


 sed ego indurabo cor eius et multiplicabo signa et ostenta mea in terra Aegypti




 


  Pharaon ne vous écoutera point. Je mettrai ma main sur l`Égypte, et je ferai sortir du pays d`Égypte mes armées, mon peuple, les enfants d`Israël, par de grands jugements. 


 et non audiet vos inmittamque manum meam super Aegyptum et educam exercitum et populum meum filios Israhel de terra Aegypti per iudicia maxima




 


  Les Égyptiens connaîtront que je suis l`Éternel, lorsque j`étendrai ma main sur l`Égypte, et que je ferai sortir du milieu d`eux les enfants d`Israël. 


 et scient Aegyptii quod ego sim Dominus qui extenderim manum meam super Aegyptum et eduxerim filios Israhel de medio eorum




 


  Moïse et Aaron firent ce que l`Éternel leur avait ordonné; ils firent ainsi. 


 fecit itaque Moses et Aaron sicut praeceperat Dominus ita egerunt




 


  Moïse était âgé de quatre-vingts ans, et Aaron de quatre-vingt-trois ans, lorsqu`ils parlèrent à Pharaon. 


 erat autem Moses octoginta annorum et Aaron octoginta trium quando locuti sunt ad Pharaonem




 


  L`Éternel dit à Moïse et à Aaron: 


 dixitque Dominus ad Mosen et Aaron




 


  Si Pharaon vous parle, et vous dit: Faites un miracle! tu diras à Aaron: Prends ta verge, et jette-la devant Pharaon. Elle deviendra un serpent. 


 cum dixerit vobis Pharao ostendite signa dices ad Aaron tolle virgam tuam et proice eam coram Pharao ac vertatur in colubrum




 


  Moïse et Aaron allèrent auprès de Pharaon, et ils firent ce que l`Éternel avait ordonné. Aaron jeta sa verge devant Pharaon et devant ses serviteurs; et elle devint un serpent. 


 ingressi itaque Moses et Aaron ad Pharaonem fecerunt sicut praeceperat Dominus tulitque Aaron virgam coram Pharao et servis eius quae versa est in colubrum




 


  Mais Pharaon appela des sages et des enchanteurs; et les magiciens d`Égypte, eux aussi, en firent autant par leurs enchantements. 


 vocavit autem Pharao sapientes et maleficos et fecerunt etiam ipsi per incantationes aegyptias et arcana quaedam similiter




 


  Ils jetèrent tous leurs verges, et elles devinrent des serpents. Et la verge d`Aaron engloutit leurs verges. 


 proieceruntque singuli virgas suas quae versae sunt in dracones sed devoravit virga Aaron virgas eorum




 


  Le coeur de Pharaon s`endurcit, et il n`écouta point Moïse et Aaron selon ce que l`Éternel avait dit. 


 induratumque est cor Pharaonis et non audivit eos sicut praeceperat Dominus




 


  L`Éternel dit à Moïse: Pharaon a le coeur endurci; il refuse de laisser aller le peuple. 


 dixit autem Dominus ad Mosen ingravatum est cor Pharaonis non vult dimittere populum




 


  Va vers Pharaon dès le matin; il sortira pour aller près de l`eau, et tu te présenteras devant lui au bord du fleuve. Tu prendras à ta main la verge qui a été changée en serpent, 


 vade ad eum mane ecce egredietur ad aquas et stabis in occursum eius super ripam fluminis et virgam quae conversa est in draconem tolles in manu tua




 


  et tu diras à Pharaon: L`Éternel, le Dieu des Hébreux, m`a envoyé auprès de toi, pour te dire: Laisse aller mon peuple, afin qu`il me serve dans le désert. Et voici, jusqu`à présent tu n`as point écouté. 


 dicesque ad eum Dominus Deus Hebraeorum misit me ad te dicens dimitte populum meum ut mihi sacrificet in deserto et usque ad praesens audire noluisti




 


  Ainsi parle l`Éternel: A ceci tu connaîtras que je suis l`Éternel. Je vais frapper les eaux du fleuve avec la verge qui est dans ma main; et elles seront changées en sang. 


 haec igitur dicit Dominus in hoc scies quod Dominus sim ecce percutiam virga quae in manu mea est aquam fluminis et vertetur in sanguinem




 


  Les poissons qui sont dans le fleuve périront, le fleuve se corrompra, et les Égyptiens s`efforceront en vain de boire l`eau du fleuve. 


 pisces quoque qui sunt in fluvio morientur et conputrescent aquae et adfligentur Aegyptii bibentes aquam fluminis




 


  L`Éternel dit à Moïse: Dis à Aaron: Prends ta verge, et étends ta main sur les eaux des Égyptiens, sur leurs rivières, sur leurs ruisseaux, sur leurs étangs, et sur tous leurs amas d`eaux. Elles deviendront du sang: et il y aura du sang dans tout le pays d`Égypte, dans les vases de bois et dans les vases de pierre. 


 dixit quoque Dominus ad Mosen dic ad Aaron tolle virgam tuam et extende manum tuam super aquas Aegypti et super fluvios eorum et rivos ac paludes et omnes lacus aquarum ut vertantur in sanguinem et sit cruor in omni terra Aegypti tam in ligneis vasis quam in saxeis




 


  Moïse et Aaron firent ce que l`Éternel avait ordonné. Aaron leva la verge, et il frappa les eaux qui étaient dans le fleuve, sous les yeux de Pharaon et sous les yeux de ses serviteurs; et toutes les eaux du fleuve furent changées en sang. 


 feceruntque ita Moses et Aaron sicut praeceperat Dominus et elevans virgam percussit aquam fluminis coram Pharao et servis eius quae versa est in sanguinem




 


  Les poissons qui étaient dans le fleuve périrent, le fleuve se corrompit, les Égyptiens ne pouvaient plus boire l`eau du fleuve, et il y eut du sang dans tout le pays d`Égypte. 


 et pisces qui erant in flumine mortui sunt conputruitque fluvius et non poterant Aegyptii bibere aquam fluminis et fuit sanguis in tota terra Aegypti




 


  Mais les magiciens d`Égypte en firent autant par leurs enchantements. Le coeur de Pharaon s`endurcit, et il n`écouta point Moïse et Aaron, selon ce que l`Éternel avait dit. 


 feceruntque similiter malefici Aegyptiorum incantationibus suis et induratum est cor Pharaonis nec audivit eos sicut praeceperat Dominus




 


  Pharaon s`en retourna, et alla dans sa maison; et il ne prit pas même à coeur ces choses. 


 avertitque se et ingressus est domum suam nec adposuit cor etiam hac vice




 


  Tous les Égyptiens creusèrent aux environs du fleuve, pour trouver de l`eau à boire; car ils ne pouvaient boire de l`eau du fleuve. 


 foderunt autem omnes Aegyptii per circuitum fluminis aquam ut biberent non enim poterant bibere de aqua fluminis




 


  Il s`écoula sept jours, après que l`Éternel eut frappé le fleuve. 


 impletique sunt septem dies postquam percussit Dominus fluvium
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  L`Éternel dit à Moïse: Va vers Pharaon, et tu lui diras: Ainsi parle l`Éternel: Laisse aller mon peuple, afin qu`il me serve. 


 dixitque Dominus ad Mosen ingredere ad Pharao et dices ad eum haec dicit Dominus dimitte populum meum ut sacrificet mihi




 


  Si tu refuses de le laisser aller, je vais frapper par des grenouilles toute l`étendue de ton pays. 


 sin autem nolueris dimittere ecce ego percutiam omnes terminos tuos ranis




 


  Le fleuve fourmillera de grenouilles; elles monteront, et elles entreront dans ta maison, dans ta chambre à coucher et dans ton lit, dans la maison de tes serviteurs et dans celles de ton peuple, dans tes fours et dans tes pétrins. 


 et ebulliet fluvius ranas quae ascendent et ingredientur domum tuam et cubiculum lectuli tui et super stratum tuum et in domos servorum tuorum et in populum tuum et in furnos tuos et in reliquias ciborum tuorum




 


  Les grenouilles monteront sur toi, sur ton peuple, et sur tous tes serviteurs. 


 et ad te et ad populum tuum et ad omnes servos tuos intrabunt ranae




 


  L`Éternel dit à Moïse: Dis à Aaron: Étends ta main avec ta verge sur les rivières, sur les ruisseaux et sur les étangs, et fais monter les grenouilles sur le pays d`Égypte. 


 dixitque Dominus ad Mosen dic Aaron extende manum tuam super fluvios et super rivos ac paludes et educ ranas super terram Aegypti




 


  Aaron étendit sa main sur les eaux de l`Égypte; et les grenouilles montèrent et couvrirent le pays d`Égypte. 


 extendit Aaron manum super aquas Aegypti et ascenderunt ranae operueruntque terram Aegypti




 


  Mais les magiciens en firent autant par leurs enchantements. Ils firent monter les grenouilles sur le pays d`Égypte. 


 fecerunt autem et malefici per incantationes suas similiter eduxeruntque ranas super terram Aegypti




 


  Pharaon appela Moïse et Aaron, et dit: Priez l`Éternel, afin qu`il éloigne les grenouilles de moi et de mon peuple; et je laisserai aller le peuple, pour qu`il offre des sacrifices à l`Éternel. 


 vocavit autem Pharao Mosen et Aaron et dixit orate Dominum ut auferat ranas a me et a populo meo et dimittam populum ut sacrificet Domino




 


  Moïse dit à Pharaon: Glorifie-toi sur moi! Pour quand prierai-je l`Éternel en ta faveur, en faveur de tes serviteurs et de ton peuple, afin qu`il retire les grenouilles loin de toi et de tes maisons? Il n`en restera que dans le fleuve. 


 dixitque Moses Pharaoni constitue mihi quando deprecer pro te et pro servis tuis et pro populo tuo ut abigantur ranae a te et a domo tua et tantum in flumine remaneant




 


  Il répondit: Pour demain. Et Moïse dit: Il en sera ainsi, afin que tu saches que nul n`est semblable à l`Éternel, notre Dieu. 


 qui respondit cras at ille iuxta verbum inquit tuum ut scias quoniam non est sicut Dominus Deus noster




 


  Les grenouilles s`éloigneront de toi et de tes maisons, de tes serviteurs et de ton peuple; il n`en restera que dans le fleuve. 


 et recedent ranae a te et a domo tua et a servis tuis et a populo tuo tantum in flumine remanebunt




 


  Moïse et Aaron sortirent de chez Pharaon. Et Moïse cria à l`Éternel au sujet des grenouilles dont il avait frappé Pharaon. 


 egressique sunt Moses et Aaron a Pharaone et clamavit Moses ad Dominum pro sponsione ranarum quam condixerat Pharaoni




 


  L`Éternel fit ce que demandait Moïse; et les grenouilles périrent dans les maisons, dans les cours et dans les champs. 


 fecitque Dominus iuxta verbum Mosi et mortuae sunt ranae de domibus et de villis et de agris




 


  On les entassa par monceaux, et le pays fut infecté. 


 congregaveruntque eas in inmensos aggeres et conputruit terra




 


  Pharaon, voyant qu`il y avait du relâche, endurcit son coeur, et il n`écouta point Moïse et Aaron, selon ce que l`Éternel avait dit. 


 videns autem Pharao quod data esset requies ingravavit cor suum et non audivit eos sicut praeceperat Dominus




 


  L`Éternel dit à Moïse: Dis à Aaron: Étends ta verge, et frappe la poussière de la terre. Elle se changera en poux, dans tout le pays d`Égypte. 


 dixitque Dominus ad Mosen loquere ad Aaron extende virgam tuam et percute pulverem terrae et sint scinifes in universa terra Aegypti




 


  Ils firent ainsi. Aaron étendit sa main, avec sa verge, et il frappa la poussière de la terre; et elle fut changée en poux sur les hommes et sur les animaux. Toute la poussière de la terre fut changée en poux, dans tout le pays d`Égypte. 


 feceruntque ita et extendit Aaron manu virgam tenens percussitque pulverem terrae et facti sunt scinifes in hominibus et in iumentis omnis pulvis terrae versus est in scinifes per totam terram Aegypti




 


  Les magiciens employèrent leurs enchantements pour produire les poux; mais ils ne purent pas. Les poux étaient sur les hommes et sur les animaux. 


 feceruntque similiter malefici incantationibus suis ut educerent scinifes et non potuerunt erantque scinifes tam in hominibus quam in iumentis




 


  Et les magiciens dirent à Pharaon: C`est le doigt de Dieu! Le coeur de Pharaon s`endurcit, et il n`écouta point Moïse et Aaron, selon ce que l`Éternel avait dit. 


 et dixerunt malefici ad Pharao digitus Dei est induratumque est cor Pharaonis et non audivit eos sicut praeceperat Dominus




 


  L`Éternel dit à Moïse: Lève-toi de bon matin, et présente-toi devant Pharaon; il sortira pour aller près de l`eau. Tu lui diras: Ainsi parle l`Éternel: Laisse aller mon peuple, afin qu`il me serve. 


 dixit quoque Dominus ad Mosen consurge diluculo et sta coram Pharaone egreditur enim ad aquas et dices ad eum haec dicit Dominus dimitte populum meum ut sacrificet mihi




 


  Si tu ne laisses pas aller mon peuple, je vais envoyer les mouches venimeuses contre toi, contre tes serviteurs, contre ton peuple et contre tes maisons; les maisons des Égyptiens seront remplies de mouches, et le sol en sera couvert. 


 quod si non dimiseris eum ecce ego inmittam in te et in servos tuos et in populum tuum et in domos tuas omne genus muscarum et implebuntur domus Aegyptiorum muscis diversi generis et in universa terra in qua fuerint




 


  Mais, en ce jour-là, je distinguerai le pays de Gosen où habite mon peuple, et là il n`y aura point de mouches, afin que tu saches que moi, l`Éternel, je suis au milieu de ce pays. 


 faciamque mirabilem in die illa terram Gessen in qua populus meus est ut non sint ibi muscae et scias quoniam ego Dominus in medio terrae




 


  J`établirai une distinction entre mon peuple et ton peuple. Ce signe sera pour demain. 


 ponamque divisionem inter populum meum et populum tuum cras erit signum istud




 


  L`Éternel fit ainsi. Il vint une quantité de mouches venimeuses dans la maison de Pharaon et de ses serviteurs, et tout le pays d`Égypte fut dévasté par les mouches. 


 fecitque Dominus ita et venit musca gravissima in domos Pharaonis et servorum eius et in omnem terram Aegypti corruptaque est terra ab huiuscemodi muscis




 


  Pharaon appela Moïse et Aaron et dit: Allez, offrez des sacrifices à votre Dieu dans le pays. 


 vocavit Pharao Mosen et Aaron et ait eis ite sacrificate Deo vestro in terra




 


  Moïse répondit: Il n`est point convenable de faire ainsi; car nous offririons à l`Éternel, notre Dieu, des sacrifices qui sont en abomination aux Égyptiens. Et si nous offrons, sous leurs yeux, des sacrifices qui sont en abomination aux Égyptiens, ne nous lapideront-ils pas? 


 et ait Moses non potest ita fieri abominationes enim Aegyptiorum immolabimus Domino Deo nostro quod si mactaverimus ea quae colunt Aegyptii coram eis lapidibus nos obruent




 


  Nous ferons trois journées de marche dans le désert, et nous offrirons des sacrifices à l`Éternel, notre Dieu, selon ce qu`il nous dira. 


 via trium dierum pergemus in solitudine et sacrificabimus Domino Deo nostro sicut praeceperit nobis




 


  Pharaon dit: Je vous laisserai aller, pour offrir à l`Éternel, votre Dieu, des sacrifices dans le désert: seulement, vous ne vous éloignerez pas, en y allant. Priez pour moi. 


 dixitque Pharao ego dimittam vos ut sacrificetis Domino Deo vestro in deserto verumtamen longius ne abeatis rogate pro me




 


  Moïse répondit: Je vais sortir de chez toi, et je prierai l`Éternel. Demain, les mouches s`éloigneront de Pharaon, de ses serviteurs et de son peuple. Mais, que Pharaon ne trompe plus, en refusant de laisser aller le peuple, pour offrir des sacrifices à l`Éternel. 


 et ait Moses egressus a te orabo Dominum et recedet musca a Pharaone et a servis et a populo eius cras verumtamen noli ultra fallere ut non dimittas populum sacrificare Domino




 


  Moïse sortit de chez Pharaon, et il pria l`Éternel. 


 egressusque Moses a Pharao oravit Dominum




 


  L`Éternel fit ce que demandait Moïse; et les mouches s`éloignèrent de Pharaon, de ses serviteurs et de son peuple. Il n`en resta pas une. 


 qui fecit iuxta verbum illius et abstulit muscas a Pharao et a servis et a populo eius non superfuit ne una quidem




 


  Mais Pharaon, cette fois encore, endurcit son coeur, et il ne laissa point aller le peuple. 


 et ingravatum est cor Pharaonis ita ut ne hac quidem vice dimitteret populum
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  L`Éternel dit à Moïse: Va vers Pharaon, et tu lui diras: Ainsi parle l`Éternel, le Dieu des Hébreux: Laisse aller mon peuple, afin qu`il me serve. 


 dixit autem Dominus ad Mosen ingredere ad Pharaonem et loquere ad eum haec dicit Dominus Deus Hebraeorum dimitte populum meum ut sacrificet mihi




 


  Si tu refuses de le laisser aller, et si tu le retiens encore, 


 quod si adhuc rennuis et retines eos




 


  voici, la main de l`Éternel sera sur tes troupeaux qui sont dans les champs, sur les chevaux, sur les ânes, sur les chameaux, sur les boeufs et sur les brebis; il y aura une mortalité très grande. 


 ecce manus mea erit super agros tuos et super equos et asinos et camelos et boves et oves pestis valde gravis




 


  L`Éternel distinguera entre les troupeaux d`Israël et les troupeaux des Égyptiens, et il ne périra rien de tout ce qui est aux enfants d`Israël. 


 et faciet Dominus mirabile inter possessiones Israhel et possessiones Aegyptiorum ut nihil omnino intereat ex his quae pertinent ad filios Israhel




 


  L`Éternel fixa le temps, et dit: Demain, l`Éternel fera cela dans le pays. 


 constituitque Dominus tempus dicens cras faciet Dominus verbum istud in terra




 


  Et l`Éternel fit ainsi, dès le lendemain. Tous les troupeaux des Égyptiens périrent, et il ne périt pas une bête des troupeaux des enfants d`Israël. 


 fecit ergo Dominus verbum hoc altero die mortuaque sunt omnia animantia Aegyptiorum de animalibus vero filiorum Israhel nihil omnino periit




 


  Pharaon s`informa de ce qui était arrivé; et voici, pas une bête des troupeaux d`Israël n`avait péri. Mais le coeur de Pharaon s`endurcit, et il ne laissa point aller le peuple. 


 et misit Pharao ad videndum nec erat quicquam mortuum de his quae possidebat Israhel ingravatumque est cor Pharaonis et non dimisit populum




 


  L`Éternel dit à Moïse et à Aaron: Remplissez vos mains de cendre de fournaise, et que Moïse la jette vers le ciel, sous les yeux de Pharaon. 


 et dixit Dominus ad Mosen et Aaron tollite plenas manus cineris de camino et spargat illud Moses in caelum coram Pharao




 


  Elle deviendra une poussière qui couvrira tout le pays d`Égypte; et elle produira, dans tout le pays d`Égypte, sur les hommes et sur les animaux, des ulcères formés par une éruption de pustules. 


 sitque pulvis super omnem terram Aegypti erunt enim in hominibus et in iumentis vulnera et vesicae turgentes in universa terra Aegypti




 


  Ils prirent de la cendre de fournaise, et se présentèrent devant Pharaon; Moïse la jeta vers le ciel, et elle produisit sur les hommes et sur les animaux des ulcères formés par une éruption de pustules. 


 tuleruntque cinerem de camino et steterunt contra Pharao et sparsit illud Moses in caelum factaque sunt vulnera vesicarum turgentium in hominibus et in iumentis




 


  Les magiciens ne purent paraître devant Moïse, à cause des ulcères; car les ulcères étaient sur les magiciens, comme sur tous les Égyptiens. 


 nec poterant malefici stare coram Mosen propter vulnera quae in illis erant et in omni terra Aegypti




 


  L`Éternel endurcit le coeur de Pharaon, et Pharaon n`écouta point Moïse et Aaron, selon ce que l`Éternel avait dit à Moïse. 


 induravitque Dominus cor Pharaonis et non audivit eos sicut locutus est Dominus ad Mosen




 


  L`Éternel dit à Moïse: Lève-toi de bon matin, et présente-toi devant Pharaon. Tu lui diras: Ainsi parle l`Éternel, le Dieu des Hébreux: Laisse aller mon peuple, afin qu`il me serve. 


 dixit quoque Dominus ad Mosen mane consurge et sta coram Pharao et dices ad eum haec dicit Dominus Deus Hebraeorum dimitte populum meum ut sacrificet mihi




 


  Car, cette fois, je vais envoyer toutes mes plaies contre ton coeur, contre tes serviteurs et contre ton peuple, afin que tu saches que nul n`est semblable à moi sur toute la terre. 


 quia in hac vice mittam omnes plagas meas super cor tuum super servos tuos et super populum tuum ut scias quod non sit similis mei in omni terra




 


  Si j`avais étendu ma main, et que je t`eusse frappé par la mortalité, toi et ton peuple, tu aurais disparu de la terre. 


 nunc enim extendens manum percutiam te et populum tuum peste peribisque de terra




 


  Mais, je t`ai laissé subsister, afin que tu voies ma puissance, et que l`on publie mon nom par toute la terre. 


 idcirco autem posui te ut ostendam in te fortitudinem meam et narretur nomen meum in omni terra




 


  Si tu t`élèves encore contre mon peuple, et si tu ne le laisses point aller, 


 adhuc retines populum meum et non vis eum dimittere




 


  voici, je ferai pleuvoir demain, à cette heure, une grêle tellement forte, qu`il n`y en a point eu de semblable en Égypte depuis le jour où elle a été fondée jusqu`à présent. 


 en pluam hac ipsa hora cras grandinem multam nimis qualis non fuit in Aegypto a die qua fundata est usque in praesens tempus




 


  Fais donc mettre en sûreté tes troupeaux et tout ce qui est à toi dans les champs. La grêle tombera sur tous les hommes et sur tous les animaux qui se trouveront dans les champs et qui n`auront pas été recueillis dans les maisons, et ils périront. 


 mitte ergo iam nunc et congrega iumenta tua et omnia quae habes in agro homines enim et iumenta et universa quae inventa fuerint foris nec congregata de agris cecideritque super ea grando morientur




 


  Ceux des serviteurs de Pharaon qui craignirent la parole de l`Éternel firent retirer dans les maisons leurs serviteurs et leurs troupeaux. 


 qui timuit verbum Domini de servis Pharao fecit confugere servos suos et iumenta in domos




 


  Mais ceux qui ne prirent point à coeur la parole de l`Éternel laissèrent leurs serviteurs et leurs troupeaux dans les champs. 


 qui autem neglexit sermonem Domini dimisit servos suos et iumenta in agris




 


  L`Éternel dit à Moïse: Étends ta main vers le ciel; et qu`il tombe de la grêle dans tout le pays d`Égypte sur les hommes, sur les animaux, et sur toutes les herbes des champs, dans le pays d`Égypte. 


 et dixit Dominus ad Mosen extende manum tuam in caelum ut fiat grando in universa terra Aegypti super homines et super iumenta et super omnem herbam agri in terra Aegypti




 


  Moïse étendit sa verge vers le ciel; et l`Éternel envoya des tonnerres et de la grêle, et le feu se promenait sur la terre. L`Éternel fit pleuvoir de la grêle sur le pays d`Égypte. 


 extenditque Moses virgam in caelum et Dominus dedit tonitrua et grandinem ac discurrentia fulgura super terram pluitque Dominus grandinem super terram Aegypti




 


  Il tomba de la grêle, et le feu se mêlait avec la grêle; elle était tellement forte qu`il n`y en avait point eu de semblable dans tout le pays d`Égypte depuis qu`il existe comme nation. 


 et grando et ignis inmixta pariter ferebantur tantaeque fuit magnitudinis quanta ante numquam apparuit in universa terra Aegypti ex quo gens illa condita est




 


  La grêle frappa, dans tout le pays d`Égypte, tout ce qui était dans les champs, depuis les hommes jusqu`aux animaux; la grêle frappa aussi toutes les herbes des champs, et brisa tous les arbres des champs. 


 et percussit grando in omni terra Aegypti cuncta quae fuerunt in agris ab homine usque ad iumentum cunctam herbam agri percussit grando et omne lignum regionis confregit




 


  Ce fut seulement dans le pays de Gosen, où étaient les enfants d`Israël, qu`il n`y eut point de grêle. 


 tantum in terra Gessen ubi erant filii Israhel grando non cecidit




 


  Pharaon fit appeler Moïse et Aaron, et leur dit: Cette fois, j`ai péché; c`est l`Éternel qui est le juste, et moi et mon peuple nous sommes les coupables. 


 misitque Pharao et vocavit Mosen et Aaron dicens ad eos peccavi etiam nunc Dominus iustus ego et populus meus impii




 


  Priez l`Éternel, pour qu`il n`y ait plus de tonnerres ni de grêle; et je vous laisserai aller, et l`on ne vous retiendra plus. 


 orate Dominum et desinant tonitrua Dei et grando ut dimittam vos et nequaquam hic ultra maneatis




 


  Moïse lui dit: Quand je sortirai de la ville, je lèverai mes mains vers l`Éternel, les tonnerres cesseront et il n`y aura plus de grêle, afin que tu saches que la terre est à l`Éternel. 


 ait Moses cum egressus fuero de urbe extendam palmas meas ad Dominum et cessabunt tonitrua et grando non erit ut scias quia Domini est terra




 


  Mais je sais que toi et tes serviteurs, vous ne craindrez pas encore l`Éternel Dieu. 


 novi autem quod et tu et servi tui necdum timeatis Dominum Deum




 


  Le lin et l`orge avaient été frappés, parce que l`orge était en épis et que c`était la floraison du lin; 


 linum ergo et hordeum laesum est eo quod hordeum esset virens et linum iam folliculos germinaret




 


  le froment et l`épeautre n`avaient point été frappés, parce qu`ils sont tardifs. 


 triticum autem et far non sunt laesa quia serotina erant




 


  Moïse sortit de chez Pharaon, pour aller hors de la ville; il leva ses mains vers l`Éternel, les tonnerres et la grêle cessèrent, et la pluie ne tomba plus sur la terre. 


 egressusque Moses a Pharaone et ex urbe tetendit manus ad Dominum et cessaverunt tonitrua et grando nec ultra stillavit pluvia super terram




 


  Pharaon, voyant que la pluie, la grêle et les tonnerres avaient cessé, continua de pécher, et il endurcit son coeur, lui et ses serviteurs. 


 videns autem Pharao quod cessasset pluvia et grando et tonitrua auxit peccatum




 


  Le coeur de Pharaon s`endurcit, et il ne laissa point aller les enfants d`Israël, selon ce que l`Éternel avait dit par l`intermédiaire de Moïse. 


 et ingravatum est cor eius et servorum illius et induratum nimis nec dimisit filios Israhel sicut praeceperat Dominus per manum Mosi
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  L`Éternel dit à Moïse: Va vers Pharaon, car j`ai endurci son coeur et le coeur de ses serviteurs, pour faire éclater mes signes au milieu d`eux. 


 et dixit Dominus ad Mosen ingredere ad Pharao ego enim induravi cor eius et servorum illius ut faciam signa mea haec in eo




 


  C`est aussi pour que tu racontes à ton fils et au fils de ton fils comment j`ai traité les Égyptiens, et quels signes j`ai fait éclater au milieu d`eux. Et vous saurez que je suis l`Éternel. 


 et narres in auribus filii tui et nepotum tuorum quotiens contriverim Aegyptios et signa mea fecerim in eis et sciatis quia ego Dominus




 


  Moïse et Aaron allèrent vers Pharaon, et lui dirent: Ainsi parle l`Éternel, le Dieu des Hébreux: Jusqu`à quand refuseras-tu de t`humilier devant moi? Laisse aller mon peuple, afin qu`il me serve. 


 introierunt ergo Moses et Aaron ad Pharaonem et dixerunt ad eum haec dicit Dominus Deus Hebraeorum usquequo non vis subici mihi dimitte populum meum ut sacrificet mihi




 


  Si tu refuses de laisser aller mon peuple, voici, je ferai venir demain des sauterelles dans toute l`étendue de ton pays. 


 sin autem resistis et non vis dimittere eum ecce ego inducam cras lucustam in fines tuos




 


  Elles couvriront la surface de la terre, et l`on ne pourra plus voir la terre; elles dévoreront le reste de ce qui est échappé, ce que vous a laissé la grêle, elles dévoreront tous les arbres qui croissent dans vos champs; 


 quae operiat superficiem terrae nec quicquam eius appareat sed comedatur quod residuum fuit grandini conrodet enim omnia ligna quae germinant in agris




 


  elles rempliront tes maisons, les maisons de tous tes serviteurs et les maisons de tous les Égyptiens. Tes pères et les pères de tes pères n`auront rien vu de pareil depuis qu`ils existent sur la terre jusqu`à ce jour. Moïse se retira, et sortit de chez Pharaon. 


 et implebunt domos tuas et servorum tuorum et omnium Aegyptiorum quantam non viderunt patres tui et avi ex quo orti sunt super terram usque in praesentem diem avertitque se et egressus est a Pharaone




 


  Les serviteurs de Pharaon lui dirent: Jusqu`à quand cet homme sera-t-il pour nous un piège? Laisse aller ces gens, et qu`ils servent l`Éternel, leur Dieu. Ne vois-tu pas encore que l`Égypte périt? 


 dixerunt autem servi Pharaonis ad eum usquequo patiemur hoc scandalum dimitte homines ut sacrificent Domino Deo suo nonne vides quod perierit Aegyptus




 


  On fit revenir vers Pharaon Moïse et Aaron: Allez, leur dit-il, servez l`Éternel, votre Dieu. Qui sont ceux qui iront? 


 revocaveruntque Mosen et Aaron ad Pharaonem qui dixit eis ite sacrificate Domino Deo vestro quinam sunt qui ituri sunt




 


  Moïse répondit: Nous irons avec nos enfants et nos vieillards, avec nos fils et nos filles, avec nos brebis et nos boeufs; car c`est pour nous une fête en l`honneur de l`Éternel. 


 ait Moses cum parvulis nostris et senibus pergemus cum filiis et filiabus cum ovibus et armentis est enim sollemnitas Domini nostri




 


  Pharaon leur dit: Que l`Éternel soit avec vous, tout comme je vais vous laisser aller, vous et vos enfants! Prenez garde, car le malheur est devant vous! 


 et respondit sic Dominus sit vobiscum quomodo ego dimittam vos et parvulos vestros cui dubium est quod pessime cogitetis




 


  Non, non: allez, vous les hommes, et servez l`Éternel, car c`est là ce que vous avez demandé. Et on les chassa de la présence de Pharaon. 


 non fiet ita sed ite tantum viri et sacrificate Domino hoc enim et ipsi petistis statimque eiecti sunt de conspectu Pharaonis




 


  L`Éternel dit à Moïse: Étends ta main sur le pays d`Égypte, et que les sauterelles montent sur le pays d`Égypte; qu`elles dévorent toute l`herbe de la terre, tout ce que la grêle a laissé. 


 dixit autem Dominus ad Mosen extende manum tuam super terram Aegypti ad lucustam ut ascendat super eam et devoret omnem herbam quae residua fuit grandini




 


  Moïse étendit sa verge sur le pays d`Égypte; et l`Éternel fit souffler un vent d`orient sur le pays toute cette journée et toute la nuit. Quand ce fut le matin, le vent d`orient avait apporté les sauterelles. 


 extendit Moses virgam super terram Aegypti et Dominus induxit ventum urentem tota illa die ac nocte et mane facto ventus urens levavit lucustas




 


  Les sauterelles montèrent sur le pays d`Égypte, et se posèrent dans toute l`étendue de l`Égypte; elles étaient en si grande quantité qu`il n`y avait jamais eu et qu`il n`y aura jamais rien de semblable. 


 quae ascenderunt super universam terram Aegypti et sederunt in cunctis finibus Aegyptiorum innumerabiles quales ante illud tempus non fuerant nec postea futurae sunt




 


  Elles couvrirent la surface de toute la terre, et la terre fut dans l`obscurité; elles dévorèrent toute l`herbe de la terre et tout le fruit des arbres, tout ce que la grêle avait laissé; et il ne resta aucune verdure aux arbres ni à l`herbe des champs, dans tout le pays d`Égypte. 


 operueruntque universam superficiem terrae vastantes omnia devorata est igitur herba terrae et quicquid pomorum in arboribus fuit quae grando dimiserat nihilque omnino virens relictum est in lignis et in herbis terrae in cuncta Aegypto




 


  Aussitôt Pharaon appela Moïse et Aaron, et dit: J`ai péché contre l`Éternel, votre Dieu, et contre vous. 


 quam ob rem festinus Pharao vocavit Mosen et Aaron et dixit eis peccavi in Dominum Deum vestrum et in vos




 


  Mais pardonne mon péché pour cette fois seulement; et priez l`Éternel, votre Dieu, afin qu`il éloigne de moi encore cette plaie mortelle. 


 sed nunc dimittite peccatum mihi etiam hac vice et rogate Dominum Deum vestrum ut auferat a me mortem istam




 


  Moïse sortit de chez Pharaon, et il pria l`Éternel. 


 egressusque est de conspectu Pharaonis et oravit Dominum




 


  L`Éternel fit souffler un vent d`occident très fort, qui emporta les sauterelles, et les précipita dans la mer Rouge; il ne resta pas une seule sauterelle dans toute l`étendue de l`Égypte. 


 qui flare fecit ventum ab occidente vehementissimum et arreptam lucustam proiecit in mare Rubrum non remansit ne una quidem in cunctis finibus Aegypti




 


  L`Éternel endurcit le coeur de Pharaon, et Pharaon ne laissa point aller les enfants d`Israël. 


 et induravit Dominus cor Pharaonis nec dimisit filios Israhel




 


  L`Éternel dit à Moïse: Étends ta main vers le ciel, et qu`il y ait des ténèbres sur le pays d`Égypte, et que l`on puisse les toucher. 


 dixit autem Dominus ad Mosen extende manum tuam in caelum et sint tenebrae super terram Aegypti tam densae ut palpari queant




 


  Moïse étendit sa main vers le ciel; et il y eut d`épaisses ténèbres dans tout le pays d`Égypte, pendant trois jours. 


 extendit Moses manum in caelum et factae sunt tenebrae horribiles in universa terra Aegypti tribus diebus




 


  On ne se voyait pas les uns les autres, et personne ne se leva de sa place pendant trois jours. Mais il y avait de la lumière dans les lieux où habitaient tous les enfants d`Israël. 


 nemo vidit fratrem suum nec movit se de loco in quo erat ubicumque autem habitabant filii Israhel lux erat




 


  Pharaon appela Moïse, et dit: Allez, servez l`Éternel. Il n`y aura que vos brebis et vos boeufs qui resteront, et vos enfants pourront aller avec vous. 


 vocavitque Pharao Mosen et Aaron et dixit eis ite sacrificate Domino oves tantum vestrae et armenta remaneant parvuli vestri eant vobiscum




 


  Moïse répondit: Tu mettras toi-même entre nos mains de quoi faire les sacrifices et les holocaustes que nous offrirons à l`Éternel, notre Dieu. 


 ait Moses hostias quoque et holocausta dabis nobis quae offeramus Domino Deo nostro




 


  Nos troupeaux iront avec nous, et il ne restera pas un ongle; car c`est là que nous prendrons pour servir l`Éternel, notre Dieu; et jusqu`à ce que nous soyons arrivés, nous ne savons pas ce que nous choisirons pour offrir à l`Éternel. 


 cuncti greges pergent nobiscum non remanebit ex eis ungula quae necessaria sunt in cultum Domini Dei nostri praesertim cum ignoremus quid debeat immolari donec ad ipsum locum perveniamus




 


  L`Éternel endurcit le coeur de Pharaon, et Pharaon ne voulut point les laisser aller. 


 induravit autem Dominus cor Pharaonis et noluit dimittere eos




 


  Pharaon dit à Moïse: Sors de chez moi! Garde-toi de paraître encore en ma présence, car le jour où tu paraîtras en ma présence, tu mourras. 


 dixitque Pharao ad eum recede a me cave ne ultra videas faciem meam quocumque die apparueris mihi morieris




 


  Tu l`as dit! répliqua Moïse, je ne paraîtrai plus en ta présence. 


 respondit Moses ita fiat ut locutus es non videbo ultra faciem tuam
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  L`Éternel dit à Moïse: Je ferai venir encore une plaie sur Pharaon et sur l`Égypte. Après cela, il vous laissera partir d`ici. Lorsqu`il vous laissera tout à fait aller, il vous chassera même d`ici. 


 et dixit Dominus ad Mosen adhuc una plaga tangam Pharaonem et Aegyptum et post haec dimittet vos et exire conpellet




 


  Parle au peuple, pour que chacun demande à son voisin et chacune à sa voisine des vases d`argent et des vases d`or. 


 dices ergo omni plebi ut postulet vir ab amico suo et mulier a vicina sua vasa argentea et aurea




 


  L`Éternel fit trouver grâce au peuple aux yeux des Égyptiens; Moïse lui-même était très considéré dans le pays d`Égypte, aux yeux des serviteurs de Pharaon et aux yeux du peuple. 


 dabit autem Dominus gratiam populo coram Aegyptiis fuitque Moses vir magnus valde in terra Aegypti coram servis Pharao et omni populo




 


  Moïse dit: Ainsi parle l`Éternel: Vers le milieu de la nuit, je passerai au travers de l`Égypte; 


 et ait haec dicit Dominus media nocte egrediar in Aegyptum




 


  et tous les premiers-nés mourront dans le pays d`Égypte, depuis le premier-né de Pharaon assis sur son trône, jusqu`au premier-né de la servante qui est derrière la meule, et jusqu`à tous les premiers-nés des animaux. 


 et morietur omne primogenitum in terra Aegyptiorum a primogenito Pharaonis qui sedet in solio eius usque ad primogenitum ancillae quae est ad molam et omnia primogenita iumentorum




 


  Il y aura dans tout le pays d`Égypte de grands cris, tels qu`il n`y en a point eu et qu`il n`y en aura plus de semblables. 


 eritque clamor magnus in universa terra Aegypti qualis nec ante fuit nec postea futurus est




 


  Mais parmi tous les enfants d`Israël, depuis les hommes jusqu`aux animaux, pas même un chien ne remuera sa langue, afin que vous sachiez quelle différence l`Éternel fait entre l`Égypte et Israël. 


 apud omnes autem filios Israhel non muttiet canis ab homine usque ad pecus ut sciatis quanto miraculo dividat Dominus Aegyptios et Israhel




 


  Alors tous tes serviteurs que voici descendront vers moi et se prosterneront devant moi, en disant: Sors, toi et tout le peuple qui s`attache à tes pas! Après cela, je sortirai. Moïse sortit de chez Pharaon, dans une ardente colère. 


 descendentque omnes servi tui isti ad me et adorabunt me dicentes egredere tu et omnis populus qui subiectus est tibi post haec egrediemur




 


  L`Éternel dit à Moïse: Pharaon ne vous écoutera point, afin que mes miracles se multiplient dans le pays d`Égypte. 


 et exivit a Pharaone iratus nimis dixit autem Dominus ad Mosen non audiet vos Pharao ut multa signa fiant in terra Aegypti




 


  Moïse et Aaron firent tous ces miracles devant Pharaon, et ne Pharaon ne laissa point aller les enfants d`Israël hors de son pays. 


 Moses autem et Aaron fecerunt omnia ostenta quae scripta sunt coram Pharaone et induravit Dominus cor Pharaonis nec dimisit filios Israhel de terra sua
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  L`Éternel dit à Moïse et à Aaron dans le pays d`Égypte: 


 dixit quoque Dominus ad Mosen et Aaron in terra Aegypti




 


  Ce mois-ci sera pour vous le premier des mois; il sera pour vous le premier des mois de l`année. 


 mensis iste vobis principium mensuum primus erit in mensibus anni




 


  Parlez à toute l`assemblée d`Israël, et dites: Le dixième jour de ce mois, on prendra un agneau pour chaque famille, un agneau pour chaque maison. 


 loquimini ad universum coetum filiorum Israhel et dicite eis decima die mensis huius tollat unusquisque agnum per familias et domos suas




 


  Si la maison est trop peu nombreuse pour un agneau, on le prendra avec son plus proche voisin, selon le nombre des personnes; vous compterez pour cet agneau d`après ce que chacun peut manger. 


 sin autem minor est numerus ut sufficere possit ad vescendum agnum adsumet vicinum suum qui iunctus est domui eius iuxta numerum animarum quae sufficere possunt ad esum agni




 


  Ce sera un agneau sans défaut, mâle, âgé d`un an; vous pourrez prendre un agneau ou un chevreau. 


 erit autem agnus absque macula masculus anniculus iuxta quem ritum tolletis et hedum




 


  Vous le garderez jusqu`au quatorzième jour de ce mois; et toute l`assemblée d`Israël l`immolera entre les deux soirs. 


 et servabitis eum usque ad quartamdecimam diem mensis huius immolabitque eum universa multitudo filiorum Israhel ad vesperam




 


  On prendra de son sang, et on en mettra sur les deux poteaux et sur le linteau de la porte des maisons où on le mangera. 


 et sument de sanguine ac ponent super utrumque postem et in superliminaribus domorum in quibus comedent illum




 


  Cette même nuit, on en mangera la chair, rôtie au feu; on la mangera avec des pains sans levain et des herbes amères. 


 et edent carnes nocte illa assas igni et azymos panes cum lactucis agrestibus




 


  Vous ne le mangerez point à demi cuit et bouilli dans l`eau; mais il sera rôti au feu, avec la tête, les jambes et l`intérieur. 


 non comedetis ex eo crudum quid nec coctum aqua sed assum tantum igni caput cum pedibus eius et intestinis vorabitis




 


  Vous n`en laisserez rien jusqu`au matin; et, s`il en reste quelque chose le matin, vous le brûlerez au feu. 


 nec remanebit ex eo quicquam usque mane si quid residui fuerit igne conburetis




 


  Quand vous le mangerez, vous aurez vos reins ceints, vos souliers aux pieds, et votre bâton à la main; et vous le mangerez à la hâte. C`est la Pâque de l`Éternel. 


 sic autem comedetis illum renes vestros accingetis calciamenta habebitis in pedibus tenentes baculos in manibus et comedetis festinantes est enim phase id est transitus Domini




 


  Cette nuit-là, je passerai dans le pays d`Égypte, et je frapperai tous les premiers-nés du pays d`Égypte, depuis les hommes jusqu`aux animaux, et j`exercerai des jugements contre tous les dieux de l`Égypte. Je suis l`Éternel. 


 et transibo per terram Aegypti nocte illa percutiamque omne primogenitum in terra Aegypti ab homine usque ad pecus et in cunctis diis Aegypti faciam iudicia ego Dominus




 


  Le sang vous servira de signe sur les maisons où vous serez; je verrai le sang, et je passerai par-dessus vous, et il n`y aura point de plaie qui vous détruise, quand je frapperai le pays d`Égypte. 


 erit autem sanguis vobis in signum in aedibus in quibus eritis et videbo sanguinem ac transibo vos nec erit in vobis plaga disperdens quando percussero terram Aegypti




 


  Vous conserverez le souvenir de ce jour, et vous le célébrerez par une fête en l`honneur de l`Éternel; vous le célébrerez comme une loi perpétuelle pour vos descendants. 


 habebitis autem hanc diem in monumentum et celebrabitis eam sollemnem Domino in generationibus vestris cultu sempiterno




 


  Pendant sept jours, vous mangerez des pains sans levain. Dès le premier jour, il n`y aura plus de levain dans vos maisons; car toute personne qui mangera du pain levé, du premier jour au septième jour, sera retranchée d`Israël. 


 septem diebus azyma comedetis in die primo non erit fermentum in domibus vestris quicumque comederit fermentatum peribit anima illa de Israhel a primo die usque ad diem septimum




 


  Le premier jour, vous aurez une sainte convocation; et le septième jour, vous aurez une sainte convocation. On ne fera aucun travail ces jours-là; vous pourrez seulement préparer la nourriture de chaque personne. 


 dies prima erit sancta atque sollemnis et dies septima eadem festivitate venerabilis nihil operis facietis in eis exceptis his quae ad vescendum pertinent




 


  Vous observerez la fête des pains sans levain, car c`est en ce jour même que j`aurai fait sortir vos armées du pays d`Égypte; vous observerez ce jour comme une loi perpétuelle pour vos descendants. 


 et observabitis azyma in eadem enim ipsa die educam exercitum vestrum de terra Aegypti et custodietis diem istum in generationes vestras ritu perpetuo




 


  Le premier mois, le quatorzième jour du mois, au soir, vous mangerez des pains sans levain jusqu`au soir du vingt et unième jour. 


 primo mense quartadecima die mensis ad vesperam comedetis azyma usque ad diem vicesimam primam eiusdem mensis ad vesperam




 


  Pendant sept jours, il ne se trouvera point de levain dans vos maisons; car toute personne qui mangera du pain levé sera retranchée de l`assemblée d`Israël, que ce soit un étranger ou un indigène. 


 septem diebus fermentum non invenietur in domibus vestris qui comederit fermentatum peribit anima eius de coetu Israhel tam de advenis quam de indigenis terrae




 


  Vous ne mangerez point de pain levé; dans toutes vos demeures, vous mangerez des pains sans levain. 


 omne fermentatum non comedetis in cunctis habitaculis vestris edetis azyma




 


  Moïse appela tous les anciens d`Israël, et leur dit: Allez prendre du bétail pour vos familles, et immolez la Pâque. 


 vocavit autem Moses omnes seniores filiorum Israhel et dixit ad eos ite tollentes animal per familias vestras immolate phase




 


  Vous prendrez ensuite un bouquet d`hysope, vous le tremperez dans le sang qui sera dans le bassin, et vous toucherez le linteau et les deux poteaux de la porte avec le sang qui sera dans le bassin. Nul de vous ne sortira de sa maison jusqu`au matin. 


 fasciculumque hysopi tinguite sanguine qui est in limine et aspergite ex eo superliminare et utrumque postem nullus vestrum egrediatur ostium domus suae usque mane




 


  Quand l`Éternel passera pour frapper l`Égypte, et verra le sang sur le linteau et sur les deux poteaux, l`Éternel passera par-dessus la porte, et il ne permettra pas au destructeur d`entrer dans vos maisons pour frapper. 


 transibit enim Dominus percutiens Aegyptios cumque viderit sanguinem in superliminari et in utroque poste transcendet ostium et non sinet percussorem ingredi domos vestras et laedere




 


  Vous observerez cela comme une loi pour vous et pour vos enfants à perpétuité. 


 custodi verbum istud legitimum tibi et filiis tuis usque in aeternum




 


  Quand vous serez entrés dans le pays que l`Éternel vous donnera, selon sa promesse, vous observerez cet usage sacré. 


 cumque introieritis terram quam Dominus daturus est vobis ut pollicitus est observabitis caerimonias istas




 


  Et lorsque vos enfants vous diront: Que signifie pour vous cet usage? 


 et cum dixerint vobis filii vestri quae est ista religio




 


  vous répondrez: C`est le sacrifice de Pâque en l`honneur de l`Éternel, qui a passé par-dessus les maisons des enfants d`Israël en Égypte, lorsqu`il frappa l`Égypte et qu`il sauva nos maisons. Le peuple s`inclina et se prosterna. 


 dicetis eis victima transitus Domini est quando transivit super domos filiorum Israhel in Aegypto percutiens Aegyptios et domos nostras liberans incurvatusque populus adoravit




 


  Et les enfants d`Israël s`en allèrent, et firent ce que l`Éternel avait ordonné à Moïse et à Aaron; ils firent ainsi. 


 et egressi filii Israhel fecerunt sicut praeceperat Dominus Mosi et Aaron




 


  Au milieu de la nuit, l`Éternel frappa tous les premiers-nés dans le pays d`Égypte, depuis le premier-né de Pharaon assis sur son trône, jusqu`au premier-né du captif dans sa prison, et jusqu`à tous les premiers-nés des animaux. 


 factum est autem in noctis medio percussit Dominus omne primogenitum in terra Aegypti a primogenito Pharaonis qui sedebat in solio eius usque ad primogenitum captivae quae erat in carcere et omne primogenitum iumentorum




 


  Pharaon se leva de nuit, lui et tous ses serviteurs, et tous les Égyptiens; et il y eut de grands cris en Égypte, car il n`y avait point de maison où il n`y eût un mort. 


 surrexitque Pharao nocte et omnes servi eius cunctaque Aegyptus et ortus est clamor magnus in Aegypto neque enim erat domus in qua non iaceret mortuus




 


  Dans la nuit même, Pharaon appela Moïse et Aaron, et leur dit: Levez-vous, sortez du milieu de mon peuple, vous et les enfants d`Israël. Allez, servez l`Éternel, comme vous l`avez dit. 


 vocatisque Mosen et Aaron nocte ait surgite egredimini a populo meo et vos et filii Israhel ite immolate Domino sicut dicitis




 


  Prenez vos brebis et vos boeufs, comme vous l`avez dit; allez, et bénissez-moi. 


 oves vestras et armenta adsumite ut petieratis et abeuntes benedicite mihi




 


  Les Égyptiens pressaient le peuple, et avaient hâte de le renvoyer du pays, car ils disaient: Nous périrons tous. 


 urguebantque Aegyptii populum de terra exire velociter dicentes omnes moriemur




 


  Le peuple emporta sa pâte avant qu`elle fût levée. Ils enveloppèrent les pétrins dans leurs vêtements, et les mirent sur leurs épaules. 


 tulit igitur populus conspersam farinam antequam fermentaretur et ligans in palliis posuit super umeros suos




 


  Les enfants d`Israël firent ce que Moïse avait dit, et ils demandèrent aux Égyptiens des vases d`argent, des vases d`or et des vêtements. 


 feceruntque filii Israhel sicut praeceperat Moses et petierunt ab Aegyptiis vasa argentea et aurea vestemque plurimam




 


  L`Éternel fit trouver grâce au peuple aux yeux des Égyptiens, qui se rendirent à leur demande. Et ils dépouillèrent les Égyptiens. 


 dedit autem Dominus gratiam populo coram Aegyptiis ut commodarent eis et spoliaverunt Aegyptios




 


  Les enfants d`Israël partirent de Ramsès pour Succoth au nombre d`environ six cent mille hommes de pied, sans les enfants. 


 profectique sunt filii Israhel de Ramesse in Soccoth sescenta ferme milia peditum virorum absque parvulis




 


  Une multitude de gens de toute espèce montèrent avec eux; ils avaient aussi des troupeaux considérables de brebis et de boeufs. 


 sed et vulgus promiscuum innumerabile ascendit cum eis oves et armenta et animantia diversi generis multa nimis




 


  Ils firent des gâteaux cuits sans levain avec la pâte qu`ils avaient emportée d`Égypte, et qui n`était pas levée; car ils avaient été chassés d`Égypte, sans pouvoir tarder, et sans prendre des provisions avec eux. 


 coxeruntque farinam quam dudum conspersam de Aegypto tulerant et fecerunt subcinericios panes azymos neque enim poterant fermentari cogentibus exire Aegyptiis et nullam facere sinentibus moram nec pulmenti quicquam occurrerant praeparare




 


  Le séjour des enfants d`Israël en Égypte fut de quatre cent trente ans. 


 habitatio autem filiorum Israhel qua manserant in Aegypto fuit quadringentorum triginta annorum




 


  Et au bout de quatre cent trente ans, le jour même, toutes les armées de l`Éternel sortirent du pays d`Égypte. 


 quibus expletis eadem die egressus est omnis exercitus Domini de terra Aegypti




 


  Cette nuit sera célébrée en l`honneur de l`Éternel, parce qu`il les fit sortir du pays d`Égypte; cette nuit sera célébrée en l`honneur de l`Éternel par tous les enfants d`Israël et par leurs descendants. 


 nox est ista observabilis Domini quando eduxit eos de terra Aegypti hanc observare debent omnes filii Israhel in generationibus suis




 


  L`Éternel dit à Moïse et à Aaron: Voici une ordonnance au sujet de la Pâque: Aucun étranger n`en mangera. 


 dixitque Dominus ad Mosen et Aaron haec est religio phase omnis alienigena non comedet ex eo




 


  Tu circonciras tout esclave acquis à prix d`argent; alors il en mangera. 


 omnis autem servus empticius circumcidetur et sic comedet




 


  L`habitant et le mercenaire n`en mangeront point. 


 advena et mercennarius non edent ex eo




 


  On ne la mangera que dans la maison; vous n`emporterez point de chair hors de la maison, et vous ne briserez aucun os. 


 in una domo comedetur nec efferetis de carnibus eius foras nec os illius confringetis




 


  Toute l`assemblée d`Israël fera la Pâque. 


 omnis coetus filiorum Israhel faciet illud




 


  Si un étranger en séjour chez toi veut faire la Pâque de l`Éternel, tout mâle de sa maison devra être circoncis; alors il s`approchera pour la faire, et il sera comme l`indigène; mais aucun incirconcis n`en mangera. 


 quod si quis peregrinorum in vestram voluerit transire coloniam et facere phase Domini circumcidetur prius omne masculinum eius et tunc rite celebrabit eritque sicut indigena terrae si quis autem circumcisus non fuerit non vescetur ex eo




 


  La même loi existera pour l`indigène comme pour l`étranger en séjour au milieu de vous. 


 eadem lex erit indigenae et colono qui peregrinatur apud vos




 


  Tous les enfants d`Israël firent ce que l`Éternel avait ordonné à Moïse et à Aaron; ils firent ainsi. 


 fecerunt omnes filii Israhel sicut praeceperat Dominus Mosi et Aaron




 


  Et ce même jour l`Éternel fit sortir du pays d`Égypte les enfants d`Israël, selon leurs armées. 


 et in eadem die eduxit Dominus filios Israhel de terra Aegypti per turmas suas
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Consacre-moi tout premier-né, tout premier-né parmi les enfants d`Israël, tant des hommes que des animaux: il m`appartient. 


 sanctifica mihi omne primogenitum quod aperit vulvam in filiis Israhel tam de hominibus quam de iumentis mea sunt enim omnia




 


  Moïse dit au peuple: Souvenez-vous de ce jour, où vous êtes sortis d`Égypte, de la maison de servitude; car c`est par sa main puissante que l`Éternel vous en a fait sortir. On ne mangera point de pain levé. 


 et ait Moses ad populum mementote diei huius in qua egressi estis de Aegypto et de domo servitutis quoniam in manu forti eduxit vos Dominus de loco isto ut non comedatis fermentatum panem




 


  Vous sortez aujourd`hui, dans le mois des épis. 


 hodie egredimini mense novarum frugum




 


  Quand l`Éternel t`aura fait entrer dans le pays des Cananéens, des Héthiens, des Amoréens, des Héviens et des Jébusiens, qu`il a juré à tes pères de te donner, pays où coulent le lait et le miel, tu rendras ce culte à l`Éternel dans ce même mois. 


 cumque te introduxerit Dominus in terram Chananei et Hetthei et Amorrei et Evei et Iebusei quam iuravit patribus tuis ut daret tibi terram fluentem lacte et melle celebrabis hunc morem sacrorum mense isto




 


  Pendant sept jours, tu mangeras des pains sans levain; et le septième jour, il y aura une fête en l`honneur de l`Éternel. 


 septem diebus vesceris azymis et in die septimo erit sollemnitas Domini




 


  On mangera des pains sans levain pendant les sept jours; on ne verra point chez toi de pain levé, et l`on ne verra point chez toi de levain, dans toute l`étendue de ton pays. 


 azyma comedetis septem diebus non apparebit apud te aliquid fermentatum nec in cunctis finibus tuis




 


  Tu diras alors à ton fils: C`est en mémoire de ce que l`Éternel a fait pour moi, lorsque je suis sorti d`Égypte. 


 narrabisque filio tuo in die illo dicens hoc est quod fecit Dominus mihi quando egressus sum de Aegypto




 


  Ce sera pour toi comme un signe sur ta main et comme un souvenir entre tes yeux, afin que la loi de l`Éternel soit dans ta bouche; car c`est par sa main puissante que l`Éternel t`a fait sortir d`Égypte. 


 et erit quasi signum in manu tua et quasi monumentum ante oculos tuos et ut lex Domini semper in ore tuo in manu enim forti eduxit te Dominus de Aegypto




 


  Tu observeras cette ordonnance au temps fixé d`année en année. 


 custodies huiuscemodi cultum statuto tempore a diebus in dies




 


  Quand l`Éternel t`aura fait entrer dans le pays des Cananéens, comme il l`a juré à toi et à tes pères, et qu`il te l`aura donné, 


 cumque introduxerit te in terram Chananei sicut iuravit tibi et patribus tuis et dederit eam tibi




 


  tu consacreras à l`Éternel tout premier-né, même tout premier-né des animaux que tu auras: les mâles appartiennent à l`Éternel. 


 separabis omne quod aperit vulvam Domino et quod primitivum est in pecoribus tuis quicquid habueris masculini sexus consecrabis Domino




 


  Tu rachèteras avec un agneau tout premier-né de l`âne; et, si tu ne le rachètes pas, tu lui briseras la nuque. Tu rachèteras aussi tout premier-né de l`homme parmi tes fils. 


 primogenitum asini mutabis ove quod si non redemeris interficies omne autem primogenitum hominis de filiis tuis pretio redimes




 


  Et lorsque ton fils te demandera un jour: Que signifie cela? tu lui répondras: Par sa main puissante, l`Éternel nous a fait sortir d`Égypte, de la maison de servitude; 


 cumque interrogaverit te filius tuus cras dicens quid est hoc respondebis ei in manu forti eduxit nos Dominus de Aegypto de domo servitutis




 


  et, comme Pharaon s`obstinait à ne point nous laisser aller, l`Éternel fit mourir tous les premiers-nés dans le pays d`Égypte, depuis les premiers-nés des hommes jusqu`aux premiers-nés des animaux. Voilà pourquoi j`offre en sacrifice à l`Éternel tout premier-né des mâles, et je rachète tout premier-né de mes fils. 


 nam cum induratus esset Pharao et nollet nos dimittere occidit Dominus omne primogenitum in terra Aegypti a primogenito hominis usque ad primogenitum iumentorum idcirco immolo Domino omne quod aperit vulvam masculini sexus et omnia primogenita filiorum meorum redimo




 


  Ce sera comme un signe sur ta main et comme des fronteaux entre tes yeux; car c`est par sa main puissante que l`Éternel nous a fait sortir d`Égypte. 


 erit igitur quasi signum in manu tua et quasi adpensum quid ob recordationem inter oculos tuos eo quod in manu forti eduxerit nos Dominus de Aegypto




 


  Lorsque Pharaon laissa aller le peuple, Dieu ne le conduisit point par le chemin du pays des Philistins, quoique le plus proche; car Dieu dit: Le peuple pourrait se repentir en voyant la guerre, et retourner en Égypte. 


 igitur cum emisisset Pharao populum non eos duxit Dominus per viam terrae Philisthim quae vicina est reputans ne forte paeniteret eum si vidisset adversum se bella consurgere et reverteretur in Aegyptum




 


  Mais Dieu fit faire au peuple un détour par le chemin du désert, vers la mer Rouge. Les enfants d`Israël montèrent en armes hors du pays d`Égypte. 


 sed circumduxit per viam deserti quae est iuxta mare Rubrum et armati ascenderunt filii Israhel de terra Aegypti




 


  Moïse prit avec lui les os de Joseph; car Joseph avait fait jurer les fils d`Israël, en disant: Dieu vous visitera, et vous ferez remonter avec vous mes os loin d`ici. 


 tulit quoque Moses ossa Ioseph secum eo quod adiurasset filios Israhel dicens visitabit vos Deus efferte ossa mea hinc vobiscum




 


  Ils partirent de Succoth, et ils campèrent à Étham, à l`extrémité du désert. 


 profectique de Soccoth castrametati sunt in Etham in extremis finibus solitudinis




 


  L`Éternel allait devant eux, le jour dans une colonne de nuée pour les guider dans leur chemin, et la nuit dans une colonne de feu pour les éclairer, afin qu`ils marchassent jour et nuit. 


 Dominus autem praecedebat eos ad ostendendam viam per diem in columna nubis et per noctem in columna ignis ut dux esset itineris utroque tempore




 


  La colonne de nuée ne se retirait point de devant le peuple pendant le jour, ni la colonne de feu pendant la nuit. 


 numquam defuit columna nubis per diem nec columna ignis per noctem coram populo
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est autem Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël; qu`ils se détournent, et qu`ils campent devant Pi Hahiroth, entre Migdol et la mer, vis-à-vis de Baal Tsephon; c`est en face de ce lieu que vous camperez, près de la mer. 


 loquere filiis Israhel reversi castrametentur e regione Phiahiroth quae est inter Magdolum et mare contra Beelsephon in conspectu eius castra ponetis super mare




 


  Pharaon dira des enfants d`Israël: Ils sont égarés dans le pays; le désert les enferme. 


 dicturusque est Pharao super filiis Israhel coartati sunt in terra conclusit eos desertum




 


  J`endurcirai le coeur de Pharaon, et il les poursuivra; mais Pharaon et toute son armée serviront à faire éclater ma gloire, et les Égyptiens sauront que je suis l`Éternel. Et les enfants d`Israël firent ainsi. 


 et indurabo cor eius ac persequetur vos et glorificabor in Pharao et in omni exercitu eius scientque Aegyptii quia ego sum Dominus feceruntque ita




 


  On annonça au roi d`Égypte que le peuple avait pris la fuite. Alors le coeur de Pharaon et celui de ses serviteurs furent changés à l`égard du peuple. Ils dirent: Qu`avons-nous fait, en laissant aller Israël, dont nous n`aurons plus les services? 


 et nuntiatum est regi Aegyptiorum quod fugisset populus inmutatumque est cor Pharaonis et servorum eius super populo et dixerunt quid voluimus facere ut dimitteremus Israhel ne serviret nobis




 


  Et Pharaon attela son char, et il prit son peuple avec lui. 


 iunxit ergo currum et omnem populum suum adsumpsit secum




 


  Il prit six cent chars d`élite, et tous les chars de l`Égypte; il y avait sur tous des combattants. 


 tulitque sescentos currus electos quicquid in Aegypto curruum fuit et duces totius exercitus




 


  L`Éternel endurcit le coeur de Pharaon, roi d`Égypte, et Pharaon poursuivit les enfants d`Israël. Les enfants d`Israël étaient sortis la main levée. 


 induravitque Dominus cor Pharaonis regis Aegypti et persecutus est filios Israhel at illi egressi erant in manu excelsa




 


  Les Égyptiens les poursuivirent; et tous les chevaux, les chars de Pharaon, ses cavaliers et son armée, les atteignirent campés près de la mer, vers Pi Hahiroth, vis-à-vis de Baal Tsephon. 


 cumque persequerentur Aegyptii vestigia praecedentium reppererunt eos in castris super mare omnis equitatus et currus Pharaonis et universus exercitus erant in Ahiroth contra Beelsephon




 


  Pharaon approchait. Les enfants d`Israël levèrent les yeux, et voici, les Égyptiens étaient en marche derrière eux. Et les enfants d`Israël eurent une grande frayeur, et crièrent à l`Éternel. 


 cumque adpropinquasset Pharao levantes filii Israhel oculos viderunt Aegyptios post se et timuerunt valde clamaveruntque ad Dominum




 


  Ils dirent à Moïse: N`y avait-il pas des sépulcres en Égypte, sans qu`il fût besoin de nous mener mourir au désert? Que nous as-tu fait en nous faisant sortir d`Égypte? 


 et dixerunt ad Mosen forsitan non erant sepulchra in Aegypto ideo tulisti nos ut moreremur in solitudine quid hoc facere voluisti ut educeres nos ex Aegypto




 


  N`est-ce pas là ce que nous te disions en Égypte: Laisse-nous servir les Égyptiens, car nous aimons mieux servir les Égyptiens que de mourir au désert? 


 nonne iste est sermo quem loquebamur ad te in Aegypto dicentes recede a nobis ut serviamus Aegyptiis multo enim melius est servire eis quam mori in solitudine




 


  Moïse répondit au peuple: Ne craignez rien, restez en place, et regardez la délivrance que l`Éternel va vous accorder en ce jour; car les Égyptiens que vous voyez aujourd`hui, vous ne les verrez plus jamais. 


 et ait Moses ad populum nolite timere state et videte magnalia Domini quae facturus est hodie Aegyptios enim quos nunc videtis nequaquam ultra videbitis usque in sempiternum




 


  L`Éternel combattra pour vous; et vous, gardez le silence. 


 Dominus pugnabit pro vobis et vos tacebitis




 


  L`Éternel dit à Moïse: Pourquoi ces cris? Parle aux enfants d`Israël, et qu`ils marchent. 


 dixitque Dominus ad Mosen quid clamas ad me loquere filiis Israhel ut proficiscantur




 


  Toi, lève ta verge, étends ta main sur la mer, et fends-la; et les enfants d`Israël entreront au milieu de la mer à sec. 


 tu autem eleva virgam tuam et extende manum super mare et divide illud ut gradiantur filii Israhel in medio mari per siccum




 


  Et moi, je vais endurcir le coeur des Égyptiens, pour qu`ils y entrent après eux: et Pharaon et toute son armée, ses chars et ses cavaliers, feront éclater ma gloire. 


 ego autem indurabo cor Aegyptiorum ut persequantur vos et glorificabor in Pharaone et in omni exercitu eius in curribus et in equitibus illius




 


  Et les Égyptiens sauront que je suis l`Éternel, quand Pharaon, ses chars et ses cavaliers, auront fait éclater ma gloire. 


 et scient Aegyptii quia ego sum Dominus cum glorificatus fuero in Pharaone et in curribus atque in equitibus eius




 


  L`ange de Dieu, qui allait devant le camp d`Israël, partit et alla derrière eux; et la colonne de nuée qui les précédait, partit et se tint derrière eux. 


 tollensque se angelus Dei qui praecedebat castra Israhel abiit post eos et cum eo pariter columna nubis priora dimittens post tergum




 


  Elle se plaça entre le camp des Égyptiens et le camp d`Israël. Cette nuée était ténébreuse d`un côté, et de l`autre elle éclairait la nuit. Et les deux camps n`approchèrent point l`un de l`autre pendant toute la nuit. 


 stetit inter castra Aegyptiorum et castra Israhel et erat nubes tenebrosa et inluminans noctem ut ad se invicem toto noctis tempore accedere non valerent




 


  Moïse étendit sa main sur la mer. Et l`Éternel refoula la mer par un vent d`orient, qui souffla avec impétuosité toute la nuit; il mit la mer à sec, et les eaux se fendirent. 


 cumque extendisset Moses manum super mare abstulit illud Dominus flante vento vehementi et urente tota nocte et vertit in siccum divisaque est aqua




 


  Les enfants d`Israël entrèrent au milieu de la mer à sec, et les eaux formaient comme une muraille à leur droite et à leur gauche. 


 et ingressi sunt filii Israhel per medium maris sicci erat enim aqua quasi murus a dextra eorum et leva




 


  Les Égyptiens les poursuivirent; et tous les chevaux de Pharaon, ses chars et ses cavaliers, entrèrent après eux au milieu de la mer. 


 persequentesque Aegyptii ingressi sunt post eos omnis equitatus Pharaonis currus eius et equites per medium maris




 


  A la veille du matin, l`Éternel, de la colonne de feu et de nuée, regarda le camp des Égyptiens, et mit en désordre le camp des Égyptiens. 


 iamque advenerat vigilia matutina et ecce respiciens Dominus super castra Aegyptiorum per columnam ignis et nubis interfecit exercitum eorum




 


  Il ôta les roues de leurs chars et en rendit la marche difficile. Les Égyptiens dirent alors: Fuyons devant Israël, car l`Éternel combat pour lui contre les Égyptiens. 


 et subvertit rotas curruum ferebanturque in profundum dixerunt ergo Aegyptii fugiamus Israhelem Dominus enim pugnat pro eis contra nos




 


  L`Éternel dit à Moïse: Étends ta main sur la mer; et les eaux reviendront sur les Égyptiens, sur leurs chars et sur leurs cavaliers. 


 et ait Dominus ad Mosen extende manum tuam super mare ut revertantur aquae ad Aegyptios super currus et equites eorum




 


  Moïse étendit sa main sur la mer. Et vers le matin, la mer reprit son impétuosité, et les Égyptiens s`enfuirent à son approche; mais l`Éternel précipita les Égyptiens au milieu de la mer. 


 cumque extendisset Moses manum contra mare reversum est primo diluculo ad priorem locum fugientibusque Aegyptiis occurrerunt aquae et involvit eos Dominus in mediis fluctibus




 


  Les eaux revinrent, et couvrirent les chars, les cavaliers et toute l`armée de Pharaon, qui étaient entrés dans la mer après les enfants d`Israël; et il n`en échappa pas un seul. 


 reversaeque sunt aquae et operuerunt currus et equites cuncti exercitus Pharaonis qui sequentes ingressi fuerant mare ne unus quidem superfuit ex eis




 


  Mais les enfants d`Israël marchèrent à sec au milieu de la mer, et les eaux formaient comme une muraille à leur droite et à leur gauche. 


 filii autem Israhel perrexerunt per medium sicci maris et aquae eis erant quasi pro muro a dextris et a sinistris




 


  En ce jour, l`Éternel délivra Israël de la main des Égyptiens; et Israël vit sur le rivage de la mer les Égyptiens qui étaient morts. 


 liberavitque Dominus in die illo Israhel de manu Aegyptiorum




 


  Israël vit la main puissante que l`Éternel avait dirigée contre les Égyptiens. Et le peuple craignit l`Éternel, et il crut en l`Éternel et en Moïse, son serviteur. 


 et viderunt Aegyptios mortuos super litus maris et manum magnam quam exercuerat Dominus contra eos timuitque populus Dominum et crediderunt Domino et Mosi servo eius
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  Alors Moïse et les enfants d`Israël chantèrent ce cantique à l`Éternel. Ils dirent: Je chanterai à l`Éternel, car il a fait éclater sa gloire; Il a précipité dans la mer le cheval et son cavalier. 


 tunc cecinit Moses et filii Israhel carmen hoc Domino et dixerunt cantemus Domino gloriose enim magnificatus est equum et ascensorem deiecit in mare




 


  L`Éternel est ma force et le sujet de mes louanges; C`est lui qui m`a sauvé. Il est mon Dieu: je le célébrerai; Il est le Dieu de mon père: je l`exalterai. 


 fortitudo mea et laus mea Dominus et factus est mihi in salutem iste Deus meus et glorificabo eum Deus patris mei et exaltabo eum




 


  L`Éternel est un vaillant guerrier; L`Éternel est son nom. 


 Dominus quasi vir pugnator Omnipotens nomen eius




 


  Il a lancé dans la mer les chars de Pharaon et son armée; Ses combattants d`élite ont été engloutis dans la mer Rouge. 


 currus Pharaonis et exercitum eius proiecit in mare electi principes eius submersi sunt in mari Rubro




 


  Les flots les ont couverts: Ils sont descendus au fond des eaux, comme une pierre. 


 abyssi operuerunt eos descenderunt in profundum quasi lapis




 


  Ta droite, ô Éternel! a signalé sa force; Ta droite, ô Éternel! a écrasé l`ennemi. 


 dextera tua Domine magnifice in fortitudine dextera tua Domine percussit inimicum




 


  Par la grandeur de ta majesté Tu renverses tes adversaires; Tu déchaînes ta colère: Elle les consume comme du chaume. 


 et in multitudine gloriae tuae deposuisti adversarios meos misisti iram tuam quae devoravit eos ut stipulam




 


  Au souffle de tes narines, les eaux se sont amoncelées, Les courants se sont dressés comme une muraille, Les flots se sont durcis au milieu de la mer. 


 et in spiritu furoris tui congregatae sunt aquae stetit unda fluens congregatae sunt abyssi in medio mari




 


  L`ennemi disait: Je poursuivrai, j`atteindrai, Je partagerai le butin; Ma vengeance sera assouvie, Je tirerai l`épée, ma main les détruira. 


 dixit inimicus persequar et conprehendam dividam spolia implebitur anima mea evaginabo gladium meum interficiet eos manus mea




 


  Tu as soufflé de ton haleine: La mer les a couverts; Ils se sont enfoncés comme du plomb, Dans la profondeur des eaux. 


 flavit spiritus tuus et operuit eos mare submersi sunt quasi plumbum in aquis vehementibus




 


  Qui est comme toi parmi les dieux, ô Éternel? Qui est comme toi magnifique en sainteté, Digne de louanges, Opérant des prodiges? 


 quis similis tui in fortibus Domine quis similis tui magnificus in sanctitate terribilis atque laudabilis et faciens mirabilia




 


  Tu as étendu ta droite: La terre les a engloutis. 


 extendisti manum tuam et devoravit eos terra




 


  Par ta miséricorde tu as conduit, Tu as délivré ce peuple; Par ta puissance tu le diriges Vers la demeure de ta sainteté. 


 dux fuisti in misericordia tua populo quem redemisti et portasti eum in fortitudine tua ad habitaculum sanctum tuum




 


  Les peuples l`apprennent, et ils tremblent: La terreur s`empare des Philistins; 


 adtenderunt populi et irati sunt dolores obtinuerunt habitatores Philisthim




 


  Les chefs d`Édom s`épouvantent; Un tremblement saisit les guerriers de Moab; Tous les habitants de Canaan tombent en défaillance. 


 tunc conturbati sunt principes Edom robustos Moab obtinuit tremor obriguerunt omnes habitatores Chanaan




 


  La crainte et la frayeur les surprendront; Par la grandeur de ton bras Ils deviendront muets comme une pierre, Jusqu`à ce que ton peuple soit passé, ô Éternel! Jusqu`à ce qu`il soit passé, Le peuple que tu as acquis. 


 inruat super eos formido et pavor in magnitudine brachii tui fiant inmobiles quasi lapis donec pertranseat populus tuus Domine donec pertranseat populus tuus iste quem possedisti




 


  Tu les amèneras et tu les établiras sur la montagne de ton héritage, Au lieu que tu as préparé pour ta demeure, ô Éternel! Au sanctuaire, Seigneur! que tes mains ont fondé. 


 introduces eos et plantabis in monte hereditatis tuae firmissimo habitaculo tuo quod operatus es Domine sanctuarium Domine quod firmaverunt manus tuae




 


  L`Éternel régnera éternellement et à toujours. 


 Dominus regnabit in aeternum et ultra




 


  Car les chevaux de Pharaon, ses chars et ses cavaliers sont entrés dans la mer, Et l`Éternel a ramené sur eux les eaux de la mer; Mais les enfants d`Israël ont marché à sec au milieu de la mer. 


 ingressus est enim equus Pharao cum curribus et equitibus eius in mare et reduxit super eos Dominus aquas maris filii autem Israhel ambulaverunt per siccum in medio eius




 


  Marie, la prophétesse, soeur d`Aaron, prit à la main un tambourin, et toutes les femmes vinrent après elle, avec des tambourins et en dansant. 


 sumpsit ergo Maria prophetis soror Aaron tympanum in manu egressaeque sunt omnes mulieres post eam cum tympanis et choris




 


  Marie répondait aux enfants d`Israël: Chantez à l`Éternel, car il a fait éclater sa gloire; Il a précipité dans la mer le cheval et son cavalier. 


 quibus praecinebat dicens cantemus Domino gloriose enim magnificatus est equum et ascensorem eius deiecit in mare




 


  Moïse fit partir Israël de la mer Rouge. Ils prirent la direction du désert de Schur; et, après trois journées de marche dans le désert, ils ne trouvèrent point d`eau. 


 tulit autem Moses Israhel de mari Rubro et egressi sunt in desertum Sur ambulaveruntque tribus diebus per solitudinem et non inveniebant aquam




 


  Ils arrivèrent à Mara; mais ils ne purent pas boire l`eau de Mara parce qu`elle était amère. C`est pourquoi ce lieu fut appelé Mara. 


 et venerunt in Marath nec poterant bibere aquas de Mara eo quod essent amarae unde et congruum loco nomen inposuit vocans illud Mara id est amaritudinem




 


  Le peuple murmura contre Moïse, en disant: Que boirons-nous? 


 et murmuravit populus contra Mosen dicens quid bibemus




 


  Moïse cria à l`Éternel; et l`Éternel lui indiqua un bois, qu`il jeta dans l`eau. Et l`eau devint douce. Ce fut là que l`Éternel donna au peuple des lois et des ordonnances, et ce fut là qu`il le mit à l`épreuve. 


 at ille clamavit ad Dominum qui ostendit ei lignum quod cum misisset in aquas in dulcedinem versae sunt ibi constituit ei praecepta atque iudicia et ibi temptavit eum




 


  Il dit: Si tu écoutes attentivement la voix de l`Éternel, ton Dieu, si tu fais ce qui est droit à ses yeux, si tu prêtes l`oreille à ses commandements, et si tu observes toutes ses lois, je ne te frapperai d`aucune des maladies dont j`ai frappé les Égyptiens; car je suis l`Éternel, qui te guérit. 


 dicens si audieris vocem Domini Dei tui et quod rectum est coram eo feceris et oboedieris mandatis eius custodierisque omnia praecepta illius cunctum languorem quem posui in Aegypto non inducam super te ego enim Dominus sanator tuus




 


  Ils arrivèrent à Élim, où il y avait douze sources d`eau et soixante-dix palmiers. Ils campèrent là, près de l`eau. 


 venerunt autem in Helim ubi erant duodecim fontes aquarum et septuaginta palmae et castrametati sunt iuxta aquas
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  Toute l`assemblée des enfants d`Israël partit d`Élim, et ils arrivèrent au désert de Sin, qui est entre Élim et Sinaï, le quinzième jour du second mois après leur sortie du pays d`Égypte. 


 profectique sunt de Helim et venit omnis multitudo filiorum Israhel in desertum Sin quod est inter Helim et Sinai quintodecimo die mensis secundi postquam egressi sunt de terra Aegypti




 


  Et toute l`assemblée des enfants d`Israël murmura dans le désert contre Moïse et Aaron. 


 et murmuravit omnis congregatio filiorum Israhel contra Mosen et contra Aaron in solitudine




 


  Les enfants d`Israël leur dirent: Que ne sommes-nous morts par la main de l`Éternel dans le pays d`Égypte, quand nous étions assis près des pots de viande, quand nous mangions du pain à satiété? car vous nous avez menés dans ce désert pour faire mourir de faim toute cette multitude. 


 dixeruntque ad eos filii Israhel utinam mortui essemus per manum Domini in terra Aegypti quando sedebamus super ollas carnium et comedebamus panes in saturitate cur eduxistis nos in desertum istud ut occideretis omnem multitudinem fame




 


  L`Éternel dit à Moïse: Voici, je ferai pleuvoir pour vous du pain, du haut des cieux. Le peuple sortira, et en ramassera, jour par jour, la quantité nécessaire, afin que je le mette à l`épreuve, et que je voie s`il marchera, ou non, selon ma loi. 


 dixit autem Dominus ad Mosen ecce ego pluam vobis panes de caelo egrediatur populus et colligat quae sufficiunt per singulos dies ut temptem eum utrum ambulet in lege mea an non




 


  Le sixième jour, lorsqu`ils prépareront ce qu`ils auront apporté, il s`en trouvera le double de ce qu`ils ramasseront jour par jour. 


 die autem sexta parent quod inferant et sit duplum quam colligere solebant per singulos dies




 


  Moïse et Aaron dirent à tous les enfants d`Israël: Ce soir, vous comprendrez que c`est l`Éternel qui vous a fait sortir du pays d`Égypte. 


 dixeruntque Moses et Aaron ad omnes filios Israhel vespere scietis quod Dominus eduxerit vos de terra Aegypti




 


  Et, au matin, vous verrez la gloire de l`Éternel, parce qu`il a entendu vos murmures contre l`Éternel; car que sommes-nous, pour que vous murmuriez contre nous? 


 et mane videbitis gloriam Domini audivit enim murmur vestrum contra Dominum nos vero quid sumus quia mussitatis contra nos




 


  Moïse dit: L`Éternel vous donnera ce soir de la viande à manger, et au matin du pain à satiété, parce que l`Éternel a entendu les murmures que vous avez proférés contre lui; car que sommes-nous? Ce n`est pas contre nous que sont vos murmures, c`est contre l`Éternel. 


 et ait Moses dabit Dominus vobis vespere carnes edere et mane panes in saturitate eo quod audierit murmurationes vestras quibus murmurati estis contra eum nos enim quid sumus nec contra nos est murmur vestrum sed contra Dominum




 


  Moïse dit à Aaron: Dis à toute l`assemblée des enfants d`Israël: Approchez-vous devant l`Éternel, car il a entendu vos murmures. 


 dixitque Moses ad Aaron dic universae congregationi filiorum Israhel accedite coram Domino audivit enim murmur vestrum




 


  Et tandis qu`Aaron parlait à toute l`assemblée des enfants d`Israël, ils se tournèrent du côté du désert, et voici, la gloire de l`Éternel parut dans la nuée. 


 cumque loqueretur Aaron ad omnem coetum filiorum Israhel respexerunt ad solitudinem et ecce gloria Domini apparuit in nube




 


  L`Éternel, s`adressant à Moïse, dit: 


 locutus est autem Dominus ad Mosen dicens




 


  J`ai entendu les murmures des enfants d`Israël. Dis-leur: Entre les deux soirs vous mangerez de la viande, et au matin vous vous rassasierez de pain; et vous saurez que je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 audivi murmurationes filiorum Israhel loquere ad eos vespere comedetis carnes et mane saturabimini panibus scietisque quod sim Dominus Deus vester




 


  Le soir, il survint des cailles qui couvrirent le camp; et, au matin, il y eut une couche de rosée autour du camp. 


 factum est ergo vespere et ascendens coturnix operuit castra mane quoque ros iacuit per circuitum castrorum




 


  Quand cette rosée fut dissipée, il y avait à la surface du désert quelque chose de menu comme des grains, quelque chose de menu comme la gelée blanche sur la terre. 


 cumque operuisset superficiem terrae apparuit in solitudine minutum et quasi pilo tunsum in similitudinem pruinae super terram




 


  Les enfants d`Israël regardèrent et ils se dirent l`un à l`autre: Qu`est-ce que cela? car ils ne savaient pas ce que c`était. Moïse leur dit: C`est le pain que L`Éternel vous donne pour nourriture. 


 quod cum vidissent filii Israhel dixerunt ad invicem man hu quod significat quid est hoc ignorabant enim quid esset quibus ait Moses iste est panis quem dedit Dominus vobis ad vescendum




 


  Voici ce que l`Éternel a ordonné: Que chacun de vous en ramasse ce qu`il faut pour sa nourriture, un omer par tête, suivant le nombre de vos personnes; chacun en prendra pour ceux qui sont dans sa tente. 


 hic est sermo quem praecepit Dominus colligat ex eo unusquisque quantum sufficiat ad vescendum gomor per singula capita iuxta numerum animarum vestrarum quae habitant in tabernaculo sic tolletis




 


  Les Israélites firent ainsi; et ils en ramassèrent les uns en plus, les autres moins. 


 feceruntque ita filii Israhel et collegerunt alius plus alius minus




 


  On mesurait ensuite avec l`omer; celui qui avait ramassé plus n`avait rien de trop, et celui qui avait ramassé moins n`en manquait pas. Chacun ramassait ce qu`il fallait pour sa nourriture. 


 et mensi sunt ad mensuram gomor nec qui plus collegerat habuit amplius nec qui minus paraverat repperit minus sed singuli iuxta id quod edere poterant congregarunt




 


  Moïse leur dit: Que personne n`en laisse jusqu`au matin. 


 dixitque Moses ad eos nullus relinquat ex eo in mane




 


  Ils n`écoutèrent pas Moïse, et il y eut des gens qui en laissèrent jusqu`au matin; mais il s`y mit des vers, et cela devint infect. Moïse fut irrité contre ces gens. 


 qui non audierunt eum sed dimiserunt quidam ex eis usque mane et scatere coepit vermibus atque conputruit et iratus est contra eos Moses




 


  Tous les matins, chacun ramassait ce qu`il fallait pour sa nourriture; et quand venait la chaleur du soleil, cela fondait. 


 colligebant autem mane singuli quantum sufficere poterat ad vescendum cumque incaluisset sol liquefiebat




 


  Le sixième jour, ils ramassèrent une quantité double de nourriture, deux omers pour chacun. Tous les principaux de l`assemblée vinrent le rapporter à Moïse. 


 in die vero sexta collegerunt cibos duplices id est duo gomor per singulos homines venerunt autem omnes principes multitudinis et narraverunt Mosi




 


  Et Moïse leur dit: C`est ce que l`Éternel a ordonné. Demain est le jour du repos, le sabbat consacré à l`Éternel; faites cuire ce que vous avez à faire cuire, faites bouillir ce que vous avez à faire bouillir, et mettez en réserve jusqu`au matin tout ce qui restera. 


 qui ait eis hoc est quod locutus est Dominus requies sabbati sanctificata erit Domino cras quodcumque operandum est facite et quae coquenda sunt coquite quicquid autem reliquum fuerit reponite usque in mane




 


  Ils le laissèrent jusqu`au matin, comme Moïse l`avait ordonné; et cela ne devint point infect, et il ne s`y mit point de vers. 


 feceruntque ita ut praeceperat Moses et non conputruit neque vermis inventus est in eo




 


  Moïse dit: Mangez-le aujourd`hui, car c`est le jour du sabbat; aujourd`hui vous n`en trouverez point dans la campagne. 


 dixitque Moses comedite illud hodie quia sabbatum est Domino non invenietur hodie in agro




 


  Pendant six jours vous en ramasserez; mais le septième jour, qui est le sabbat, il n`y en aura point. 


 sex diebus colligite in die autem septimo sabbatum est Domino idcirco non invenietur




 


  Le septième jour, quelques-uns du peuple sortirent pour en ramasser, et ils n`en trouvèrent point. 


 venit septima dies et egressi de populo ut colligerent non invenerunt




 


  Alors l`Éternel dit à Moïse: Jusques à quand refuserez-vous d`observer mes commandements et mes lois? 


 dixit autem Dominus ad Mosen usquequo non vultis custodire mandata mea et legem meam




 


  Considérez que l`Éternel vous a donné le sabbat; c`est pourquoi il vous donne au sixième jour de la nourriture pour deux jours. Que chacun reste à sa place, et que personne ne sorte du lieu où il est au septième jour. 


 videte quod Dominus dederit vobis sabbatum et propter hoc tribuerit vobis die sexto cibos duplices maneat unusquisque apud semet ipsum nullus egrediatur de loco suo die septimo




 


  Et le peuple se reposa le septième jour. 


 et sabbatizavit populus die septimo




 


  La maison d`Israël donna à cette nourriture le nom de manne. Elle ressemblait à de la graine de coriandre; elle était blanche, et avait le goût d`un gâteau au miel. 


 appellavitque domus Israhel nomen eius man quod erat quasi semen coriandri album gustusque eius quasi similae cum melle




 


  Moïse dit: Voici ce que l`Éternel a ordonné: Qu`un omer rempli de manne soit conservé pour vos descendants, afin qu`ils voient le pain que je vous ai fait manger dans le désert, après vous avoir fait sortir du pays d`Égypte. 


 dixit autem Moses iste est sermo quem praecepit Dominus imple gomor ex eo et custodiatur in futuras retro generationes ut noverint panem quo alui vos in solitudine quando educti estis de terra Aegypti




 


  Et Moïse dit à Aaron: Prends un vase, mets-y de la manne plein un omer, et dépose-le devant l`Éternel, afin qu`il soit conservé pour vos descendants. 


 dixitque Moses ad Aaron sume vas unum et mitte ibi man quantum potest capere gomor et repone coram Domino ad servandum in generationes vestras




 


  Suivant l`ordre donné par l`Éternel à Moïse, Aaron le déposa devant le témoignage, afin qu`il fût conservé. 


 sicut praecepit Dominus Mosi posuitque illud Aaron in tabernaculo reservandum




 


  Les enfants d`Israël mangèrent la manne pendant quarante ans, jusqu`à leur arrivée dans un pays habité; ils mangèrent la manne jusqu`à leur arrivée aux frontières du pays de Canaan. 


 filii autem Israhel comederunt man quadraginta annis donec venirent in terram habitabilem hoc cibo aliti sunt usquequo tangerent fines terrae Chanaan




 


  L`omer est la dixième partie de l`épha. 


 gomor autem decima pars est oephi
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  Toute l`assemblée des enfants d`Israël partit du désert de Sin, selon les marches que l`Éternel leur avait ordonnées; et ils campèrent à Rephidim, où le peuple ne trouva point d`eau à boire. 


 igitur profecta omnis multitudo filiorum Israhel de deserto Sin per mansiones suas iuxta sermonem Domini castrametata est in Raphidim ubi non erat aqua ad bibendum populo




 


  Alors le peuple chercha querelle à Moïse. Ils dirent: Donnez-nous de l`eau à boire. Moïse leur répondit: Pourquoi me cherchez-vous querelle? Pourquoi tentez-vous l`Éternel? 


 qui iurgatus contra Mosen ait da nobis aquam ut bibamus quibus respondit Moses quid iurgamini contra me cur temptatis Dominum




 


  Le peuple était là, pressé par la soif, et murmurait contre Moïse. Il disait: Pourquoi nous as-tu fait monter hors d`Égypte, pour me faire mourir de soif avec mes enfants et mes troupeaux? 


 sitivit ergo populus ibi pro aquae penuria et murmuravit contra Mosen dicens cur nos exire fecisti de Aegypto ut occideres et nos et liberos nostros ac iumenta siti




 


  Moïse cria à l`Éternel, en disant: Que ferai-je à ce peuple? Encore un peu, et ils me lapideront. 


 clamavit autem Moses ad Dominum dicens quid faciam populo huic adhuc pauxillum et lapidabunt me




 


  L`Éternel dit à Moïse: Passe devant le peuple, et prends avec toi des anciens d`Israël; prends aussi dans ta main ta verge avec laquelle tu as frappé le fleuve, et marche! 


 ait Dominus ad Mosen antecede populum et sume tecum de senibus Israhel et virgam qua percussisti fluvium tolle in manu tua et vade




 


  Voici, je me tiendrai devant toi sur le rocher d`Horeb; tu frapperas le rocher, et il en sortira de l`eau, et le peuple boira. Et Moïse fit ainsi, aux yeux des anciens d`Israël. 


 en ego stabo coram te ibi super petram Horeb percutiesque petram et exibit ex ea aqua ut bibat populus fecit Moses ita coram senibus Israhel




 


  Il donna à ce lieu le nom de Massa et Meriba, parce que les enfants d`Israël avaient contesté, et parce qu`ils avaient tenté l`Éternel, en disant: L`Éternel est-il au milieu de nous, ou n`y est-il pas? 


 et vocavit nomen loci illius Temptatio propter iurgium filiorum Israhel et quia temptaverunt Dominum dicentes estne Dominus in nobis an non




 


  Amalek vint combattre Israël à Rephidim. 


 venit autem Amalech et pugnabat contra Israhel in Raphidim




 


  Alors Moïse dit à Josué: Choisis-nous des hommes, sors, et combats Amalek; demain je me tiendrai sur le sommet de la colline, la verge de Dieu dans ma main. 


 dixitque Moses ad Iosue elige viros et egressus pugna contra Amalech cras ego stabo in vertice collis habens virgam Dei in manu mea




 


  Josué fit ce que lui avait dit Moïse, pour combattre Amalek. Et Moïse, Aaron et Hur montèrent au sommet de la colline. 


 fecit Iosue ut locutus ei erat Moses et pugnavit contra Amalech Moses autem et Aaron et Hur ascenderunt super verticem collis




 


  Lorsque Moïse élevait sa main, Israël était le plus fort; et lorsqu`il baissait sa main, Amalek était le plus fort. 


 cumque levaret Moses manus vincebat Israhel sin autem paululum remisisset superabat Amalech




 


  Les mains de Moïse étant fatiguées, ils prirent une pierre qu`ils placèrent sous lui, et il s`assit dessus. Aaron et Hur soutenaient ses mains, l`un d`un côté, l`autre de l`autre; et ses mains restèrent fermes jusqu`au coucher du soleil. 


 manus autem Mosi erant graves sumentes igitur lapidem posuerunt subter eum in quo sedit Aaron autem et Hur sustentabant manus eius ex utraque parte et factum est ut manus ipsius non lassarentur usque ad occasum solis




 


  Et Josué vainquit Amalek et son peuple, au tranchant de l`épée. 


 fugavitque Iosue Amalech et populum eius in ore gladii




 


  L`Éternel dit à Moïse: Écris cela dans le livre, pour que le souvenir s`en conserve, et déclare à Josué que j`effacerai la mémoire d`Amalek de dessous les cieux. 


 dixit autem Dominus ad Mosen scribe hoc ob monumentum in libro et trade auribus Iosue delebo enim memoriam Amalech sub caelo




 


  Moïse bâtit un autel, et lui donna pour nom: l`Éternel ma bannière. 


 aedificavitque Moses altare et vocavit nomen eius Dominus exaltatio mea dicens




 


  Il dit: Parce que la main a été levée sur le trône de l`Éternel, il y aura guerre de l`Éternel contre Amalek, de génération en génération. 


 quia manus solii Domini et bellum Dei erit contra Amalech a generatione in generationem
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  Jéthro, sacrificateur de Madian, beau-père de Moïse, apprit tout ce que Dieu avait fait en faveur de Moïse et d`Israël, son peuple; il apprit que l`Éternel avait fait sortir Israël d`Égypte. 


 cumque audisset Iethro sacerdos Madian cognatus Mosi omnia quae fecerat Deus Mosi et Israhel populo suo eo quod eduxisset Dominus Israhel de Aegypto




 


  Jéthro, beau-père de Moïse, prit Séphora, femme de Moïse, qui avait été renvoyée. 


 tulit Sefforam uxorem Mosi quam remiserat




 


  Il prit aussi les deux fils de Séphora; l`un se nommait Guerschom, car Moïse avait dit: J`habite un pays étranger; 


 et duos filios eius quorum unus vocabatur Gersan dicente patre advena fui in terra aliena




 


  l`autre se nommait Éliézer, car il avait dit: Le Dieu de mon père m`a secouru, et il m`a délivré de l`épée de Pharaon. 


 alter vero Eliezer Deus enim ait patris mei adiutor meus et eruit me de gladio Pharaonis




 


  Jéthro, beau-père de Moïse, avec les fils et la femme de Moïse, vint au désert où il campait, à la montagne de Dieu. 


 venit ergo Iethro cognatus Mosi et filii eius et uxor ad Mosen in desertum ubi erat castrametatus iuxta montem Dei




 


  Il fit dire à Moïse: Moi, ton beau-père Jéthro, je viens vers toi, avec ta femme et ses deux fils. 


 et mandavit Mosi dicens ego cognatus tuus Iethro venio ad te et uxor tua et duo filii tui cum ea




 


  Moïse sortit au-devant de son beau-père, il se prosterna, et il le baisa. Ils s`informèrent réciproquement de leur santé, et ils entrèrent dans la tente de Moïse. 


 qui egressus in occursum cognati sui adoravit et osculatus est eum salutaveruntque se mutuo verbis pacificis cumque intrasset tabernaculum




 


  Moïse raconta à son beau-père tout ce que l`Éternel avait fait à Pharaon et à l`Égypte à cause d`Israël, toutes les souffrances qui leur étaient survenues en chemin, et comment l`Éternel les avait délivrés. 


 narravit Moses cognato suo cuncta quae fecerat Deus Pharaoni et Aegyptiis propter Israhel universum laborem qui accidisset eis in itinere quo liberarat eos Dominus




 


  Jéthro se réjouit de tout le bien que l`Éternel avait fait à Israël, et de ce qu`il l`avait délivré de la main des Égyptiens. 


 laetatusque est Iethro super omnibus bonis quae fecerat Dominus Israheli eo quod eruisset eum de manu Aegyptiorum




 


  Et Jéthro dit: Béni soit l`Éternel, qui vous a délivrés de la main des Égyptiens et de la main de Pharaon; qui a délivré le peuple de la main des Égyptiens! 


 et ait benedictus Dominus qui liberavit vos de manu Aegyptiorum et de manu Pharaonis qui eruit populum suum de manu Aegypti




 


  Je reconnais maintenant que l`Éternel est plus grand que tous les dieux; car la méchanceté des Égyptiens est retombée sur eux. 


 nunc cognovi quia magnus Dominus super omnes deos eo quod superbe egerint contra illos




 


  Jéthro, beau-père de Moïse, offrit à Dieu un holocauste et des sacrifices. Aaron et tous les anciens d`Israël vinrent participer au repas avec le beau-père de Moïse, en présence de Dieu. 


 obtulit ergo Iethro cognatus Mosi holocausta et hostias Deo veneruntque Aaron et omnes senes Israhel ut comederent panem cum eo coram Domino




 


  Le lendemain, Moïse s`assit pour juger le peuple, et le peuple se tint devant lui depuis le matin jusqu`au soir. 


 altero autem die sedit Moses ut iudicaret populum qui adsistebat Mosi de mane usque ad vesperam




 


  Le beau-père de Moïse vit tout ce qu`il faisait pour le peuple, et il dit: Que fais-tu là avec ce peuple? Pourquoi sièges-tu seul, et tout le peuple se tient-il devant toi, depuis le matin jusqu`au soir? 


 quod cum vidisset cognatus eius omnia scilicet quae agebat in populo ait quid est hoc quod facis in plebe cur solus sedes et omnis populus praestolatur de mane usque ad vesperam




 


  Moïse répondit à son beau-père: C`est que le peuple vient à moi pour consulter Dieu. 


 cui respondit Moses venit ad me populus quaerens sententiam Dei




 


  Quand ils ont quelque affaire, ils viennent à moi; je prononce entre eux, et je fais connaître les ordonnances de Dieu et ses lois. 


 cumque acciderit eis aliqua disceptatio veniunt ad me ut iudicem inter eos et ostendam praecepta Dei et leges eius




 


  Le beau-père de Moïse lui dit: Ce que tu fais n`est pas bien. 


 at ille non bonam inquit rem facis




 


  Tu t`épuiseras toi-même, et tu épuiseras ce peuple qui est avec toi; car la chose est au-dessus de tes forces, tu ne pourras pas y suffire seul. 


 stulto labore consumeris et tu et populus iste qui tecum est ultra vires tuas est negotium solus illud non poteris sustinere




 


  Maintenant écoute ma voix; je vais te donner un conseil, et que Dieu soit avec toi! Sois l`interprète du peuple auprès de Dieu, et porte les affaires devant Dieu. 


 sed audi verba mea atque consilia et erit Deus tecum esto tu populo in his quae ad Deum pertinent ut referas quae dicuntur ad eum




 


  Enseigne-leur les ordonnances et les lois; et fais-leur connaître le chemin qu`ils doivent suivre, et ce qu`ils doivent faire. 


 ostendasque populo caerimonias et ritum colendi viamque per quam ingredi debeant et opus quod facere




 


  Choisis parmi tout le peuple des hommes capables, craignant Dieu, des hommes intègres, ennemis de la cupidité; établis-les sur eux comme chefs de mille, chefs de cent, chefs de cinquante et chefs de dix. 


 provide autem de omni plebe viros potentes et timentes Deum in quibus sit veritas et qui oderint avaritiam et constitue ex eis tribunos et centuriones et quinquagenarios et decanos




 


  Qu`ils jugent le peuple en tout temps; qu`ils portent devant toi toutes les affaires importantes, et qu`ils prononcent eux-mêmes sur les petites causes. Allège ta charge, et qu`ils la portent avec toi. 


 qui iudicent populum omni tempore quicquid autem maius fuerit referant ad te et ipsi minora tantummodo iudicent leviusque tibi sit partito in alios onere




 


  Si tu fais cela, et que Dieu te donne des ordres, tu pourras y suffire, et tout ce peuple parviendra heureusement à sa destination. 


 si hoc feceris implebis imperium Dei et praecepta eius poteris sustentare et omnis hic populus revertetur cum pace ad loca sua




 


  Moïse écouta la voix de son beau-père, et fit tout ce qu`il avait dit. 


 quibus auditis Moses fecit omnia quae ille suggesserat




 


  Moïse choisit des hommes capables parmi tout Israël, et il les établit chefs du peuple, chefs de mille, chefs de cent, chefs de cinquante et chefs de dix. 


 et electis viris strenuis de cuncto Israhel constituit eos principes populi tribunos et centuriones et quinquagenarios et decanos




 


  Ils jugeaient le peuple en tout temps; ils portaient devant Moïse les affaires difficiles, et ils prononçaient eux-mêmes sur toutes les petites causes. 


 qui iudicabant plebem omni tempore quicquid autem gravius erat referebant ad eum faciliora tantummodo iudicantes




 


  Moïse laissa partir son beau-père, et Jéthro s`en alla dans son pays. 


 dimisitque cognatum qui reversus abiit in terram suam
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  Le troisième mois après leur sortie du pays d`Égypte, les enfants d`Israël arrivèrent ce jour-là au désert de Sinaï. 


 mense tertio egressionis Israhel de terra Aegypti in die hac venerunt in solitudinem Sinai




 


  Étant partis de Rephidim, ils arrivèrent au désert de Sinaï, et ils campèrent dans le désert; Israël campa là, vis-à-vis de la montagne. 


 nam profecti de Raphidim et pervenientes usque in desertum Sinai castrametati sunt in eodem loco ibique Israhel fixit tentoria e regione montis




 


  Moïse monta vers Dieu: et l`Éternel l`appela du haut de la montagne, en disant: Tu parleras ainsi à la maison de Jacob, et tu diras aux enfants d`Israël: 


 Moses autem ascendit ad Deum vocavitque eum Dominus de monte et ait haec dices domui Iacob et adnuntiabis filiis Israhel




 


  Vous avez vu ce que j`ai fait à l`Égypte, et comment je vous ai portés sur des ailes d`aigle et amenés vers moi. 


 vos ipsi vidistis quae fecerim Aegyptiis quomodo portaverim vos super alas aquilarum et adsumpserim mihi




 


  Maintenant, si vous écoutez ma voix, et si vous gardez mon alliance, vous m`appartiendrez entre tous les peuples, car toute la terre est à moi; 


 si ergo audieritis vocem meam et custodieritis pactum meum eritis mihi in peculium de cunctis populis mea est enim omnis terra




 


  vous serez pour moi un royaume de sacrificateurs et une nation sainte. Voilà les paroles que tu diras aux enfants d`Israël. 


 et vos eritis mihi regnum sacerdotale et gens sancta haec sunt verba quae loqueris ad filios Israhel




 


  Moïse vint appeler les anciens du peuple, et il mit devant eux toutes ces paroles, comme l`Éternel le lui avait ordonné. 


 venit Moses et convocatis maioribus natu populi exposuit omnes sermones quos mandaverat Dominus




 


  Le peuple tout entier répondit: Nous ferons tout ce que l`Éternel a dit. Moïse rapporta les paroles du peuple à l`Éternel. 


 responditque universus populus simul cuncta quae locutus est Dominus faciemus cumque rettulisset Moses verba populi ad Dominum




 


  Et l`Éternel dit à Moïse: Voici, je viendrai vers toi dans une épaisse nuée, afin que le peuple entende quand je te parlerai, et qu`il ait toujours confiance en toi. Moïse rapporta les paroles du peuple à l`Éternel. 


 ait ei Dominus iam nunc veniam ad te in caligine nubis ut audiat me populus loquentem ad te et credat tibi in perpetuum nuntiavit ergo Moses verba populi ad Dominum




 


  Et l`Éternel dit à Moïse: Va vers le peuple; sanctifie-les aujourd`hui et demain, qu`ils lavent leurs vêtements. 


 qui dixit ei vade ad populum et sanctifica illos hodie et cras laventque vestimenta sua




 


  Qu`ils soient prêts pour le troisième jour; car le troisième jour l`Éternel descendra, aux yeux de tout le peuple, sur la montagne de Sinaï. 


 et sint parati in diem tertium die enim tertio descendet Dominus coram omni plebe super montem Sinai




 


  Tu fixeras au peuple des limites tout à l`entour, et tu diras: Gardez-vous de monter sur la montagne, ou d`en toucher le bord. Quiconque touchera la montagne sera puni de mort. 


 constituesque terminos populo per circuitum et dices cavete ne ascendatis in montem nec tangatis fines illius omnis qui tetigerit montem morte morietur




 


  On ne mettra pas la main sur lui, mais on le lapidera, ou on le percera de flèches: animal ou homme, il ne vivra point. Quand la trompette sonnera, ils s`avanceront près de la montagne. 


 manus non tanget eum sed lapidibus opprimetur aut confodietur iaculis sive iumentum fuerit sive homo non vivet cum coeperit clangere bucina tunc ascendant in montem




 


  Moïse descendit de la montagne vers le peuple; il sanctifia le peuple, et ils lavèrent leurs vêtements. 


 descenditque Moses de monte ad populum et sanctificavit eum cumque lavissent vestimenta sua




 


  Et il dit au peuple: Soyez prêts dans trois jours; ne vous approchez d`aucune femme. 


 ait ad eos estote parati in diem tertium ne adpropinquetis uxoribus vestris




 


  Le troisième jour au matin, il y eut des tonnerres, des éclairs, et une épaisse nuée sur la montagne; le son de la trompette retentit fortement; et tout le peuple qui était dans le camp fut saisi d`épouvante. 


 iam advenerat tertius dies et mane inclaruerat et ecce coeperunt audiri tonitrua ac micare fulgura et nubes densissima operire montem clangorque bucinae vehementius perstrepebat timuit populus qui erat in castris




 


  Moïse fit sortir le peuple du camp, à la rencontre de Dieu; et ils se placèrent au bas de la montagne. 


 cumque eduxisset eos Moses in occursum Dei de loco castrorum steterunt ad radices montis




 


  La montagne de Sinaï était tout en fumée, parce que l`Éternel y était descendu au milieu du feu; cette fumée s`élevait comme la fumée d`une fournaise, et toute la montagne tremblait avec violence. 


 totus autem mons Sinai fumabat eo quod descendisset Dominus super eum in igne et ascenderet fumus ex eo quasi de fornace eratque mons omnis terribilis




 


  Le son de la trompette retentissait de plus en plus fortement. Moïse parlait, et Dieu lui répondait à haute voix. 


 et sonitus bucinae paulatim crescebat in maius et prolixius tendebatur Moses loquebatur et Dominus respondebat ei




 


  Ainsi l`Éternel descendit sur la montagne de Sinaï, sur le sommet de la montagne; l`Éternel appela Moïse sur le sommet de la montagne. Et Moïse monta. 


 descenditque Dominus super montem Sinai in ipso montis vertice et vocavit Mosen in cacumen eius quo cum ascendisset




 


  L`Éternel dit à Moïse: Descends, fais au peuple la défense expresse de se précipiter vers l`Éternel, pour regarder, de peur qu`un grand nombre d`entre eux ne périssent. 


 dixit ad eum descende et contestare populum ne forte velint transcendere terminos ad videndum Dominum et pereat ex eis plurima multitudo




 


  Que les sacrificateurs, qui s`approchent de l`Éternel, se sanctifient aussi, de peur que l`Éternel ne les frappe de mort. 


 sacerdotes quoque qui accedunt ad Dominum sanctificentur ne percutiat eos




 


  Moïse dit à l`Éternel: Le peuple ne pourra pas monter sur la montagne de Sinaï, car tu nous en as fait la défense expresse, en disant: Fixe des limites autour de la montagne, et sanctifie-la. 


 dixitque Moses ad Dominum non poterit vulgus ascendere in montem Sinai tu enim testificatus es et iussisti dicens pone terminos circa montem et sanctifica illum




 


  L`Éternel lui dit: Va, descends; tu monteras ensuite avec Aaron; mais que les sacrificateurs et le peuple ne se précipitent point pour monter vers l`Éternel, de peur qu`il ne les frappe de mort. 


 cui ait Dominus vade descende ascendesque tu et Aaron tecum sacerdotes autem et populus ne transeant terminos nec ascendant ad Dominum ne forte interficiat illos




 


  Moïse descendit vers le peuple, et lui dit ces choses. 


 descendit Moses ad populum et omnia narravit eis
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  Alors Dieu prononça toutes ces paroles, en disant: 


 locutus quoque est Dominus cunctos sermones hos




 


  Je suis l`Éternel, ton Dieu, qui t`ai fait sortir du pays d`Égypte, de la maison de servitude. 


 ego sum Dominus Deus tuus qui eduxi te de terra Aegypti de domo servitutis




 


  Tu n`auras pas d`autres dieux devant ma face. 


 non habebis deos alienos coram me




 


  Tu ne te feras point d`image taillée, ni de représentation quelconque des choses qui sont en haut dans les cieux, qui sont en bas sur la terre, et qui sont dans les eaux plus bas que la terre. 


 non facies tibi sculptile neque omnem similitudinem quae est in caelo desuper et quae in terra deorsum nec eorum quae sunt in aquis sub terra




 


  Tu ne te prosterneras point devant elles, et tu ne les serviras point; car moi, l`Éternel, ton Dieu, je suis un Dieu jaloux, qui punis l`iniquité des pères sur les enfants jusqu`à la troisième et la quatrième génération de ceux qui me haïssent, 


 non adorabis ea neque coles ego sum Dominus Deus tuus fortis zelotes visitans iniquitatem patrum in filiis in tertiam et quartam generationem eorum qui oderunt me




 


  et qui fais miséricorde jusqu`en mille générations à ceux qui m`aiment et qui gardent mes commandements. 


 et faciens misericordiam in milia his qui diligunt me et custodiunt praecepta mea




 


  Tu ne prendras point le nom de l`Éternel, ton Dieu, en vain; car l`Éternel ne laissera point impuni celui qui prendra son nom en vain. 


 non adsumes nomen Domini Dei tui in vanum nec enim habebit insontem Dominus eum qui adsumpserit nomen Domini Dei sui frustra




 


  Souviens-toi du jour du repos, pour le sanctifier. 


 memento ut diem sabbati sanctifices




 


  Tu travailleras six jours, et tu feras tout ton ouvrage. 


 sex diebus operaberis et facies omnia opera tua




 


  Mais le septième jour est le jour du repos de l`Éternel, ton Dieu: tu ne feras aucun ouvrage, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton bétail, ni l`étranger qui est dans tes portes. 


 septimo autem die sabbati Domini Dei tui non facies omne opus tu et filius tuus et filia tua servus tuus et ancilla tua iumentum tuum et advena qui est intra portas tuas




 


  Car en six jours l`Éternel a fait les cieux, la terre et la mer, et tout ce qui y est contenu, et il s`est reposé le septième jour: c`est pourquoi l`Éternel a béni le jour du repos et l`a sanctifié. 


 sex enim diebus fecit Dominus caelum et terram et mare et omnia quae in eis sunt et requievit in die septimo idcirco benedixit Dominus diei sabbati et sanctificavit eum




 


  Honore ton père et ta mère, afin que tes jours se prolongent dans le pays que l`Éternel, ton Dieu, te donne. 


 honora patrem tuum et matrem tuam ut sis longevus super terram quam Dominus Deus tuus dabit tibi




 


  Tu ne tueras point. 


 non occides




 


  Tu ne commettras point d`adultère. 


 non moechaberis




 


  Tu ne déroberas point. 


 non furtum facies




 


  Tu ne porteras point de faux témoignage contre ton prochain. 


 non loqueris contra proximum tuum falsum testimonium




 


  Tu ne convoiteras point la maison de ton prochain; tu ne convoiteras point la femme de ton prochain, ni son serviteur, ni sa servante, ni son boeuf, ni son âne, ni aucune chose qui appartienne à ton prochain. 


 non concupisces domum proximi tui nec desiderabis uxorem eius non servum non ancillam non bovem non asinum nec omnia quae illius sunt




 


  Tout le peuple entendait les tonnerres et le son de la trompette; il voyait les flammes de la montagne fumante. A ce spectacle, le peuple tremblait, et se tenait dans l`éloignement. 


 cunctus autem populus videbat voces et lampadas et sonitum bucinae montemque fumantem et perterriti ac pavore concussi steterunt procul




 


  Ils dirent à Moïse: Parle-nous toi-même, et nous écouterons; mais que Dieu ne nous parle point, de peur que nous ne mourions. 


 dicentes Mosi loquere tu nobis et audiemus non loquatur nobis Dominus ne forte moriamur




 


  Moïse dit au peuple: Ne vous effrayez pas; car c`est pour vous mettre à l`épreuve que Dieu est venu, et c`est pour que vous ayez sa crainte devant les yeux, afin que vous ne péchiez point. 


 et ait Moses ad populum nolite timere ut enim probaret vos venit Deus et ut terror illius esset in vobis et non peccaretis




 


  Le peuple restait dans l`éloignement; mais Moïse s`approcha de la nuée où était Dieu. 


 stetitque populus de longe Moses autem accessit ad caliginem in qua erat Deus




 


  L`Éternel dit à Moïse: Tu parleras ainsi aux enfants d`Israël: Vous avez vu que je vous ai parlé depuis les cieux. 


 dixit praeterea Dominus ad Mosen haec dices filiis Israhel vos vidistis quod de caelo locutus sum vobis




 


  Vous ne ferez point des dieux d`argent et des dieux d`or, pour me les associer; vous ne vous en ferez point. 


 non facietis mecum deos argenteos nec deos aureos facietis vobis




 


  Tu m`élèveras un autel de terre, sur lequel tu offriras tes holocaustes et tes sacrifices d`actions de grâces, tes brebis et tes boeufs. Partout où je rappellerai mon nom, je viendrai à toi, et je te bénirai. 


 altare de terra facietis mihi et offeretis super eo holocausta et pacifica vestra oves vestras et boves in omni loco in quo memoria fuerit nominis mei veniam ad te et benedicam tibi




 


  Si tu m`élèves un autel de pierre, tu ne le bâtiras point en pierres taillées; car en passant ton ciseau sur la pierre, tu la profanerais. 


 quod si altare lapideum feceris mihi non aedificabis illud de sectis lapidibus si enim levaveris cultrum tuum super eo polluetur




 


  Tu ne monteras point à mon autel par des degrés, afin que ta nudité ne soit pas découverte. 


 non ascendes per gradus ad altare meum ne reveletur turpitudo tua
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  Voici les lois que tu leur présenteras. 


 haec sunt iudicia quae propones eis




 


  Si tu achètes un esclave hébreu, il servira six années; mais la septième, il sortira libre, sans rien payer. 


 si emeris servum hebraeum sex annis serviet tibi in septimo egredietur liber gratis




 


  S`il est entré seul, il sortira seul; s`il avait une femme, sa femme sortira avec lui. 


 cum quali veste intraverit cum tali exeat si habens uxorem et uxor egredietur simul




 


  Si c`est son maître qui lui a donné une femme, et qu`il en ait eu des fils ou des filles, la femme et ses enfants seront à son maître, et il sortira seul. 


 sin autem dominus dederit illi uxorem et peperit filios et filias mulier et liberi eius erunt domini sui ipse vero exibit cum vestitu suo




 


  Si l`esclave dit: J`aime mon maître, ma femme et mes enfants, je ne veux pas sortir libre, - 


 quod si dixerit servus diligo dominum meum et uxorem ac liberos non egrediar liber




 


  alors son maître le conduira devant Dieu, et le fera approcher de la porte ou du poteau, et son maître lui percera l`oreille avec un poinçon, et l`esclave sera pour toujours à son service. 


 offeret eum dominus diis et adplicabitur ad ostium et postes perforabitque aurem eius subula et erit ei servus in saeculum




 


  Si un homme vend sa fille pour être esclave, elle ne sortira point comme sortent les esclaves. 


 si quis vendiderit filiam suam in famulam non egredietur sicut ancillae exire consuerunt




 


  Si elle déplaît à son maître, qui s`était proposé de la prendre pour femme, il facilitera son rachat; mais il n`aura pas le pouvoir de la vendre à des étrangers, après lui avoir été infidèle. 


 si displicuerit oculis domini sui cui tradita fuerit dimittet eam populo autem alieno vendendi non habet potestatem si spreverit eam




 


  S`il la destine à son fils, il agira envers elle selon le droit des filles. 


 sin autem filio suo desponderit eam iuxta morem filiarum faciet illi




 


  S`il prend une autre femme, il ne retranchera rien pour la première à la nourriture, au vêtement, et au droit conjugal. 


 quod si alteram ei acceperit providebit puellae nuptias et vestimenta et pretium pudicitiae non negabit




 


  Et s`il ne fait pas pour elle ces trois choses, elle pourra sortir sans rien payer, sans donner de l`argent. 


 si tria ista non fecerit egredietur gratis absque pecunia




 


  Celui qui frappera un homme mortellement sera puni de mort. 


 qui percusserit hominem volens occidere morte moriatur




 


  S`il ne lui a point dressé d`embûches, et que Dieu l`ait fait tomber sous sa main, je t`établirai un lieu où il pourra se réfugier. 


 qui autem non est insidiatus sed Deus illum tradidit in manu eius constituam tibi locum quo fugere debeat




 


  Mais si quelqu`un agit méchamment contre son prochain, en employant la ruse pour le tuer, tu l`arracheras même de mon autel, pour le faire mourir. 


 si quis de industria occiderit proximum suum et per insidias ab altari meo evelles eum ut moriatur




 


  Celui qui frappera son père ou sa mère sera puni de mort. 


 qui percusserit patrem suum et matrem morte moriatur




 


  Celui qui dérobera un homme, et qui l`aura vendu ou retenu entre ses mains, sera puni de mort. 


 qui furatus fuerit hominem et vendiderit eum convictus noxae morte moriatur




 


  Celui qui maudira son père ou sa mère sera puni de mort. 


 qui maledixerit patri suo et matri morte moriatur




 


  Si des hommes se querellent, et que l`un d`eux frappe l`autre avec une pierre ou avec le poing, sans causer sa mort, mais en l`obligeant à garder le lit, 


 si rixati fuerint viri et percusserit alter proximum suum lapide vel pugno et ille mortuus non fuerit sed iacuerit in lectulo




 


  celui qui aura frappé ne sera point puni, dans le cas où l`autre viendrait à se lever et à se promener dehors avec son bâton. Seulement, il le dédommagera de son interruption de travail, et il le fera soigner jusqu`à sa guérison. 


 si surrexerit et ambulaverit foris super baculum suum innocens erit qui percussit ita tamen ut operas eius et inpensas in medicos restituat




 


  Si un homme frappe du bâton son esclave, homme ou femme, et que l`esclave meure sous sa main, le maître sera puni. 


 qui percusserit servum suum vel ancillam virga et mortui fuerint in manibus eius criminis reus erit




 


  Mais s`il survit un jour ou deux, le maître ne sera point puni; car c`est son argent. 


 sin autem uno die supervixerit vel duobus non subiacebit poenae quia pecunia illius est




 


  Si des hommes se querellent, et qu`ils heurtent une femme enceinte, et la fasse accoucher, sans autre accident, ils seront punis d`une amende imposée par le mari de la femme, et qu`ils paieront devant les juges. 


 si rixati fuerint viri et percusserit quis mulierem praegnantem et abortivum quidem fecerit sed ipsa vixerit subiacebit damno quantum expetierit maritus mulieris et arbitri iudicarint




 


  Mais s`il y a un accident, tu donneras vie pour vie, 


 sin autem mors eius fuerit subsecuta reddet animam pro anima




 


  oeil pour oeil, dent pour dent, main pour main, pied pour pied, 


 oculum pro oculo dentem pro dente manum pro manu pedem pro pede




 


  brûlure pour brûlure, blessure pour blessure, meurtrissure pour meurtrissure. 


 adustionem pro adustione vulnus pro vulnere livorem pro livore




 


  Si un homme frappe l`oeil de son esclave, homme ou femme, et qu`il lui fasse perdre l`oeil, il le mettra en liberté, pour prix de son oeil. 


 si percusserit quispiam oculum servi sui aut ancillae et luscos eos fecerit dimittet liberos pro oculo quem eruit




 


  Et s`il fait tomber une dent à son esclave, homme ou femme, il le mettra en liberté, pour prix de sa dent. 


 dentem quoque si excusserit servo vel ancillae suae similiter dimittet eos liberos




 


  Si un boeuf frappe de ses cornes un homme ou une femme, et que la mort en soit la suite, le boeuf sera lapidé, sa chair ne sera point mangée, et le maître du boeuf ne sera point puni. 


 si bos cornu petierit virum aut mulierem et mortui fuerint lapidibus obruetur et non comedentur carnes eius dominusque bovis innocens erit




 


  Mais si le boeuf était auparavant sujet à frapper, et qu`on en ait averti le maître, qui ne l`a point surveillé, le boeuf sera lapidé, dans le cas où il tuerait un homme ou une femme, et son maître sera puni de mort. 


 quod si bos cornipeta fuerit ab heri et nudius tertius et contestati sunt dominum eius nec reclusit eum occideritque virum aut mulierem et bos lapidibus obruetur et dominum illius occident




 


  Si on impose au maître un prix pour le rachat de sa vie, il paiera tout ce qui lui sera imposé. 


 quod si pretium ei fuerit inpositum dabit pro anima sua quicquid fuerit postulatus




 


  Lorsque le boeuf frappera un fils ou une fille, cette loi recevra son application; 


 filium quoque et filiam si cornu percusserit simili sententiae subiacebit




 


  mais si le boeuf frappe un esclave, homme ou femme, on donnera trente sicles d`argent au maître de l`esclave, et le boeuf sera lapidé. 


 si servum ancillamque invaserit triginta siclos argenti dabit domino bos vero lapidibus opprimetur




 


  Si un homme met à découvert une citerne, ou si un homme en creuse une et ne la couvre pas, et qu`il y tombe un boeuf ou un âne, 


 si quis aperuerit cisternam et foderit et non operuerit eam cecideritque bos vel asinus in eam




 


  le possesseur de la citerne paiera au maître la valeur de l`animal en argent, et aura pour lui l`animal mort. 


 dominus cisternae reddet pretium iumentorum quod autem mortuum est ipsius erit




 


  Si le boeuf d`un homme frappe de ses cornes le boeuf d`un autre homme, et que la mort en soit la suite, ils vendront le boeuf vivant et en partageront le prix; ils partageront aussi le boeuf mort. 


 si bos alienus bovem alterius vulnerarit et ille mortuus fuerit vendent bovem vivum et divident pretium cadaver autem mortui inter se dispertient




 


  Mais s`il est connu que le boeuf était auparavant sujet à frapper, et que son maître ne l`ait point surveillé, ce maître rendra boeuf pour boeuf, et aura pour lui le boeuf mort. 


 sin autem sciebat quod bos cornipeta esset ab heri et nudius tertius et non custodivit eum dominus suus reddet bovem pro bove et cadaver integrum accipiet
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  Si un homme dérobe un boeuf ou un agneau, et qu`il l`égorge ou le vende, il restituera cinq boeufs pour le boeuf et quatre agneaux pour l`agneau. 


 si quis furatus fuerit bovem aut ovem et occiderit vel vendiderit quinque boves pro uno bove restituet et quattuor oves pro una ove




 


  Si le voleur est surpris dérobant avec effraction, et qu`il soit frappé et meure, on ne sera point coupable de meurtre envers lui; 


 si effringens fur domum sive suffodiens fuerit inventus et accepto vulnere mortuus fuerit percussor non erit reus sanguinis




 


  mais si le soleil est levé, on sera coupable de meurtre envers lui. Il fera restitution; s`il n`a rien, il sera vendu pour son vol; 


 quod si orto sole hoc fecerit homicidium perpetravit et ipse morietur si non habuerit quod pro furto reddat venundabitur




 


  si ce qu`il a dérobé, boeuf, âne, ou agneau, se trouve encore vivant entre ses mains, il fera une restitution au double. 


 si inventum fuerit apud eum quod furatus est vivens sive bos sive asinus sive ovis duplum restituet




 


  Si un homme fait du dégât dans un champ ou dans une vigne, et qu`il laisse son bétail paître dans le champ d`autrui, il donnera en dédommagement le meilleur produit de son champ et de sa vigne. 


 si laeserit quispiam agrum vel vineam et dimiserit iumentum suum ut depascatur aliena quicquid optimum habuerit in agro suo vel in vinea pro damni aestimatione restituet




 


  Si un feu éclate et rencontre des épines, et que du blé en gerbes ou sur pied, ou bien le champ, soit consumé, celui qui a causé l`incendie sera tenu à un dédommagement. 


 si egressus ignis invenerit spinas et conprehenderit acervos frugum sive stantes segetes in agris reddet damnum qui ignem succenderit




 


  Si un homme donne à un autre de l`argent ou des objets à garder, et qu`on les vole dans la maison de ce dernier, le voleur fera une restitution au double, dans le cas où il serait trouvé. 


 si quis commendaverit amico pecuniam aut vas in custodiam et ab eo qui susceperat furto ablata fuerint si invenitur fur duplum reddet




 


  Si le voleur ne se trouve pas, le maître de la maison se présentera devant Dieu, pour déclarer qu`il n`a pas mis la main sur le bien de son prochain. 


 si latet dominus domus adplicabitur ad deos et iurabit quod non extenderit manum in rem proximi sui




 


  Dans toute affaire frauduleuse concernant un boeuf, un âne, un agneau, un vêtement, ou un objet perdu, au sujet duquel on dira: C`est cela! -la cause des deux parties ira jusqu`à Dieu; celui que Dieu condamnera fera à son prochain une restitution au double. 


 ad perpetrandam fraudem tam in bove quam in asino et ove ac vestimento et quicquid damnum inferre potest ad deos utriusque causa perveniet et si illi iudicaverint duplum restituet proximo suo




 


  Si un homme donne à un autre un âne, un boeuf, un agneau, ou un animal quelconque à garder, et que l`animal meure, se casse un membre, ou soit enlevé, sans que personne l`ait vu, 


 si quis commendaverit proximo suo asinum bovem ovem et omne iumentum ad custodiam et mortuum fuerit aut debilitatum vel captum ab hostibus nullusque hoc viderit




 


  le serment au nom de l`Éternel interviendra entre les deux parties, et celui qui a gardé l`animal déclarera qu`il n`a pas mis la main sur le bien de son prochain; le maître de l`animal acceptera ce serment, et l`autre ne sera point tenu à une restitution. 


 iusiurandum erit in medio quod non extenderit manum ad rem proximi sui suscipietque dominus iuramentum et ille reddere non cogetur




 


  Mais si l`animal a été dérobé chez lui, il sera tenu vis-à-vis de son maître à une restitution. 


 quod si furto ablatum fuerit restituet damnum domino




 


  Si l`animal a été déchiré, il le produira en témoignage, et il ne sera point tenu à une restitution pour ce qui a été déchiré. 


 si comestum a bestia deferet ad eum quod occisum est et non restituet




 


  Si un homme emprunte à un autre un animal, et que l`animal se casse un membre ou qu`il meure, en l`absence de son maître, il y aura lieu à restitution. 


 qui a proximo suo quicquam horum mutuo postularit et debilitatum aut mortuum fuerit domino non praesente reddere conpelletur




 


  Si le maître est présent, il n`y aura pas lieu à restitution. Si l`animal a été loué, le prix du louage suffira. 


 quod si inpraesentiarum fuit dominus non restituet maxime si conductum venerat pro mercede operis sui




 


  Si un homme séduit une vierge qui n`est point fiancée, et qu`il couche avec elle, il paiera sa dot et la prendra pour femme. 


 si seduxerit quis virginem necdum desponsatam et dormierit cum ea dotabit eam et habebit uxorem




 


  Si le père refuse de la lui accorder, il paiera en argent la valeur de la dot des vierges. 


 si pater virginis dare noluerit reddet pecuniam iuxta modum dotis quam virgines accipere consuerunt




 


  Tu ne laisseras point vivre la magicienne. 


 maleficos non patieris vivere




 


  Quiconque couche avec une bête sera puni de mort. 


 qui coierit cum iumento morte moriatur




 


  Celui qui offre des sacrifices à d`autres dieux qu`à l`Éternel seul sera voué à l`extermination. 


 qui immolat diis occidetur praeter Domino soli




 


  Tu ne maltraiteras point l`étranger, et tu ne l`opprimeras point; car vous avez été étrangers dans le pays d`Égypte. 


 advenam non contristabis neque adfliges eum advenae enim et ipsi fuistis in terra Aegypti




 


  Tu n`affligeras point la veuve, ni l`orphelin. 


 viduae et pupillo non nocebitis




 


  Si tu les affliges, et qu`ils viennent à moi, j`entendrai leurs cris; 


 si laeseritis eos vociferabuntur ad me et ego audiam clamorem eorum




 


  ma colère s`enflammera, et je vous détruirai par l`épée; vos femmes deviendront veuves, et vos enfants orphelins. 


 et indignabitur furor meus percutiamque vos gladio et erunt uxores vestrae viduae et filii vestri pupilli




 


  Si tu prêtes de l`argent à mon peuple, au pauvre qui est avec toi, tu ne seras point à son égard comme un créancier, tu n`exigeras de lui point d`intérêt. 


 si pecuniam mutuam dederis populo meo pauperi qui habitat tecum non urgues eum quasi exactor nec usuris opprimes




 


  Si tu prends en gage le vêtement de ton prochain, tu le lui rendras avant le coucher du soleil; 


 si pignus a proximo tuo acceperis vestimentum ante solis occasum redde ei




 


  car c`est sa seule couverture, c`est le vêtement dont il s`enveloppe le corps: dans quoi coucherait-il? S`il crie à moi, je l`entendrai, car je suis miséricordieux. 


 ipsum enim est solum quo operitur indumentum carnis eius nec habet aliud in quo dormiat si clamaverit ad me exaudiam eum quia misericors sum




 


  Tu ne maudiras point Dieu, et tu ne maudiras point le prince de ton peuple. 


 diis non detrahes et principi populi tui non maledices




 


  Tu ne différeras point de m`offrir les prémices de ta moisson et de ta vendange. Tu me donneras le premier-né de tes fils. 


 decimas tuas et primitias non tardabis offerre primogenitum filiorum tuorum dabis mihi




 


  Tu me donneras aussi le premier-né de ta vache et de ta brebis; il restera sept jours avec sa mère; le huitième jour, tu me le donneras. 


 de bubus quoque et ovibus similiter facies septem diebus sit cum matre sua die octavo reddes illum mihi




 


  Vous serez pour moi des hommes saints. Vous ne mangerez point de chair déchirée dans les champs: vous la jetterez aux chiens. 


 viri sancti eritis mihi carnem quae a bestiis fuerit praegustata non comedetis sed proicietis canibus
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  Tu ne répandras point de faux bruit. Tu ne te joindras point au méchant pour faire un faux témoignage. 


 non suscipies vocem mendacii nec iunges manum tuam ut pro impio dicas falsum testimonium




 


  Tu ne suivras point la multitude pour faire le mal; et tu ne déposeras point dans un procès en te mettant du côté du grand nombre, pour violer la justice. 


 non sequeris turbam ad faciendum malum nec in iudicio plurimorum adquiesces sententiae ut a vero devies




 


  Tu ne favoriseras point le pauvre dans son procès. 


 pauperis quoque non misereberis in negotio




 


  Si tu rencontres le boeuf de ton ennemi ou son âne égaré, tu le lui ramèneras. 


 si occurreris bovi inimici tui aut asino erranti reduc ad eum




 


  Si tu vois l`âne de ton ennemi succombant sous sa charge, et que tu hésites à le décharger, tu l`aideras à le décharger. 


 si videris asinum odientis te iacere sub onere non pertransibis sed sublevabis cum eo




 


  Tu ne porteras point atteinte au droit du pauvre dans son procès. 


 non declinabis in iudicio pauperis




 


  Tu ne prononceras point de sentence inique, et tu ne feras point mourir l`innocent et le juste; car je n`absoudrai point le coupable. 


 mendacium fugies insontem et iustum non occides quia aversor impium




 


  Tu ne recevras point de présent; car les présents aveuglent ceux qui ont les yeux ouverts et corrompent les paroles des justes. 


 nec accipias munera quae excaecant etiam prudentes et subvertunt verba iustorum




 


  Tu n`opprimeras point l`étranger; vous savez ce qu`éprouve l`étranger, car vous avez été étrangers dans le pays d`Égypte. 


 peregrino molestus non eris scitis enim advenarum animas quia et ipsi peregrini fuistis in terra Aegypti




 


  Pendant six années, tu ensemenceras la terre, et tu en recueilleras le produit. 


 sex annis seminabis terram tuam et congregabis fruges eius




 


  Mais la septième, tu lui donneras du relâche et tu la laisseras en repos; les pauvres de ton peuple en jouiront, et les bêtes des champs mangeront ce qui restera. Tu feras de même pour ta vigne et pour tes oliviers. 


 anno autem septimo dimittes eam et requiescere facies ut comedant pauperes populi tui et quicquid reliqui fuerit edant bestiae agri ita facies in vinea et in oliveto tuo




 


  Pendant six jours, tu feras ton ouvrage. Mais le septième jour, tu te reposeras, afin que ton boeuf et ton âne aient du repos, afin que le fils de ton esclave et l`étranger aient du relâche. 


 sex diebus operaberis septima die cessabis ut requiescat bos et asinus tuus et refrigeretur filius ancillae tuae et advena




 


  Vous observerez tout ce que je vous ai dit, et vous ne prononcerez point le nom d`autres dieux: qu`on ne l`entende point sortir de votre bouche. 


 omnia quae dixi vobis custodite et per nomen externorum deorum non iurabitis neque audietur ex ore vestro




 


  Trois fois par année, tu célébreras des fêtes en mon honneur. 


 tribus vicibus per singulos annos mihi festa celebrabitis




 


  Tu observeras la fête des pains sans levain; pendant sept jours, au temps fixé dans le mois des épis, tu mangeras des pains sans levain, comme je t`en ai donné l`ordre, car c`est dans ce mois que tu es sorti d`Égypte; et l`on ne se présentera point à vide devant ma face. 


 sollemnitatem azymorum custodies septem diebus comedes azyma sicut praecepi tibi tempore mensis novorum quando egressus es de Aegypto non apparebis in conspectu meo vacuus




 


  Tu observeras la fête de la moisson, des prémices de ton travail, de ce que tu auras semé dans les champs; et la fête de la récolte, à la fin de l`année, quand tu recueilleras des champs le fruit de ton travail. 


 et sollemnitatem messis primitivorum operis tui quaecumque serueris in agro sollemnitatem quoque in exitu anni quando congregaveris omnes fruges tuas de agro




 


  Trois fois par année, tous les mâles se présenteront devant le Seigneur, l`Éternel. 


 ter in anno apparebit omne masculinum tuum coram Domino Deo




 


  Tu n`offriras point avec du pain levé le sang de la victime sacrifiée en mon honneur; et sa graisse ne sera point gardée pendant la nuit jusqu`au matin. 


 non immolabis super fermento sanguinem victimae meae nec remanebit adeps sollemnitatis meae usque mane




 


  Tu apporteras à la maison de l`Éternel, ton Dieu, les prémices des premiers fruits de la terre. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le lait de sa mère. 


 primitias frugum terrae tuae deferes in domum Domini Dei tui nec coques hedum in lacte matris suae




 


  Voici, j`envoie un ange devant toi, pour te protéger en chemin, et pour te faire arriver au lieu que j`ai préparé. 


 ecce ego mittam angelum meum qui praecedat te et custodiat in via et introducat ad locum quem paravi




 


  Tiens-toi sur tes gardes en sa présence, et écoute sa voix; ne lui résiste point, parce qu`il ne pardonnera pas vos péchés, car mon nom est en lui. 


 observa eum et audi vocem eius nec contemnendum putes quia non dimittet cum peccaveritis et est nomen meum in illo




 


  Mais si tu écoutes sa voix, et si tu fais tout ce que je te dirai, je serai l`ennemi de tes ennemis et l`adversaire de tes adversaires. 


 quod si audieris vocem eius et feceris omnia quae loquor inimicus ero inimicis tuis et adfligam adfligentes te




 


  Mon ange marchera devant toi, et te conduira chez les Amoréens, les Héthiens, les Phéréziens, les Cananéens, les Héviens et les Jébusiens, et je les exterminerai. 


 praecedetque te angelus meus et introducet te ad Amorreum et Hettheum et Ferezeum Chananeumque et Eveum et Iebuseum quos ego contribo




 


  Tu ne te prosterneras point devant leurs dieux, et tu ne les serviras point; tu n`imiteras point ces peuples dans leur conduite, mais tu les détruiras, et tu briseras leurs statues. 


 non adorabis deos eorum nec coles eos non facies opera eorum sed destrues eos et confringes statuas eorum




 


  Vous servirez l`Éternel, votre Dieu, et il bénira votre pain et vos eaux, et j`éloignerai la maladie du milieu de toi. 


 servietisque Domino Deo vestro ut benedicam panibus tuis et aquis et auferam infirmitatem de medio tui




 


  Il n`y aura dans ton pays ni femme qui avorte, ni femme stérile. Je remplirai le nombre de tes jours. 


 non erit infecunda nec sterilis in terra tua numerum dierum tuorum implebo




 


  J`enverrai ma terreur devant toi, je mettrai en déroute tous les peuples chez lesquels tu arriveras, et je ferai tourner le dos devant toi à tous tes ennemis. 


 terrorem meum mittam in praecursum tuum et occidam omnem populum ad quem ingredieris cunctorumque inimicorum tuorum coram te terga vertam




 


  J`enverrai les frelons devant toi, et ils chasseront loin de ta face les Héviens, les Cananéens et les Héthiens. 


 emittens crabrones prius qui fugabunt Eveum et Chananeum et Hettheum antequam introeas




 


  Je ne les chasserai pas en une seule année loin de ta face, de peur que le pays ne devienne un désert et que les bêtes des champs ne se multiplient contre toi. 


 non eiciam eos a facie tua anno uno ne terra in solitudinem redigatur et crescant contra te bestiae




 


  Je les chasserai peu à peu loin de ta face, jusqu`à ce que tu augmentes en nombre et que tu puisses prendre possession du pays. 


 paulatim expellam eos de conspectu tuo donec augearis et possideas terram




 


  J`établirai tes limites depuis la mer Rouge jusqu`à la mer des Philistins, et depuis le désert jusqu`au fleuve; car je livrerai entre vos mains les habitants du pays, et tu les chasseras devant toi. 


 ponam autem terminos tuos a mari Rubro usque ad mare Palestinorum et a deserto usque ad Fluvium tradam manibus vestris habitatores terrae et eiciam eos de conspectu vestro




 


  Tu ne feras point d`alliance avec eux, ni avec leurs dieux. 


 non inibis cum eis foedus nec cum diis eorum




 


  Ils n`habiteront point dans ton pays, de peur qu`ils ne te fassent pécher contre moi; car tu servirais leurs dieux, et ce serait un piège pour toi. 


 non habitent in terra tua ne forte peccare te faciant in me si servieris diis eorum quod tibi certo erit in scandalum
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  Dieu dit à Moïse: Monte vers l`Éternel, toi et Aaron, Nadab et Abihu, et soixante-dix des anciens d`Israël, et vous vous prosternerez de loin. 


 Mosi quoque dixit ascende ad Dominum tu et Aaron Nadab et Abiu et septuaginta senes ex Israhel et adorabitis procul




 


  Moïse s`approchera seul de l`Éternel; les autres ne s`approcheront pas, et le peuple ne montera point avec lui. 


 solusque Moses ascendet ad Dominum et illi non adpropinquabunt nec populus ascendet cum eo




 


  Moïse vint rapporter au peuple toutes les paroles de l`Éternel et toutes les lois. Le peuple entier répondit d`une même voix: Nous ferons tout ce que l`Éternel a dit. 


 venit ergo Moses et narravit plebi omnia verba Domini atque iudicia responditque cunctus populus una voce omnia verba Domini quae locutus est faciemus




 


  Moïse écrivit toutes les paroles de l`Éternel. Puis il se leva de bon matin; il bâtit un autel au pied de la montagne, et dressa douze pierres pour les douze tribus d`Israël. 


 scripsit autem Moses universos sermones Domini et mane consurgens aedificavit altare ad radices montis et duodecim titulos per duodecim tribus Israhel




 


  Il envoya des jeunes hommes, enfants d`Israël, pour offrir à l`Éternel des holocaustes, et immoler des taureaux en sacrifices d`actions de grâces. 


 misitque iuvenes de filiis Israhel et obtulerunt holocausta immolaveruntque victimas pacificas Domino vitulos




 


  Moïse prit la moitié du sang, qu`il mit dans des bassins, et il répandit l`autre moitié sur l`autel. 


 tulit itaque Moses dimidiam partem sanguinis et misit in crateras partem autem residuam fudit super altare




 


  Il prit le livre de l`alliance, et le lut en présence du peuple; ils dirent: Nous ferons tout ce que l`Éternel a dit, et nous obéirons. 


 adsumensque volumen foederis legit audiente populo qui dixerunt omnia quae locutus est Dominus faciemus et erimus oboedientes




 


  Moïse prit le sang, et il le répandit sur le peuple, en disant: Voici le sang de l`alliance que l`Éternel a faite avec vous selon toutes ces paroles. 


 ille vero sumptum sanguinem respersit in populum et ait hic est sanguis foederis quod pepigit Dominus vobiscum super cunctis sermonibus his




 


  Moïse monta avec Aaron, Nadab et Abihu, et soixante-dix anciens d`Israël. 


 ascenderuntque Moses et Aaron Nadab et Abiu et septuaginta de senioribus Israhel




 


  Ils virent le Dieu d`Israël; sous ses pieds, c`était comme un ouvrage de saphir transparent, comme le ciel lui-même dans sa pureté. 


 et viderunt Deum Israhel sub pedibus eius quasi opus lapidis sapphirini et quasi caelum cum serenum est




 


  Il n`étendit point sa main sur l`élite des enfants d`Israël. Ils virent Dieu, et ils mangèrent et burent. 


 nec super eos qui procul recesserant de filiis Israhel misit manum suam videruntque Deum et comederunt ac biberunt




 


  L`Éternel dit à Moïse: Monte vers moi sur la montagne, et reste là; je te donnerai des tables de pierre, la loi et les ordonnances que j`ai écrites pour leur instruction. 


 dixit autem Dominus ad Mosen ascende ad me in montem et esto ibi daboque tibi tabulas lapideas et legem ac mandata quae scripsi ut doceas eos




 


  Moïse se leva, avec Josué qui le servait, et Moïse monta sur la montagne de Dieu. 


 surrexerunt Moses et Iosue minister eius ascendensque Moses in montem Dei




 


  Il dit aux anciens: Attendez-nous ici, jusqu`à ce que nous revenions auprès de vous. Voici, Aaron et Hur resteront avec vous; si quelqu`un a un différend, c`est à eux qu`il s`adressera. 


 senioribus ait expectate hic donec revertamur ad vos habetis Aaron et Hur vobiscum si quid natum fuerit quaestionis referetis ad eos




 


  Moïse monta sur la montagne, et la nuée couvrit la montagne. 


 cumque ascendisset Moses operuit nubes montem




 


  La gloire de l`Éternel reposa sur la montagne de Sinaï, et la nuée le couvrit pendant six jours. Le septième jour, l`Éternel appela Moïse du milieu de la nuée. 


 et habitavit gloria Domini super Sinai tegens illum nube sex diebus septimo autem die vocavit eum de medio caliginis




 


  L`aspect de la gloire de l`Éternel était comme un feu dévorant sur le sommet de la montagne, aux yeux des enfants d`Israël. 


 erat autem species gloriae Domini quasi ignis ardens super verticem montis in conspectu filiorum Israhel




 


  Moïse entra au milieu de la nuée, et il monta sur la montagne. Moïse demeura sur la montagne quarante jours et quarante nuits. 


 ingressusque Moses medium nebulae ascendit in montem et fuit ibi quadraginta diebus et quadraginta noctibus
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël. Qu`ils m`apportent une offrande; vous la recevrez pour moi de tout homme qui la fera de bon coeur. 


 loquere filiis Israhel ut tollant mihi primitias ab omni homine qui offert ultroneus accipietis eas




 


  Voici ce que vous recevrez d`eux en offrande: de l`or, de l`argent et de l`airain; 


 haec sunt autem quae accipere debetis aurum et argentum et aes




 


  des étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, du fin lin et du poil de chèvre; 


 hyacinthum et purpuram coccumque bis tinctum et byssum pilos caprarum




 


  des peaux de béliers teintes en rouge et des peaux de dauphins; du bois d`acacia; 


 et pelles arietum rubricatas pelles ianthinas et ligna setthim




 


  de l`huile pour le chandelier, des aromates pour l`huile d`onction et pour le parfum odoriférant; 


 oleum ad luminaria concinnanda aromata in unguentum et thymiama boni odoris




 


  des pierres d`onyx et d`autres pierres pour la garniture de l`éphod et du pectoral. 


 lapides onychinos et gemmas ad ornandum ephod ac rationale




 


  Ils me feront un sanctuaire, et j`habiterai au milieu d`eux. 


 facientque mihi sanctuarium et habitabo in medio eorum




 


  Vous ferez le tabernacle et tous ses ustensiles d`après le modèle que je vais te montrer. 


 iuxta omnem similitudinem tabernaculi quod ostendam tibi et omnium vasorum in cultum eius sicque facietis illud




 


  Ils feront une arche de bois d`acacia, sa longueur sera de deux coudées et demie, sa largeur d`une coudée et demie, et sa hauteur d`une coudée et demie. 


 arcam de lignis setthim conpingite cuius longitudo habeat duos semis cubitos latitudo cubitum et dimidium altitudo cubitum similiter ac semissem




 


  Tu la couvriras d`or pur, tu la couvriras en dedans et en dehors, et tu y feras une bordure d`or tout autour. 


 et deaurabis eam auro mundissimo intus et foris faciesque supra coronam auream per circuitum




 


  Tu fondras pour elle quatre anneaux d`or, et tu les mettras à ses quatre coins, deux anneaux d`un côté et deux anneaux de l`autre côté. 


 et quattuor circulos aureos quos pones per quattuor arcae angulos duo circuli sint in latere uno et duo in altero




 


  Tu feras des barres de bois d`acacia, et tu les couvriras d`or. 


 facies quoque vectes de lignis setthim et operies eos auro




 


  Tu passeras les barres dans les anneaux sur les côtés de l`arche, pour qu`elles servent à porter l`arche; 


 inducesque per circulos qui sunt in arcae lateribus ut portetur in eis




 


  les barres resteront dans les anneaux de l`arche, et n`en seront point retirées. 


 qui semper erunt in circulis nec umquam extrahentur ab eis




 


  Tu mettras dans l`arche le témoignage, que je te donnerai. 


 ponesque in arcam testificationem quam dabo tibi




 


  Tu feras un propitiatoire d`or pur; sa longueur sera de deux coudées et demie, et sa largeur d`une coudée et demie. 


 facies et propitiatorium de auro mundissimo duos cubitos et dimidium tenebit longitudo eius cubitum ac semissem latitudo




 


  Tu feras deux chérubins d`or, tu les feras d`or battu, aux deux extrémités du propitiatoire; 


 duos quoque cherubin aureos et productiles facies ex utraque parte oraculi




 


  fais un chérubin à l`une des extrémités et un chérubin à l`autre extrémité; vous ferez les chérubins sortant du propitiatoire à ses deux extrémités. 


 cherub unus sit in latere uno et alter in altero




 


  Les chérubins étendront les ailes par-dessus, couvrant de leurs ailes le propitiatoire, et se faisant face l`un à l`autre; les chérubins auront la face tournée vers le propitiatoire. 


 utrumque latus propitiatorii tegant expandentes alas et operientes oraculum respiciantque se mutuo versis vultibus in propitiatorium quo operienda est arca




 


  Tu mettras le propitiatoire sur l`arche, et tu mettras dans l`arche le témoignage, que je te donnerai. 


 in qua pones testimonium quod dabo tibi




 


  C`est là que je me rencontrerai avec toi; du haut du propitiatoire, entre les deux chérubins placés sur l`arche du témoignage, je te donnerai tous mes ordres pour les enfants d`Israël. 


 inde praecipiam et loquar ad te supra propitiatorio scilicet ac medio duorum cherubin qui erunt super arcam testimonii cuncta quae mandabo per te filiis Israhel




 


  Tu feras une table de bois d`acacia; sa longueur sera de deux coudées, sa largeur d`une coudée, et sa hauteur d`une coudée et demie. 


 facies et mensam de lignis setthim habentem duos cubitos longitudinis et in latitudine cubitum et in altitudine cubitum ac semissem




 


  Tu la couvriras d`or pur, et tu y feras une bordure d`or tout autour. 


 et inaurabis eam auro purissimo faciesque illi labium aureum per circuitum




 


  Tu y feras à l`entour un rebord de quatre doigts, sur lequel tu mettras une bordure d`or tout autour. 


 et ipsi labio coronam interrasilem altam quattuor digitis et super illam alteram coronam aureolam




 


  Tu feras pour la table quatre anneaux d`or, et tu mettras les anneaux aux quatre coins, qui seront à ses quatre pieds. 


 quattuor quoque circulos aureos praeparabis et pones eos in quattuor angulis eiusdem mensae per singulos pedes




 


  Les anneaux seront près du rebord, et recevront les barres pour porter la table. 


 subter coronam erunt circuli aurei ut mittantur vectes per eos et possit mensa portari




 


  Tu feras les barres de bois d`acacia, et tu les couvriras d`or; et elles serviront à porter la table. 


 ipsosque vectes facies de lignis setthim et circumdabis auro ad subvehendam mensam




 


  Tu feras ses plats, ses coupes, ses calices et ses tasses, pour servir aux libations; tu les feras d`or pur. 


 parabis et acetabula ac fialas turibula et cyatos in quibus offerenda sunt libamina ex auro purissimo




 


  Tu mettras sur la table les pains de proposition continuellement devant ma face. 


 et pones super mensam panes propositionis in conspectu meo semper




 


  Tu feras un chandelier d`or pur; ce chandelier sera fait d`or battu; son pied, sa tige, ses calices, ses pommes et ses fleurs seront d`une même pièce. 


 facies et candelabrum ductile de auro mundissimo hastile eius et calamos scyphos et spherulas ac lilia ex ipso procedentia




 


  Six branches sortiront de ses côtés, trois branches du chandelier de l`un des côtés, et trois branches du chandelier de l`autre côté. 


 sex calami egredientur de lateribus tres ex uno latere et tres ex altero




 


  Il y aura sur une branche trois calices en forme d`amande, avec pommes et fleurs, et sur une autre branche trois calices en forme d`amande, avec pommes et fleurs; il en sera de même pour les six branches sortant du chandelier. 


 tres scyphi quasi in nucis modum per calamos singulos spherulaque simul et lilium et tres similiter scyphi instar nucis in calamo altero spherulaque et lilium hoc erit opus sex calamorum qui producendi sunt de hastili




 


  A la tige du chandelier, il y aura quatre calices en forme d`amande, avec leurs pommes et leurs fleurs. 


 in ipso autem candelabro erunt quattuor scyphi in nucis modum spherulaeque per singulos et lilia




 


  Il y aura une pomme sous deux des branches sortant de la tige du chandelier, une pomme sous deux autres branches, et une pomme sous deux autres branches; il en sera de même pour les six branches sortant du chandelier. 


 spherula sub duobus calamis per tria loca qui simul sex fiunt procedentes de hastili uno




 


  Les pommes et les branches du chandelier seront d`une même pièce: il sera tout entier d`or battu, d`or pur. 


 et spherae igitur et calami ex ipso erunt universa ductilia de auro purissimo




 


  Tu feras ses sept lampes, qui seront placées dessus, de manière à éclairer en face. 


 facies et lucernas septem et pones eas super candelabrum ut luceant ex adverso




 


  Ses mouchettes et ses vases à cendre seront d`or pur. 


 emunctoria quoque et ubi quae emuncta sunt extinguantur fient de auro purissimo




 


  On emploiera un talent d`or pur pour faire le chandelier avec tous ses ustensiles. 


 omne pondus candelabri cum universis vasis suis habebit talentum auri mundissimi




 


  Regarde, et fais d`après le modèle qui t`est montré sur la montagne. 


 inspice et fac secundum exemplar quod tibi in monte monstratum est
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  Tu feras le tabernacle de dix tapis de fin lin retors, et d`étoffes teintes en bleu, en pourpre et en cramoisi; tu y représenteras des chérubins artistement travaillés. 


 tabernaculum vero ita fiet decem cortinas de bysso retorta et hyacintho ac purpura coccoque bis tincto variatas opere plumario facies




 


  La longueur d`un tapis sera de vingt-huit coudées, et la largeur d`un tapis sera de quatre coudées; la mesure sera la même pour tous les tapis. 


 longitudo cortinae unius habebit viginti octo cubitos latitudo quattuor cubitorum erit unius mensurae fient universa tentoria




 


  Cinq de ces tapis seront joints ensemble; les cinq autres seront aussi joints ensemble. 


 quinque cortinae sibi iungentur mutuo et aliae quinque nexu simili coherebunt




 


  Tu feras des lacets bleus au bord du tapis terminant le premier assemblage; et tu feras de même au bord du tapis terminant le second assemblage. 


 ansulas hyacinthinas in lateribus ac summitatibus facies cortinarum ut possint invicem copulari




 


  Tu mettras cinquante lacets au premier tapis, et tu mettras cinquante lacets au bord du tapis terminant le second assemblage; ces lacets se correspondront les uns aux autres. 


 quinquagenas ansulas cortina habebit in utraque parte ita insertas ut ansa contra ansam veniat et altera alteri possit aptari




 


  Tu feras cinquante agrafes d`or, et tu joindras les tapis l`un à l`autre avec les agrafes. Et le tabernacle formera un tout. 


 facies et quinquaginta circulos aureos quibus cortinarum vela iungenda sunt ut unum tabernaculum fiat




 


  Tu feras des tapis de poil de chèvre, pour servir de tente sur le tabernacle; tu feras onze de ces tapis. 


 facies et saga cilicina undecim ad operiendum tectum tabernaculi




 


  La longueur d`un tapis sera de trente coudées, et la largeur d`un tapis sera de quatre coudées; la mesure sera la même pour les onze tapis. 


 longitudo sagi unius habebit triginta cubitos et latitudo quattuor aequa erit mensura sagorum omnium




 


  Tu joindras séparément cinq de ces tapis, et les six autres séparément, et tu redoubleras le sixième tapis sur le devant de la tente. 


 e quibus quinque iunges seorsum et sex sibi mutuo copulabis ita ut sextum sagum in fronte tecti duplices




 


  Tu mettras cinquante lacets au bord du tapis terminant le premier assemblage, et cinquante lacets au bord du tapis du second assemblage. 


 facies et quinquaginta ansas in ora sagi unius ut coniungi cum altero queat et quinquaginta ansas in ora sagi alterius ut cum altero copuletur




 


  Tu feras cinquante agrafes d`airain, et tu feras entrer les agrafes dans les lacets. Tu assembleras ainsi la tente, qui fera un tout. 


 quinquaginta fibulas aeneas quibus iungantur ansae et unum ex omnibus operimentum fiat




 


  Comme il y aura du surplus dans les tapis de la tente, la moitié du tapis de reste retombera sur le derrière du tabernacle; 


 quod autem superfuerit in sagis quae parantur tecto id est unum sagum quod amplius est ex medietate eius operies posteriora tabernaculi




 


  la coudée d`une part, et la coudée d`autre part, qui seront de reste sur la longueur des tapis de la tente, retomberont sur les deux côtés du tabernacle, pour le couvrir. 


 et cubitus ex una parte pendebit et alter ex altera qui plus est in sagorum longitudine utrumque latus tabernaculi protegens




 


  Tu feras pour la tente une couverture de peaux de béliers teintes en rouge, et une couverture de peaux de dauphins par-dessus. 


 facies et operimentum aliud tecto de pellibus arietum rubricatis et super hoc rursum aliud operimentum de ianthinis pellibus




 


  Tu feras des planches pour le tabernacle; elles seront de bois d`acacia, placées debout. 


 facies et tabulas stantes tabernaculi de lignis setthim




 


  La longueur d`une planche sera de dix coudées, et la largeur d`une planche sera d`une coudée et demie. 


 quae singulae denos cubitos in longitudine habeant et in latitudine singulos ac semissem




 


  Il y aura à chaque planche deux tenons joints l`un à l`autre; tu feras de même pour toutes les planches du tabernacle. 


 in lateribus tabulae duae incastraturae fient quibus tabula alteri tabulae conectatur atque in hunc modum cunctae tabulae parabuntur




 


  Tu feras vingt planches pour le tabernacle, du côté du midi. 


 quarum viginti erunt in latere meridiano quod vergit ad austrum




 


  Tu mettras quarante bases d`argent sous les vingt planches, deux bases sous chaque planche pour ses deux tenons. 


 quibus quadraginta bases argenteas fundes ut binae bases singulis tabulis per duos angulos subiciantur




 


  Tu feras vingt planches pour le second côté du tabernacle, le côté du nord, 


 in latere quoque secundo tabernaculi quod vergit ad aquilonem viginti tabulae erunt




 


  et leurs quarante bases d`argent, deux bases sous chaque planche. 


 quadraginta habentes bases argenteas binae bases singulis tabulis subponentur




 


  Tu feras six planches pour le fond du tabernacle, du côté de l`occident. 


 ad occidentalem vero plagam tabernaculi facies sex tabulas




 


  Tu feras deux planches pour les angles du tabernacle, dans le fond; 


 et rursum alias duas quae in angulis erigantur post tergum tabernaculi




 


  elles seront doubles depuis le bas, et bien liées à leur sommet par un anneau; il en sera de même pour toutes les deux, placées aux deux angles. 


 eruntque coniunctae a deorsum usque sursum et una omnes conpago retinebit duabus quoque tabulis quae in angulis ponendae sunt similis iunctura servabitur




 


  Il y aura ainsi huit planches, avec leurs bases d`argent, soit seize bases, deux bases sous chaque planche. 


 et erunt simul tabulae octo bases earum argenteae sedecim duabus basibus per unam tabulam supputatis




 


  Tu feras cinq barres de bois d`acacia pour les planches de l`un des côtés du tabernacle, 


 facies et vectes de lignis setthim quinque ad continendas tabulas in uno latere tabernaculi




 


  cinq barres pour les planches du second côté du tabernacle, et cinq barres pour les planches du côté du tabernacle formant le fond vers l`occident. 


 et quinque alios in altero et eiusdem numeri ad occidentalem plagam




 


  La barre du milieu traversera les planches d`une extrémité à l`autre. 


 qui mittentur per medias tabulas a summo usque ad summum




 


  Tu couvriras d`or les planches, et tu feras d`or leurs anneaux qui recevront les barres, et tu couvriras d`or les barres. 


 ipsasque tabulas deaurabis et fundes eis anulos aureos per quos vectes tabulata contineant quos operies lamminis aureis




 


  Tu dresseras le tabernacle d`après le modèle qui t`est montré sur la montagne. 


 et eriges tabernaculum iuxta exemplum quod tibi in monte monstratum est




 


  Tu feras un voile bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; il sera artistement travaillé, et l`on y représentera des chérubins. 


 facies et velum de hyacintho et purpura coccoque bis tincto et bysso retorta opere plumario et pulchra varietate contextum




 


  Tu le mettras sur quatre colonnes d`acacia, couvertes d`or; ces colonnes auront des crochets d`or, et poseront sur quatre bases d`argent. 


 quod adpendes ante quattuor columnas de lignis setthim quae ipsae quidem deauratae erunt et habebunt capita aurea sed bases argenteas




 


  Tu mettras le voile au-dessous des agrafes, et c`est là, en dedans du voile, que tu feras entrer l`arche du témoignage; le voile vous servira de séparation entre le lieu saint et le lieu très saint. 


 inseretur autem velum per circulos intra quod pones arcam testimonii et quo sanctuarium et sanctuarii sanctuaria dividentur




 


  Tu mettras le propitiatoire sur l`arche du témoignage dans le lieu très saint. 


 pones et propitiatorium super arcam testimonii in sancta sanctorum




 


  Tu mettras la table en dehors du voile, et le chandelier en face de la table, au côté méridional du tabernacle; et tu mettras la table au côté septentrional. 


 mensamque extra velum et contra mensam candelabrum in latere tabernaculi meridiano mensa enim stabit in parte aquilonis




 


  Tu feras pour l`entrée de la tente un rideau bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; ce sera un ouvrage de broderie. 


 facies et tentorium in introitu tabernaculi de hyacintho et purpura coccoque bis tincto et bysso retorta opere plumarii




 


  Tu feras pour le rideau cinq colonnes d`acacia, et tu les couvriras d`or; elles auront des crochets d`or, et tu fondras pour elles cinq bases d`airain. 


 et quinque columnas deaurabis lignorum setthim ante quas ducetur tentorium quarum erunt capita aurea et bases aeneae
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  Tu feras l`autel de bois d`acacia; sa longueur sera de cinq coudées, et sa largeur de cinq coudées. L`autel sera carré, et sa hauteur sera de trois coudées. 


 facies et altare de lignis setthim quod habebit quinque cubitos in longitudine et totidem in latitudine id est quadrum et tres cubitos in altitudine




 


  Tu feras, aux quatre coins, des cornes qui sortiront de l`autel; et tu le couvriras d`airain. 


 cornua autem per quattuor angulos ex ipso erunt et operies illud aere




 


  Tu feras pour l`autel des cendriers, des pelles, des bassins, des fourchettes et des brasiers; tu feras d`airain tous ses ustensiles. 


 faciesque in usus eius lebetas ad suscipiendos cineres et forcipes atque fuscinulas et ignium receptacula omnia vasa ex aere fabricabis




 


  Tu feras à l`autel une grille d`airain, en forme de treillis, et tu mettras quatre anneaux d`airain aux quatre coins du treillis. 


 craticulamque in modum retis aeneam per cuius quattuor angulos erunt quattuor anuli aenei




 


  Tu le placeras au-dessous du rebord de l`autel, à partir du bas, jusqu`à la moitié de la hauteur de l`autel. 


 quos pones subter arulam altaris eritque craticula usque ad altaris medium




 


  Tu feras des barres pour l`autel, des barres de bois d`acacia, et tu les couvriras d`airain. 


 facies et vectes altaris de lignis setthim duos quos operies lamminis aeneis




 


  On passera les barres dans les anneaux; et les barres seront aux deux côtés de l`autel, quand on le portera. 


 et induces per circulos eruntque ex utroque latere altaris ad portandum




 


  Tu le feras creux, avec des planches; il sera fait tel qu`il t`est montré sur la montagne. 


 non solidum sed inane et cavum intrinsecus facies illud sicut tibi in monte monstratum est




 


  Tu feras le parvis du tabernacle. Du côté du midi, il y aura, pour former le parvis, des toiles de fin lin retors, sur une longueur de cent coudées pour ce premier côté, 


 facies et atrium tabernaculi in cuius plaga australi contra meridiem erunt tentoria de bysso retorta centum cubitos unum latus tenebit in longitudine




 


  avec vingt colonnes posant sur vingt bases d`airain; les crochets des colonnes et leurs tringles seront d`argent. 


 et columnas viginti cum basibus totidem aeneis quae capita cum celaturis suis habebunt argentea




 


  Du côté du nord, il y aura également des toiles sur une longueur de cent coudées, avec vingt colonnes et leurs vingt bases d`airain; les crochets des colonnes et leurs tringles seront d`argent. 


 similiter in latere aquilonis per longum erunt tentoria centum cubitorum columnae viginti et bases aeneae eiusdem numeri et capita earum cum celaturis suis argentea




 


  Du côté de l`occident, il y aura pour la largeur du parvis cinquante coudées de toiles, avec dix colonnes et leurs dix bases. 


 in latitudine vero atrii quod respicit ad occidentem erunt tentoria per quinquaginta cubitos et columnae decem basesque totidem




 


  Du côté de l`orient, sur les cinquante coudées de largeur du parvis, 


 in ea quoque atrii latitudine quae respicit ad orientem quinquaginta cubiti erunt




 


  il y aura quinze coudées de toiles pour une aile, avec trois colonnes et leurs trois bases, 


 in quibus quindecim cubitorum tentoria lateri uno deputabuntur columnaeque tres et bases totidem




 


  et quinze coudées de toiles pour la seconde aile, avec trois colonnes et leurs trois bases. 


 et in latere altero erunt tentoria cubitos obtinentia quindecim columnas tres et bases totidem




 


  Pour la porte du parvis il y aura un rideau de vingt coudées, bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors, en ouvrage de broderie, avec quatre colonnes et leurs quatre bases. 


 in introitu vero atrii fiet tentorium cubitorum viginti ex hyacintho et purpura coccoque bis tincto et bysso retorta opere plumarii columnas habebit quattuor cum basibus totidem




 


  Toutes les colonnes formant l`enceinte du parvis auront des tringles d`argent, des crochets d`argent, et des bases d`airain. 


 omnes columnae atrii per circuitum vestitae erunt argenti lamminis capitibus argenteis et basibus aeneis




 


  La longueur du parvis sera de cent coudées, sa largeur de cinquante de chaque côté, et sa hauteur de cinq coudées; les toiles seront de fin lin retors, et les bases d`airain. 


 in longitudine occupabit atrium cubitos centum in latitudine quinquaginta altitudo quinque cubitorum erit fietque de bysso retorta et habebit bases aeneas




 


  Tous les ustensiles destinés au service du tabernacle, tous ses pieux, et tous les pieux du parvis, seront d`airain. 


 cuncta vasa tabernaculi in omnes usus et caerimonias tam paxillos eius quam atrii ex aere facies




 


  Tu ordonneras aux enfants d`Israël de t`apporter pour le chandelier de l`huile pure d`olives concassées, afin d`entretenir les lampes continuellement. 


 praecipe filiis Israhel ut adferant tibi oleum de arboribus olivarum purissimum piloque contusum ut ardeat lucerna semper




 


  C`est dans la tente d`assignation, en dehors du voile qui est devant le témoignage, qu`Aaron et ses fils la prépareront, pour que les lampes brûlent du soir au matin en présence de l`Éternel. C`est une loi perpétuelle pour leurs descendants, et que devront observer les enfants d`Israël. 


 in tabernaculo testimonii extra velum quod oppansum est testimonio et conlocabunt eam Aaron et filii eius ut usque mane luceat coram Domino perpetuus erit cultus per successiones eorum a filiis Israhel
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  Fais approcher de toi Aaron, ton frère, et ses fils, et prends-les parmi les enfants d`Israël pour les consacrer à mon service dans le sacerdoce: Aaron et les fils d`Aaron, Nadab, Abihu, Éléazar et Ithamar. 


 adplica quoque ad te Aaron fratrem tuum cum filiis suis de medio filiorum Israhel ut sacerdotio fungantur mihi Aaron Nadab et Abiu Eleazar et Ithamar




 


  Tu feras à Aaron, ton frère, des vêtements sacrés, pour marquer sa dignité et pour lui servir de parure. 


 faciesque vestem sanctam fratri tuo in gloriam et decorem




 


  Tu parleras à tous ceux qui sont habiles, à qui j`ai donné un esprit plein d`intelligence; et ils feront les vêtements d`Aaron, afin qu`il soit consacré et qu`il exerce mon sacerdoce. 


 et loqueris cunctis sapientibus corde quos replevi spiritu prudentiae ut faciant vestes Aaron in quibus sanctificatus ministret mihi




 


  Voici les vêtements qu`ils feront: un pectoral, un éphod, une robe, une tunique brodée, une tiare, et une ceinture. Ils feront des vêtements sacrés à Aaron, ton frère, et à ses fils, afin qu`ils exercent mon sacerdoce. 


 haec autem erunt vestimenta quae facient rationale et superumerale tunicam et lineam strictam cidarim et balteum facient vestimenta sancta Aaron fratri tuo et filiis eius ut sacerdotio fungantur mihi




 


  Ils emploieront de l`or, des étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, et de fin lin. 


 accipientque aurum et hyacinthum et purpuram coccumque bis tinctum et byssum




 


  Ils feront l`éphod d`or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; il sera artistement travaillé. 


 facient autem superumerale de auro et hyacintho ac purpura coccoque bis tincto et bysso retorta opere polymito




 


  On y fera deux épaulettes, qui le joindront par ses deux extrémités; et c`est ainsi qu`il sera joint. 


 duas oras iunctas habebit in utroque latere summitatum ut in unum redeant




 


  La ceinture sera du même travail que l`éphod et fixée sur lui; elle sera d`or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors. 


 ipsaque textura et cuncta operis varietas erit ex auro et hyacintho et purpura coccoque bis tincto et bysso retorta




 


  Tu prendras deux pierres d`onyx, et tu y graveras les noms des fils d`Israël, 


 sumesque duos lapides onychinos et sculpes in eis nomina filiorum Israhel




 


  six de leurs noms sur une pierre, et les six autres sur la seconde pierre, d`après l`ordre des naissances. 


 sex nomina in lapide uno et sex reliqua in altero iuxta ordinem nativitatis eorum




 


  Tu graveras sur les deux pierres les noms des fils d`Israël, comme on grave les pierres et les cachets; tu les entoureras de montures d`or. 


 opere sculptoris et celatura gemmarii sculpes eos nominibus filiorum Israhel inclusos auro atque circumdatos




 


  Tu mettras les deux pierres sur les épaulettes de l`éphod, en souvenir des fils d`Israël; et c`est comme souvenir qu`Aaron portera leurs noms devant l`Éternel sur ses deux épaules. 


 et pones in utroque latere superumeralis memoriale filiis Israhel portabitque Aaron nomina eorum coram Domino super utrumque umerum ob recordationem




 


  Tu feras des montures d`or, 


 facies et uncinos ex auro




 


  et deux chaînettes d`or pur, que tu tresseras en forme de cordons; et tu fixeras aux montures les chaînettes ainsi tressées. 


 et duas catenulas auri purissimi sibi invicem coherentes quas inseres uncinis




 


  Tu feras le pectoral du jugement, artistement travaillé; tu le feras du même travail que l`éphod, tu le feras d`or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors. 


 rationale quoque iudicii facies opere polymito iuxta texturam superumeralis ex auro hyacintho et purpura coccoque bis tincto et bysso retorta




 


  Il sera carré et double; sa longueur sera d`un empan, et sa largeur d`un empan. 


 quadrangulum erit et duplex mensuram palmi habebit tam in longitudine quam in latitudine




 


  Tu y enchâsseras une garniture de pierres, quatre rangées de pierres: première rangée, une sardoine, une topaze, une émeraude; 


 ponesque in eo quattuor ordines lapidum in primo versu erit lapis sardius et topazius et zmaragdus




 


  seconde rangée, une escarboucle, un saphir, un diamant; 


 in secundo carbunculus sapphyrus et iaspis




 


  troisième rangée, une opale, une agate, une améthyste; 


 in tertio ligyrius achates et amethistus




 


  quatrième rangée, une chrysolithe, un onyx, un jaspe. Ces pierres seront enchâssées dans leurs montures d`or. 


 in quarto chrysolitus onychinus et berillus inclusi auro erunt per ordines suos




 


  Il y en aura douze, d`après les noms des fils d`Israël; elles seront gravées comme des cachets, chacune avec le nom de l`une des douze tribus. - 


 habebuntque nomina filiorum Israhel duodecim nominibus celabuntur singuli lapides nominibus singulorum per duodecim tribus




 


  Tu feras sur le pectoral des chaînettes d`or pur, tressées en forme de cordons. 


 facies in rationali catenas sibi invicem coherentes ex auro purissimo




 


  Tu feras sur le pectoral deux anneaux d`or, et tu mettras ces deux anneaux aux deux extrémités du pectoral. 


 et duos anulos aureos quos pones in utraque rationalis summitate




 


  Tu passeras les deux cordons d`or dans les deux anneaux aux deux extrémités du pectoral; 


 catenasque aureas iunges anulis qui sunt in marginibus eius




 


  et tu arrêteras par devant les bouts des deux cordons aux deux montures placées sur les épaulettes de l`éphod. 


 et ipsarum catenarum extrema duobus copulabis uncinis in utroque latere superumeralis quod rationale respicit




 


  Tu feras encore deux anneaux d`or, que tu mettras aux deux extrémités du pectoral, sur le bord intérieur appliqué contre l`éphod. 


 facies et duos anulos aureos quos pones in summitatibus rationalis et in oris quae e regione sunt superumeralis et posteriora eius aspiciunt




 


  Et tu feras deux autres anneaux d`or, que tu mettras au bas des deux épaulettes de l`éphod, sur le devant, près de la jointure, au-dessus de la ceinture de l`éphod. 


 nec non et alios duos anulos aureos qui ponendi sunt in utroque latere superumeralis deorsum quod respicit contra faciem iuncturae inferioris ut aptari possit cum superumerali




 


  On attachera le pectoral par ses anneaux de l`éphod avec un cordon bleu, afin que le pectoral soit au-dessus de la ceinture de l`éphod et qu`il ne puisse pas se séparer de l`éphod. 


 et stringatur rationale anulis suis cum anulis superumeralis vitta hyacinthina ut maneat iunctura fabrefacta et a se invicem rationale et superumerale nequeant separari




 


  Lorsque Aaron entrera dans le sanctuaire, il portera sur son coeur les noms des fils d`Israël, gravés sur le pectoral du jugement, pour en conserver à toujours le souvenir devant l`Éternel. - 


 portabitque Aaron nomina filiorum Israhel in rationali iudicii super pectus suum quando ingreditur sanctuarium memoriale coram Domino in aeternum




 


  Tu joindras au pectoral du jugement l`urim et le thummim, et ils seront sur le coeur d`Aaron, lorsqu`il se présentera devant l`Éternel. Ainsi, Aaron portera constamment sur son coeur le jugement des enfants d`Israël, lorsqu`il se présentera devant l`Éternel. 


 pones autem in rationali iudicii doctrinam et veritatem quae erunt in pectore Aaron quando ingreditur coram Domino et gestabit iudicium filiorum Israhel in pectore suo in conspectu Domini semper




 


  Tu feras la robe de l`éphod entièrement d`étoffe bleue. 


 facies et tunicam superumeralis totam hyacinthinam




 


  Il y aura, au milieu, une ouverture pour la tête; et cette ouverture aura tout autour un bord tissé, comme l`ouverture d`une cotte de mailles, afin que la robe ne se déchire pas. 


 in cuius medio supra erit capitium et ora per gyrum eius textilis sicut fieri solet in extremis vestium partibus ne facile rumpatur




 


  Tu mettras autour de la bordure, en bas, des grenades de couleur bleue, pourpre et cramoisie, entremêlées de clochettes d`or: 


 deorsum vero ad pedes eiusdem tunicae per circuitum quasi mala punica facies ex hyacintho et purpura et cocco bis tincto mixtis in medio tintinabulis




 


  une clochette d`or et une grenade, une clochette d`or et une grenade, sur tout le tour de la bordure de la robe. 


 ita ut tintinabulum sit aureum et malum rursumque tintinabulum aliud aureum et malum punicum




 


  Aaron s`en revêtira pour faire le service; quand il entrera dans le sanctuaire devant l`Éternel, et quand il en sortira, on entendra le son des clochettes, et il ne mourra point. 


 et vestietur ea Aaron in officio ministerii ut audiatur sonitus quando ingreditur et egreditur sanctuarium in conspectu Domini et non moriatur




 


  Tu feras une lame d`or pur, et tu y graveras, comme on grave un cachet: Sainteté à l`Éternel. 


 facies et lamminam de auro purissimo in qua sculpes opere celatoris Sanctum Domino




 


  Tu l`attacheras avec un cordon bleu sur la tiare, sur le devant de la tiare. 


 ligabisque eam vitta hyacinthina et erit super tiaram




 


  Elle sera sur le front d`Aaron; et Aaron sera chargé des iniquités commises par les enfants d`Israël en faisant toutes leurs saintes offrandes; elle sera constamment sur son front devant l`Éternel, pour qu`il leur soit favorable. 


 inminens fronti pontificis portabitque Aaron iniquitates eorum quae obtulerint et sanctificaverint filii Israhel in cunctis muneribus et donariis suis erit autem lammina semper in fronte eius ut placatus eis sit Dominus




 


  Tu feras la tunique de fin lin; tu feras une tiare de fin lin, et tu feras une ceinture brodée. 


 stringesque tunicam bysso et tiaram byssinam facies et balteum opere plumarii




 


  Pour les fils d`Aaron tu feras des tuniques, tu leur feras des ceintures, et tu leur feras des bonnets, pour marquer leur dignité et pour leur servir de parure. 


 porro filiis Aaron tunicas lineas parabis et balteos ac tiaras in gloriam et decorem




 


  Tu en revêtiras Aaron, ton frère, et ses fils avec lui. Tu les oindras, tu les consacreras, tu les sanctifieras, et ils seront à mon service dans le sacerdoce. 


 vestiesque his omnibus Aaron fratrem tuum et filios eius cum eo et cunctorum consecrabis manus sanctificabisque illos ut sacerdotio fungantur mihi




 


  Fais-leur des caleçons de lin, pour couvrir leur nudité; ils iront depuis les reins jusqu`aux cuisses. 


 facies et feminalia linea ut operiant carnem turpitudinis suae a renibus usque ad femina




 


  Aaron et ses fils les porteront, quand ils entreront dans la tente d`assignation, ou quand ils s`approcheront de l`autel, pour faire le service dans le sanctuaire; ainsi ils ne se rendront point coupables, et ne mourront point. C`est une loi perpétuelle pour Aaron et pour ses descendants après lui. 


 et utentur eis Aaron et filii eius quando ingredientur tabernaculum testimonii vel quando adpropinquant ad altare ut ministrent in sanctuario ne iniquitatis rei moriantur legitimum sempiternum erit Aaron et semini eius post eum
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  Voici ce que tu feras pour les sanctifier, afin qu`ils soient à mon service dans le sacerdoce. Prends un jeune taureau et deux béliers sans défaut. 


 sed et hoc facies ut mihi in sacerdotio consecrentur tolle vitulum de armento et arietes duos inmaculatos




 


  Fais, avec de la fleur de farine de froment, des pains sans levain, des gâteaux sans levain pétris à l`huile, et des galettes sans levain arrosées d`huile. 


 panesque azymos et crustula absque fermento quae conspersa sint oleo lagana quoque azyma oleo lita de simila triticea cuncta facies




 


  Tu les mettras dans une corbeille, en offrant le jeune taureau et les deux béliers. 


 et posita in canistro offeres vitulum autem et duos arietes




 


  Tu feras avancer Aaron et ses fils vers l`entrée de la tente d`assignation, et tu les laveras avec de l`eau. 


 et Aaron ac filios eius adplicabis ad ostium tabernaculi testimonii cumque laveris patrem cum filiis aqua




 


  Tu prendras les vêtements; tu revêtiras Aaron de la tunique, de la robe de l`éphod, de l`éphod et du pectoral, et tu mettras sur lui la ceinture de l`éphod. 


 indues Aaron vestimentis suis id est linea et tunica et superumerali et rationali quod constringes balteo




 


  Tu poseras la tiare sur sa tête, et tu placeras le diadème de sainteté sur la tiare. 


 et pones tiaram in capite eius et lamminam sanctam super tiaram




 


  Tu prendras l`huile d`onction, tu en répandras sur sa tête, et tu l`oindras. 


 et oleum unctionis fundes super caput eius atque hoc ritu consecrabitur




 


  Tu feras approcher ses fils, et tu les revêtiras des tuniques. 


 filios quoque illius adplicabis et indues tunicis lineis cingesque balteo




 


  Tu mettras une ceinture à Aaron et à ses fils, et tu attacheras des bonnets aux fils d`Aaron. Le sacerdoce leur appartiendra par une loi perpétuelle. Tu consacreras donc Aaron et ses fils. 


 Aaron scilicet et liberos eius et inpones eis mitras eruntque sacerdotes mei in religione perpetua postquam initiaveris manus eorum




 


  Tu amèneras le taureau devant la tente d`assignation, et Aaron et ses fils poseront leurs mains sur la tête du taureau. 


 adplicabis et vitulum coram tabernaculo testimonii inponentque Aaron et filii eius manus super caput illius




 


  Tu égorgeras le taureau devant l`Éternel, à l`entrée de la tente d`assignation. 


 et mactabis eum in conspectu Domini iuxta ostium tabernaculi testimonii




 


  Tu prendras du sang du taureau, tu en mettras avec ton doigt sur les cornes de l`autel, et tu répandras tout le sang au pied de l`autel. 


 sumptumque de sanguine vituli pones super cornua altaris digito tuo reliquum autem sanguinem fundes iuxta basim eius




 


  Tu prendras toute la graisse qui couvre les entrailles, le grand lobe du foie, les deux rognons et la graisse qui les entoure, et tu brûleras cela sur l`autel. 


 sumes et adipem totum qui operit intestina et reticulum iecoris ac duos renes et adipem qui super eos est et offeres incensum super altare




 


  Mais tu brûleras au feu hors du camp la chair du taureau, sa peau et ses excréments: c`est un sacrifice pour le péché. 


 carnes vero vituli et corium et fimum conbures foris extra castra eo quod pro peccato sit




 


  Tu prendras l`un des béliers, et Aaron et ses fils poseront leurs mains sur la tête du bélier. 


 unum quoque arietum sumes super cuius caput ponent Aaron et filii eius manus




 


  Tu égorgeras le bélier; tu en prendras le sang, et tu le répandras sur l`autel tout autour. 


 quem cum mactaveris tolles de sanguine eius et fundes circa altare




 


  Tu couperas le bélier par morceaux, et tu laveras les entrailles et les jambes, que tu mettras sur les morceaux et sur sa tête. 


 ipsum autem arietem secabis in frusta lotaque intestina eius ac pedes pones super concisas carnes et super caput illius




 


  Tu brûleras tout le bélier sur l`autel; c`est un holocauste à l`Éternel, c`est un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 et offeres totum arietem in incensum super altare oblatio est Domini odor suavissimus victimae Dei




 


  Tu prendras l`autre bélier, et Aaron et ses fils poseront leurs mains sur la tête du bélier. 


 tolles quoque arietem alterum super cuius caput Aaron et filii eius ponent manus




 


  Tu égorgeras le bélier; tu prendras de son sang, tu en mettras sur le lobe de l`oreille droite d`Aaron et sur le lobe de l`oreille droite de ses fils, sur le pouce de leur main droite et sur le gros orteil de leur pied droit, et tu répandras le sang sur l`autel tout autour. 


 quem cum immolaveris sumes de sanguine ipsius et pones super extremum dextrae auriculae Aaron et filiorum eius et super pollices manus eorum et pedis dextri fundesque sanguinem super altare per circuitum




 


  Tu prendras du sang qui sera sur l`autel et de l`huile d`onction, et tu en feras l`aspersion sur Aaron et sur ses vêtements, sur ses fils et sur leurs vêtements. Ainsi seront consacrés Aaron et ses vêtements, ses fils et leurs vêtements. 


 cumque tuleris de sanguine qui est super altare et de oleo unctionis asperges Aaron et vestes eius filios et vestimenta eorum consecratisque et ipsis et vestibus




 


  Tu prendras la graisse du bélier, la queue, la graisse qui couvre les entrailles, le grand lobe du foie, les deux rognons et la graisse qui les entoure, et l`épaule droite, car c`est un bélier de consécration; 


 tolles adipem de ariete et caudam et arvinam quae operit vitalia ac reticulum iecoris et duos renes atque adipem qui super eos est armumque dextrum eo quod sit aries consecrationum




 


  tu prendras aussi dans la corbeille de pains sans levain, placée devant l`Éternel, un gâteau de pain, un gâteau à l`huile et une galette. 


 tortam panis unius crustulum conspersum oleo laganum de canistro azymorum quod positum est in conspectu Domini




 


  Tu mettras toutes ces choses sur les mains d`Aaron et sur les mains de ses fils, et tu les agiteras de côté et d`autre devant l`Éternel. 


 ponesque omnia super manus Aaron et filiorum eius et sanctificabis eos elevans coram Domino




 


  Tu les ôteras ensuite de leurs mains, et tu les brûleras sur l`autel, par-dessus l`holocauste; c`est un sacrifice consumé par le feu devant l`Éternel, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 suscipiesque universa de manibus eorum et incendes super altare in holocaustum odorem suavissimum in conspectu Domini quia oblatio eius est




 


  Tu prendras la poitrine du bélier qui aura servi à la consécration d`Aaron, et tu l`agiteras de côté et d`autre devant l`Éternel: ce sera ta portion. 


 sumes quoque pectusculum de ariete quo initiatus est Aaron sanctificabisque illud elatum coram Domino et cedet in partem tuam




 


  Tu sanctifieras la poitrine et l`épaule du bélier qui aura servi à la consécration d`Aaron et de ses fils, la poitrine en l`agitant de côté et d`autre, l`épaule en la présentant par élévation. 


 sanctificabis et pectusculum consecratum et armum quem de ariete separasti




 


  Elles appartiendront à Aaron et à ses fils, par une loi perpétuelle qu`observeront les enfants d`Israël, car c`est une offrande par élévation; et, dans les sacrifices d`actions de grâces des enfants d`Israël, l`offrande par élévation sera pour l`Éternel. 


 quo initiatus est Aaron et filii eius cedentque in partem Aaron et filiorum eius iure perpetuo a filiis Israhel quia primitiva sunt et initia de victimis eorum pacificis quae offerunt Domino




 


  Les vêtements sacrés d`Aaron seront après lui pour ses fils, qui les mettront lorsqu`on les oindra et qu`on les consacrera. 


 vestem autem sanctam qua utitur Aaron habebunt filii eius post eum ut unguantur in ea et consecrentur manus eorum




 


  Ils seront portés pendant sept jours par celui de ses fils qui lui succédera dans le sacerdoce, et qui entrera dans la tente d`assignation, pour faire le service dans le sanctuaire. 


 septem diebus utetur illa qui pontifex pro eo fuerit constitutus de filiis eius et qui ingredietur tabernaculum testimonii ut ministret in sanctuario




 


  Tu prendras le bélier de consécration, et tu en feras cuire la chair dans un lieu saint. 


 arietem autem consecrationum tolles et coques carnes eius in loco sancto




 


  Aaron et ses fils mangeront, à l`entrée de la tente d`assignation, la chair du bélier et le pain qui sera dans la corbeille. 


 quibus vescetur Aaron et filii eius panes quoque qui sunt in canistro in vestibulo tabernaculi testimonii comedent




 


  Ils mangeront ainsi ce qui aura servi d`expiation afin qu`ils fussent consacrés et sanctifiés; nul étranger n`en mangera, car ce sont des choses saintes. 


 ut sit placabile sacrificium et sanctificentur offerentium manus alienigena non vescetur ex eis quia sancti sunt




 


  S`il reste de la chair de consécration et du pain jusqu`au matin, tu brûleras dans le feu ce qui restera; on ne le mangera point, car c`est une chose sainte. 


 quod si remanserit de carnibus consecratis sive de panibus usque mane conbures reliquias igni non comedentur quia sanctificata sunt




 


  Tu suivras à l`égard d`Aaron et de ses fils tous les ordres que je t`ai donnés. Tu emploieras sept jours à les consacrer. 


 omnia quae praecepi tibi facies super Aaron et filiis eius septem diebus consecrabis manus eorum




 


  Tu offriras chaque jour un taureau en sacrifice pour le péché, pour l`expiation; tu purifieras l`autel par cette expiation, et tu l`oindras pour le sanctifier. 


 et vitulum pro peccato offeres per singulos dies ad expiandum mundabisque altare cum immolaris expiationis hostiam et ungues illud in sanctificationem




 


  Pendant sept jours, tu feras des expiations sur l`autel, et tu le sanctifieras; et l`autel sera très saint, et tout ce qui touchera l`autel sera sanctifié. 


 septem diebus expiabis altare et sanctificabis et erit sanctum sanctorum omnis qui tetigerit illud sanctificabitur




 


  Voici ce que tu offriras sur l`autel: deux agneaux d`un an, chaque jour, à perpétuité. 


 hoc est quod facies in altari agnos anniculos duos per singulos dies iugiter




 


  Tu offriras l`un des agneaux le matin, et l`autre agneau entre les deux soirs. 


 unum agnum mane et alterum vespere




 


  Tu offriras, avec le premier agneau, un dixième d`épha de fleur de farine pétrie dans un quart de hin d`huile d`olives concassées, et une libation d`un quart de hin de vin. 


 decimam partem similae conspersae oleo tunso quod habeat mensuram quartam partem hin et vinum ad libandum eiusdem mensurae in agno uno




 


  Tu offriras le second agneau entre les deux soirs, avec une offrande et une libation semblables à celles du matin; c`est un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 alterum vero agnum offeres ad vesperam iuxta ritum matutinae oblationis et iuxta ea quae diximus in odorem suavitatis




 


  Voilà l`holocauste perpétuel qui sera offert par vos descendants, à l`entrée de la tente d`assignation, devant l`Éternel: c`est là que je me rencontrerai avec vous, et que je te parlerai. 


 sacrificium Domino oblatione perpetua in generationes vestras ad ostium tabernaculi testimonii coram Domino ubi constituam ut loquar ad te




 


  Je me rencontrerai là avec les enfants d`Israël, et ce lieu sera sanctifié par ma gloire. 


 ibique praecipiam filiis Israhel et sanctificabitur altare in gloria mea




 


  Je sanctifierai la tente d`assignation et l`autel; je sanctifierai Aaron et ses fils, pour qu`ils soient à mon service dans le sacerdoce. 


 sanctificabo et tabernaculum testimonii cum altari et Aaron cum filiis eius ut sacerdotio fungantur mihi




 


  J`habiterai au milieu des enfants d`Israël, et je serai leur Dieu. 


 et habitabo in medio filiorum Israhel eroque eis Deus




 


  Ils connaîtront que je suis l`Éternel, leur Dieu, qui les ai fait sortir du pays d`Égypte, pour habiter au milieu d`eux. Je suis l`Éternel, leur Dieu. 


 et scient quia ego Dominus Deus eorum qui eduxi eos de terra Aegypti ut manerem inter illos ego Dominus Deus ipsorum
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  Tu feras un autel pour brûler des parfums, tu le feras de bois d`acacia; 


 facies quoque altare in adolendum thymiama de lignis setthim




 


  sa longueur sera d`une coudée, et sa largeur d`une coudée; il sera carré, et sa hauteur sera de deux coudées. Tu feras des cornes qui sortiront de l`autel. 


 habens cubitum longitudinis et alterum latitudinis id est quadrangulum et duos cubitos in altitudine cornua ex ipso procedent




 


  Tu le couvriras d`or pur, le dessus, les côtés tout autour et les cornes, et tu y feras une bordure d`or tout autour. 


 vestiesque illud auro purissimo tam craticulam eius quam parietes per circuitum et cornua faciesque ei coronam aureolam per gyrum




 


  Tu feras au-dessous de la bordure deux anneaux d`or aux deux côtés; tu en mettras aux deux côtés, pour recevoir les barres qui serviront à le porter. 


 et duos anulos aureos sub corona per singula latera ut mittantur in eos vectes et altare portetur




 


  Tu feras les barres de bois d`acacia, et tu les couvriras d`or. 


 ipsos quoque vectes facies de lignis setthim et inaurabis




 


  Tu placeras l`autel en face du voile qui est devant l`arche du témoignage, en face du propitiatoire qui est sur le témoignage, et où je me rencontrerai avec toi. 


 ponesque altare contra velum quod ante arcam pendet testimonii coram propitiatorio quo tegitur testimonium ubi loquar tibi




 


  Aaron y fera brûler du parfum odoriférant; il en fera brûler chaque matin, lorsqu`il préparera les lampes; 


 et adolebit incensum super eo Aaron suave fraglans mane quando conponet lucernas incendet illud




 


  il en fera brûler aussi entre les deux soirs, lorsqu`il arrangera les lampes. C`est ainsi que l`on brûlera à perpétuité du parfum devant l`Éternel parmi vos descendants. 


 et quando conlocat eas ad vesperum uret thymiama sempiternum coram Domino in generationes vestras




 


  Vous n`offrirez sur l`autel ni parfum étranger, ni holocauste, ni offrande, et vous n`y répandrez aucune libation. 


 non offeretis super eo thymiama conpositionis alterius nec oblationem et victimam nec liba libabitis




 


  Une fois chaque année, Aaron fera des expiations sur les cornes de l`autel; avec le sang de la victime expiatoire, il y sera fait des expiations une fois chaque année parmi vos descendants. Ce sera une chose très sainte devant l`Éternel. 


 et deprecabitur Aaron super cornua eius semel per annum in sanguine quod oblatum est pro peccato et placabit super eo in generationibus vestris sanctum sanctorum erit Domino




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Lorsque tu compteras les enfants d`Israël pour en faire le dénombrement, chacun d`eux paiera à l`Éternel le rachat de sa personne, afin qu`ils ne soient frappés d`aucune plaie lors de ce dénombrement. 


 quando tuleris summam filiorum Israhel iuxta numerum dabunt singuli pretium pro animabus suis Domino et non erit plaga in eis cum fuerint recensiti




 


  Voici ce que donneront tous ceux qui seront compris dans le dénombrement: un demi-sicle, selon le sicle du sanctuaire, qui est de vingt guéras; un demi-sicle sera le don prélevé pour l`Éternel. 


 hoc autem dabit omnis qui transit ad nomen dimidium sicli iuxta mensuram templi siclus viginti obolos habet media pars sicli offeretur Domino




 


  Tout homme compris dans le dénombrement, depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, paiera le don prélevé pour l`Éternel. 


 qui habetur in numero a viginti annis et supra dabit pretium




 


  Le riche ne paiera pas plus, et le pauvre ne paiera pas moins d`un demi-sicle, comme don prélevé pour l`Éternel, afin de racheter leurs personnes. 


 dives non addet ad medium sicli et pauper nihil minuet




 


  Tu recevras des enfants d`Israël l`argent du rachat, et tu l`appliqueras au travail de la tente d`assignation; ce sera pour les enfants d`Israël un souvenir devant l`Éternel pour le rachat de leurs personnes. 


 susceptamque pecuniam quae conlata est a filiis Israhel trades in usus tabernaculi testimonii ut sit monumentum eorum coram Domino et propitietur animabus illorum




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Tu feras une cuve d`airain, avec sa base d`airain, pour les ablutions; tu la placeras entre la tente d`assignation et l`autel, et tu y mettras de l`eau, 


 facies et labium aeneum cum basi sua ad lavandum ponesque illud inter tabernaculum testimonii et altare et missa aqua




 


  avec laquelle Aaron et ses fils se laveront les mains et les pieds. 


 lavabunt in eo Aaron et filii eius manus suas ac pedes




 


  Lorsqu`ils entreront dans la tente d`assignation, ils se laveront avec cette eau, afin qu`ils ne meurent point; et aussi lorsqu`ils s`approcheront de l`autel, pour faire le service et pour offrir des sacrifices à l`Éternel. 


 quando ingressuri sunt tabernaculum testimonii et quando accessuri ad altare ut offerant in eo thymiama Domino




 


  Ils se laveront les mains et les pieds, afin qu`ils ne meurent point. Ce sera une loi perpétuelle pour Aaron, pour ses fils et pour leurs descendants. 


 ne forte moriantur legitimum sempiternum erit ipsi et semini eius per successiones




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen




 


  Prends des meilleurs aromates, cinq cents sicles de myrrhe, de celle qui coule d`elle-même; la moitié, soit deux cent cinquante sicles, de cinnamome aromatique, deux cent cinquante sicles de roseau aromatique, 


 dicens sume tibi aromata prima et zmyrnae electae quingentos siclos et cinnamomi medium id est ducentos quinquaginta calami similiter ducentos quinquaginta




 


  cinq cents sicles de casse, selon le sicle du sanctuaire, et un hin d`huile d`olive. 


 cassiae autem quingentos siclos in pondere sanctuarii olei de olivetis mensuram hin




 


  Tu feras avec cela une huile pour l`onction sainte, composition de parfums selon l`art du parfumeur; ce sera l`huile pour l`onction sainte. 


 faciesque unctionis oleum sanctum unguentum conpositum opere unguentarii




 


  Tu en oindras la tente d`assignation et l`arche du témoignage, 


 et ungues ex eo tabernaculum testimonii et arcam testamenti




 


  la table et tous ses ustensiles, le chandelier et ses ustensiles, l`autel des parfums, 


 mensamque cum vasis suis candelabrum et utensilia eius altaria thymiamatis




 


  l`autel des holocaustes et tous ses ustensiles, la cuve avec sa base. 


 et holocausti et universam supellectilem quae ad cultum eorum pertinent




 


  Tu sanctifieras ces choses, et elles seront très saintes, tout ce qui les touchera sera sanctifié. 


 sanctificabisque omnia et erunt sancta sanctorum qui tetigerit ea sanctificabitur




 


  Tu oindras Aaron et ses fils, et tu les sanctifieras, pour qu`ils soient à mon service dans le sacerdoce. 


 Aaron et filios eius ungues sanctificabisque eos ut sacerdotio fungantur mihi




 


  Tu parleras aux enfants d`Israël, et tu diras: Ce sera pour moi l`huile de l`onction sainte, parmi vos descendants. 


 filiis quoque Israhel dices hoc oleum unctionis sanctum erit mihi in generationes vestras




 


  On n`en répandra point sur le corps d`un homme, et vous n`en ferez point de semblable, dans les mêmes proportions; elle est sainte, et vous la regarderez comme sainte. 


 caro hominis non unguetur ex eo et iuxta conpositionem eius non facietis aliud quia sanctificatum est et sanctum erit vobis




 


  Quiconque en composera de semblable, ou en mettra sur un étranger, sera retranché de son peuple. 


 homo quicumque tale conposuerit et dederit ex eo alieno exterminabitur de populo suo




 


  L`Éternel dit à Moïse: Prends des aromates, du stacté, de l`ongle odorant, du galbanum, et de l`encens pur, en parties égales. 


 dixitque Dominus ad Mosen sume tibi aromata stacten et onycha galbanen boni odoris et tus lucidissimum aequalis ponderis erunt omnia




 


  Tu feras avec cela un parfum composé selon l`art du parfumeur; il sera salé, pur et saint. 


 faciesque thymiama conpositum opere unguentarii mixtum diligenter et purum et sanctificatione dignissimum




 


  Tu le réduiras en poudre, et tu le mettras devant le témoignage, dans la tente d`assignation, où je me rencontrerai avec toi. Ce sera pour vous une chose très sainte. 


 cumque in tenuissimum pulverem universa contuderis pones ex eo coram testimonio tabernaculi in quo loco apparebo tibi sanctum sanctorum erit vobis thymiama




 


  Vous ne ferez point pour vous de parfum semblable, dans les mêmes proportions; vous le regarderez comme saint, et réservé pour l`Éternel. 


 talem conpositionem non facietis in usus vestros quia sanctum est Domino




 


  Quiconque en fera de semblable, pour le sentir, sera retranché de son peuple. 


 homo quicumque fecerit simile ut odore illius perfruatur peribit de populis suis
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Sache que j`ai choisi Betsaleel, fils d`Uri, fils de Hur, de la tribu de Juda. 


 ecce vocavi ex nomine Beselehel filium Uri filii Hur de tribu Iuda




 


  Je l`ai rempli de l`Esprit de Dieu, de sagesse, d`intelligence, et de savoir pour toutes sortes d`ouvrages, 


 et implevi eum spiritu Dei sapientia intellegentia et scientia in omni opere




 


  je l`ai rendu capable de faire des inventions, de travailler l`or, l`argent et l`airain, 


 ad excogitandum fabre quicquid fieri potest ex auro et argento et aere




 


  de graver les pierres à enchâsser, de travailler le bois, et d`exécuter toutes sortes d`ouvrages. 


 marmore et gemmis et diversitate lignorum




 


  Et voici, je lui ai donné pour aide Oholiab, fils d`Ahisamac, de la tribu de Dan. J`ai mis de l`intelligence dans l`esprit de tous ceux qui sont habiles, pour qu`ils fassent tout ce que je t`ai ordonné: 


 dedique ei socium Hooliab filium Achisamech de tribu Dan et in corde omnis eruditi posui sapientiam ut faciant cuncta quae praecepi tibi




 


  la tente d`assignation, l`arche du témoignage, le propitiatoire qui sera dessus, et tous les ustensiles de la tente; 


 tabernaculum foederis et arcam testimonii et propitiatorium quod super eam est et cuncta vasa tabernaculi




 


  la table et ses ustensiles, le chandelier d`or pur et tous ses ustensiles, 


 mensamque et vasa eius candelabrum purissimum cum vasis suis et altaria thymiamatis




 


  l`autel des parfums; l`autel des holocaustes et tous ses ustensiles, la cuve avec sa base; 


 et holocausti et omnia vasa eorum labium cum basi sua




 


  les vêtements d`office, les vêtements sacrés pour le sacrificateur Aaron, les vêtements de ses fils pour les fonctions du sacerdoce; 


 vestes sanctas in ministerio Aaron sacerdoti et filiis eius ut fungantur officio suo in sacris




 


  l`huile d`onction, et le parfum odoriférant pour le sanctuaire. Ils se conformeront à tous les ordres que j`ai donnés. 


 oleum unctionis et thymiama aromatum in sanctuario omnia quae praecepi tibi facient




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 et locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis-leur: Vous ne manquerez pas d`observer mes sabbats, car ce sera entre moi et vous, et parmi vos descendants, un signe auquel on connaîtra que je suis l`Éternel qui vous sanctifie. 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos videte ut sabbatum meum custodiatis quia signum est inter me et vos in generationibus vestris ut sciatis quia ego Dominus qui sanctifico vos




 


  Vous observerez le sabbat, car il sera pour vous une chose sainte. Celui qui le profanera, sera puni de mort; celui qui fera quelque ouvrage ce jour-là, sera retranché du milieu de son peuple. 


 custodite sabbatum sanctum est enim vobis qui polluerit illud morte morietur qui fecerit in eo opus peribit anima illius de medio populi sui




 


  On travaillera six jours; mais le septième jour est le sabbat, le jour du repos, consacré à l`Éternel. Celui qui fera quelque ouvrage le jour du sabbat, sera puni de mort. 


 sex diebus facietis opus in die septimo sabbatum est requies sancta Domino omnis qui fecerit opus in hac die morietur




 


  Les enfants d`Israël observeront le sabbat, en le célébrant, eux et leurs descendants, comme une alliance perpétuelle. 


 custodiant filii Israhel sabbatum et celebrent illud in generationibus suis pactum est sempiternum




 


  Ce sera entre moi et les enfants d`Israël un signe qui devra durer à perpétuité; car en six jours l`Éternel a fait les cieux et la terre, et le septième jour il a cessé son oeuvre et il s`est reposé. 


 inter me et filios Israhel signumque perpetuum sex enim diebus fecit Dominus caelum et terram et in septimo ab opere cessavit




 


  Lorsque l`Éternel eut achevé de parler à Moïse sur la montagne de Sinaï, il lui donna les deux tables du témoignage, tables de pierre, écrites du doigt de Dieu. 


 dedit quoque Mosi conpletis huiuscemodi sermonibus in monte Sinai duas tabulas testimonii lapideas scriptas digito Dei
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  Le peuple, voyant que Moïse tardait à descendre de la montagne, s`assembla autour d`Aaron, et lui dit: Allons! fais-nous un dieu qui marche devant nous, car ce Moïse, cet homme qui nous a fait sortir du pays d`Égypte, nous ne savons ce qu`il est devenu. 


 videns autem populus quod moram faceret descendendi de monte Moses congregatus adversus Aaron ait surge fac nobis deos qui nos praecedant Mosi enim huic viro qui nos eduxit de terra Aegypti ignoramus quid acciderit




 


  Aaron leur dit: Otez les anneaux d`or qui sont aux oreilles de vos femmes, de vos fils et de vos filles, et apportez-les-moi. 


 dixitque ad eos Aaron tollite inaures aureas de uxorum filiorumque et filiarum vestrarum auribus et adferte ad me




 


  Et tous ôtèrent les anneaux d`or qui étaient à leurs oreilles, et ils les apportèrent à Aaron. 


 fecit populus quae iusserat deferens inaures ad Aaron




 


  Il les reçut de leurs mains, jeta l`or dans un moule, et fit un veau en fonte. Et ils dirent: Israël! voici ton dieu, qui t`a fait sortir du pays d`Égypte. 


 quas cum ille accepisset formavit opere fusorio et fecit ex eis vitulum conflatilem dixeruntque hii sunt dii tui Israhel qui te eduxerunt de terra Aegypti




 


  Lorsqu`Aaron vit cela, il bâtit un autel devant lui, et il s`écria: Demain, il y aura fête en l`honneur de l`Éternel! 


 quod cum vidisset Aaron aedificavit altare coram eo et praeconis voce clamavit dicens cras sollemnitas Domini est




 


  Le lendemain, ils se levèrent de bon matin, et ils offrirent des holocaustes et des sacrifices d`actions de grâces. Le peuple s`assit pour manger et pour boire; puis ils se levèrent pour se divertir. 


 surgentesque mane obtulerunt holocausta et hostias pacificas et sedit populus comedere ac bibere et surrexerunt ludere




 


  L`Éternel dit à Moïse: Va, descends; car ton peuple, que tu as fait sortir du pays d`Égypte, s`est corrompu. 


 locutus est autem Dominus ad Mosen vade descende peccavit populus tuus quem eduxisti de terra Aegypti




 


  Ils se sont promptement écartés de la voie que je leur avais prescrite; ils se sont fait un veau en fonte, ils se sont prosternés devant lui, ils lui ont offert des sacrifices, et ils ont dit: Israël! voici ton dieu, qui t`a fait sortir du pays d`Égypte. 


 recesserunt cito de via quam ostendisti eis feceruntque sibi vitulum conflatilem et adoraverunt atque immolantes ei hostias dixerunt isti sunt dii tui Israhel qui te eduxerunt de terra Aegypti




 


  L`Éternel dit à Moïse: Je vois que ce peuple est un peuple au cou roide. 


 rursumque ait Dominus ad Mosen cerno quod populus iste durae cervicis sit




 


  Maintenant laisse-moi; ma colère va s`enflammer contre eux, et je les consumerai; mais je ferai de toi une grande nation. 


 dimitte me ut irascatur furor meus contra eos et deleam eos faciamque te in gentem magnam




 


  Moïse implora l`Éternel, son Dieu, et dit: Pourquoi, ô Éternel! ta colère s`enflammerait-elle contre ton peuple, que tu as fait sortir du pays d`Égypte par une grande puissance et par une main forte? 


 Moses autem orabat Dominum Deum suum dicens cur Domine irascitur furor tuus contra populum tuum quem eduxisti de terra Aegypti in fortitudine magna et in manu robusta




 


  Pourquoi les Égyptiens diraient-ils: C`est pour leur malheur qu`il les a fait sortir, c`est pour les tuer dans les montagnes, et pour les exterminer de dessus la terre? Reviens de l`ardeur de ta colère, et repens-toi du mal que tu veux faire à ton peuple. 


 ne quaeso dicant Aegyptii callide eduxit eos ut interficeret in montibus et deleret e terra quiescat ira tua et esto placabilis super nequitia populi tui




 


  Souviens-toi d`Abraham, d`Isaac et d`Israël, tes serviteurs, auxquels tu as dit, en jurant par toi-même: Je multiplierai votre postérité comme les étoiles du ciel, je donnerai à vos descendants tout ce pays dont j`ai parlé, et ils le posséderont à jamais. 


 recordare Abraham Isaac et Israhel servorum tuorum quibus iurasti per temet ipsum dicens multiplicabo semen vestrum sicut stellas caeli et universam terram hanc de qua locutus sum dabo semini vestro et possidebitis eam semper




 


  Et l`Éternel se repentit du mal qu`il avait déclaré vouloir faire à son peuple. 


 placatusque est Dominus ne faceret malum quod locutus fuerat adversus populum suum




 


  Moïse retourna et descendit de la montagne, les deux tables du témoignage dans sa main; les tables étaient écrites des deux côtés, elles étaient écrites de l`un et de l`autre côté. 


 et reversus est Moses de monte portans duas tabulas testimonii manu scriptas ex utraque parte




 


  Les tables étaient l`ouvrage de Dieu, et l`écriture était l`écriture de Dieu, gravée sur les tables. 


 et factas opere Dei scriptura quoque Dei erat sculpta in tabulis




 


  Josué entendit la voix du peuple, qui poussait des cris, et il dit à Moïse: Il y a un cri de guerre dans le camp. 


 audiens autem Iosue tumultum populi vociferantis dixit ad Mosen ululatus pugnae auditur in castris




 


  Moïse répondit: Ce n`est ni un cri de vainqueurs, ni un cri de vaincus; ce que j`entends, c`est la voix de gens qui chantent. 


 qui respondit non est clamor adhortantium ad pugnam neque vociferatio conpellentium ad fugam sed vocem cantantium ego audio




 


  Et, comme il approchait du camp, il vit le veau et les danses. La colère de Moïse s`enflamma; il jeta de ses mains les tables, et les brisa au pied de la montagne. 


 cumque adpropinquasset ad castra vidit vitulum et choros iratusque valde proiecit de manu tabulas et confregit eas ad radices montis




 


  Il prit le veau qu`ils avaient fait, et le brûla au feu; il le réduisit en poudre, répandit cette poudre à la surface de l`eau, et fit boire les enfants d`Israël. 


 arripiensque vitulum quem fecerant conbusit et contrivit usque ad pulverem quem sparsit in aqua et dedit ex eo potum filiis Israhel




 


  Moïse dit à Aaron: Que t`a fait ce peuple, pour que tu l`aies laissé commettre un si grand péché? 


 dixitque ad Aaron quid tibi fecit hic populus ut induceres super eum peccatum maximum




 


  Aaron répondit: Que la colère de mon seigneur ne s`enflamme point! Tu sais toi-même que ce peuple est porté au mal. 


 cui ille respondit ne indignetur dominus meus tu enim nosti populum istum quod pronus sit ad malum




 


  Ils m`ont dit: Fais-nous un dieu qui marche devant nous; car ce Moïse, cet homme qui nous a fait sortir du pays d`Égypte, nous ne savons ce qu`il est devenu. 


 dixerunt mihi fac nobis deos qui praecedant nos huic enim Mosi qui nos eduxit de terra Aegypti nescimus quid acciderit




 


  Je leur ai dit: Que ceux qui ont de l`or, s`en dépouillent! Et ils me l`ont donné; je l`ai jeté au feu, et il en est sorti ce veau. 


 quibus ego dixi quis vestrum habet aurum tulerunt et dederunt mihi et proieci illud in ignem egressusque est hic vitulus




 


  Moïse vit que le peuple était livré au désordre, et qu`Aaron l`avait laissé dans ce désordre, exposé à l`opprobre parmi ses ennemis. 


 videns ergo Moses populum quod esset nudatus spoliaverat enim eum Aaron propter ignominiam sordis et inter hostes nudum constituerat




 


  Moïse se plaça à la porte du camp, et dit: A moi ceux qui sont pour l`Éternel! Et tous les enfants de Lévi s`assemblèrent auprès de lui. 


 et stans in porta castrorum ait si quis est Domini iungatur mihi congregatique sunt ad eum omnes filii Levi




 


  Il leur dit: Ainsi parle l`Éternel, le Dieu d`Israël: Que chacun de vous mette son épée au côté; traversez et parcourez le camp d`une porte à l`autre, et que chacun tue son frère, son parent. 


 quibus ait haec dicit Dominus Deus Israhel ponat vir gladium super femur suum ite et redite de porta usque ad portam per medium castrorum et occidat unusquisque fratrem et amicum et proximum suum




 


  Les enfants de Lévi firent ce qu`ordonnait Moïse; et environ trois mille hommes parmi le peuple périrent en cette journée. 


 fecerunt filii Levi iuxta sermonem Mosi cecideruntque in die illo quasi tria milia hominum




 


  Moïse dit: Consacrez-vous aujourd`hui à l`Éternel, même en sacrifiant votre fils et votre frère, afin qu`il vous accorde aujourd`hui une bénédiction. 


 et ait Moses consecrastis manus vestras hodie Domino unusquisque in filio et fratre suo ut detur vobis benedictio




 


  Le lendemain, Moïse dit au peuple: Vous avez commis un grand péché. Je vais maintenant monter vers l`Éternel: j`obtiendrai peut-être le pardon de votre péché. 


 facto autem die altero locutus est Moses ad populum peccastis peccatum maximum ascendam ad Dominum si quo modo eum quivero deprecari pro scelere vestro




 


  Moïse retourna vers l`Éternel et dit: Ah! ce peuple a commis un grand péché. Ils se sont fait un dieu d`or. 


 reversusque ad Dominum ait obsecro peccavit populus iste peccatum magnum feceruntque sibi deos aureos aut dimitte eis hanc noxam




 


  Pardonne maintenant leur péché! Sinon, efface-moi de ton livre que tu as écrit. 


 aut si non facis dele me de libro tuo quem scripsisti




 


  L`Éternel dit à Moïse: C`est celui qui a péché contre moi que j`effacerai de mon livre. 


 cui respondit Dominus qui peccaverit mihi delebo eum de libro meo




 


  Va donc, conduis le peuple où je t`ai dit. Voici, mon ange marchera devant toi, mais au jour de ma vengeance, je les punirai de leur péché. 


 tu autem vade et duc populum istum quo locutus sum tibi angelus meus praecedet te ego autem in die ultionis visitabo et hoc peccatum eorum




 


  L`Éternel frappa le peuple, parce qu`il avait fait le veau, fabriqué par Aaron. 


 percussit ergo Dominus populum pro reatu vituli quem fecit Aaron
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  L`Éternel dit à Moïse: Va, pars d`ici, toi et le peuple que tu as fait sortir du pays d`Égypte; monte vers le pays que j`ai juré de donner à Abraham, à Isaac et à Jacob, en disant: Je le donnerai à ta postérité. 


 locutusque est Dominus ad Mosen vade ascende de loco isto tu et populus tuus quem eduxisti de terra Aegypti in terram quam iuravi Abraham Isaac et Iacob dicens semini tuo dabo eam




 


  J`enverrai devant toi un ange, et je chasserai les Cananéens, les Amoréens, les Héthiens, les Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens. 


 et mittam praecursorem tui angelum ut eiciam Chananeum et Amorreum et Hettheum et Ferezeum et Eveum et Iebuseum




 


  Monte vers ce pays où coulent le lait et le miel. Mais je ne monterai point au milieu de toi, de peur que je ne te consume en chemin, car tu es un peuple au cou roide. 


 et intres in terram fluentem lacte et melle non enim ascendam tecum quia populus durae cervicis est ne forte disperdam te in via




 


  Lorsque le peuple eut entendu ces sinistres paroles, il fut dans la désolation, et personne ne mit ses ornements. 


 audiens populus sermonem hunc pessimum luxit et nullus ex more indutus est cultu suo




 


  Et l`Éternel dit à Moïse: Dis aux enfants d`Israël: Vous êtes un peuple au cou roide; si je montais un seul instant au milieu de toi, je te consumerais. Ote maintenant tes ornements de dessus toi, et je verrai ce que je te ferai. 


 dixitque Dominus ad Mosen loquere filiis Israhel populus durae cervicis es semel ascendam in medio tui et delebo te iam nunc depone ornatum tuum ut sciam quid faciam tibi




 


  Les enfants d`Israël se dépouillèrent de leurs ornements, en s`éloignant du mont Horeb. 


 deposuerunt ergo filii Israhel ornatum suum a monte Horeb




 


  Moïse prit la tente et la dressa hors du camp, à quelque distance; il l`appela tente d`assignation; et tous ceux qui consultaient l`Éternel allaient vers la tente d`assignation, qui était hors du camp. 


 Moses quoque tollens tabernaculum tetendit extra castra procul vocavitque nomen eius tabernaculum foederis et omnis populus qui habebat aliquam quaestionem egrediebatur ad tabernaculum foederis extra castra




 


  Lorsque Moïse se rendait à la tente, tout le peuple se levait; chacun se tenait à l`entrée de sa tente, et suivait des yeux Moïse, jusqu`à ce qu`il fût entré dans la tente. 


 cumque egrederetur Moses ad tabernaculum surgebat universa plebs et stabat unusquisque in ostio papilionis sui aspiciebantque tergum Mosi donec ingrederetur tentorium




 


  Et lorsque Moïse était entré dans la tente, la colonne de nuée descendait et s`arrêtait à l`entrée de la tente, et l`Éternel parlait avec Moïse. 


 ingresso autem illo tabernaculum foederis descendebat columna nubis et stabat ad ostium loquebaturque cum Mosi




 


  Tout le peuple voyait la colonne de nuée qui s`arrêtait à l`entrée de la tente, tout le peuple se levait et se prosternait à l`entrée de sa tente. 


 cernentibus universis quod columna nubis staret ad ostium tabernaculi stabantque ipsi et adorabant per fores tabernaculorum suorum




 


  L`Éternel parlait avec Moïse face à face, comme un homme parle à son ami. Puis Moïse retournait au camp; mais son jeune serviteur, Josué, fils de Nun, ne sortait pas du milieu de la tente. 


 loquebatur autem Dominus ad Mosen facie ad faciem sicut loqui solet homo ad amicum suum cumque ille reverteretur in castra minister eius Iosue filius Nun puer non recedebat de tabernaculo




 


  Moïse dit à l`Éternel: Voici, tu me dis: Fais monter ce peuple! Et tu ne me fais pas connaître qui tu enverras avec moi. Cependant, tu as dit: Je te connais par ton nom, et tu as trouvé grâce à mes yeux. 


 dixit autem Moses ad Dominum praecipis ut educam populum istum et non indicas mihi quem missurus es mecum praesertim cum dixeris novi te ex nomine et invenisti gratiam coram me




 


  Maintenant, si j`ai trouvé grâce à tes yeux, fais-moi connaître tes voies; alors je te connaîtrai, et je trouverai encore grâce à tes yeux. Considère que cette nation est ton peuple. 


 si ergo inveni gratiam in conspectu tuo ostende mihi viam tuam ut sciam te et inveniam gratiam ante oculos tuos respice populum tuum gentem hanc




 


  L`Éternel répondit: Je marcherai moi-même avec toi, et je te donnerai du repos. 


 dixitque Dominus facies mea praecedet te et requiem dabo tibi




 


  Moïse lui dit: Si tu ne marches pas toi-même avec nous, ne nous fais point partir d`ici. 


 et ait Moses si non tu ipse praecedes ne educas nos de loco isto




 


  Comment sera-t-il donc certain que j`ai trouvé grâce à tes yeux, moi et ton peuple? Ne sera-ce pas quand tu marcheras avec nous, et quand nous serons distingués, moi et ton peuple, de tous les peuples qui sont sur la face de la terre? 


 in quo enim scire poterimus ego et populus tuus invenisse nos gratiam in conspectu tuo nisi ambulaveris nobiscum ut glorificemur ab omnibus populis qui habitant super terram




 


  L`Éternel dit à Moïse: Je ferai ce que tu me demandes, car tu as trouvé grâce à mes yeux, et je te connais par ton nom. 


 dixit autem Dominus ad Mosen et verbum istud quod locutus es faciam invenisti enim gratiam coram me et te ipsum novi ex nomine




 


  Moïse dit: Fais-moi voir ta gloire! 


 qui ait ostende mihi gloriam tuam




 


  L`Éternel répondit: Je ferai passer devant toi toute ma bonté, et je proclamerai devant toi le nom de l`Éternel; je fais grâce à qui je fais grâce, et miséricorde à qui je fais miséricorde. 


 respondit ego ostendam omne bonum tibi et vocabo in nomine Domini coram te et miserebor cui voluero et clemens ero in quem mihi placuerit




 


  L`Éternel dit: Tu ne pourras pas voir ma face, car l`homme ne peut me voir et vivre. 


 rursumque ait non poteris videre faciem meam non enim videbit me homo et vivet




 


  L`Éternel dit: Voici un lieu près de moi; tu te tiendras sur le rocher. 


 et iterum ecce inquit est locus apud me stabis super petram




 


  Quand ma gloire passera, je te mettrai dans un creux du rocher, et je te couvrirai de ma main jusqu`à ce que j`aie passé. 


 cumque transibit gloria mea ponam te in foramine petrae et protegam dextera mea donec transeam




 


  Et lorsque je retournerai ma main, tu me verras par derrière, mais ma face ne pourra pas être vue. 


 tollamque manum meam et videbis posteriora mea faciem autem meam videre non poteris
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  L`Éternel dit à Moïse: Taille deux tables de pierre comme les premières, et j`y écrirai les paroles qui étaient sur les premières tables que tu as brisées. 


 ac deinceps praecide ait tibi duas tabulas lapideas instar priorum et scribam super eas verba quae habuerunt tabulae quas fregisti




 


  Sois prêt de bonne heure, et tu monteras dès le matin sur la montagne de Sinaï; tu te tiendras là devant moi, sur le sommet de la montagne. 


 esto paratus mane ut ascendas statim in montem Sinai stabisque mecum super verticem montis




 


  Que personne ne monte avec toi, et que personne ne paraisse sur toute la montagne; et même que ni brebis ni boeufs ne paissent près de cette montagne. 


 nullus ascendat tecum nec videatur quispiam per totum montem boves quoque et oves non pascantur e contra




 


  Moïse tailla deux tables de pierre comme les premières; il se leva de bon matin, et monta sur la montagne de Sinaï, selon l`ordre que l`Éternel lui avait donné, et il prit dans sa main les deux tables de pierre. 


 excidit ergo duas tabulas lapideas quales ante fuerant et de nocte consurgens ascendit in montem Sinai sicut ei praeceperat Dominus portans secum tabulas




 


  L`Éternel descendit dans une nuée, se tint là auprès de lui, et proclama le nom de l`Éternel. 


 cumque descendisset Dominus per nubem stetit Moses cum eo invocans nomen Domini




 


  Et l`Éternel passa devant lui, et s`écria: L`Éternel, l`Éternel, Dieu miséricordieux et compatissant, lent à la colère, riche en bonté et en fidélité, 


 quo transeunte coram eo ait Dominator Domine Deus misericors et clemens patiens et multae miserationis ac verus




 


  qui conserve son amour jusqu`à mille générations, qui pardonne l`iniquité, la rébellion et le péché, mais qui ne tient point le coupable pour innocent, et qui punit l`iniquité des pères sur les enfants et sur les enfants des enfants jusqu`à la troisième et à la quatrième génération! 


 qui custodis misericordiam in milia qui aufers iniquitatem et scelera atque peccata nullusque apud te per se innocens est qui reddis iniquitatem patrum in filiis ac nepotibus in tertiam et quartam progeniem




 


  Aussitôt Moïse s`inclina à terre et se prosterna. 


 festinusque Moses curvatus est pronus in terram et adorans




 


  Il dit: Seigneur, si j`ai trouvé grâce à tes yeux, que le Seigneur marche au milieu de nous, car c`est un peuple au cou roide; pardonne nos iniquités et nos péchés, et prends-nous pour ta possession. 


 ait si inveni gratiam in conspectu tuo Domine obsecro ut gradiaris nobiscum populus enim durae cervicis est et auferas iniquitates nostras atque peccata nosque possideas




 


  L`Éternel répondit: Voici, je traite une alliance. Je ferai, en présence de tout ton peuple, des prodiges qui n`ont eu lieu dans aucun pays et chez aucune nation; tout le peuple qui t`environne verra l`oeuvre de l`Éternel, et c`est par toi que j`accomplirai des choses terribles. 


 respondit Dominus ego inibo pactum videntibus cunctis signa faciam quae numquam sunt visa super terram nec in ullis gentibus ut cernat populus in cuius es medio opus Domini terribile quod facturus sum




 


  Prends garde à ce que je t`ordonne aujourd`hui. Voici, je chasserai devant toi les Amoréens, les Cananéens, les Héthiens, les Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens. 


 observa cuncta quae hodie mando tibi ego ipse eiciam ante faciem tuam Amorreum et Chananeum et Hettheum Ferezeum quoque et Eveum et Iebuseum




 


  Garde-toi de faire alliance avec les habitants du pays où tu dois entrer, de peur qu`ils ne soient un piège pour toi. 


 cave ne umquam cum habitatoribus terrae illius iungas amicitias quae tibi sint in ruinam




 


  Au contraire, vous renverserez leurs autels, vous briserez leurs statues, et vous abattrez leurs idoles. 


 sed aras eorum destrue confringe statuas lucosque succide




 


  Tu ne te prosterneras point devant un autre dieu; car l`Éternel porte le nom de jaloux, il est un Dieu jaloux. 


 noli adorare deum alienum Dominus Zelotes nomen eius Deus est aemulator




 


  Garde-toi de faire alliance avec les habitants du pays, de peur que, se prostituant à leurs dieux et leur offrant des sacrifices, ils ne t`invitent, et que tu ne manges de leurs victimes; 


 ne ineas pactum cum hominibus illarum regionum ne cum fornicati fuerint cum diis suis et adoraverint simulacra eorum vocet te quispiam ut comedas de immolatis




 


  de peur que tu ne prennes de leurs filles pour tes fils, et que leurs filles, se prostituant à leurs dieux, n`entraînent tes fils à se prostituer à leurs dieux. 


 nec uxorem de filiabus eorum accipies filiis tuis ne postquam ipsae fuerint fornicatae fornicari faciant et filios tuos in deos suos




 


  Tu ne te feras point de dieu en fonte. 


 deos conflatiles non facies tibi




 


  Tu observeras la fête des pains sans levain; pendant sept jours, au temps fixé dans le mois des épis, tu mangeras des pains sans levain, comme je t`en ai donné l`ordre, car c`est dans le mois des épis que tu es sorti d`Égypte. 


 sollemnitatem azymorum custodies septem diebus vesceris azymis sicut praecepi tibi in tempore mensis novorum mense enim verni temporis egressus es de Aegypto




 


  Tout premier-né m`appartient, même tout mâle premier-né dans les troupeaux de gros et de menu bétail. 


 omne quod aperit vulvam generis masculini meum erit de cunctis animantibus tam de bubus quam de ovibus meum erit




 


  Tu rachèteras avec un agneau le premier-né de l`âne; et si tu ne le rachètes pas, tu lui briseras la nuque. Tu rachèteras tout premier-né de tes fils; et l`on ne se présentera point à vide devant ma face. 


 primogenitum asini redimes ove sin autem nec pretium pro eo dederis occidetur primogenitum filiorum tuorum redimes nec apparebis in conspectu meo vacuus




 


  Tu travailleras six jours, et tu te reposeras le septième jour; tu te reposeras, même au temps du labourage et de la moisson. 


 sex diebus operaberis die septimo cessabis arare et metere




 


  Tu célébreras la fête des semaines, des prémices de la moisson du froment, et la fête de la récolte, à la fin de l`année. 


 sollemnitatem ebdomadarum facies tibi in primitiis frugum messis tuae triticeae et sollemnitatem quando redeunte anni tempore cuncta conduntur




 


  Trois fois par an, tous les mâles se présenteront devant le Seigneur, l`Éternel, Dieu d`Israël. 


 tribus temporibus anni apparebit omne masculinum tuum in conspectu omnipotentis Domini Dei Israhel




 


  Car je chasserai les nations devant toi, et j`étendrai tes frontières; et personne ne convoitera ton pays, pendant que tu monteras pour te présenter devant l`Éternel, ton Dieu, trois fois par an. 


 cum enim tulero gentes a facie tua et dilatavero terminos tuos nullus insidiabitur terrae tuae ascendente te et apparente in conspectu Domini Dei tui ter in anno




 


  Tu n`offriras point avec du pain levé le sang de la victime immolée en mon honneur; et le sacrifice de la fête de Pâque ne sera point gardé pendant la nuit jusqu`au matin. 


 non immolabis super fermento sanguinem hostiae meae neque residebit mane de victima sollemnitatis phase




 


  Tu apporteras à la maison de L`Éternel, ton Dieu, les prémices des premiers fruits de la terre. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le lait de sa mère. 


 primitias frugum terrae tuae offeres in domum Domini Dei tui non coques hedum in lacte matris suae




 


  L`Éternel dit à Moïse: Écris ces paroles; car c`est conformément à ces paroles que je traite alliance avec toi et avec Israël. 


 dixitque Dominus ad Mosen scribe tibi verba haec quibus et tecum et cum Israhel pepigi foedus




 


  Moïse fut là avec l`Éternel quarante jours et quarante nuits. Il ne mangea point de pain, et il ne but point d`eau. Et l`Éternel écrivit sur les tables les paroles de l`alliance, les dix paroles. 


 fecit ergo ibi cum Domino quadraginta dies et quadraginta noctes panem non comedit et aquam non bibit et scripsit in tabulis verba foederis decem




 


  Moïse descendit de la montagne de Sinaï, ayant les deux tables du témoignage dans sa main, en descendant de la montagne; et il ne savait pas que la peau de son visage rayonnait, parce qu`il avait parlé avec l`Éternel. 


 cumque descenderet Moses de monte Sinai tenebat duas tabulas testimonii et ignorabat quod cornuta esset facies sua ex consortio sermonis Dei




 


  Aaron et tous les enfants d`Israël regardèrent Moïse, et voici la peau de son visage rayonnait; et ils craignaient de s`approcher de lui. 


 videntes autem Aaron et filii Israhel cornutam Mosi faciem timuerunt prope accedere




 


  Moïse les appela; Aaron et tous les principaux de l`assemblée vinrent auprès de lui, et il leur parla. 


 vocatique ab eo reversi sunt tam Aaron quam principes synagogae et postquam locutus est




 


  Après cela, tous les enfants d`Israël s`approchèrent, et il leur donna tous les ordres qu`il avait reçus de l`Éternel, sur la montagne de Sinaï. 


 venerunt ad eum etiam omnes filii Israhel quibus praecepit cuncta quae audierat a Domino in monte Sinai




 


  Lorsque Moïse eut achevé de leur parler, il mit un voile sur son visage. 


 impletisque sermonibus posuit velamen super faciem suam




 


  Quand Moïse entrait devant l`Éternel, pour lui parler, il ôtait le voile, jusqu`à ce qu`il sortît; et quand il sortait, il disait aux enfants d`Israël ce qui lui avait été ordonné. 


 quod ingressus ad Dominum et loquens cum eo auferebat donec exiret et tunc loquebatur ad filios Israhel omnia quae sibi fuerant imperata




 


  Les enfants d`Israël regardaient le visage de Moïse, et voyait que la peau de son visage rayonnait; et Moïse remettait le voile sur son visage jusqu`à ce qu`il entrât, pour parler avec l`Éternel. 


 qui videbant faciem egredientis Mosi esse cornutam sed operiebat rursus ille faciem suam si quando loquebatur ad eos
Exode 35

⇈ L'Ancien Testament


↥ Exode 


↤  


↦  




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Moïse convoqua toute l`assemblée des enfants d`Israël, et leur dit: Voici les choses que l`Éternel ordonne de faire. 


 igitur congregata omni turba filiorum Israhel dixit ad eos haec sunt quae iussit Dominus fieri




 


  On travaillera six jours; mais le septième jour sera pour vous une chose sainte; c`est le sabbat, le jour du repos, consacré à l`Éternel. Celui qui fera quelque ouvrage ce jour-là, sera puni de mort. 


 sex diebus facietis opus septimus dies erit vobis sanctus sabbatum et requies Domini qui fecerit opus in eo occidetur




 


  Vous n`allumerez point de feu, dans aucune de vos demeures, le jour du sabbat. 


 non succendetis ignem in omnibus habitaculis vestris per diem sabbati




 


  Moïse parla à toute l`assemblée des enfants d`Israël, et dit: Voici ce que l`Éternel a ordonné. 


 et ait Moses ad omnem catervam filiorum Israhel iste est sermo quem praecepit Dominus dicens




 


  Prenez sur ce qui vous appartient une offrande pour l`Éternel. Tout homme dont le coeur est bien disposé apportera en offrande à l`Éternel: de l`or, de l`argent et de l`airain; 


 separate apud vos primitias Domino omnis voluntarius et proni animi offerat eas Domino aurum et argentum et aes




 


  des étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, du fin lin et du poil de chèvre; 


 hyacinthum purpuram coccumque bis tinctum et byssum pilos caprarum




 


  des peaux de béliers teintes en rouge et des peaux de dauphins; du bois d`acacia; 


 et pelles arietum rubricatas et ianthinas




 


  de l`huile pour le chandelier, des aromates pour l`huile d`onction et pour le parfum odoriférant; 


 ligna setthim




 


  des pierres d`onyx et d`autres pierres pour la garniture de l`éphod et du pectoral. 


 et oleum ad luminaria concinnanda et ut conficiatur unguentum et thymiama suavissimum




 


  Que tous ceux d`entre vous qui ont de l`habileté viennent et exécutent tout ce que l`Éternel a ordonné: 


 lapides onychinos et gemmas ad ornatum superumeralis et rationalis




 


  le tabernacle, sa tente et sa couverture, ses agrafes, ses planches, ses barres, ses colonnes et ses bases; 


 quisquis vestrum est sapiens veniat et faciat quod Dominus imperavit




 


  l`arche et ses barres, le propitiatoire, et le voile pour couvrir l`arche; 


 tabernaculum scilicet et tectum eius atque operimentum anulos et tabulata cum vectibus paxillos et bases




 


  la table et ses barres, et tous ses ustensiles, et les pains de proposition; 


 arcam et vectes propitiatorium et velum quod ante illud oppanditur




 


  le chandelier et ses ustensiles, ses lampes, et l`huile pour le chandelier; 


 mensam cum vectibus et vasis et propositionis panibus




 


  l`autel des parfums et ses barres, l`huile d`onction et le parfum odoriférant, et le rideau de la porte pour l`entrée du tabernacle; 


 candelabrum ad luminaria sustentanda vasa illius et lucernas et oleum ad nutrimenta ignium




 


  l`autel des holocaustes, sa grille d`airain, ses barres, et tous ses ustensiles; la cuve avec sa base; 


 altare thymiamatis et vectes oleum unctionis et thymiama ex aromatibus tentorium ad ostium tabernaculi




 


  les toiles du parvis, ses colonnes, ses bases, et le rideau de la porte du parvis; 


 altare holocausti et craticulam eius aeneam cum vectibus et vasis suis labrum et basim eius




 


  les pieux du tabernacle, les pieux du parvis, et leurs cordages; les vêtements d`office pour le service dans le sanctuaire, 


 cortinas atrii cum columnis et basibus tentorium in foribus vestibuli




 


  les vêtements sacrés pour le sacrificateur Aaron, et les vêtements de ses fils pour les fonctions du sacerdoce. 


 paxillos tabernaculi et atrii cum funiculis suis




 


  Toute l`assemblée des enfants d`Israël sortit de la présence de Moïse. 


 vestimenta quorum usus est in ministerio sanctuarii vestes Aaron pontificis ac filiorum eius ut sacerdotio fungantur mihi




 


  Tous ceux qui furent entraînés par le coeur et animés de bonne volonté vinrent et apportèrent une offrande à l`Éternel pour l`oeuvre de la tente d`assignation, pour tout son service, et pour les vêtements sacrés. 


 egressaque omnis multitudo filiorum Israhel de conspectu Mosi




 


  Les hommes vinrent aussi bien que les femmes; tous ceux dont le coeur était bien disposé apportèrent des boucles, des anneaux, des bagues, des bracelets, toutes sortes d`objets d`or; chacun présenta l`offrande d`or qu`il avait consacrée à l`Éternel. 


 obtulit mente promptissima atque devota primitias Domino ad faciendum opus tabernaculi testimonii quicquid in cultum et ad vestes sanctas necessarium erat




 


  Tous ceux qui avaient des étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, du fin lin et du poil de chèvre, des peaux de béliers teintes en rouge et des peaux de dauphins, les apportèrent. 


 viri cum mulieribus praebuerunt armillas et inaures anulos et dextralia omne vas aureum in donaria Domini separatum est




 


  Tous ceux qui présentèrent par élévation une offrande d`argent et d`airain apportèrent l`offrande à l`Éternel. Tous ceux qui avaient du bois d`acacia pour les ouvrages destinés au service, l`apportèrent. 


 si quis habuit hyacinthum purpuram coccumque bis tinctum byssum et pilos caprarum pelles arietum rubricatas et ianthinas




 


  Toutes les femmes qui avaient de l`habileté filèrent de leurs mains, et elles apportèrent leur ouvrage, des fils teints en bleu, en pourpre, en cramoisi, et du fin lin. 


 argenti et aeris metalla obtulerunt Domino lignaque setthim in varios usus




 


  Toutes les femmes dont le coeur était bien disposé, et qui avaient de l`habileté, filèrent du poil de chèvre. 


 sed et mulieres doctae dederunt quae neverant hyacinthum purpuram et vermiculum ac byssum




 


  Les principaux du peuple apportèrent des pierres d`onyx et d`autres pierres pour la garniture de l`éphod et du pectoral; 


 et pilos caprarum sponte propria cuncta tribuentes




 


  des aromates et de l`huile pour le chandelier, pour l`huile d`onction et pour le parfum odoriférant. 


 principes vero obtulerunt lapides onychinos et gemmas ad superumerale et rationale




 


  Tous les enfants d`Israël, hommes et femmes, dont le coeur était disposé à contribuer pour l`oeuvre que l`Éternel avait ordonnée par Moïse, apportèrent des offrandes volontaires à l`Éternel. 


 aromataque et oleum ad luminaria concinnanda et ad praeparandum unguentum ac thymiama odoris suavissimi conponendum




 


  Moïse dit aux enfants d`Israël: Sachez que l`Éternel a choisi Betsaleel, fils d`Uri, fils de Hur, de la tribu de Juda. 


 omnes viri et mulieres mente devota obtulerunt donaria ut fierent opera quae iusserat Dominus per manum Mosi cuncti filii Israhel voluntaria Domino dedicaverunt




 


  Il l`a rempli de l`Esprit de Dieu, de sagesse, d`intelligence, et de savoir pour toutes sortes d`ouvrages. 


 dixitque Moses ad filios Israhel ecce vocavit Dominus ex nomine Beselehel filium Uri filii Hur de tribu Iuda




 


  Il l`a rendu capable de faire des inventions, de travailler l`or, l`argent et l`airain, 


 implevitque eum spiritu Dei sapientiae et intellegentiae et scientiae omni doctrina




 


  de graver les pierres à enchâsser, de travailler le bois, et d`exécuter toute sortes d`ouvrages d`art. 


 ad excogitandum et faciendum opus in auro et argento et aere sculpendisque lapidibus et opere carpentario quicquid fabre adinveniri potest




 


  Il lui a accordé aussi le don d`enseigner, de même qu`à Oholiab, fils d`Ahisamac, de la tribu de Dan. 


 dedit in corde eius Hooliab quoque filium Achisamech de tribu Dan




 


  Il les a remplis d`intelligence, pour exécuter tous les ouvrages de sculpture et d`art, pour broder et tisser les étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, et le fin lin, pour faire toute espèce de travaux et d`inventions. 


 ambos erudivit sapientia ut faciant opera abietarii polymitarii ac plumarii de hyacintho et purpura coccoque bis tincto et bysso et texant omnia ac nova quaeque repperiant
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  Betsaleel, Oholiab, et tous les hommes habiles, en qui l`Éternel avait mis de la sagesse et de l`intelligence pour savoir et pour faire, exécutèrent les ouvrages destinés au service du sanctuaire, selon tout ce que l`Éternel avait ordonné. 


 fecit ergo Beselehel et Hooliab et omnis vir sapiens quibus dedit Dominus sapientiam et intellectum ut scirent fabre operari quae in usus sanctuarii necessaria sunt et quae praecepit Dominus




 


  Moïse appela Betsaleel, Oholiab, et tous les hommes habiles dans l`esprit desquels l`Éternel avait mis de l`intelligence, tous ceux dont le coeur était disposé à s`appliquer à l`oeuvre pour l`exécuter. 


 cumque vocasset eos Moses et omnem eruditum virum cui dederat Deus sapientiam et qui sponte sua obtulerant se ad faciendum opus




 


  Ils prirent devant Moïse toutes les offrandes qu`avaient apportées les enfants d`Israël pour faire les ouvrages destinés au service du sanctuaire. Chaque matin, on apportait encore à Moïse des offrandes volontaires. 


 tradidit eis universa donaria filiorum Israhel qui cum instarent operi cotidie mane vota populus offerebat




 


  Alors tous les hommes habiles, occupés à tous les travaux du sanctuaire, quittèrent chacun l`ouvrage qu`ils faisaient, 


 unde artifices venire conpulsi




 


  et vinrent dire à Moïse: Le peuple apporte beaucoup plus qu`il ne faut pour exécuter les ouvrages que l`Éternel a ordonné de faire. 


 dixerunt Mosi plus offert populus quam necessarium est




 


  Moïse fit publier dans le camp que personne, homme ou femme, ne s`occupât plus d`offrandes pour le sanctuaire. On empêcha ainsi le peuple d`en apporter. 


 iussit ergo Moses praeconis voce cantari nec vir nec mulier quicquam ultra offerat in opere sanctuarii sicque cessatum est a muneribus offerendis




 


  Les objets préparés suffisaient, et au delà, pour tous les ouvrages à faire. 


 eo quod oblata sufficerent et superabundarent




 


  Tous les hommes habiles, qui travaillèrent à l`oeuvre, firent le tabernacle avec dix tapis de fin lin retors et de fil bleu, pourpre et cramoisi; on y représenta des chérubins artistement travaillés. 


 feceruntque omnes corde sapientes ad explendum opus tabernaculi cortinas decem de bysso retorta et hyacintho et purpura coccoque bis tincto opere vario et arte polymita




 


  La longueur d`un tapis était de vingt-huit coudées; et la largeur d`un tapis était de quatre coudées; la mesure était la même pour tous les tapis. 


 quarum una habebat in longitudine viginti octo cubitos et in latitudine quattuor una mensura erat omnium cortinarum




 


  Cinq de ces tapis furent joints ensemble; les cinq autres furent aussi joints ensemble. 


 coniunxitque cortinas quinque alteram alteri et alias quinque sibi invicem copulavit




 


  On fit des lacets bleus au bord du tapis terminant le premier assemblage; on fit de même au bord du tapis terminant le second assemblage. 


 fecit et ansas hyacinthinas in ora cortinae unius ex utroque latere et in ora cortinae alterius similiter




 


  On mit cinquante lacets au premier tapis, et l`on mit cinquante lacets au bord du tapis terminant le second assemblage; ces lacets se correspondaient les uns aux autres. 


 ut contra se invicem venirent ansae et mutuo iungerentur




 


  On fit cinquante agrafes d`or, et l`on joignit les tapis l`un à l`autre avec les agrafes. Et le tabernacle forma un tout. 


 unde et quinquaginta fudit circulos aureos qui morderent cortinarum ansas et fieret unum tabernaculum




 


  On fit des tapis de poil de chèvre, pour servir de tente sur le tabernacle; on fit onze de ces tapis. 


 fecit et saga undecim de pilis caprarum ad operiendum tectum tabernaculi




 


  La longueur d`un tapis était de trente coudées, et la largeur d`un tapis était de quatre coudées; la mesure était la même pour les onze tapis. 


 unum sagum habebat in longitudine cubitos triginta et in latitudine cubitos quattuor unius mensurae erant omnia saga




 


  On joignit séparément cinq de ces tapis, et les six autres séparément. 


 quorum quinque iunxit seorsum et sex alia separatim




 


  On mit cinquante lacets au bord du tapis terminant un assemblage, et l`on mit cinquante lacets au bord du tapis du second assemblage. 


 fecitque ansas quinquaginta in ora sagi unius et quinquaginta in ora sagi alterius ut sibi invicem iungerentur




 


  On fit cinquante agrafes d`airain, pour assembler la tente, afin qu`elle formât un tout. 


 et fibulas aeneas quinquaginta quibus necteretur tectum et unum pallium ex omnibus sagis fieret




 


  On fit pour la tente une couverture de peaux de béliers teintes en rouge, et une couverture de peaux de dauphins, qui devait être mise par-dessus. 


 fecit et opertorium tabernaculi de pellibus arietum rubricatis aliudque desuper velamentum de pellibus ianthinis




 


  On fit les planches pour le tabernacle; elles étaient de bois d`acacia, placées debout. 


 fecit et tabulas tabernaculi de lignis setthim stantes




 


  La longueur d`une planche était de dix coudées, et la largeur d`une planche était d`une coudée et demie. 


 decem cubitorum erat longitudo tabulae unius et unum ac semis cubitum latitudo retinebat




 


  Il y avait pour chaque planche deux tenons, joints l`un à l`autre; l`on fit de même pour toutes les planches du tabernacle. 


 binae incastraturae erant per singulas tabulas ut altera alteri iungeretur sic fecit in omnibus tabulis tabernaculi




 


  On fit vingt planches pour le tabernacle, du côté du midi. 


 e quibus viginti ad plagam meridianam erant contra austrum




 


  On mit quarante bases d`argent sous les vingt planches, deux bases sous chaque planche pour ses deux tenons. 


 cum quadraginta basibus argenteis duae bases sub una tabula ponebantur ex utraque angulorum parte ubi incastraturae laterum in angulis terminantur




 


  On fit vingt planches pour le second côté du tabernacle, le côté du nord, 


 ad plagam quoque tabernaculi quae respicit ad aquilonem fecit viginti tabulas




 


  et leur quarante bases d`argent, deux bases sous chaque planche. 


 cum quadraginta argenteis basibus duas bases per singulas tabulas




 


  On fit six planches pour le fond du tabernacle, du côté de l`occident. 


 contra occidentem vero id est ad eam partem tabernaculi quae mare respicit fecit sex tabulas




 


  On fit deux planches pour les angles du tabernacle dans le fond; 


 et duas alias per singulos angulos tabernaculi retro




 


  elles étaient doubles depuis le bas et bien liées à leur sommet par un anneau; on fit de même pour toutes aux deux angles. 


 quae iunctae erant deorsum usque sursum et in unam conpagem pariter ferebantur ita fecit ex utraque parte per angulos




 


  Il y avait ainsi huit planches, avec leurs bases d`argent, soit seize bases, deux bases sous chaque planche. 


 ut octo essent simul tabulae et haberent bases argenteas sedecim binas scilicet bases sub singulis tabulis




 


  On fit cinq barres de bois d`acacia pour les planches de l`un des côtés du tabernacle, 


 fecit et vectes de lignis setthim quinque ad continendas tabulas unius lateris tabernaculi




 


  cinq barres pour les planches du second côté du tabernacle, et cinq barres pour les planches du côté du tabernacle formant le fond vers l`occident; 


 et quinque alios ad alterius lateris tabulas coaptandas et extra hos quinque alios vectes ad occidentalem plagam tabernaculi contra mare




 


  on fit la barre du milieu pour traverser les planches d`une extrémité à l`autre. 


 fecit quoque vectem alium qui per medias tabulas ab angulo usque ad angulum perveniret




 


  On couvrit d`or les planches, et l`on fit d`or leurs anneaux pour recevoir les barres, et l`on couvrit d`or les barres. 


 ipsa autem tabulata deauravit et circulos eorum fecit aureos per quos vectes induci possint quos et ipsos aureis lamminis operuit




 


  On fit le voile de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; on le fit artistement travaillé, et l`on y représenta des chérubins. 


 fecit et velum de hyacintho purpura vermiculo ac bysso retorta opere polymitario varium atque distinctum




 


  On fit pour lui quatre colonnes d`acacia, et on les couvrit d`or; elles avaient des crochets d`or, et l`on fondit pour elles quatre bases d`argent. 


 et quattuor columnas de lignis setthim quas cum capitibus deauravit fusis basibus earum argenteis




 


  On fit pour l`entrée de la tente un rideau de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors; c`était un ouvrage de broderie. 


 fecit et tentorium in introitu tabernaculi ex hyacintho purpura vermiculo byssoque retorta opere plumarii




 


  On fit ses cinq colonnes et leurs crochets, et l`on couvrit d`or leurs chapiteaux et leurs tringles; leurs cinq bases étaient d`airain. 


 et columnas quinque cum capitibus suis quas operuit auro basesque earum fudit aeneas
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  Betsaleel fit l`arche de bois d`acacia; sa longueur était de deux coudées et demie, sa largeur d`une coudée et demie, et sa hauteur d`une coudée et demie. 


 fecit autem Beselehel et arcam de lignis setthim habentem duos semis cubitos in longitudinem et cubitum ac semissem in latitudinem altitudo quoque uno cubito fuit et dimidio vestivitque eam auro purissimo intus ac foris




 


  Il la couvrit d`or pur en dedans et en dehors, et il y fit une bordure d`or tout autour. 


 et fecit illi coronam auream per gyrum




 


  Il fondit pour elle quatre anneaux d`or, qu`il mit à ses quatre coins, deux anneaux d`un côté et deux anneaux de l`autre côté. 


 conflans quattuor anulos aureos per quattuor angulos eius duos anulos in latere uno et duos in altero




 


  Il fit des barres de bois d`acacia, et les couvrit d`or. 


 vectes quoque fecit de lignis setthim quos vestivit auro




 


  Il passa les barres dans les anneaux sur les côtés de l`arche, pour porter l`arche. 


 et quos misit in anulos qui erant in lateribus arcae ad portandum eam




 


  Il fit un propitiatoire d`or pur; sa longueur était de deux coudées et demie, et sa largeur d`une coudée et demie. 


 fecit et propitiatorium id est oraculum de auro mundissimo duorum cubitorum et dimidio in longitudine et cubito ac semisse in latitudine




 


  Il fit deux chérubins d`or; il les fit d`or battu, aux deux extrémités du propitiatoire, 


 duos etiam cherubin ex auro ductili quos posuit ex utraque parte propitiatorii




 


  un chérubin à l`une des extrémités, et un chérubin à l`autre extrémité; il fit les chérubins sortant du propitiatoire à ses deux extrémités. 


 cherub unum in summitate huius partis et cherub alterum in summitate partis alterius duos cherubin in singulis summitatibus propitiatorii




 


  Les chérubins étendaient les ailes par-dessus, couvrant de leurs ailes le propitiatoire, et se regardant l`un l`autre; les chérubins avaient la face tournée vers le propitiatoire. 


 extendentes alas et tegentes propitiatorium seque mutuo et illud respectantes




 


  Il fit la table de bois d`acacia, sa longueur était de deux coudées, sa largeur d`une coudée, et sa hauteur d`une coudée et demie. 


 fecit et mensam de lignis setthim in longitudine duorum cubitorum et in latitudine unius cubiti quae habebat in altitudine cubitum ac semissem




 


  Il la couvrit d`or pur, et il y fit une bordure d`or tout autour. 


 circumdeditque eam auro mundissimo et fecit illi labium aureum per gyrum




 


  Il y fit à l`entour un rebord de quatre doigts, sur lequel il mit une bordure d`or tout autour. 


 ipsique labio coronam interrasilem quattuor digitorum et super eandem alteram coronam auream




 


  Il fondit pour la table quatre anneaux d`or, et mit les anneaux aux quatre coins, qui étaient à ses quatre pieds. 


 fudit et quattuor circulos aureos quos posuit in quattuor angulis per singulos pedes mensae




 


  Les anneaux étaient près du rebord, et recevaient les barres pour porter la table. 


 contra coronam misitque in eos vectes ut possit mensa portari




 


  Il fit les barres de bois d`acacia, et les couvrit d`or; et elles servaient à porter la table. 


 ipsos quoque vectes fecit de lignis setthim et circumdedit eos auro




 


  Il fit les ustensiles qu`on devait mettre sur la table, ses plats, ses coupes, ses calices et ses tasses pour servir aux libations; il les fit d`or pur. 


 et vasa ad diversos usus mensae acetabula fialas cyatos et turibula ex auro puro in quibus offerenda sunt liba




 


  Il fit le chandelier d`or pur; il fit le chandelier d`or battu; son pied, sa tige, ses calices, ses pommes et ses fleurs, étaient d`une même pièce. 


 fecit et candelabrum ductile de auro mundissimo de cuius vecte calami scyphi spherulae ac lilia procedebant




 


  Six branches sortaient de ses côtés, trois branches du chandelier de l`un des côtés, et trois branches du chandelier de l`autre côté. 


 sex in utroque latere tres calami ex parte una et tres ex altera




 


  Il y avait sur une branche trois calices en forme d`amande, avec pommes et fleurs, et sur une autre branche trois calices en forme d`amande, avec pommes et fleurs; il en était de même pour les six branches sortant du chandelier. 


 tres scyphi in nucis modum per calamos singulos spherulaeque simul et lilia et tres scyphi instar nucis in calamo altero spherulaeque simul et lilia aequum erat opus sex calamorum qui procedebant de stipite candelabri




 


  A la tige du chandelier il y avait quatre calices en forme d`amande, avec leurs pommes et leurs fleurs. 


 in ipso autem vecte erant quattuor scyphi in nucis modum spherulaeque per singulos et lilia




 


  Il y avait une pomme sous deux des branches sortant du chandelier, une pomme sous deux autres branches, et une pomme sous deux autres branches; il en était de même pour les six branches sortant du chandelier. 


 et spherae sub duobus calamis per loca tria qui simul sex fiunt calami procedentes de vecte uno




 


  Les pommes et les branches du chandelier étaient d`une même pièce; il était tout entier d`or battu, d`or pur. 


 et spherae igitur et calami ex ipso erant universa ductilia de auro purissimo




 


  Il fit ses sept lampes, ses mouchettes et ses vases à cendre d`or pur. 


 fecit et lucernas septem cum emunctoriis suis et vasa ubi quae emuncta sunt extinguuntur de auro mundissimo




 


  Il employa un talent d`or pur, pour faire le chandelier avec tous ses ustensiles. 


 talentum auri adpendebat candelabrum cum omnibus vasis suis




 


  Il fit l`autel des parfums de bois d`acacia; sa longueur était d`une coudée et sa largeur d`une coudée; il était carré, et sa hauteur était de deux coudées. Des cornes sortaient de l`autel. 


 fecit et altare thymiamatis de lignis setthim habens per quadrum singulos cubitos et in altitudine duos e cuius angulis procedebant cornua




 


  Il le couvrit d`or pur, le dessus, les côtés tout autour et les cornes, et il y fit une bordure d`or tout autour. 


 vestivitque illud auro purissimo cum craticula ac parietibus et cornibus




 


  Il fit au-dessous de la bordure deux anneaux d`or aux deux côtés; il en mit aux deux côtés, pour recevoir les barres qui servaient à le porter. 


 fecitque ei coronam aureolam per gyrum et duos anulos aureos sub corona per singula latera ut mittantur in eos vectes et possit altare portari




 


  Il fit des barres de bois d`acacia, et les couvrit d`or. 


 ipsos autem vectes fecit de lignis setthim et operuit lamminis aureis




 


  Il fit l`huile pour l`onction sainte, et le parfum odoriférant, pur, composé selon l`art du parfumeur. 


 conposuit et oleum ad sanctificationis unguentum et thymiama de aromatibus mundissimis opere pigmentarii
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  Il fit l`autel des holocaustes de bois d`acacia; sa longueur était de cinq coudées, et sa largeur de cinq coudées; il était carré, et sa hauteur était de trois coudées. 


 fecit et altare holocausti de lignis setthim quinque cubitorum per quadrum et trium in altitudine




 


  Il fit, aux quatre coins, des cornes qui sortaient de l`autel, et il le couvrit d`airain. 


 cuius cornua de angulis procedebant operuitque illud aeneis lamminis




 


  Il fit tous les ustensiles de l`autel, les cendriers, les pelles, les bassins, les fourchettes et les brasiers; il fit d`airain tous ces ustensiles. 


 et in usus eius paravit ex aere vasa diversa lebetas forcipes fuscinulas uncinos et ignium receptacula




 


  Il fit pour l`autel une grille d`airain, en forme de treillis, qu`il plaça au-dessous du rebord de l`autel, à partir du bas, jusqu`à la moitié de la hauteur de l`autel. 


 craticulamque eius in modum retis fecit aeneam et subter eam in altaris medio arulam




 


  Il fondit quatre anneaux, qu`il mit aux quatre coins de la grille d`airain, pour recevoir les barres. 


 fusis quattuor anulis per totidem retiaculi summitates ad inmittendos vectes ad portandum




 


  Il fit les barres de bois d`acacia, et les couvrit d`airain. 


 quos et ipsos fecit de lignis setthim et operuit lamminis aeneis




 


  Il passa dans les anneaux aux côtés de l`autel les barres qui servaient à le porter. Il le fit creux, avec des planches. 


 induxitque in circulos qui in altaris lateribus eminebant ipsum autem altare non erat solidum sed cavum ex tabulis et intus vacuum




 


  Il fit la cuve d`airain, avec sa base d`airain, en employant les miroirs des femmes qui s`assemblaient à l`entrée de la tente d`assignation. 


 fecit et labrum aeneum cum base sua de speculis mulierum quae excubabant in ostio tabernaculi




 


  Il fit le parvis. Du côté du midi, il y avait, pour former le parvis, des toiles de fin lin retors, sur une longueur de cent coudées, 


 et atrium in cuius australi plaga erant tentoria de bysso retorta cubitorum centum




 


  avec vingt colonnes posant sur vingt bases d`airain; les crochets des colonnes et leurs tringles étaient d`argent. 


 columnae aeneae viginti cum basibus suis capita columnarum et tota operis celatura argentea




 


  Du côté du nord, il y avait cent coudées de toiles, avec vingt colonnes et leurs vingt bases d`airain; les crochets des colonnes et leurs tringles étaient d`argent. 


 aeque ad septentrionalis plagam tentoria columnae basesque et capita columnarum eiusdem et mensurae et operis ac metalli erant




 


  Du côté de l`occident, il y avait cinquante coudées de toiles, avec dix colonnes et leurs dix bases; les crochets des colonnes et leurs tringles étaient d`argent. 


 in ea vero plaga quae occidentem respicit fuere tentoria cubitorum quinquaginta columnae decem cum basibus suis aeneae et capita columnarum celata argentea




 


  Du côté de l`orient, sur les cinquante coudées de largeur, 


 porro contra orientem quinquaginta cubitorum paravit tentoria




 


  il y avait, pour une aile, quinze coudées de toiles, avec trois colonnes et leurs trois bases, 


 e quibus quindecim cubitos columnarum trium cum basibus suis unum tenebat latus




 


  et, pour la seconde aile, qui lui correspondait de l`autre côté de la porte du parvis, quinze coudées de toiles, avec trois colonnes et leurs trois bases. 


 et in parte altera quia utraque introitum tabernaculi facit quindecim aeque cubitorum erant tentoria columnae tres et bases totidem




 


  Toutes les toiles formant l`enceinte du parvis étaient de fin lin retors. 


 cuncta atrii tentoria byssus torta texuerat




 


  Les bases pour les colonnes étaient d`airain, les crochets des colonnes et leurs tringles étaient d`argent, et leurs chapiteaux étaient couverts d`argent. Toutes les colonnes du parvis étaient jointes par des tringles d`argent. 


 bases columnarum fuere aeneae capita autem earum cum celaturis suis argentea sed et ipsas columnas atrii vestivit argento




 


  Le rideau de la porte du parvis était un ouvrage de broderie en fil bleu, pourpre et cramoisi, et en fin lin retors; il avait une longueur de vingt coudées, et sa hauteur était de cinq coudées, comme la largeur des toiles du parvis; 


 et in introitu eius opere plumario fecit tentorium ex hyacintho purpura vermiculo ac bysso retorta quod habebat viginti cubitos in longitudine altitudo vero quinque cubitorum erat iuxta mensuram quam cuncta atrii habebant tentoria




 


  ses quatre colonnes et leurs quatre bases étaient d`airain, les crochets et leurs tringles étaient d`argent, et leurs chapiteaux étaient couverts d`argent. 


 columnae autem ingressus fuere quattuor cum basibus aeneis capitaque earum et celaturae argenteae




 


  Tous les pieux de l`enceinte du tabernacle et du parvis étaient d`airain. 


 paxillos quoque tabernaculi et atrii per gyrum fecit aeneos




 


  Voici les comptes du tabernacle, du tabernacle d`assignation, révisés, d`après l`ordre de Moïse, par les soins des Lévites, sous la direction d`Ithamar, fils du sacrificateur Aaron. 


 haec sunt instrumenta tabernaculi testimonii quae numerata sunt iuxta praeceptum Mosi in caerimonias Levitarum per manum Ithamar filii Aaron sacerdotis




 


  Betsaleel, fils d`Uri, fils de Hur, de la tribu de Juda, fit tout ce que l`Éternel avait ordonné à Moïse; 


 quas Beselehel filius Uri filii Hur de tribu Iuda Domino per Mosen iubente conpleverat




 


  il eut pour aide Oholiab, fils d`Ahisamac, de la tribu de Dan, habile à graver, à inventer, et à broder sur les étoffes teintes en bleu, en pourpre, en cramoisi, et sur le fin lin. 


 iuncto sibi socio Hooliab filio Achisamech de tribu Dan qui et ipse artifex lignorum egregius fuit et polymitarius atque plumarius ex hyacintho purpura vermiculo et bysso




 


  Le total de l`or employé à l`oeuvre pour tous les travaux du sanctuaire, or qui fut le produit des offrandes, montait à vingt-neuf talents et sept cent trente sicles, selon le sicle du sanctuaire. 


 omne aurum quod expensum est in opere sanctuarii et quod oblatum in donariis viginti novem talentorum fuit et septingentorum triginta siclorum ad mensuram sanctuarii




 


  L`argent de ceux de l`assemblée dont on fit le dénombrement montait à cent talents et mille sept cent soixante-quinze sicles, selon le sicle du sanctuaire. 


 oblatum est autem ab his qui transierant ad numerum a viginti annis et supra de sescentis tribus milibus et quingentis quinquaginta armatorum




 


  C`était un demi-sicle par tête, la moitié d`un sicle, selon le sicle du sanctuaire, pour chaque homme compris dans le dénombrement, depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, soit pour six cent trois mille cinq cent cinquante hommes. 


 fuerunt praeterea centum talenta argenti e quibus conflatae sunt bases sanctuarii et introitus ubi velum pendet




 


  Les cent talents d`argent servirent à fondre les bases du sanctuaire et les bases du voile, cent bases pour les cent talents, un talent par base. 


 centum bases factae sunt de talentis centum singulis talentis per bases singulas supputatis




 


  Et avec les mille sept cent soixante-quinze sicles on fit les crochets et les tringles pour les colonnes, et on couvrit les chapiteaux. 


 de mille autem septingentis et septuaginta quinque fecit capita columnarum quas et ipsas vestivit argento




 


  L`airain des offrandes montait à soixante-dix talents et deux mille quatre cents sicles. 


 aeris quoque oblata sunt talenta septuaginta duo milia et quadringenti supra sicli




 


  On en fit les bases de l`entrée de la tente d`assignation; l`autel d`airain avec sa grille, et tous les ustensiles de l`autel; 


 ex quibus fusae sunt bases in introitu tabernaculi testimonii et altare aeneum cum craticula sua omniaque vasa quae ad usum eius pertinent




 


  les bases du parvis, tout autour, et les bases de la porte du parvis; et tous les pieux de l`enceinte du tabernacle et du parvis. 


 et bases atrii tam in circuitu quam in ingressu eius et paxilli tabernaculi atque atrii per gyrum
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  Avec les étoffes teintes en bleu, en pourpre et en cramoisi, on fit les vêtements d`office pour le service dans le sanctuaire, et on fit les vêtements sacrés pour Aaron, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 de hyacintho vero et purpura vermiculo ac bysso fecit vestes quibus indueretur Aaron quando ministrabat in sanctis sicut praecepit Dominus Mosi




 


  On fit l`éphod d`or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors. 


 fecit igitur superumerale de auro hyacintho et purpura coccoque bis tincto et bysso retorta




 


  On étendit des lames d`or, et on les coupa en fils, que l`on entrelaça dans les étoffes teintes en bleu, en pourpre et en cramoisi, et dans le fin lin; il était artistement travaillé. 


 opere polymitario inciditque bratteas aureas et extenuavit in fila ut possint torqueri cum priorum colorum subtemine




 


  On y fit des épaulettes qui le joignaient, et c`est ainsi qu`il était joint par ses deux extrémités. 


 duasque oras sibi invicem copulatas in utroque latere summitatum




 


  La ceinture était du même travail que l`éphod et fixée sur lui; elle était d`or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 et balteum ex hisdem coloribus sicut praeceperat Dominus Mosi




 


  On entoura de montures d`or des pierres d`onyx, sur lesquelles on grava les noms des fils d`Israël, comme on grave les cachets. 


 paravit et duos lapides onychinos adstrictos et inclusos auro et sculptos arte gemmaria nominibus filiorum Israhel




 


  On les mit sur les épaulettes de l`éphod, en souvenir des fils d`Israël, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 posuitque eos in lateribus superumeralis in monumentum filiorum Israhel sicut praeceperat Dominus Mosi




 


  On fit le pectoral, artistement travaillé, du même travail que l`éphod, d`or, de fil bleu, pourpre et cramoisi, et de fin lin retors. 


 fecit et rationale opere polymito iuxta opus superumeralis ex auro hyacintho purpura coccoque bis tincto et bysso retorta




 


  Il était carré; on fit le pectoral double: sa longueur était d`un empan, et sa largeur d`un empan; il était double. 


 quadrangulum duplex mensurae palmi




 


  On le garnit de quatre rangées de pierres: première rangée, une sardoine, une topaze, une émeraude; 


 et posuit in eo gemmarum ordines quattuor in primo versu erat sardius topazius zmaragdus




 


  seconde rangée, une escarboucle, un saphir, un diamant; 


 in secundo carbunculus sapphyrus iaspis




 


  troisième rangée, une opale, une agate, une améthyste; 


 in tertio ligyrius achates amethistus




 


  quatrième rangée, une chrysolithe, un onyx, un jaspe. Ces pierres étaient enchâssées dans leurs montures d`or. 


 in quarto chrysolitus onychinus berillus circumdati et inclusi auro per ordines suos




 


  Il y en avait douze, d`après les noms des fils d`Israël; elles étaient gravées comme des cachets, chacune avec le nom de l`une des douze tribus. - 


 ipsique lapides duodecim sculpti erant nominibus duodecim tribuum Israhel singuli per nomina singulorum




 


  On fit sur le pectoral des chaînettes d`or pur, tressées en forme de cordons. 


 fecerunt in rationali et catenulas sibi invicem coherentes de auro purissimo




 


  On fit deux montures d`or et deux anneaux d`or, et on mit les deux anneaux aux deux extrémités du pectoral. 


 et duos uncinos totidemque anulos aureos porro anulos posuerunt in utroque latere rationalis




 


  On passa les deux cordons d`or dans les deux anneaux aux deux extrémités du pectoral; 


 e quibus penderent duae catenae aureae quas inseruerunt uncinis qui in superumeralis angulis eminebant




 


  on arrêta par devant les bouts des deux cordons aux deux montures placées sur les épaulettes de l`éphod. - 


 haec et ante et retro ita conveniebant sibi ut superumerale et rationale mutuo necterentur




 


  On fit encore deux anneaux d`or, que l`on mit aux deux extrémités du pectoral, sur le bord intérieur appliqué contre l`éphod. 


 stricta ad balteum et anulis fortius copulata quos iungebat vitta hyacinthina ne laxe fluerent et a se invicem moverentur sicut praecepit Dominus Mosi




 


  On fit deux autres anneaux d`or, que l`on mit au bas des deux épaulettes de l`éphod, sur le devant, près de la jointure, au-dessus de la ceinture de l`éphod. 


 fecerunt quoque tunicam superumeralis totam hyacinthinam




 


  On attacha le pectoral par ses anneaux aux anneaux de l`éphod avec un cordon bleu, afin que le pectoral fût au-dessus de la ceinture de l`éphod et qu`il ne pût pas se séparer de l`éphod, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 et capitium in superiori parte contra medium oramque per gyrum capitii textilem




 


  On fit la robe de l`éphod, tissée entièrement d`étoffe bleue. 


 deorsum autem ad pedes mala punica ex hyacintho purpura vermiculo ac bysso retorta




 


  Il y avait, au milieu de la robe, une ouverture comme l`ouverture d`une cotte de mailles, et cette ouverture était bordée tout autour, afin que la robe ne se déchirât pas. 


 et tintinabula de auro mundissimo quae posuerunt inter mala granata in extrema parte tunicae per gyrum




 


  On mit sur la bordure de la robe des grenades de couleur bleue, pourpre et cramoisi, en fil retors; 


 tintinabulum aureum et malum punicum quibus ornatus incedebat pontifex quando ministerio fungebatur sicut praecepit Dominus Mosi




 


  on fit des clochettes d`or pur, et on mit les clochettes entre les grenades, sur tout le tour de la bordure de la robe, entre les grenades: 


 fecerunt et tunicas byssinas opere textili Aaron et filiis eius




 


  une clochette et une grenade, une clochette et une grenade, sur tout le tour de la bordure de la robe, pour le service, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 et mitras cum coronulis suis ex bysso




 


  On fit les tuniques de fin lin, tissées, pour Aaron et pour ses fils; 


 feminalia quoque linea byssina




 


  la tiare de fin lin, et les bonnets de fin lin servant de parure; les caleçons de lin, de fin lin retors; 


 cingulum vero de bysso retorta hyacintho purpura ac vermiculo distinctum arte plumaria sicut praecepit Dominus Mosi




 


  la ceinture de fin lin retors, brodée, et de couleur bleue, pourpre et cramoisie, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 fecerunt et lamminam sacrae venerationis de auro purissimo scripseruntque in ea opere gemmario Sanctum Domini




 


  On fit d`or pur la lame, diadème sacré, et l`on y écrivit, comme on grave un cachet: Sainteté à l`Éternel. 


 et strinxerunt eam cum mitra vitta hyacinthina sicut praecepit Dominus Mosi




 


  On l`attacha avec un cordon bleu à la tiare, en haut, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 perfectum est igitur omne opus tabernaculi et tecti testimonii feceruntque filii Israhel cuncta quae praeceperat Dominus Mosi




 


  Ainsi furent achevés tous les ouvrages du tabernacle, de la tente d`assignation. Les enfants d`Israël firent tout ce que l`Éternel avait ordonné à Moïse; ils firent ainsi. 


 et obtulerunt tabernaculum et tectum et universam supellectilem anulos tabulas vectes columnas ac bases




 


  On amena le tabernacle à Moïse: la tente et tout ce qui en dépendait, les agrafes, les planches, les barres, les colonnes et les bases; 


 opertorium de pellibus arietum rubricatis et aliud operimentum de ianthinis pellibus




 


  la couverture de peaux de béliers teintes en rouge, la couverture de peaux de dauphins, et le voile de séparation; 


 velum arcam vectes propitiatorium




 


  l`arche du témoignage et ses barres, et le propitiatoire; 


 mensam cum vasis et propositionis panibus




 


  la table, tous ses ustensiles, et les pains de proposition; 


 candelabrum lucernas et utensilia eorum cum oleo




 


  le chandelier d`or pur, ses lampes, les lampes préparées, tous ses ustensiles, et l`huile pour le chandelier; 


 altare aureum et unguentum thymiama ex aromatibus




 


  l`autel d`or, l`huile d`onction et le parfum odoriférant, et le rideau de l`entrée de la tente; 


 et tentorium in introitu tabernaculi




 


  l`autel d`airain, sa grille d`airain, ses barres, et tous ses ustensiles; la cuve avec sa base; 


 altare aeneum retiaculum vectes et vasa eius omnia labrum cum basi sua tentoria atrii et columnas cum basibus suis




 


  les toiles du parvis, ses colonnes, ses bases, et le rideau de la porte du parvis, ses cordages, ses pieux, et tous les ustensiles pour le service du tabernacle, pour la tente d`assignation; 


 tentorium in introitu atrii funiculosque illius et paxillos nihil ex vasis defuit quae in ministerium tabernaculi et in tectum foederis iussa sunt fieri




 


  les vêtements d`office pour le sanctuaire, les vêtements sacrés pour le sacrificateur Aaron, et les vêtements de ses fils pour les fonctions du sacerdoce. 


 vestes quoque quibus sacerdotes utuntur in sanctuario Aaron scilicet et filii eius




 


  Les enfants d`Israël firent tous ces ouvrages, en se conformant à tous les ordres que l`Éternel avait donnés à Moïse. 


 obtulerunt filii Israhel sicut praeceperat Dominus




 


  Moïse examina tout le travail; et voici, ils l`avaient fait comme l`Éternel l`avait ordonné, ils l`avaient fait ainsi. Et Moïse les bénit. 


 quae postquam Moses cuncta vidit expleta benedixit eis
Exode 380102030405060708091011121314151617181920212223242526272829Exode 37:1lsgvulExode 37:2lsgvulExode 37:3lsgvulExode 37:4lsgvulExode 37:5lsgvulExode 37:6lsgvulExode 37:7lsgvulExode 37:8lsgvulExode 37:9lsgvulExode 37:10lsgvulExode 37:11lsgvulExode 37:12lsgvulExode 37:13lsgvulExode 37:14lsgvulExode 37:15lsgvulExode 37:16lsgvulExode 37:17lsgvulExode 37:18lsgvulExode 37:19lsgvulExode 37:20lsgvulExode 37:21lsgvulExode 37:22lsgvulExode 37:23lsgvulExode 37:24lsgvulExode 37:25lsgvulExode 37:26lsgvulExode 37:27lsgvulExode 37:28lsgvulExode 37:29lsgvulExode 37Exode 3901020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031Exode 38:1lsgvulExode 38:2lsgvulExode 38:3lsgvulExode 38:4lsgvulExode 38:5lsgvulExode 38:6lsgvulExode 38:7lsgvulExode 38:8lsgvulExode 38:9lsgvulExode 38:10lsgvulExode 38:11lsgvulExode 38:12lsgvulExode 38:13lsgvulExode 38:14lsgvulExode 38:15lsgvulExode 38:16lsgvulExode 38:17lsgvulExode 38:18lsgvulExode 38:19lsgvulExode 38:20lsgvulExode 38:21lsgvulExode 38:22lsgvulExode 38:23lsgvulExode 38:24lsgvulExode 38:25lsgvulExode 38:26lsgvulExode 38:27lsgvulExode 38:28lsgvulExode 38:29lsgvulExode 38:30lsgvulExode 38:31lsgvulExode 3801020304050607080910111213141516171819202122232425262728293031323334353637383940414243Exode 39:1lsgvulExode 39:2lsgvulExode 39:3lsgvulExode 39:4lsgvulExode 39:5lsgvulExode 39:6lsgvulExode 39:7lsgvulExode 39:8lsgvulExode 39:9lsgvulExode 39:10lsgvulExode 39:11lsgvulExode 39:12lsgvulExode 39:13lsgvulExode 39:14lsgvulExode 39:15lsgvulExode 39:16lsgvulExode 39:17lsgvulExode 39:18lsgvulExode 39:19lsgvulExode 39:20lsgvulExode 39:21lsgvulExode 39:22lsgvulExode 39:23lsgvulExode 39:24lsgvulExode 39:25lsgvulExode 39:26lsgvulExode 39:27lsgvulExode 39:28lsgvulExode 39:29lsgvulExode 39:30lsgvulExode 39:31lsgvulExode 39:32lsgvulExode 39:33lsgvulExode 39:34lsgvulExode 39:35lsgvulExode 39:36lsgvulExode 39:37lsgvulExode 39:38lsgvulExode 39:39lsgvulExode 39:40lsgvulExode 39:41lsgvulExode 39:42lsgvulExode 39:43lsgvul
Exode 40

⇈ L'Ancien Testament


↥ Exode 


↤ Exode 39 


↦  




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Le premier jour du premier mois, tu dresseras le tabernacle, la tente d`assignation. 


 mense primo die prima mensis eriges tabernaculum testimonii




 


  Tu y placeras l`arche du témoignage, et tu couvriras l`arche avec le voile. 


 et pones in eo arcam dimittesque ante illam velum




 


  Tu apporteras la table, et tu la disposeras en ordre. Tu apporteras le chandelier, et tu en arrangeras les lampes. 


 et inlata mensa pones super eam quae rite praecepta sunt candelabrum stabit cum lucernis suis




 


  Tu placeras l`autel d`or pour le parfum devant l`arche du témoignage, et tu mettras le rideau à l`entrée du tabernacle. 


 et altare aureum in quo adoletur incensum coram arca testimonii tentorium in introitu tabernaculi pones




 


  Tu placeras l`autel des holocaustes devant l`entrée du tabernacle, de la tente d`assignation. 


 et ante illud altare holocausti




 


  Tu placeras la cuve entre la tente d`assignation et l`autel, et tu y mettras de l`eau. 


 labrum inter altare et tabernaculum quod implebis aqua




 


  Tu placeras le parvis à l`entour, et tu mettras le rideau à la porte du parvis. 


 circumdabisque atrium tentoriis et ingressum eius




 


  Tu prendras l`huile d`onction, tu en oindras le tabernacle et tout ce qu`il renferme, et tu le sanctifieras, avec tous ses ustensiles; et il sera saint. 


 et adsumpto unctionis oleo ungues tabernaculum cum vasis suis ut sanctificentur




 


  Tu oindras l`autel des holocaustes et tous ses ustensiles, et tu sanctifieras l`autel; et l`autel sera très saint. 


 altare holocausti et omnia vasa eius




 


  Tu oindras la cuve avec sa base, et tu la sanctifieras. 


 labrum cum basi sua omnia unctionis oleo consecrabis ut sint sancta sanctorum




 


  Tu feras avancer Aaron et ses fils vers l`entrée de la tente d`assignation, et tu les laveras avec de l`eau. 


 adplicabisque Aaron et filios eius ad fores tabernaculi testimonii et lotos aqua




 


  Tu revêtiras Aaron des vêtements sacrés, tu l`oindras, et tu le sanctifieras, pour qu`il soit à mon service dans le sacerdoce. 


vul - - -




 


  Tu feras approcher ses fils, tu les revêtiras des tuniques, 


vul - - -




 


  et tu les oindras comme tu auras oint leur père, pour qu`ils soient à mon service dans le sacerdoce. Cette onction leur assurera à perpétuité le sacerdoce parmi leurs descendants. 


 indues sanctis vestibus ut ministrent mihi et unctio eorum in sacerdotium proficiat sempiternum




 


  Moïse fit tout ce que l`Éternel lui avait ordonné; il fit ainsi. 


 fecitque Moses omnia quae praeceperat Dominus




 


  Le premier jour du premier mois de la seconde année, le tabernacle fut dressé. 


 igitur mense primo anni secundi in prima die mensis conlocatum est tabernaculum




 


  Moïse dressa le tabernacle; il en posa les bases, plaça les planches et les barres, et éleva les colonnes. 


 erexitque illud Moses et posuit tabulas ac bases et vectes statuitque columnas




 


  Il étendit la tente sur le tabernacle, et il mit la couverture de la tente par-dessus, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 et expandit tectum super tabernaculum inposito desuper operimento sicut Dominus imperarat




 


  Il prit le témoignage, et le plaça dans l`arche; il mit les barres à l`arche, et il posa le propitiatoire au-dessus de l`arche. 


 posuit et testimonium in arca subditis infra vectibus et oraculum desuper




 


  Il apporta l`arche dans le tabernacle; il mit le voile de séparation, et il en couvrit l`arche du témoignage, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 cumque intulisset arcam in tabernaculum adpendit ante eam velum ut expleret Domini iussionem




 


  Il plaça la table dans la tente d`assignation, au côté septentrional du tabernacle, en dehors du voile; 


 posuit et mensam in tabernaculo testimonii ad plagam septentrionalem extra velum




 


  et il y déposa en ordre les pains, devant l`Éternel, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 ordinatis coram propositionis panibus sicut praeceperat Dominus Mosi




 


  Il plaça le chandelier dans la tente d`assignation, en face de la table, au côté méridional du tabernacle; 


 posuit et candelabrum in tabernaculum testimonii e regione mensae in parte australi




 


  et il en arrangea les lampes, devant l`Éternel, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 locatis per ordinem lucernis iuxta praeceptum Domini




 


  Il plaça l`autel d`or dans la tente d`assignation, devant le voile; 


 posuit et altare aureum sub tecto testimonii contra velum




 


  et il y fit brûler le parfum odoriférant, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 et adolevit super eo incensum aromatum sicut iusserat Dominus




 


  Il plaça le rideau à l`entrée du tabernacle. 


 posuit et tentorium in introitu tabernaculi




 


  Il plaça l`autel des holocaustes à l`entrée du tabernacle, de la tente d`assignation; et il y offrit l`holocauste et l`offrande, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 et altare holocausti in vestibulo testimonii offerens in eo holocaustum et sacrificia ut Dominus imperarat




 


  Il plaça la cuve entre la tente d`assignation et l`autel, et il y mit de l`eau pour les ablutions; 


 labrum quoque statuit inter tabernaculum testimonii et altare implens illud aqua




 


  Moïse, Aaron et ses fils, s`y lavèrent les mains et les pieds; 


 laveruntque Moses et Aaron ac filii eius manus suas et pedes




 


  lorsqu`ils entrèrent dans la tente d`assignation et qu`ils s`approchèrent de l`autel, ils se lavèrent, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 cum ingrederentur tectum foederis et accederent ad altare sicut praeceperat Dominus




 


  Il dressa le parvis autour du tabernacle et de l`autel, et il mit le rideau à la porte du parvis. Ce fut ainsi que Moïse acheva l`ouvrage. 


 erexit et atrium per gyrum tabernaculi et altaris ducto in introitu eius tentorio postquam cuncta perfecta sunt




 


  Alors la nuée couvrit la tente d`assignation, et la gloire de l`Éternel remplit le tabernacle. 


 operuit nubes tabernaculum testimonii et gloria Domini implevit illud




 


  Moïse ne pouvait pas entrer dans la tente d`assignation, parce que la nuée restait dessus, et que la gloire de l`Éternel remplissait le tabernacle. 


 nec poterat Moses ingredi tectum foederis nube operiente omnia et maiestate Domini coruscante quia cuncta nubes operuerat




 


  Aussi longtemps que durèrent leurs marches, les enfants d`Israël partaient, quand la nuée s`élevait de dessus le tabernacle. 


 si quando nubes tabernaculum deserebat proficiscebantur filii Israhel per turmas suas




 


  Et quand la nuée ne s`élevait pas, ils ne partaient pas, jusqu`à ce qu`elle s`élevât. 


 si pendebat desuper manebant in eodem loco




 


  La nuée de l`Éternel était de jour sur le tabernacle; et de nuit, il y avait un feu, aux yeux de toute la maison d`Israël, pendant toutes leurs marches. 


 nubes quippe Domini incubabat per diem tabernaculo et ignis in nocte videntibus populis Israhel per cunctas mansiones suas
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  L`Éternel appela Moïse; de la tente d`assignation, il lui parla et dit: 


 vocavit autem Mosen et locutus est ei Dominus de tabernaculo testimonii dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis-leur: Lorsque quelqu`un d`entre vous fera une offrande à l`Éternel, il offrira du bétail, du gros ou du menu bétail. 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos homo qui obtulerit ex vobis hostiam Domino de pecoribus id est de bubus et ovibus offerens victimas




 


  Si son offrande est un holocauste de gros bétail, il offrira un mâle sans défaut; il l`offrira à l`entrée de la tente d`assignation, devant l`Éternel, pour obtenir sa faveur. 


 si holocaustum fuerit eius oblatio ac de armento masculum inmaculatum offeret ad ostium tabernaculi testimonii ad placandum sibi Dominum




 


  Il posera sa main sur la tête de l`holocauste, qui sera agréé de l`Éternel, pour lui servir d`expiation. 


 ponetque manus super caput hostiae et acceptabilis erit atque in expiationem eius proficiens




 


  Il égorgera le veau devant l`Éternel; et les sacrificateurs, fils d`Aaron, offriront le sang, et le répandront tout autour sur l`autel qui est à l`entrée de la tente d`assignation. 


 immolabitque vitulum coram Domino et offerent filii Aaron sacerdotes sanguinem eius fundentes super altaris circuitum quod est ante ostium tabernaculi




 


  Il dépouillera l`holocauste, et le coupera par morceaux. 


 detractaque pelle hostiae artus in frusta concident




 


  Les fils du sacrificateur Aaron mettront du feu sur l`autel, et arrangeront du bois sur le feu. 


 et subicient in altari ignem strue lignorum ante conposita




 


  Les sacrificateurs, fils d`Aaron, poseront les morceaux, la tête et la graisse, sur le bois mis au feu sur l`autel. 


 et membra quae caesa sunt desuper ordinantes caput videlicet et cuncta quae adherent iecori




 


  Il lavera avec de l`eau les entrailles et les jambes; et le sacrificateur brûlera le tout sur l`autel. C`est un holocauste, un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 intestinis et pedibus lotis aqua adolebitque ea sacerdos super altare in holocaustum et suavem odorem Domino




 


  Si son offrande est un holocauste de menu bétail, d`agneaux ou de chèvres, il offrira un mâle sans défaut. 


 quod si de pecoribus oblatio est de ovibus sive de capris holocaustum anniculum et absque macula offeret




 


  Il l`égorgera au côté septentrional de l`autel, devant l`Éternel; et les sacrificateurs, fils d`Aaron, en répandront le sang sur l`autel tout autour. 


 immolabitque ad latus altaris quod respicit ad aquilonem coram Domino sanguinem vero illius fundent super altare filii Aaron per circuitum




 


  Il le coupera par morceaux; et le sacrificateur les posera, avec la tête et la graisse, sur le bois mis au feu sur l`autel. 


 dividentque membra caput et omnia quae adherent iecori et inponent super ligna quibus subiciendus est ignis




 


  Il lavera avec de l`eau les entrailles et les jambes; et le sacrificateur sacrifiera le tout, et le brûlera sur l`autel. C`est un holocauste, un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 intestina vero et pedes lavabunt aqua et oblata omnia adolebit sacerdos super altare in holocaustum et odorem suavissimum Domino




 


  Si son offrande à l`Éternel est un holocauste d`oiseaux, il offrira des tourterelles ou de jeunes pigeons. 


 sin autem de avibus holocausti oblatio fuerit Domino de turturibus et pullis columbae




 


  Le sacrificateur sacrifiera l`oiseau sur l`autel; il lui ouvrira la tête avec l`ongle, et la brûlera sur l`autel, et il exprimera le sang contre un côté de l`autel. 


 offeret eam sacerdos ad altare et retorto ad collum capite ac rupto vulneris loco decurrere faciet sanguinem super crepidinem altaris




 


  Il ôtera le jabot avec ses plumes, et le jettera près de l`autel, vers l`orient, dans le lieu où l`on met les cendres. 


 vesiculam vero gutturis et plumas proiciet propter altare ad orientalem plagam in loco in quo cineres effundi solent




 


  Il déchirera les ailes, sans les détacher; et le sacrificateur brûlera l`oiseau sur l`autel, sur le bois mis au feu. C`est un holocauste, un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 confringetque ascellas eius et non secabit nec ferro dividet eam et adolebit super altare lignis igne subposito holocaustum est et oblatio suavissimi odoris Domino
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  Lorsque quelqu`un fera à l`Éternel une offrande en don, son offrande sera de fleur de farine; il versera de l`huile dessus, et il y ajoutera de l`encens. 


 anima cum obtulerit oblationem sacrificii Domino simila erit eius oblatio fundetque super eam oleum et ponet tus




 


  Il l`apportera aux sacrificateurs, fils d`Aaron; le sacrificateur prendra une poignée de cette fleur de farine, arrosée d`huile, avec tout l`encens, et il brûlera cela sur l`autel comme souvenir. C`est une offrande d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 ac deferet ad filios Aaron sacerdotes quorum unus tollet pugillum plenum similae et olei ac totum tus et ponet memoriale super altare in odorem suavissimum Domino




 


  Ce qui restera de l`offrande sera pour Aaron et pour ses fils; c`est une chose très sainte parmi les offrandes consumées par le feu devant l`Éternel. 


 quod autem reliquum fuerit de sacrificio erit Aaron et filiorum eius sanctum sanctorum de oblationibus Domini




 


  Si tu fais une offrande de ce qui est cuit au four, qu`on se serve de fleur de farine, et que ce soient des gâteaux sans levain pétris à l`huile et des galettes sans levain arrosées d`huile. 


 cum autem obtuleris sacrificium coctum in clibano de simila panes scilicet absque fermento conspersos oleo et lagana azyma oleo lita




 


  Si ton offrande est un gâteau cuit à la poêle, il sera de fleur de farine pétrie à l`huile, sans levain. 


 si oblatio tua fuerit de sartagine similae conspersae oleo et absque fermento




 


  Tu le rompras en morceaux, et tu verseras de l`huile dessus; c`est une offrande. 


 divides eam minutatim et fundes supra oleum




 


  Si ton offrande est un gâteau cuit sur le gril, il sera fait de fleur de farine pétrie à l`huile. 


 sin autem de craticula sacrificium aeque simila oleo conspergetur




 


  Tu apporteras l`offrande qui sera faite à l`Éternel avec ces choses-là; elle sera remise au sacrificateur, qui la présentera sur l`autel. 


 quam offeres Domino tradens manibus sacerdotis




 


  Le sacrificateur en prélèvera ce qui doit être offert comme souvenir, et le brûlera sur l`autel. C`est une offrande d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 qui cum obtulerit eam tollet memoriale de sacrificio et adolebit super altare in odorem suavitatis Domino




 


  Ce qui restera de l`offrande sera pour Aaron et pour ses fils; c`est une chose très sainte parmi les offrandes consumées par le feu devant l`Éternel. 


 quicquid autem reliquum est erit Aaron et filiorum eius sanctum sanctorum de oblationibus Domini




 


  Aucune des offrandes que vous présenterez à l`Éternel ne sera faite avec du levain; car vous ne brûlerez rien qui contienne du levain ou du miel parmi les offrandes consumées par le feu devant l`Éternel. 


 omnis oblatio quae offertur Domino absque fermento fiet nec quicquam fermenti ac mellis adolebitur in sacrificio Domini




 


  Vous pourrez en offrir à l`Éternel comme offrande des prémices; mais il n`en sera point présenté sur l`autel comme offrande d`une agréable odeur. 


 primitias tantum eorum offeretis et munera super altare vero non ponentur in odorem suavitatis




 


  Tu mettras du sel sur toutes tes offrandes; tu ne laisseras point ton offrande manquer de sel, signe de l`alliance de ton Dieu; sur toutes tes offrandes tu mettras du sel. 


 quicquid obtuleris sacrificii sale condies nec auferes sal foederis Dei tui de sacrificio tuo in omni oblatione offeres sal




 


  Si tu fais à l`Éternel une offrande des prémices, tu présenteras des épis nouveaux, rôtis au feu et broyés, comme offrande de tes prémices. 


 sin autem obtuleris munus primarum frugum tuarum Domino de spicis adhuc virentibus torres eas igni et confringes in morem farris et sic offeres primitias tuas Domino




 


  Tu verseras de l`huile dessus, et tu y ajouteras de l`encens; c`est une offrande. 


 fundens supra oleum et tus inponens quia oblatio Domini est




 


  Le sacrificateur brûlera comme souvenir une portion des épis broyés et de l`huile, avec tout l`encens. C`est une offrande consumée par le feu devant l`Éternel. 


 de qua adolebit sacerdos in memoriam muneris partem farris fracti et olei ac totum tus
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  Lorsque quelqu`un offrira à l`Éternel un sacrifice d`actions de grâces: S`il offre du gros bétail, mâle ou femelle, il l`offrira sans défaut, devant l`Éternel. 


 quod si hostia pacificorum fuerit eius oblatio et de bubus voluerit offerre marem sive feminam inmaculata offeret coram Domino




 


  Il posera sa main sur la tête de la victime, qu`il égorgera à l`entrée de la tente d`assignation; et les sacrificateurs, fils d`Aaron, répandront le sang sur l`autel tout autour. 


 ponetque manum super caput victimae suae quae immolabitur in introitu tabernaculi fundentque filii Aaron sacerdotes sanguinem per circuitum altaris




 


  De ce sacrifice d`actions de grâces, il offrira en sacrifice consumé par le feu devant l`Éternel: la graisse qui couvre les entrailles et toute celle qui y est attachée; 


 et offerent de hostia pacificorum in oblationem Domini adipem qui operit vitalia et quicquid pinguedinis intrinsecus est




 


  les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu`il détachera près des rognons. 


 duos renes cum adipe quo teguntur ilia et reticulum iecoris cum renunculis




 


  Les fils d`Aaron brûleront cela sur l`autel, par-dessus l`holocauste qui sera sur le bois mis au feu. C`est un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 adolebuntque ea super altare in holocaustum lignis igne subposito in oblationem suavissimi odoris Domino




 


  S`il offre du menu bétail, mâle ou femelle, en sacrifice d`actions de grâces à l`Éternel, il l`offrira sans défaut. 


 si vero de ovibus fuerit eius oblatio et pacificorum hostia sive masculum sive feminam obtulerit inmaculata erunt




 


  S`il offre en sacrifice un agneau, il le présentera devant l`Éternel. 


 si agnum obtulerit coram Domino




 


  Il posera sa main sur la tête de la victime, qu`il égorgera devant la tente d`assignation; et les fils d`Aaron en répandront le sang sur l`autel tout autour. 


 ponet manum super caput victimae suae quae immolabitur in vestibulo tabernaculi testimonii fundentque filii Aaron sanguinem eius per altaris circuitum




 


  De ce sacrifice d`actions de grâces, il offrira en sacrifice consumé par le feu devant l`Éternel: la graisse, la queue entière, qu`il séparera près de l`échine, la graisse qui couvre les entrailles et toute celle qui y est attachée, 


 et offerent de pacificorum hostia sacrificium Domino adipem et caudam totam




 


  les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu`il détachera près des rognons. 


 cum renibus et pinguedinem quae operit ventrem atque universa vitalia et utrumque renunculum cum adipe qui est iuxta ilia reticulumque iecoris cum renunculis




 


  Le sacrificateur brûlera cela sur l`autel. C`est l`aliment d`un sacrifice consumé par le feu devant l`Éternel. 


 et adolebit ea sacerdos super altare in pabulum ignis et oblationis Domini




 


  Si son offrande est une chèvre, il la présentera devant l`Éternel. 


 si capra fuerit eius oblatio et obtulerit eam Domino




 


  Il posera sa main sur la tête de sa victime, qu`il égorgera devant la tente d`assignation; et les fils d`Aaron en répandront le sang sur l`autel tout autour. 


 ponet manum suam super caput eius immolabitque eam in introitu tabernaculi testimonii et fundent filii Aaron sanguinem eius per altaris circuitum




 


  De la victime, il offrira en sacrifice consumé par le feu devant l`Éternel: la graisse qui couvre les entrailles et toute celle qui y est attachée, 


 tollentque ex ea in pastum ignis dominici adipem qui operit ventrem et qui tegit universa vitalia




 


  les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu`il détachera près des rognons. 


 duos renunculos cum reticulo qui est super eos iuxta ilia et arvinam iecoris cum renunculis




 


  Le sacrificateur brûlera cela sur l`autel. Toute la graisse est l`aliment d`un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 adolebitque ea sacerdos super altare in alimoniam ignis et suavissimi odoris omnis adeps Domini erit




 


  C`est ici une loi perpétuelle pour vos descendants, dans tous les lieux où vous habiterez: vous ne mangerez ni graisse ni sang. 


 iure perpetuo in generationibus et cunctis habitaculis vestris nec adipes nec sanguinem omnino comedetis
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis: Lorsque quelqu`un péchera involontairement contre l`un des commandements de l`Éternel, en faisant des choses qui ne doivent point se faire; 


 loquere filiis Israhel anima cum peccaverit per ignorantiam et de universis mandatis Domini quae praecepit ut non fierent quippiam fecerit




 


  Si c`est le sacrificateur ayant reçu l`onction qui a péché et a rendu par là le peuple coupable, il offrira à l`Éternel, pour le péché qu`il a commis, un jeune taureau sans défaut, en sacrifice d`expiation. 


 si sacerdos qui est unctus peccaverit delinquere faciens populum offeret pro peccato suo vitulum inmaculatum Domino




 


  Il amènera le taureau à l`entrée de la tente d`assignation, devant l`Éternel; et il posera sa main sur la tête du taureau, qu`il égorgera devant l`Éternel. 


 et adducet illum ad ostium tabernaculi testimonii coram Domino ponetque manum super caput eius et immolabit eum Domino




 


  Le sacrificateur ayant reçu l`onction prendra du sang du taureau, et l`apportera dans la tente d`assignation; 


 hauriet quoque de sanguine vituli inferens illud in tabernaculum testimonii




 


  il trempera son doigt dans le sang, et il en fera sept fois l`aspersion devant l`Éternel, en face du voile du sanctuaire. 


 cumque intinxerit digitum in sanguinem asperget eo septies coram Domino contra velum sanctuarii




 


  Le sacrificateur mettra du sang sur les cornes de l`autel des parfums odoriférants, qui est devant l`Éternel dans la tente d`assignation; et il répandra tout le sang du taureau au pied de l`autel des holocaustes, qui est à l`entrée de la tente d`assignation. 


 ponetque de eodem sanguine super cornua altaris thymiamatis gratissimi Domino quod est in tabernaculo testimonii omnem autem reliquum sanguinem fundet in basim altaris holocausti in introitu tabernaculi




 


  Il enlèvera toute la graisse du taureau expiatoire, la graisse qui couvre les entrailles et toute celle qui y est attachée, 


 et adipem vituli auferet pro peccato tam eum qui operit vitalia quam omnia quae intrinsecus sunt




 


  les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu`il détachera près des rognons. 


 duos renunculos et reticulum quod est super eos iuxta ilia et adipem iecoris cum renunculis




 


  Le sacrificateur enlèvera ces parties comme on les enlève du taureau dans le sacrifice d`actions de grâces, et il les brûlera sur l`autel des holocaustes. 


 sicut aufertur de vitulo hostiae pacificorum et adolebit ea super altare holocausti




 


  Mais la peau du taureau, toute sa chair, avec sa tête, ses jambes, ses entrailles et ses excréments, 


 pellem vero et omnes carnes cum capite et pedibus et intestinis et fimo




 


  le taureau entier, il l`emportera hors du camp, dans un lieu pur, où l`on jette les cendres, et il le brûlera au feu sur du bois: c`est sur le tas de cendres qu`il sera brûlé. 


 et reliquo corpore efferet extra castra in locum mundum ubi cineres effundi solent incendetque ea super lignorum struem quae in loco effusorum cinerum cremabuntur




 


  Si c`est toute l`assemblée d`Israël qui a péché involontairement et sans s`en apercevoir, en faisant contre l`un des commandements de l`Éternel des choses qui ne doivent point se faire et en se rendant ainsi coupable, 


 quod si omnis turba Israhel ignoraverit et per inperitiam fecerit quod contra mandatum Domini est




 


  et que le péché qu`on a commis vienne à être découvert, l`assemblée offrira un jeune taureau en sacrifice d`expiation, et on l`amènera devant la tente d`assignation. 


 et postea intellexerit peccatum suum offeret vitulum pro peccato adducetque eum ad ostium tabernaculi




 


  Les anciens d`Israël poseront leurs mains sur la tête du taureau devant l`Éternel, et on égorgera le taureau devant l`Éternel. 


 et ponent seniores populi manus super caput eius coram Domino immolatoque vitulo in conspectu Domini




 


  Le sacrificateur ayant reçu l`onction apportera du sang du taureau dans la tente d`assignation; 


 inferet sacerdos qui unctus est de sanguine eius in tabernaculum testimonii




 


  il trempera son doigt dans le sang, et il en fera sept fois l`aspersion devant l`Éternel, en face du voile. 


 tincto digito aspergens septies contra velum




 


  Il mettra du sang sur les cornes de l`autel qui est devant l`Éternel dans la tente d`assignation; et il répandra tout le sang au pied de l`autel des holocaustes, qui est à l`entrée de la tente d`assignation. 


 ponetque de eodem sanguine in cornibus altaris quod est coram Domino in tabernaculo testimonii reliquum autem sanguinem fundet iuxta basim altaris holocaustorum quod est in ostio tabernaculi testimonii




 


  Il enlèvera toute la graisse du taureau, et il la brûlera sur l`autel. 


 omnemque eius adipem tollet et adolebit super altare




 


  Il fera de ce taureau comme du taureau expiatoire; il fera de même. C`est ainsi que le sacrificateur fera pour eux l`expiation, et il leur sera pardonné. 


 sic faciens et de hoc vitulo quomodo fecit et prius et rogante pro eis sacerdote propitius erit Dominus




 


  Il emportera le taureau hors du camp, et il le brûlera comme le premier taureau. C`est un sacrifice d`expiation pour l`assemblée. 


 ipsum autem vitulum efferet extra castra atque conburet sicut et priorem vitulum quia pro peccato est multitudinis




 


  Si c`est un chef qui a péché, en faisant involontairement contre l`un des commandements de l`Éternel, son Dieu, des choses qui ne doivent point se faire et en se rendant ainsi coupable, 


 si peccaverit princeps et fecerit unum e pluribus per ignorantiam quod Domini lege prohibetur




 


  et qu`il vienne à découvrir le péché qu`il a commis, il offrira en sacrifice un bouc mâle sans défaut. 


 et postea intellexerit peccatum suum offeret hostiam Domino hircum de capris inmaculatum




 


  Il posera sa main sur la tête du bouc, qu`il égorgera dans le lieu où l`on égorge les holocaustes devant l`Éternel. C`est un sacrifice d`expiation. 


 ponetque manum suam super caput eius cumque immolaverit eum in loco ubi solet mactari holocaustum coram Domino quia pro peccato est




 


  Le sacrificateur prendra avec son doigt du sang de la victime expiatoire, il en mettra sur les cornes de l`autel des holocaustes, et il répandra le sang au pied de l`autel des holocaustes. 


 tinguet sacerdos digitum in sanguine hostiae pro peccato tangens cornua altaris holocausti et reliquum fundens ad basim eius




 


  Il brûlera toute la graisse sur l`autel, comme la graisse du sacrifice d`actions de grâces. C`est ainsi que le sacrificateur fera pour ce chef l`expiation de son péché, et il lui sera pardonné. 


 adipem vero adolebit supra sicut in victimis pacificorum fieri solet rogabitque pro eo et pro peccato eius ac dimittetur ei




 


  Si c`est quelqu`un du peuple qui a péché involontairement, en faisant contre l`un des commandements de l`Éternel des choses qui ne doivent point se faire et en se rendant ainsi coupable, 


 quod si peccaverit anima per ignorantiam de populo terrae ut faciat quicquam ex his quae Domini lege prohibentur atque delinquat




 


  et qu`il vienne à découvrir le péché qu`il a commis, il offrira en sacrifice une chèvre, une femelle sans défaut, pour le péché qu`il a commis. 


 et cognoverit peccatum suum offeret capram inmaculatam




 


  Il posera sa main sur la tête de la victime expiatoire, qu`il égorgera dans le lieu où l`on égorge les holocaustes. 


 ponetque manum super caput hostiae quae pro peccato est et immolabit eam in loco holocausti




 


  Le sacrificateur prendra avec son doigt du sang de la victime, il en mettra sur les cornes de l`autel des holocaustes, et il répandra tout le sang au pied de l`autel. 


 tolletque sacerdos de sanguine in digito suo et tangens cornua altaris holocausti reliquum fundet ad basim eius




 


  Le sacrificateur ôtera toute la graisse, comme on ôte la graisse du sacrifice d`actions de grâces, et il la brûlera sur l`autel, et elle sera d`une agréable odeur à l`Éternel. C`est ainsi que le sacrificateur fera pour cet homme l`expiation, et il lui sera pardonné. 


 omnem autem auferens adipem sicut auferri solet de victimis pacificorum adolebit super altare in odorem suavitatis Domino rogabitque pro eo et dimittetur ei




 


  S`il offre un agneau en sacrifice d`expiation, il offrira une femelle sans défaut. 


 sin autem de pecoribus obtulerit victimam pro peccato ovem scilicet inmaculatam




 


  Il posera sa main sur la tête de la victime, qu`il égorgera en sacrifice d`expiation dans le lieu où l`on égorge les holocaustes. 


 ponet manum super caput eius et immolabit eam in loco ubi solent holocaustorum caedi hostiae




 


  Le sacrificateur prendra avec son doigt du sang de la victime, il en mettra sur les cornes de l`autel des holocaustes, et il répandra tout le sang au pied de l`autel. 


 sumetque sacerdos de sanguine eius digito suo et tangens cornua altaris holocausti reliquum fundet ad basim eius




 


  Le sacrificateur ôtera toute la graisse, comme on ôte la graisse de l`agneau dans le sacrifice d`actions de grâces, et il la brûlera sur l`autel, comme un sacrifice consumé par le feu devant l`Éternel. C`est ainsi que le sacrificateur fera pour cet homme l`expiation du péché qu`il a commis, et il lui sera pardonné. 


 omnem quoque auferens adipem sicut auferri solet adeps arietis qui immolatur pro pacificis et cremabit super altare in incensum Domini rogabitque pro eo et pro peccato eius et dimittetur illi
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  Lorsque quelqu`un, après avoir été mis sous serment comme témoin, péchera en ne déclarant pas ce qu`il a vu ou ce qu`il sait, il restera chargé de sa faute. 


 si peccaverit anima et audierit vocem iurantis testisque fuerit quod aut ipse vidit aut conscius est nisi indicaverit portabit iniquitatem suam




 


  Lorsque quelqu`un, sans s`en apercevoir, touchera une chose souillée, comme le cadavre d`un animal impur, que ce soit d`une bête sauvage ou domestique, ou bien d`un reptile, il deviendra lui-même impur et il se rendra coupable. 


 anima quae tetigerit aliquid inmundum sive quod occisum a bestia est aut per se mortuum vel quodlibet aliud reptile et oblita fuerit inmunditiae suae rea est et deliquit




 


  Lorsque, sans y prendre garde, il touchera une souillure humaine quelconque, et qu`il s`en aperçoive plus tard, il en sera coupable. 


 et si tetigerit quicquam de inmunditia hominis iuxta omnem inpuritatem qua pollui solet oblitaque cognoverit postea subiacebit delicto




 


  Lorsque quelqu`un, parlant à la légère, jure de faire du mal ou du bien, et que, ne l`ayant pas remarqué d`abord, il s`en aperçoive plus tard, il en sera coupable. 


 anima quae iuraverit et protulerit labiis suis ut vel male quid faceret vel bene et id ipsum iuramento et sermone firmaverit oblitaque postea intellexerit delictum suum




 


  Celui donc qui se rendra coupable de l`une de ces choses, fera l`aveu de son péché. 


 agat paenitentiam pro peccato




 


  Puis il offrira en sacrifice de culpabilité à l`Éternel, pour le péché qu`il a commis, une femelle de menu bétail, une brebis ou une chèvre, comme victime expiatoire. Et le sacrificateur fera pour lui l`expiation de son péché. 


 et offerat agnam de gregibus sive capram orabitque pro eo sacerdos et pro peccato eius




 


  S`il n`a pas de quoi se procurer une brebis ou une chèvre, il offrira en sacrifice de culpabilité à l`Éternel pour son péché deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, l`un comme victime expiatoire, l`autre comme holocauste. 


 sin autem non potuerit offerre pecus offerat duos turtures vel duos pullos columbarum Domino unum pro peccato et alterum in holocaustum




 


  Il les apportera au sacrificateur, qui sacrifiera d`abord celui qui doit servir de victime expiatoire. Le sacrificateur lui ouvrira la tête avec l`ongle près de la nuque, sans la séparer; 


 dabitque eos sacerdoti qui primum offerens pro peccato retorquebit caput eius ad pinnulas ita ut collo hereat et non penitus abrumpatur




 


  il fera sur un côté de l`autel l`aspersion du sang de la victime expiatoire, et le reste du sang sera exprimé au pied de l`autel: c`est un sacrifice d`expiation. 


 et asperget de sanguine eius parietem altaris quicquid autem reliquum fuerit faciet destillare ad fundamentum eius quia pro peccato est




 


  Il fera de l`autre oiseau un holocauste, d`après les règles établies. C`est ainsi que le sacrificateur fera pour cet homme l`expiation du péché qu`il a commis, et il lui sera pardonné. 


 alterum vero adolebit holocaustum ut fieri solet rogabitque pro eo sacerdos et pro peccato eius et dimittetur ei




 


  S`il n`a pas de quoi se procurer deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, il apportera en offrande pour son péché un dixième d`épha de fleur de farine, comme offrande d`expiation; il ne mettra point d`huile dessus, et il n`y ajoutera point d`encens, car c`est une offrande d`expiation. 


 quod si non quiverit manus eius offerre duos turtures vel duos pullos columbae offeret pro peccato similam partem oephi decimam non mittet in eam oleum nec turis aliquid inponet quia pro peccato est




 


  Il l`apportera au sacrificateur, et le sacrificateur en prendra une poignée comme souvenir, et il la brûlera sur l`autel, comme les offrandes consumées par le feu devant l`Éternel: c`est une offrande d`expiation. 


 tradetque eam sacerdoti qui plenum ex toto pugillum hauriens cremabit super altare in monumentum eius qui obtulit




 


  C`est ainsi que le sacrificateur fera pour cet homme l`expiation du péché qu`il a commis à l`égard de l`une de ces choses, et il lui sera pardonné. Ce qui restera de l`offrande sera pour le sacrificateur, comme dans l`offrande en don. 


 rogans pro illo et expians reliquam vero partem ipse habebit in munere




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Lorsque quelqu`un commettra une infidélité et péchera involontairement à l`égard des choses consacrées à l`Éternel, il offrira en sacrifice de culpabilité à l`Éternel pour son péché un bélier sans défaut, pris du troupeau d`après ton estimation en sicles d`argent, selon le sicle du sanctuaire. 


 anima si praevaricans caerimonias per errorem in his quae Domino sunt sanctificata peccaverit offeret pro delicto suo arietem inmaculatum de gregibus qui emi potest duobus siclis iuxta pondus sanctuarii




 


  Il donnera, en y ajoutant un cinquième, la valeur de la chose dont il a frustré le sanctuaire, et il la remettra au sacrificateur. Et le sacrificateur fera pour lui l`expiation avec le bélier offert en sacrifice de culpabilité, et il lui sera pardonné. 


 ipsumque quod intulit damni restituet et quintam partem ponet supra tradens sacerdoti qui rogabit pro eo offerens arietem et dimittetur ei




 


  Lorsque quelqu`un péchera en faisant, sans le savoir, contre l`un des commandements de l`Éternel, des choses qui ne doivent point se faire, il se rendra coupable et sera chargé de sa faute. 


 anima si peccaverit per ignorantiam feceritque unum ex his quae Domini lege prohibentur et peccati rea intellexerit iniquitatem suam




 


  Il présentera au sacrificateur en sacrifice de culpabilité un bélier sans défaut, pris du troupeau d`après ton estimation. Et le sacrificateur fera pour lui l`expiation de la faute qu`il a commise sans le savoir, et il lui sera pardonné. 


 offeret arietem inmaculatum de gregibus sacerdoti iuxta mensuram aestimationemque peccati qui orabit pro eo quod nesciens fecerit et dimittetur ei




 


  C`est un sacrifice de culpabilité. Cet homme s`était rendu coupable envers l`Éternel. 


 quia per errorem deliquit in Dominum
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Lorsque quelqu`un péchera et commettra une infidélité envers l`Éternel, en mentant à son prochain au sujet d`un dépôt, d`un objet confié à sa garde, d`une chose volée ou soustraite par fraude, 


 anima quae peccaverit et contempto Domino negaverit depositum proximo suo quod fidei eius creditum fuerat vel vi aliquid extorserit aut calumniam fecerit




 


  en niant d`avoir trouvé une chose perdue, ou en faisant un faux serment sur une chose quelconque de nature à constituer un péché; 


 sive rem perditam invenerit et infitians insuper peierarit et quodlibet aliud ex pluribus fecerit in quibus peccare solent homines




 


  lorsqu`il péchera ainsi et se rendra coupable, il restituera la chose qu`il a volée ou soustraite par fraude, la chose qui lui avait été confiée en dépôt, la chose perdue qu`il a trouvée, 


 convicta delicti reddet




 


  ou la chose quelconque sur laquelle il a fait un faux serment. Il la restituera en son entier, y ajoutera un cinquième, et la remettra à son propriétaire, le jour même où il offrira son sacrifice de culpabilité. 


 omnia quae per fraudem voluit obtinere integra et quintam insuper partem domino cui damnum intulerat




 


  Il présentera au sacrificateur en sacrifice de culpabilité à l`Éternel pour son péché un bélier sans défaut, pris du troupeau d`après ton estimation. 


 pro peccato autem suo offeret arietem inmaculatum de grege et dabit eum sacerdoti iuxta aestimationem mensuramque delicti




 


  Et le sacrificateur fera pour lui l`expiation devant l`Éternel, et il lui sera pardonné, quelle que soit la faute dont il se sera rendu coupable. 


 qui rogabit pro eo coram Domino et dimittetur illi pro singulis quae faciendo peccaverit




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Donne cet ordre à Aaron et à ses fils, et dis: Voici la loi de l`holocauste. L`holocauste restera sur le foyer de l`autel toute la nuit jusqu`au matin, et le feu brûlera sur l`autel. 


 praecipe Aaron et filiis eius haec est lex holocausti cremabitur in altari tota nocte usque mane ignis ex eodem altari erit




 


  Le sacrificateur revêtira sa tunique de lin, et mettra des caleçons sur sa chair, il enlèvera la cendre faite par le feu qui aura consumé l`holocauste sur l`autel, et il la déposera près de l`autel. 


 vestietur sacerdos tunica et feminalibus lineis tolletque cineres quos vorans ignis exusit et ponens iuxta altare




 


  Puis il quittera ses vêtements et en mettra d`autres, pour porter la cendre hors du camp, dans un lieu pur. 


 spoliabitur prioribus vestimentis indutusque aliis efferet eos extra castra et in loco mundissimo usque ad favillam consumi faciet




 


  Le feu brûlera sur l`autel, il ne s`éteindra point; chaque matin, le sacrificateur y allumera du bois, arrangera l`holocauste, et brûlera la graisse des sacrifices d`actions de grâces. 


 ignis autem in altari semper ardebit quem nutriet sacerdos subiciens ligna mane per singulos dies et inposito holocausto desuper adolebit adipes pacificorum




 


  Le feu brûlera continuellement sur l`autel, il ne s`éteindra point. 


 ignis est iste perpetuus qui numquam deficiet in altari




 


  Voici la loi de l`offrande. Les fils d`Aaron la présenteront devant l`Éternel, devant l`autel. 


 haec est lex sacrificii et libamentorum quae offerent filii Aaron coram Domino et coram altari




 


  Le sacrificateur prélèvera une poignée de la fleur de farine et de l`huile, avec tout l`encens ajouté à l`offrande, et il brûlera cela sur l`autel comme souvenir d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 tollet sacerdos pugillum similae quae conspersa est oleo et totum tus quod super similam positum est adolebitque illud in altari in monumentum odoris suavissimi Domino




 


  Aaron et ses fils mangeront ce qui restera de l`offrande; ils le mangeront sans levain, dans un lieu saint, dans le parvis de la tente d`assignation. 


 reliquam autem partem similae comedet Aaron cum filiis suis absque fermento et comedet in loco sancto atrii tabernaculi




 


  On ne le cuira pas avec du levain. C`est la part que je leur ai donnée de mes offrandes consumées par le feu. C`est une chose très sainte, comme le sacrifice d`expiation et comme le sacrifice de culpabilité. 


 ideo autem non fermentabitur quia pars eius in Domini offertur incensum sanctum sanctorum erit sicut pro peccato atque delicto




 


  Tout mâle d`entre les enfants d`Aaron en mangera. C`est une loi perpétuelle pour vos descendants, au sujet des offrandes consumées par le feu devant l`Éternel: quiconque y touchera sera sanctifié. 


 mares tantum stirpis Aaron comedent illud legitimum ac sempiternum est in generationibus vestris de sacrificiis Domini omnis qui tetigerit illa sanctificabitur




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 et locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Voici l`offrande qu`Aaron et ses fils feront à l`Éternel, le jour où ils recevront l`onction: un dixième d`épha de fleur de farine, comme offrande perpétuelle, moitié le matin et moitié le soir. 


 haec est oblatio Aaron et filiorum eius quam offerre debent Domino in die unctionis suae decimam partem oephi offerent similae in sacrificio sempiterno medium eius mane et medium vespere




 


  Elle sera préparée à la poêle avec de l`huile, et tu l`apporteras frite; tu la présenteras aussi cuite et en morceaux comme une offrande d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 quae in sartagine oleo conspersa frigetur offeret autem eam calidam in odorem suavissimum Domino




 


  Le sacrificateur qui, parmi les fils d`Aaron, sera oint pour lui succéder, fera aussi cette offrande. C`est une loi perpétuelle devant l`Éternel: elle sera brûlée en entier. 


 sacerdos qui patri iure successerit et tota cremabitur in altari




 


  Toute offrande d`un sacrificateur sera brûlée en entier; elle ne sera point mangée. 


 omne enim sacrificium sacerdotum igne consumetur nec quisquam comedet ex eo




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle à Aaron et à ses fils, et dis: Voici la loi du sacrifice d`expiation. C`est dans le lieu où l`on égorge l`holocauste que sera égorgée devant l`Éternel la victime pour le sacrifice d`expiation: c`est une chose très sainte. 


 loquere Aaron et filiis eius ista est lex hostiae pro peccato in loco ubi offertur holocaustum immolabitur coram Domino sanctum sanctorum est




 


  Le sacrificateur qui offrira la victime expiatoire la mangera; elle sera mangée dans un lieu saint, dans le parvis de la tente d`assignation. 


 sacerdos qui offert comedet eam in loco sancto in atrio tabernaculi




 


  Quiconque en touchera la chair sera sanctifié. S`il en rejaillit du sang sur un vêtement, la place sur laquelle il aura rejailli sera lavée dans un lieu saint. 


 quicquid tetigerit carnes eius sanctificabitur si de sanguine illius vestis fuerit aspersa lavabitur in loco sancto




 


  Le vase de terre dans lequel elle aura cuit sera brisé; si c`est dans un vase d`airain qu`elle a cuit, il sera nettoyé et lavé dans l`eau. 


 vas autem fictile in quo cocta est confringetur quod si vas aeneum fuerit defricabitur et lavabitur aqua




 


  Tout mâle parmi les sacrificateurs en mangera: c`est une chose très sainte. 


 omnis masculus de genere sacerdotali vescetur carnibus eius quia sanctum sanctorum est




 


  Mais on ne mangera aucune victime expiatoire dont on apportera du sang dans la tente d`assignation, pour faire l`expiation dans le sanctuaire: elle sera brûlée au feu. 


 hostia enim quae caeditur pro peccato cuius sanguis infertur in tabernaculum testimonii ad expiandum in sanctuario non comedetur sed conburetur igni
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  Voici la loi du sacrifice de culpabilité: c`est une chose très sainte. 


 haec quoque est lex hostiae pro delicto sancta sanctorum est




 


  C`est dans le lieu où l`on égorge l`holocauste que sera égorgée la victime pour le sacrifice de culpabilité. On en répandra le sang sur l`autel tout autour. 


 idcirco ubi immolatur holocaustum mactabitur et victima pro delicto sanguis eius per gyrum fundetur altaris




 


  On en offrira toute la graisse, la queue, la graisse qui couvre les entrailles, 


 offerent ex ea caudam et adipem qui operit vitalia




 


  les deux rognons, et la graisse qui les entoure, qui couvre les flancs, et le grand lobe du foie, qu`on détachera près des rognons. 


 duos renunculos et pinguedinem quae iuxta ilia est reticulumque iecoris cum renunculis




 


  Le sacrificateur brûlera cela sur l`autel en sacrifice consumé devant l`Éternel. C`est un sacrifice de culpabilité. 


 et adolebit ea sacerdos super altare incensum est Domini pro delicto




 


  Tout mâle parmi les sacrificateurs en mangera; il le mangera dans un lieu saint: c`est une chose très sainte. 


 omnis masculus de sacerdotali genere in loco sancto vescetur his carnibus quia sanctum sanctorum est




 


  Il en est du sacrifice de culpabilité comme du sacrifice d`expiation; la loi est la même pour ces deux sacrifices: la victime sera pour le sacrificateur qui fera l`expiation. 


 sicut pro peccato offertur hostia ita et pro delicto utriusque hostiae lex una erit ad sacerdotem qui eam obtulerit pertinebit




 


  Le sacrificateur qui offrira l`holocauste de quelqu`un aura pour lui la peau de l`holocauste qu`il a offert. 


 sacerdos qui offert holocausti victimam habebit pellem eius




 


  Toute offrande cuite au four, préparée sur le gril ou à la poêle, sera pour le sacrificateur qui l`a offerte. 


 et omne sacrificium similae quod coquitur in clibano et quicquid in craticula vel in sartagine praeparatur eius erit sacerdotis a quo offertur




 


  Toute offrande pétrie à l`huile et sèche sera pour tous les fils d`Aaron, pour l`un comme pour l`autre. 


 sive oleo conspersa sive arida fuerit cunctis filiis Aaron aequa mensura per singulos dividetur




 


  Voici la loi du sacrifice d`actions de grâces, qu`on offrira à l`Éternel. 


 haec est lex hostiae pacificorum quae offertur Domino




 


  Si quelqu`un l`offre par reconnaissance, il offrira, avec le sacrifice d`actions de grâces, des gâteaux sans levain pétris à l`huile, des galettes sans levain arrosées d`huile, et des gâteaux de fleur de farine frite et pétris à l`huile. 


 si pro gratiarum actione fuerit oblatio offerent panes absque fermento conspersos oleo et lagana azyma uncta oleo coctamque similam et collyridas olei admixtione conspersas




 


  A ces gâteaux il ajoutera du pain levé pour son offrande, avec son sacrifice de reconnaissance et d`actions de grâces. 


 panes quoque fermentatos cum hostia gratiarum quae immolatur pro pacificis




 


  On présentera par élévation à l`Éternel une portion de chaque offrande; elle sera pour le sacrificateur qui a répandu le sang de la victime d`actions de grâces. 


 ex quibus unus pro primitiis offeretur Domino et erit sacerdotis qui fundet hostiae sanguinem




 


  La chair du sacrifice de reconnaissance et d`actions de grâces sera mangée le jour où il est offert; on n`en laissera rien jusqu`au matin. 


 cuius carnes eadem comedentur die nec remanebit ex eis quicquam usque mane




 


  Si quelqu`un offre un sacrifice pour l`accomplissement d`un voeu ou comme offrande volontaire, la victime sera mangée le jour où il l`offrira, et ce qui en restera sera mangé le lendemain. 


 si voto vel sponte quisquam obtulerit hostiam eadem similiter edetur die sed et si quid in crastinum remanserit vesci licitum est




 


  Ce qui restera de la chair de la victime sera brûlé au feu le troisième jour. 


 quicquid autem tertius invenerit dies ignis absumet




 


  Dans le cas où l`on mangerait de la chair de son sacrifice d`actions de grâces le troisième jour, le sacrifice ne sera point agréé; il n`en sera pas tenu compte à celui qui l`a offert; ce sera une chose infecte, et quiconque en mangera restera chargé de sa faute. 


 si quis de carnibus victimae pacificorum die tertio comederit irrita fiet oblatio nec proderit offerenti quin potius quaecumque anima tali se edulio contaminarit praevaricationis rea erit




 


  La chair qui a touché quelque chose d`impur ne sera point mangée: elle sera brûlée au feu. 


 caro quae aliquid tetigerit inmundum non comedetur sed conburetur igni qui fuerit mundus vescetur ea




 


  Tout homme pur peut manger de la chair; mais celui qui, se trouvant en état d`impureté, mangera de la chair du sacrifice d`actions de grâces qui appartient à l`Éternel, celui-là sera retranché de son peuple. 


 anima polluta quae ederit de carnibus hostiae pacificorum quae oblata est Domino peribit de populis suis




 


  Et celui qui touchera quelque chose d`impur, une souillure humaine, un animal impur, ou quoi que ce soit d`impur, et qui mangera de la chair du sacrifice d`actions de grâces qui appartient à l`Éternel, celui-là sera retranché de son peuple. 


 et quae tetigerit inmunditiam hominis vel iumenti sive omnis rei quae polluere potest et comederit de huiuscemodi carnibus interibit de populis suis




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis: Vous ne mangerez point de graisse de boeuf, d`agneau ni de chèvre. 


 loquere filiis Israhel adipem bovis et ovis et caprae non comedetis




 


  La graisse d`une bête morte ou déchirée pourra servir à un usage quelconque; mais vous ne la mangerez point. 


 adipem cadaveris morticini et eius animalis quod a bestia captum est habebitis in usus varios




 


  Car celui qui mangera de la graisse des animaux dont on offre à l`Éternel des sacrifices consumés par le feu, celui-là sera retranché de son peuple. 


 si quis adipem qui offerri debet in incensum Domini comederit peribit de populo suo




 


  Vous ne mangerez point de sang, ni d`oiseau, ni de bétail, dans tous les lieux où vous habiterez. 


 sanguinem quoque omnis animalis non sumetis in cibo tam de avibus quam de pecoribus




 


  Celui qui mangera du sang d`une espèce quelconque, celui-là sera retranché de son peuple. 


 omnis anima quae ederit sanguinem peribit de populis suis




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis: Celui qui offrira à l`Éternel son sacrifice d`actions de grâces apportera son offrande à l`Éternel, prise sur son sacrifice d`actions de grâces. 


 loquere filiis Israhel qui offert victimam pacificorum Domino offerat simul et sacrificium id est libamenta eius




 


  Il apportera de ses propres mains ce qui doit être consumé par le feu devant l`Éternel; il apportera la graisse avec la poitrine, la poitrine pour l`agiter de côté et d`autre devant l`Éternel. 


 tenebit manibus adipem hostiae et pectusculum cumque ambo oblata Domino consecrarit tradet sacerdoti




 


  Le sacrificateur brûlera la graisse sur l`autel, et la poitrine sera pour Aaron et pour ses fils. 


 qui adolebit adipem super altare pectusculum autem erit Aaron et filiorum eius




 


  Dans vos sacrifices d`actions de grâces, vous donnerez au sacrificateur l`épaule droite, en la présentant par élévation. 


 armus quoque dexter de pacificorum hostiis cedet in primitias sacerdotis




 


  Celui des fils d`Aaron qui offrira le sang et la graisse du sacrifice d`actions de grâces aura l`épaule droite pour sa part. 


 qui obtulerit sanguinem et adipem filiorum Aaron ipse habebit et armum dextrum in portione sua




 


  Car je prends sur les sacrifices d`actions de grâces offerts par les enfants d`Israël la poitrine qu`on agitera de côté et d`autre et l`épaule qu`on présentera par élévation, et je les donne au sacrificateur Aaron et à ses fils, par une loi perpétuelle qu`observeront les enfants d`Israël. 


 pectusculum enim elationis et armum separationis tuli a filiis Israhel de hostiis eorum pacificis et dedi Aaron sacerdoti ac filiis eius lege perpetua ab omni populo Israhel




 


  C`est là le droit que l`onction d`Aaron et de ses fils leur donnera sur les sacrifices consumés par le feu devant l`Éternel, depuis le jour où ils seront présentés pour être à mon service dans le sacerdoce. 


 haec est unctio Aaron et filiorum eius in caerimoniis Domini die qua obtulit eos Moses ut sacerdotio fungerentur




 


  C`est ce que l`Éternel ordonne aux enfants d`Israël de leur donner depuis le jour de leur onction; ce sera une loi perpétuelle parmi leurs descendants. 


 et quae praecepit dari eis Dominus a filiis Israhel religione perpetua in generationibus suis




 


  Telle est la loi de l`holocauste, de l`offrande, du sacrifice d`expiation, du sacrifice de culpabilité, de la consécration, et du sacrifice d`actions de grâces. 


 ista est lex holocausti et sacrificii pro peccato atque delicto et pro consecratione et pacificorum victimis




 


  L`Éternel la prescrivit à Moïse sur la montagne de Sinaï, le jour où il ordonna aux enfants d`Israël de présenter leurs offrandes à l`Éternel dans le désert du Sinaï. 


 quas constituit Dominus Mosi in monte Sinai quando mandavit filiis Israhel ut offerrent oblationes suas Domino in deserto Sinai
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Prends Aaron et ses fils avec lui, les vêtements, l`huile d`onction, le taureau expiatoire, les deux béliers et la corbeille de pains sans levain; 


 tolle Aaron cum filiis suis vestes eorum et unctionis oleum vitulum pro peccato duos arietes canistrum cum azymis




 


  et convoque toute l`assemblée à l`entrée de la tente d`assignation. 


 et congregabis omnem coetum ad ostium tabernaculi




 


  Moïse fit ce que l`Éternel lui avait ordonné; et l`assemblée se réunit à l`entrée de la tente d`assignation. 


 fecit Moses ut Dominus imperarat congregataque omni turba ante fores




 


  Moïse dit à l`assemblée: Voici ce que l`Éternel a ordonné de faire. 


 ait iste est sermo quem iussit Dominus fieri




 


  Moïse fit approcher Aaron et ses fils, et il les lava avec de l`eau. 


 statimque obtulit Aaron et filios eius cumque lavisset eos




 


  Il mit à Aaron la tunique, il le ceignit de la ceinture, il le revêtit de la robe, et il plaça sur lui l`éphod, qu`il serra avec la ceinture de l`éphod dont il le revêtit. 


 vestivit pontificem subucula linea accingens eum balteo et induens tunica hyacinthina et desuper umerale inposuit




 


  Il lui mit le pectoral, et il joignit au pectoral l`urim et le thummim. 


 quod adstringens cingulo aptavit rationali in quo erat doctrina et veritas




 


  Il posa la tiare sur sa tête, et il plaça sur le devant de la tiare la lame d`or, diadème sacré, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 cidarim quoque texit caput et super eam contra frontem posuit lamminam auream consecratam in sanctificationem sicut praeceperat ei Dominus




 


  Moïse prit l`huile d`onction, il oignit le sanctuaire et toutes les choses qui y étaient, et le sanctifia. 


 tulit et unctionis oleum quo levit tabernaculum cum omni supellectili sua




 


  Il en fit sept fois l`aspersion sur l`autel, et il oignit l`autel et tous ses ustensiles, et la cuve avec sa base, afin de les sanctifier. 


 cumque sanctificans aspersisset altare septem vicibus unxit illud et omnia vasa eius labrumque cum basi sua sanctificavit oleo




 


  Il répandit de l`huile d`onction sur la tête d`Aaron, et l`oignit, afin de la sanctifier. 


 quod fundens super caput Aaron unxit eum et consecravit




 


  Moïse fit aussi approcher les fils d`Aaron; il les revêtit de tuniques, les ceignit de ceintures, et leur attacha des bonnets, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 filios quoque eius oblatos vestivit tunicis lineis et cinxit balteo inposuitque mitras ut iusserat Dominus




 


  Il fit approcher le taureau expiatoire, et Aaron et ses fils posèrent leurs mains sur la tête du taureau expiatoire. 


 obtulit et vitulum pro peccato cumque super caput eius posuissent Aaron et filii eius manus suas




 


  Moïse l`égorgea, prit du sang, et en mit avec son doigt sur les cornes de l`autel tout autour, et purifia l`autel; il répandit le sang au pied de l`autel, et le sanctifia pour y faire l`expiation. 


 immolavit eum hauriens sanguinem et tincto digito tetigit cornua altaris per gyrum quo expiato et sanctificato fudit reliquum sanguinem ad fundamenta eius




 


  Il prit toute la graisse qui couvre les entrailles, le grand lobe du foie, et les deux rognons avec leur graisse, et il brûla cela sur l`autel. 


 adipem autem qui erat super vitalia et reticulum iecoris duosque renunculos cum arvinulis suis adolevit super altare




 


  Mais il brûla au feu hors du camp le taureau, sa peau, sa chair et ses excréments, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 vitulum cum pelle carnibus et fimo cremans extra castra sicut praeceperat Dominus




 


  Il fit approcher le bélier de l`holocauste, et Aaron et ses fils posèrent leurs mains sur la tête du bélier. 


 obtulit et arietem in holocaustum super cuius caput cum inposuissent Aaron et filii eius manus suas




 


  Moïse l`égorgea, et répandit le sang sur l`autel tout autour. 


 immolavit eum et fudit sanguinem eius per altaris circuitum




 


  Il coupa le bélier par morceaux, et il brûla la tête, les morceaux et la graisse. 


 ipsumque arietem in frusta concidens caput eius et artus et adipem adolevit igni




 


  Il lava avec de l`eau les entrailles et les jambes, et il brûla tout le bélier sur l`autel: ce fut l`holocauste, ce fut un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 lotis prius intestinis et pedibus totumque simul arietem incendit super altare eo quod esset holocaustum suavissimi odoris Domino sicut praeceperat ei




 


  Il fit approcher l`autre bélier, le bélier de consécration, et Aaron et ses fils posèrent leurs mains sur la tête du bélier. 


 obtulit et arietem secundum in consecrationem sacerdotum posueruntque super caput illius Aaron et filii eius manus suas




 


  Moïse égorgea le bélier, prit de son sang, et en mit sur le lobe de l`oreille droite d`Aaron, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit. 


 quem cum immolasset Moses sumens de sanguine tetigit extremum auriculae dextrae Aaron et pollicem manus eius dextrae similiter et pedis




 


  Il fit approcher les fils d`Aaron, mit du sang sur le lobe de leur oreille droite, sur le pouce de leur main droite et sur le gros orteil de leur pied droit, et il répandit le sang sur l`autel tout autour. 


 obtulit et filios Aaron cumque de sanguine arietis immolati tetigisset extremum auriculae singulorum dextrae et pollices manus ac pedis dextri reliquum fudit super altare per circuitum




 


  Il prit la graisse, la queue, toute la graisse qui couvre les entrailles, le grand lobe du foie, les deux rognons avec leur graisse, et l`épaule droite; 


 adipem vero et caudam omnemque pinguedinem quae operit intestina reticulumque iecoris et duos renes cum adipibus suis et armo dextro separavit




 


  il prit aussi dans la corbeille de pains sans levain, placée devant l`Éternel, un gâteau sans levain, un gâteau de pain à l`huile et une galette, et il les posa sur les graisses et sur l`épaule droite. 


 tollens autem de canistro azymorum quod erat coram Domino panem absque fermento et collyridam conspersam oleo laganumque posuit super adipes et armum dextrum




 


  Il mit toutes ces choses sur les mains d`Aaron et sur les mains de ses fils, et il les agita de côté et d`autre devant l`Éternel. 


 tradens simul omnia Aaron et filiis eius qui postquam levaverunt ea coram Domino




 


  Puis Moïse les ôta de leurs mains, et il les brûla sur l`autel, par-dessus l`holocauste: ce fut le sacrifice de consécration, ce fut un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 rursum suscepta de manibus eorum adolevit super altare holocausti eo quod consecrationis esset oblatio in odorem suavitatis sacrificii Domini




 


  Moïse prit la poitrine du bélier de consécration, et il l`agita de côté et d`autre devant l`Éternel: ce fut la portion de Moïse, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 tulit et pectusculum elevans illud coram Domino de ariete consecrationis in partem suam sicut praeceperat ei Dominus




 


  Moïse prit de l`huile d`onction et du sang qui était sur l`autel; il en fit l`aspersion sur Aaron et sur ses vêtements, sur les fils d`Aaron et sur leurs vêtements; et il sanctifia Aaron et ses vêtements, les fils d`Aaron et leurs vêtements avec lui. 


 adsumensque unguentum et sanguinem qui erat in altari aspersit super Aaron et vestimenta eius et super filios illius ac vestes eorum




 


  Moïse dit à Aaron et à ses fils: Faites cuire la chair à l`entrée de la tente d`assignation; c`est là que vous la mangerez, avec le pain qui est dans la corbeille de consécration, comme je l`ai ordonné, en disant: Aaron et ses fils la mangeront. 


 cumque sanctificasset eos in vestitu suo praecepit eis dicens coquite carnes ante fores tabernaculi et ibi comedite eas panes quoque consecrationis edite qui positi sunt in canistro sicut praecepit mihi dicens Aaron et filii eius comedent eos




 


  Vous brûlerez dans le feu ce qui restera de la chair et du pain. 


 quicquid autem reliquum fuerit de carne et panibus ignis absumet




 


  Pendant sept jours, vous ne sortirez point de l`entrée de la tente d`assignation, jusqu`à ce que les jours de votre consécration soient accomplis; car sept jours seront employés à vous consacrer. 


 de ostio quoque tabernaculi non exibitis septem diebus usque ad diem quo conplebitur tempus consecrationis vestrae septem enim diebus finitur consecratio




 


  Ce qui s`est fait aujourd`hui, l`Éternel a ordonné de le faire comme expiation pour vous. 


 sicut et inpraesentiarum factum est ut ritus sacrificii conpleretur




 


  Vous resterez donc sept jours à l`entrée de la tente d`assignation, jour et nuit, et vous observerez les commandements de l`Éternel, afin que vous ne mouriez pas; car c`est là ce qui m`a été ordonné. 


 die ac nocte manebitis in tabernaculo observantes custodias Domini ne moriamini sic enim mihi praeceptum est




 


  Aaron et ses fils firent toutes les choses que l`Éternel avait ordonnées par Moïse. 


 feceruntque Aaron et filii eius cuncta quae locutus est Dominus per manum Mosi
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  Le huitième jour, Moïse appela Aaron et ses fils, et les anciens d`Israël. 


 facto autem octavo die vocavit Moses Aaron et filios eius ac maiores natu Israhel dixitque ad Aaron




 


  Il dit à Aaron: Prends un jeune veau pour le sacrifice d`expiation, et un bélier pour l`holocauste, l`un et l`autre sans défaut, et sacrifie-les devant l`Éternel. 


 tolle de armento vitulum pro peccato et arietem in holocaustum utrumque inmaculatos et offer illos coram Domino




 


  Tu parleras aux enfants d`Israël, et tu diras: Prenez un bouc, pour le sacrifice d`expiation, un veau et un agneau, âgés d`un an et sans défaut, pour l`holocauste; 


 et ad filios Israhel loqueris tollite hircum pro peccato et vitulum atque agnum anniculos et sine macula in holocaustum




 


  un boeuf et un bélier, pour le sacrifice d`actions de grâces, afin de les sacrifier devant l`Éternel; et une offrande pétrie à l`huile. Car aujourd`hui l`Éternel vous apparaîtra. 


 bovem et arietem pro pacificis et immolate eos coram Domino in sacrificio singulorum similam oleo conspersam offerentes hodie enim Dominus apparebit vobis




 


  Ils amenèrent devant la tente d`assignation ce que Moïse avait ordonné; et toute l`assemblée s`approcha, et se tint devant l`Éternel. 


 tulerunt ergo cuncta quae iusserat Moses ad ostium tabernaculi ubi cum omnis staret multitudo




 


  Moïse dit: Vous ferez ce que l`Éternel a ordonné; et la gloire de l`Éternel vous apparaîtra. 


 ait Moses iste est sermo quem praecepit Dominus facite et apparebit vobis gloria eius




 


  Moïse dit à Aaron: Approche-toi de l`autel; offre ton sacrifice d`expiation et ton holocauste, et fais l`expiation pour toi et pour le peuple; offre aussi le sacrifice du peuple, et fais l`expiation pour lui, comme l`Éternel l`a ordonné. 


 dixit et ad Aaron accede ad altare et immola pro peccato tuo offer holocaustum et deprecare pro te et pro populo cumque mactaveris hostiam populi ora pro eo sicut praecepit Dominus




 


  Aaron s`approcha de l`autel, et il égorgea le veau pour son sacrifice d`expiation. 


 statimque Aaron accedens ad altare immolavit vitulum pro peccato suo




 


  Les fils d`Aaron lui présentèrent le sang; il trempa son doigt dans le sang, en mit sur les cornes de l`autel, et répandit le sang au pied de l`autel. 


 cuius sanguinem obtulerunt ei filii sui in quo tinguens digitum tetigit cornua altaris et fudit residuum ad basim eius




 


  Il brûla sur l`autel la graisse, les rognons, et le grand lobe du foie de la victime expiatoire, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 adipemque et renunculos ac reticulum iecoris quae sunt pro peccato adolevit super altare sicut praeceperat Dominus Mosi




 


  Mais il brûla au feu hors du camp la chair et la peau. 


 carnes vero et pellem eius extra castra conbusit igni




 


  Il égorgea l`holocauste. Les fils d`Aaron lui présentèrent le sang, et il le répandit sur l`autel tout autour. 


 immolavit et holocausti victimam obtuleruntque ei filii sui sanguinem eius quem fudit per altaris circuitum




 


  Ils lui présentèrent l`holocauste coupé par morceaux, avec la tête, et il les brûla sur l`autel. 


 ipsam etiam hostiam in frusta concisam cum capite et membris singulis obtulerunt quae omnia super altare cremavit igni




 


  Il lava les entrailles et les jambes, et il les brûla sur l`autel, par dessus l`holocauste. 


 lotis prius aqua intestinis et pedibus




 


  Ensuite, il offrit le sacrifice du peuple. Il prit le bouc pour le sacrifice expiatoire du peuple, il l`égorgea, et l`offrit en expiation, comme la première victime. 


 et pro peccato populi offerens mactavit hircum expiatoque altari




 


  Il offrit l`holocauste, et le sacrifia, d`après les règles établies. 


 fecit holocaustum




 


  Il présenta l`offrande, en prit une poignée, et la brûla sur l`autel, outre l`holocauste du matin. 


 addens in sacrificio libamenta quae pariter offeruntur et adolens ea super altare absque caerimoniis holocausti matutini




 


  Il égorgea le boeuf et le bélier, en sacrifice d`actions de grâces pour le peuple. Les fils d`Aaron lui présentèrent le sang, et il le répandit sur l`autel tout autour. 


 immolavit et bovem atque arietem hostias pacificas populi obtuleruntque ei filii sui sanguinem quem fudit super altare in circuitu




 


  Ils lui présentèrent la graisse du boeuf et du bélier, la queue, la graisse qui couvre les entrailles, les rognons, et le grand lobe du foie; 


 adipes autem bovis et caudam arietis renunculosque cum adipibus suis et reticulum iecoris




 


  ils mirent les graisses sur les poitrines, et il brûla les graisses sur l`autel. 


 posuerunt super pectora cumque cremati essent adipes in altari




 


  Aaron agita de côté et d`autre devant l`Éternel les poitrines et l`épaule droite, comme Moïse l`avait ordonné. 


 pectora eorum et armos dextros separavit Aaron elevans coram Domino sicut praeceperat Moses




 


  Aaron leva ses mains vers le peuple, et il le bénit. Puis il descendit, après avoir offert le sacrifice d`expiation, l`holocauste et le sacrifice d`actions de grâces. 


 et tendens manum contra populum benedixit eis sicque conpletis hostiis pro peccato et holocaustis et pacificis descendit




 


  Moïse et Aaron entrèrent dans la tente d`assignation. Lorsqu`ils en sortirent, ils bénirent le peuple. Et la gloire de l`Éternel apparut à tout le peuple. 


 ingressi autem Moses et Aaron tabernaculum testimonii et deinceps egressi benedixerunt populo apparuitque gloria Domini omni multitudini




 


  Le feu sortit de devant l`Éternel, et consuma sur l`autel l`holocauste et les graisses. Tout le peuple le vit; et ils poussèrent des cris de joie, et se jetèrent sur leur face. 


 et ecce egressus ignis a Domino devoravit holocaustum et adipes qui erant super altare quod cum vidissent turbae laudaverunt Dominum ruentes in facies suas
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  Les fils d`Aaron, Nadab et Abihu, prirent chacun un brasier, y mirent du feu, et posèrent du parfum dessus; ils apportèrent devant l`Éternel du feu étranger, ce qu`il ne leur avait point ordonné. 


 arreptisque Nadab et Abiu filii Aaron turibulis posuerunt ignem et incensum desuper offerentes coram Domino ignem alienum quod eis praeceptum non erat




 


  Alors le feu sortit de devant l`Éternel, et les consuma: ils moururent devant l`Éternel. 


 egressusque ignis a Domino devoravit eos et mortui sunt coram Domino




 


  Moïse dit à Aaron: C`est ce que l`Éternel a déclaré, lorsqu`il a dit: Je serai sanctifié par ceux qui s`approchent de moi, et je serai glorifié en présence de tout le peuple. Aaron garda le silence. 


 dixitque Moses ad Aaron hoc est quod locutus est Dominus sanctificabor in his qui adpropinquant mihi et in conspectu omnis populi glorificabor quod audiens tacuit Aaron




 


  Et Moïse appela Mischaël et Eltsaphan, fils d`Uziel, oncle d`Aaron, et il leur dit: Approchez-vous, emportez vos frères loin du sanctuaire, hors du camp. 


 vocatis autem Moses Misahel et Elsaphan filios Ozihel patrui Aaron ait ad eos ite et colligite fratres vestros de conspectu sanctuarii et asportate extra castra




 


  Ils s`approchèrent, et ils les emportèrent dans leurs tuniques hors du camp, comme Moïse l`avait dit. 


 confestimque pergentes tulerunt eos sicut iacebant vestitos lineis tunicis et eiecerunt foras ut sibi fuerat imperatum




 


  Moïse dit à Aaron, à Éléazar et à Ithamar, fils d`Aaron: Vous ne découvrirez point vos têtes, et vous ne déchirerez point vos vêtements, de peur que vous ne mouriez, et que l`Éternel ne s`irrite contre toute l`assemblée. Laissez vos frères, toute la maison d`Israël, pleurer sur l`embrasement que l`Éternel a allumé. 


 locutus est Moses ad Aaron et ad Eleazar atque Ithamar filios eius capita vestra nolite nudare et vestimenta nolite scindere ne forte moriamini et super omnem coetum oriatur indignatio fratres vestri et omnis domus Israhel plangant incendium quod Dominus suscitavit




 


  Vous ne sortirez point de l`entrée de la tente d`assignation, de peur que vous ne mouriez; car l`huile de l`onction de l`Éternel est sur vous. Ils firent ce que Moïse avait dit. 


 vos autem non egredimini fores tabernaculi alioquin peribitis oleum quippe sanctae unctionis est super vos qui fecerunt omnia iuxta praeceptum Mosi




 


  L`Éternel parla à Aaron, et dit: 


 dixit quoque Dominus ad Aaron




 


  Tu ne boiras ni vin, ni boisson enivrante, toi et tes fils avec toi, lorsque vous entrerez dans la tente d`assignation, de peur que vous ne mouriez: ce sera une loi perpétuelle parmi vos descendants, 


 vinum et omne quod inebriare potest non bibetis tu et filii tui quando intratis tabernaculum testimonii ne moriamini quia praeceptum est sempiternum in generationes vestras




 


  afin que vous puissiez distinguer ce qui est saint de ce qui est profane, ce qui est impur de ce qui est pur, 


 et ut habeatis scientiam discernendi inter sanctum et profanum inter pollutum et mundum




 


  et enseigner aux enfants d`Israël toutes les lois que l`Éternel leur a données par Moïse. 


 doceatisque filios Israhel omnia legitima mea quae locutus est Dominus ad eos per manum Mosi




 


  Moïse dit à Aaron, à Éléazar et à Ithamar, les deux fils qui restaient à Aaron: Prenez ce qui reste de l`offrande parmi les sacrifices consumés par le feu devant l`Éternel, et mangez-le sans levain près de l`autel: car c`est une chose très sainte. 


 locutusque est Moses ad Aaron et ad Eleazar atque Ithamar filios eius qui residui erant tollite sacrificium quod remansit de oblatione Domini et comedite illud absque fermento iuxta altare quia sanctum sanctorum est




 


  Vous le mangerez dans un lieu saint; c`est ton droit et le droit de tes fils sur les offrandes consumées par le feu devant l`Éternel; car c`est là ce qui m`a été ordonné. 


 comedetis autem in loco sancto quod datum est tibi et filiis tuis de oblationibus Domini sicut praeceptum est mihi




 


  Vous mangerez aussi dans un lieu pur, toi, tes fils et tes filles avec toi, la poitrine qu`on a agitée de côté et d`autre et l`épaule qui a été présentée par élévation; car elles vous sont données, comme ton droit et le droit de tes fils, dans les sacrifices d`actions de grâces des enfants d`Israël. 


 pectusculum quoque quod oblatum est et armum qui separatus est edetis in loco mundissimo tu et filii tui ac filiae tuae tecum tibi enim ac liberis tuis reposita sunt de hostiis salutaribus filiorum Israhel




 


  Ils apporteront, avec les graisses destinées à être consumées par le feu, l`épaule que l`on présente par élévation et la poitrine que l`on agite de côté et d`autre devant l`Éternel: elles seront pour toi et pour tes fils avec toi, par une loi perpétuelle, comme l`Éternel l`a ordonné. 


 eo quod armum et pectus et adipes qui cremantur in altari elevaverint coram Domino et pertineant ad te et ad filios tuos lege perpetua sicut praecepit Dominus




 


  Moïse chercha le bouc expiatoire; et voici, il avait été brûlé. Alors il s`irrita contre Éléazar et Ithamar, les fils qui restaient à Aaron, et il dit: 


 inter haec hircum qui oblatus fuerat pro peccato cum quaereret Moses exustum repperit iratusque contra Eleazar et Ithamar filios Aaron qui remanserant ait




 


  Pourquoi n`avez-vous pas mangé la victime expiatoire dans le lieu saint? C`est une chose très sainte; et l`Éternel vous l`a donnée, afin que vous portiez l`iniquité de l`assemblée, afin que vous fassiez pour elle l`expiation devant l`Éternel. 


 cur non comedistis hostiam pro peccato in loco sancto quae sancta sanctorum est et data vobis ut portetis iniquitatem multitudinis et rogetis pro ea in conspectu Domini




 


  Voici, le sang de la victime n`a point été porté dans l`intérieur du sanctuaire; vous deviez la manger dans le sanctuaire, comme cela m`avait été ordonné. 


 praesertim cum de sanguine illius non sit inlatum intra sancta et comedere eam debueritis in sanctuario sicut praeceptum est mihi




 


  Aaron dit à Moïse: Voici, ils ont offert aujourd`hui leur sacrifice d`expiation et leur holocauste devant l`Éternel; et, après ce qui m`est arrivé, si j`eusse mangé aujourd`hui la victime expiatoire, cela aurait-il été bien aux yeux de l`Éternel? 


 respondit Aaron oblata est hodie victima pro peccato et holocaustum coram Domino mihi autem accidit quod vides quomodo potui comedere eam aut placere Domino in caerimoniis mente lugubri




 


  Moïse entendit et approuva ces paroles. 


 quod cum audisset Moses recepit satisfactionem
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  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et leur dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen et Aaron dicens




 


  Parlez aux enfants d`Israël, et dites: Voici les animaux dont vous mangerez parmi toutes les bêtes qui sont sur la terre. 


 dicite filiis Israhel haec sunt animalia quae comedere debetis de cunctis animantibus terrae




 


  Vous mangerez de tout animal qui a la corne fendue, le pied fourchu, et qui rumine. 


 omne quod habet divisam ungulam et ruminat in pecoribus comedetis




 


  Mais vous ne mangerez pas de ceux qui ruminent seulement, ou qui ont la corne fendue seulement. Ainsi, vous ne mangerez pas le chameau, qui rumine, mais qui n`a pas la corne fendue: vous le regarderez comme impur. 


 quicquid autem ruminat quidem et habet ungulam sed non dividit eam sicut camelus et cetera non comedetis illud et inter inmunda reputabitis




 


  Vous ne mangerez pas le daman, qui rumine, mais qui n`a pas la corne fendue: vous le regarderez comme impur. 


 chyrogryllius qui ruminat ungulamque non dividit inmundus est




 


  Vous ne mangerez pas le lièvre, qui rumine, mais qui n`a pas la corne fendue: vous le regarderez comme impur. 


 lepus quoque nam et ipse ruminat sed ungulam non dividit




 


  Vous ne mangerez pas le porc, qui a la corne fendue et le pied fourchu, mais qui ne rumine pas: vous le regarderez comme impur. 


 et sus qui cum ungulam dividat non ruminat




 


  Vous ne mangerez pas de leur chair, et vous ne toucherez pas leurs corps morts: vous les regarderez comme impurs. 


 horum carnibus non vescemini nec cadavera contingetis quia inmunda sunt vobis




 


  Voici les animaux dont vous mangerez parmi tous ceux qui sont dans les eaux. Vous mangerez de tous ceux qui ont des nageoires et des écailles, et qui sont dans les eaux, soit dans les mers, soit dans les rivières. 


 haec sunt quae gignuntur in aquis et vesci licitum est omne quod habet pinnulas et squamas tam in mari quam in fluminibus et stagnis comedetis




 


  Mais vous aurez en abomination tous ceux qui n`ont pas des nageoires et des écailles, parmi tout ce qui se meut dans les eaux et tout ce qui est vivant dans les eaux, soit dans les mers, soit dans les rivières. 


 quicquid autem pinnulas et squamas non habet eorum quae in aquis moventur et vivunt abominabile vobis




 


  Vous les aurez en abomination, vous ne mangerez pas de leur chair, et vous aurez en abomination leurs corps morts. 


 et execrandum erit carnes eorum non comedetis et morticina vitabitis




 


  Vous aurez en abomination tous ceux qui, dans les eaux, n`ont pas des nageoires et des écailles. 


 cuncta quae non habent pinnulas et squamas in aquis polluta erunt




 


  Voici, parmi les oiseaux, ceux que vous aurez en abomination, et dont on ne mangera pas: l`aigle, l`orfraie et l`aigle de mer; 


 haec sunt quae de avibus comedere non debetis et vitanda sunt vobis aquilam et grypem et alietum




 


  le milan, l`autour et ce qui est de son espèce; 


 milvum ac vulturem iuxta genus suum




 


  le corbeau et toutes ses espèces; 


 et omne corvini generis in similitudinem suam




 


  l`autruche, le hibou, la mouette, l`épervier et ce qui est de son espèce; 


 strutionem et noctuam et larum et accipitrem iuxta genus suum




 


  le chat-huant, le plongeon et la chouette; 


 bubonem et mergulum et ibin




 


  le cygne, le pélican et le cormoran; 


 cycnum et onocrotalum et porphirionem




 


  la cigogne, le héron et ce qui est de son espèce, la huppe et la chauve-souris. 


 erodionem et charadrion iuxta genus suum opupam quoque et vespertilionem




 


  Vous aurez en abomination tout reptile qui vole et qui marche sur quatre pieds. 


 omne de volucribus quod graditur super quattuor pedes abominabile erit vobis




 


  Mais, parmi tous les reptiles qui volent et qui marchent sur quatre pieds, vous mangerez ceux qui ont des jambes au-dessus de leurs pieds, pour sauter sur la terre. 


 quicquid autem ambulat quidem super quattuor pedes sed habet longiora retro crura per quae salit super terram




 


  Voici ceux que vous mangerez: la sauterelle, le solam, le hargol et le hagab, selon leurs espèces. 


 comedere debetis ut est brucus in genere suo et attacus atque ophiomachus ac lucusta singula iuxta genus suum




 


  Vous aurez en abomination tous les autres reptiles qui volent et qui ont quatre pieds. 


 quicquid autem ex volucribus quattuor tantum habet pedes execrabile erit vobis




 


  Ils vous rendront impurs: quiconque touchera leurs corps morts sera impur jusqu`au soir, 


 et quicumque morticina eorum tetigerit polluetur et erit inmundus usque ad vesperum




 


  et quiconque portera leurs corps morts lavera ses vêtements et sera impur jusqu`au soir. 


 et si necesse fuerit ut portet quippiam horum mortuum lavabit vestimenta sua et inmundus erit usque ad solis occasum




 


  Vous regarderez comme impur tout animal qui a la corne fendue, mais qui n`a pas le pied fourchu et qui ne rumine pas: quiconque le touchera sera impur. 


 omne animal quod habet quidem ungulam sed non dividit eam nec ruminat inmundum erit et quicquid tetigerit illud contaminabitur




 


  Vous regarderez comme impurs tous ceux des animaux à quatre pieds qui marchent sur leurs pattes: quiconque touchera leurs corps morts sera impur jusqu`au soir, 


 quod ambulat super manus ex cunctis animantibus quae incedunt quadrupedia inmundum erit qui tetigerit morticina eorum polluetur usque ad vesperum




 


  et quiconque portera leurs corps morts lavera ses vêtements et sera impur jusqu`au soir. Vous les regarderez comme impurs. 


 et qui portaverit huiuscemodi cadavera lavabit vestimenta sua et inmundus erit usque ad vesperum quia omnia haec inmunda sunt vobis




 


  Voici, parmi les animaux qui rampent sur la terre, ceux que vous regarderez comme impurs: la taupe, la souris et le lézard, selon leurs espèces; 


 hoc quoque inter polluta reputabitur de his quae moventur in terra mustela et mus et corcodillus singula iuxta genus suum




 


  le hérisson, la grenouille, la tortue, le limaçon et le caméléon. 


 migale et cameleon et stelio ac lacerta et talpa




 


  Vous les regarderez comme impurs parmi tous les reptiles: quiconque les touchera morts sera impur jusqu`au soir. 


 omnia haec inmunda sunt qui tetigerit morticina eorum inmundus erit usque ad vesperum




 


  Tout objet sur lequel tombera quelque chose de leurs corps morts sera souillé, ustensiles de bois, vêtement, peau, sac, tout objet dont on fait usage; il sera mis dans l`eau, et restera souillé jusqu`au soir; après quoi, il sera pur. 


 et super quod ceciderit quicquam de morticinis eorum polluetur tam vas ligneum et vestimentum quam pelles et cilicia et in quocumque fit opus tinguentur aqua et polluta erunt usque ad vesperum et sic postea mundabuntur




 


  Tout ce qui se trouvera dans un vase de terre où il en tombera quelque chose, sera souillé, et vous briserez le vase. 


 vas autem fictile in quo horum quicquam intro ceciderit polluetur et idcirco frangendum est




 


  Tout aliment qui sert à la nourriture, et sur lequel il sera tombé de cette eau, sera souillé; et toute boisson dont on fait usage, quel que soit le vase qui la contienne, sera souillée. 


 omnis cibus quem comeditis si fusa fuerit super eum aqua inmundus erit et omne liquens quod bibitur de universo vase inmundum erit




 


  Tout objet sur lequel tombera quelque chose de leurs corps morts sera souillé; le four et le foyer seront détruits: ils seront souillés, et vous les regarderez comme souillés. 


 et quicquid de morticinis istiusmodi ceciderit super illud inmundum erit sive clibani sive cytropodes destruentur et inmundi erunt




 


  Il n`y aura que les sources et les citernes, formant des amas d`eaux, qui resteront pures; mais celui qui y touchera de leurs corps morts sera impur. 


 fontes vero et cisternae et omnis aquarum congregatio munda erit qui morticinum eorum tetigerit polluetur




 


  S`il tombe quelque chose de leurs corps morts sur une semence qui doit être semée, elle restera pure; 


 si ceciderint super sementem non polluent eam




 


  mais si l`on a mis de l`eau sur la semence, et qu`il y tombe quelque chose de leurs corps morts, vous la regarderez comme souillée. 


 sin autem quispiam aqua sementem perfuderit et postea morticinis tacta fuerit ilico polluetur




 


  S`il meurt un des animaux qui vous servent de nourriture, celui qui touchera son corps mort sera impur jusqu`au soir; 


 si mortuum fuerit animal quod licet vobis comedere qui cadaver eius tetigerit inmundus erit usque ad vesperum




 


  celui qui mangera de son corps mort lavera ses vêtements et sera impur jusqu`au soir, et celui qui portera son corps mort lavera ses vêtements et sera impur jusqu`au soir. 


 et qui comederit ex eo quippiam sive portaverit lavabit vestimenta sua et inmundus erit usque ad vesperum




 


  Vous aurez en abomination tout reptile qui rampe sur la terre: on n`en mangera point. 


 omne quod reptat super terram abominabile erit nec adsumetur in cibum




 


  Vous ne mangerez point, parmi tous les reptiles qui rampent sur la terre, de tous ceux qui se traînent sur le ventre, ni de tous ceux qui marchent sur quatre pieds ou sur un grand nombre de pieds; car vous les aurez en abomination. 


 quicquid super pectus quadrupes graditur et multos habet pedes sive per humum trahitur non comedetis quia abominabile est




 


  Ne rendez point vos personnes abominables par tous ces reptiles qui rampent; ne vous rendez point impurs par eux, ne vous souillez point par eux. 


 nolite contaminare animas vestras nec tangatis quicquam eorum ne inmundi sitis




 


  Car je suis l`Éternel, votre Dieu; vous vous sanctifierez, et vous serez saints, car je suis saint; et vous ne vous rendrez point impurs par tous ces reptiles qui rampent sur la terre. 


 ego enim sum Dominus Deus vester sancti estote quoniam et ego sanctus sum ne polluatis animas vestras in omni reptili quod movetur super terram




 


  Car je suis l`Éternel, qui vous ai fait monter du pays d`Égypte, pour être votre Dieu, et pour que vous soyez saints; car je suis saint. 


 ego sum Dominus qui eduxi vos de terra Aegypti ut essem vobis in Deum sancti eritis quia et ego sanctus sum




 


  Telle est la loi touchant les animaux, les oiseaux, tous les êtres vivants qui se meuvent dans les eaux, et tous les êtres qui rampent sur la terre, 


 ista est lex animantium et volucrum et omnis animae viventis quae movetur in aqua et reptat in terra




 


  afin que vous distinguiez ce qui est impur et ce qui est pur, l`animal qui se mange et l`animal qui ne se mange pas. 


 ut differentias noveritis mundi et inmundi et sciatis quid comedere et quid respuere debeatis
Lévitique 10010203040506070809101112131415161718192021222324Lévitique 9:1lsgvulLévitique 9:2lsgvulLévitique 9:3lsgvulLévitique 9:4lsgvulLévitique 9:5lsgvulLévitique 9:6lsgvulLévitique 9:7lsgvulLévitique 9:8lsgvulLévitique 9:9lsgvulLévitique 9:10lsgvulLévitique 9:11lsgvulLévitique 9:12lsgvulLévitique 9:13lsgvulLévitique 9:14lsgvulLévitique 9:15lsgvulLévitique 9:16lsgvulLévitique 9:17lsgvulLévitique 9:18lsgvulLévitique 9:19lsgvulLévitique 9:20lsgvulLévitique 9:21lsgvulLévitique 9:22lsgvulLévitique 9:23lsgvulLévitique 9:24lsgvulLévitique 9Lévitique 110102030405060708091011121314151617181920Lévitique 10:1lsgvulLévitique 10:2lsgvulLévitique 10:3lsgvulLévitique 10:4lsgvulLévitique 10:5lsgvulLévitique 10:6lsgvulLévitique 10:7lsgvulLévitique 10:8lsgvulLévitique 10:9lsgvulLévitique 10:10lsgvulLévitique 10:11lsgvulLévitique 10:12lsgvulLévitique 10:13lsgvulLévitique 10:14lsgvulLévitique 10:15lsgvulLévitique 10:16lsgvulLévitique 10:17lsgvulLévitique 10:18lsgvulLévitique 10:19lsgvulLévitique 10:20lsgvulLévitique 100102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738394041424344454647Lévitique 11:1lsgvulLévitique 11:2lsgvulLévitique 11:3lsgvulLévitique 11:4lsgvulLévitique 11:5lsgvulLévitique 11:6lsgvulLévitique 11:7lsgvulLévitique 11:8lsgvulLévitique 11:9lsgvulLévitique 11:10lsgvulLévitique 11:11lsgvulLévitique 11:12lsgvulLévitique 11:13lsgvulLévitique 11:14lsgvulLévitique 11:15lsgvulLévitique 11:16lsgvulLévitique 11:17lsgvulLévitique 11:18lsgvulLévitique 11:19lsgvulLévitique 11:20lsgvulLévitique 11:21lsgvulLévitique 11:22lsgvulLévitique 11:23lsgvulLévitique 11:24lsgvulLévitique 11:25lsgvulLévitique 11:26lsgvulLévitique 11:27lsgvulLévitique 11:28lsgvulLévitique 11:29lsgvulLévitique 11:30lsgvulLévitique 11:31lsgvulLévitique 11:32lsgvulLévitique 11:33lsgvulLévitique 11:34lsgvulLévitique 11:35lsgvulLévitique 11:36lsgvulLévitique 11:37lsgvulLévitique 11:38lsgvulLévitique 11:39lsgvulLévitique 11:40lsgvulLévitique 11:41lsgvulLévitique 11:42lsgvulLévitique 11:43lsgvulLévitique 11:44lsgvulLévitique 11:45lsgvulLévitique 11:46lsgvulLévitique 11:47lsgvul
Lévitique 12

⇈ L'Ancien Testament


↥ Lévitique 


↤ Lévitique 11 


↦  




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  






 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis: Lorsqu`une femme deviendra enceinte, et qu`elle enfantera un mâle, elle sera impure pendant sept jours; elle sera impure comme au temps de son indisposition menstruelle. 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos mulier si suscepto semine pepererit masculum inmunda erit septem diebus iuxta dies separationis menstruae




 


  Le huitième jour, l`enfant sera circoncis. 


 et die octavo circumcidetur infantulus




 


  Elle restera encore trente-trois jours à se purifier de son sang; elle ne touchera aucune chose sainte, et elle n`ira point au sanctuaire, jusqu`à ce que les jours de sa purification soient accomplis. 


 ipsa vero triginta tribus diebus manebit in sanguine purificationis suae omne sanctum non tanget nec ingredietur sanctuarium donec impleantur dies purificationis eius




 


  Si elle enfante une fille, elle sera impure pendant deux semaines, comme au temps de son indisposition menstruelle; elle restera soixante-six jours à se purifier de son sang. 


 sin autem feminam pepererit inmunda erit duabus ebdomadibus iuxta ritum fluxus menstrui et sexaginta ac sex diebus manebit in sanguine purificationis suae




 


  Lorsque les jours de sa purification seront accomplis, pour un fils ou pour une fille, elle apportera au sacrificateur, à l`entrée de la tente d`assignation, un agneau d`un an pour l`holocauste, et un jeune pigeon ou une tourterelle pour le sacrifice d`expiation. 


 cumque expleti fuerint dies purificationis eius pro filio sive pro filia deferet agnum anniculum in holocaustum et pullum columbae sive turturem pro peccato ad ostium tabernaculi testimonii et tradet sacerdoti




 


  Le sacrificateur les sacrifiera devant l`Éternel, et fera pour elle l`expiation; et elle sera purifiée du flux de son sang. Telle est la loi pour la femme qui enfante un fils ou une fille. 


 qui offeret illa coram Domino et rogabit pro ea et sic mundabitur a profluvio sanguinis sui ista est lex parientis masculum ac feminam




 


  Si elle n`a pas de quoi se procurer un agneau, elle prendra deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, l`un pour l`holocauste, l`autre pour le sacrifice d`expiation. Le sacrificateur fera pour elle l`expiation, et elle sera pure. 


 quod si non invenerit manus eius nec potuerit offerre agnum sumet duos turtures vel duos pullos columbae unum in holocaustum et alterum pro peccato orabitque pro ea sacerdos et sic mundabitur
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  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen et Aaron dicens




 


  Lorsqu`un homme aura sur la peau de son corps une tumeur, une dartre, ou une tache blanche, qui ressemblera à une plaie de lèpre sur la peau de son corps, on l`amènera au sacrificateur Aaron, ou à l`un de ses fils qui sont sacrificateurs. 


 homo in cuius carne et cute ortus fuerit diversus color sive pustula aut quasi lucens quippiam id est plaga leprae adducetur ad Aaron sacerdotem vel ad unum quemlibet filiorum eius




 


  Le sacrificateur examinera la plaie qui est sur la peau du corps. Si le poil de la plaie est devenu blanc, et que la plaie paraisse plus profonde que la peau du corps, c`est une plaie de lèpre: le sacrificateur qui aura fait l`examen déclarera cet homme impur. 


 qui cum viderit lepram in cute et pilos in album mutatos colorem ipsamque speciem leprae humiliorem cute et carne reliqua plaga leprae est et ad arbitrium eius separabitur




 


  S`il y a sur la peau du corps une tache blanche qui ne paraisse pas plus profonde que la peau, et que le poil ne soit pas devenu blanc, le sacrificateur enfermera pendant sept jours celui qui a la plaie. 


 sin autem lucens candor fuerit in cute nec humilior carne reliqua et pili coloris pristini recludet eum sacerdos septem diebus




 


  Le sacrificateur l`examinera le septième jour. Si la plaie lui paraît ne pas avoir fait de progrès et ne pas s`être étendue sur la peau, le sacrificateur l`enfermera une seconde fois pendant sept jours. 


 et considerabit die septimo et siquidem lepra ultra non creverit nec transierit in cute priores terminos rursum includet eum septem diebus aliis




 


  Le sacrificateur l`examinera une seconde fois le septième jour. Si la plaie est devenue pâle et ne s`est pas étendue sur la peau, le sacrificateur déclarera cet homme pur: c`est une dartre; il lavera ses vêtements, et il sera pur. 


 et die septimo contemplabitur si obscurior fuerit lepra et non creverit in cute mundabit eum quia scabies est lavabitque homo vestimenta sua et mundus erit




 


  Mais si la dartre s`est étendue sur la peau, après qu`il s`est montré au sacrificateur pour être déclaré pur, il se fera examiner une seconde fois par le sacrificateur. 


 quod si postquam a sacerdote visus est et redditus munditiae iterum lepra creverit adducetur ad eum




 


  Le sacrificateur l`examinera. Si la dartre s`est étendue sur la peau, le sacrificateur le déclarera impur; c`est la lèpre. 


 et inmunditiae condemnabitur




 


  Lorsqu`il y aura sur un homme une plaie de lèpre, on l`amènera au sacrificateur. 


 plaga leprae si fuerit in homine adducetur ad sacerdotem




 


  Le sacrificateur l`examinera. S`il y a sur la peau une tumeur blanche, si cette tumeur a fait blanchir le poil, et qu`il y ait une trace de chair vive dans la tumeur, 


 et videbit eum cumque color albus in cute fuerit et capillorum mutarit aspectum ipsa quoque caro viva apparuerit




 


  c`est une lèpre invétérée dans la peau du corps de cet homme: le sacrificateur le déclarera impur; il ne l`enfermera pas, car il est impur. 


 lepra vetustissima iudicabitur atque inolita cuti contaminabit itaque eum sacerdos et non recludet quia perspicue inmunditia est




 


  Si la lèpre fait une éruption sur la peau et couvre toute la peau de celui qui a la plaie, depuis la tête jusqu`aux pieds, partout où le sacrificateur portera ses regards, le sacrificateur l`examinera; 


 sin autem effloruerit discurrens lepra in cute et operuerit omnem carnem a capite usque ad pedes quicquid sub aspectu oculorum cadit




 


  et quand il aura vu que la lèpre couvre tout le corps, il déclarera pur celui qui a la plaie: comme il est entièrement devenu blanc, il est pur. 


 considerabit eum sacerdos et teneri lepra mundissima iudicabit eo quod omnis in candorem versa sit et idcirco homo mundus erit




 


  Mais le jour où l`on apercevra en lui de la chair vive, il sera impur; 


 quando vero caro vivens in eo apparuerit




 


  quand le sacrificateur aura vu la chair vive, il le déclarera impur: la chair vive est impure, c`est la lèpre. 


 tunc sacerdotis iudicio polluetur et inter inmundos reputabitur caro enim viva si lepra aspergatur inmunda est




 


  Si la chair vive change et devient blanche, il ira vers le sacrificateur; 


 quod si rursum versa fuerit in alborem et totum hominem operuerit




 


  le sacrificateur l`examinera, et si la plaie est devenue blanche, le sacrificateur déclarera pur celui qui a la plaie: il est pur. 


 considerabit eum sacerdos et mundum esse decernet




 


  Lorsqu`un homme aura eu sur la peau de son corps un ulcère qui a été guéri, 


 caro et cutis in qua ulcus natum est et sanatum




 


  et qu`il se manifestera, à la place où était l`ulcère, une tumeur blanche ou une tache d`un blanc rougeâtre, cet homme se montrera au sacrificateur. 


 et in loco ulceris cicatrix apparuerit alba sive subrufa adducetur homo ad sacerdotem




 


  Le sacrificateur l`examinera. Si la tache paraît plus enfoncée que la peau, et que le poil soit devenu blanc, le sacrificateur le déclarera impur: c`est une plaie de lèpre, qui a fait éruption dans l`ulcère. 


 qui cum viderit locum leprae humiliorem carne reliqua et pilos versos in candorem contaminabit eum plaga enim leprae orta est in ulcere




 


  Si le sacrificateur voit qu`il n`y a point de poil blanc dans la tache, qu`elle n`est pas plus enfoncée que la peau, et qu`elle est devenue pâle, il enfermera cet homme pendant sept jours. 


 quod si pilus coloris est pristini et cicatrix subobscura et vicina carne non est humilior recludet eum septem diebus




 


  Si la tache s`est étendue sur la peau, le sacrificateur le déclarera impur: c`est une plaie de lèpre. 


 et siquidem creverit adiudicabit eum leprae




 


  Mais si la tache est restée à la même place et ne s`est pas étendue, c`est une cicatrice de l`ulcère: le sacrificateur le déclarera pur. 


 sin autem steterit in loco suo ulceris est cicatrix et homo mundus erit




 


  Lorsqu`un homme aura eu sur la peau de son corps une brûlure par le feu, et qu`il se manifestera sur la trace de la brûlure une tache blanche ou d`un blanc rougeâtre, le sacrificateur l`examinera. 


 caro et cutis quam ignis exuserit et sanata albam sive rufam habuerit cicatricem




 


  Si le poil est devenu blanc dans la tache, et qu`elle paraisse plus profonde que la peau, c`est la lèpre, qui a fait éruption dans la brûlure; le sacrificateur déclarera cet homme impur: c`est une plaie de lèpre. 


 considerabit eam sacerdos et ecce versa est in alborem et locus eius reliqua cute humilior contaminabit eum quia plaga leprae in cicatrice orta est




 


  Si le sacrificateur voit qu`il n`y a point de poil blanc dans la tache, qu`elle n`est pas plus enfoncée que la peau, et qu`elle est devenu pâle, il enfermera cet homme pendant sept jours. 


 quod si pilorum color non fuerit inmutatus nec humilior plaga carne reliqua et ipsa leprae species fuerit subobscura recludet eum septem diebus




 


  Le sacrificateur l`examinera le septième jour. Si la tache s`est étendue sur la peau, le sacrificateur le déclarera impur: c`est une plaie de lèpre. 


 et die septimo contemplabitur si creverit in cute lepra contaminabit eum




 


  Mais si la tache est restée à la même place, ne s`est pas étendue sur la peau, et est devenue pâle, c`est la tumeur de la brûlure; le sacrificateur le déclarera pur, car c`est la cicatrice de la brûlure. 


 sin autem in loco suo candor steterit non satis clarus plaga conbustionis est et idcirco mundabitur quia cicatrix est conbusturae




 


  Lorsqu`un homme ou une femme aura une plaie à la tête ou à la barbe, 


 vir sive mulier in cuius capite vel barba germinarit lepra videbit eos sacerdos




 


  le sacrificateur examinera la plaie. Si elle paraît plus profonde que la peau, et qu`il y ait du poil jaunâtre et mince, le sacrificateur déclarera cet homme impur: c`est la teigne, c`est la lèpre de la tête ou de la barbe. 


 et siquidem humilior fuerit locus carne reliqua et capillus flavus solitoque subtilior contaminabit eos quia lepra capitis ac barbae est




 


  Si le sacrificateur voit que la plaie de la teigne ne paraît pas plus profonde que la peau, et qu`il n`y a point de poil noir, il enferma pendant sept jours celui qui a la plaie de la teigne. 


 sin autem viderit et locum maculae aequalem vicinae carni et capillum nigrum recludet eos septem diebus




 


  Le sacrificateur examinera la plaie le septième jour. Si la teigne ne s`est pas étendue, s`il n`y a point de poil jaunâtre, et si elle ne paraît pas plus profonde que la peau, 


 et die septimo intuebitur si non creverit macula et capillus sui coloris est et locus plagae carni reliquae aequalis




 


  celui qui a la teigne se rasera, mais il ne rasera point la place où est la teigne; et le sacrificateur l`enfermera une seconde fois pendant sept jours. 


 radetur homo absque loco maculae et includetur septem diebus aliis




 


  Le sacrificateur examinera la teigne le septième jour. Si la teigne ne s`est pas étendue sur la peau, et si elle ne paraît pas plus profonde que la peau, le sacrificateur le déclarera pur; il lavera ses vêtements, et il sera pur. 


 si die septimo visa fuerit stetisse plaga in loco suo nec humilior carne reliqua mundabit eum lotisque vestibus mundus erit




 


  Mais si la teigne s`est étendue sur la peau, après qu`il a été déclaré pur, le sacrificateur l`examinera. 


 sin autem post emundationem rursus creverit macula in cute




 


  Et si la teigne s`est étendue sur la peau, le sacrificateur n`aura pas à rechercher s`il y a du poil jaunâtre: il est impur. 


 non quaeret amplius utrum capillus in flavum colorem sit commutatus quia aperte inmundus est




 


  Si la teigne lui paraît ne pas avoir fait de progrès, et qu`il y ait crû du poil noir, la teigne est guérie: il est pur, et le sacrificateur le déclarera pur. 


 porro si steterit macula et capilli nigri fuerint noverit hominem esse sanatum et confidenter eum pronuntiet mundum




 


  Lorsqu`un homme ou une femme aura sur la peau de son corps des taches, des taches blanches, 


 vir et mulier in cuius cute candor apparuerit




 


  le sacrificateur l`examinera. S`il y a sur la peau de son corps des taches d`un blanc pâle, ce ne sont que des taches qui ont fait éruption sur la peau: il est pur. 


 intuebitur eos sacerdos si deprehenderit subobscurum alborem lucere in cute sciat non esse lepram sed maculam coloris candidi et hominem mundum




 


  Lorsqu`un homme aura la tête dépouillée de cheveux, c`est un chauve: il est pur. 


 vir de cuius capite capilli fluunt calvus ac mundus est




 


  S`il a la tête dépouillée de cheveux du côté de la face, c`est un chauve par-devant: il est pur. 


 et si a fronte ceciderint pili recalvaster et mundus est




 


  Mais s`il y a dans la partie chauve de devant ou de derrière une plaie d`un blanc rougeâtre, c`est la lèpre qui a fait éruption dans la partie chauve de derrière ou de devant. 


 sin autem in calvitio sive in recalvatione albus vel rufus color fuerit exortus




 


  Le sacrificateur l`examinera. S`il y a une tumeur de plaie d`un blanc rougeâtre dans la partie chauve de derrière ou de devant, semblable à la lèpre sur la peau du corps, 


 et hoc sacerdos viderit condemnabit eum haut dubiae leprae quae orta est in calvitio




 


  c`est un homme lépreux, il est impur: le sacrificateur le déclarera impur; c`est à la tête qu`est sa plaie. 


 quicumque ergo maculatus fuerit lepra et separatus ad arbitrium sacerdotis




 


  Le lépreux, atteint de la plaie, portera ses vêtements déchirés, et aura la tête nue; il se couvrira la barbe, et criera: Impur! Impur! 


 habebit vestimenta dissuta caput nudum os veste contectum contaminatum ac sordidum se clamabit




 


  Aussi longtemps qu`il aura la plaie, il sera impur: il est impur. Il habitera seul; sa demeure sera hors du camp. 


 omni tempore quo leprosus est et inmundus solus habitabit extra castra




 


  Lorsqu`il y aura sur un vêtement une plaie de lèpre, sur un vêtement de laine ou sur un vêtement de lin, 


 vestis lanea sive linea quae lepram habuerit




 


  à la chaîne ou à la trame de lin, ou de laine, sur une peau ou sur quelque ouvrage de peau, 


 in stamine atque subtemine aut certe pellis vel quicquid ex pelle confectum est




 


  et que la plaie sera verdâtre ou rougeâtre sur le vêtement ou sur la peau, à la chaîne ou à la trame, ou sur un objet quelconque de peau, c`est une plaie de lèpre, et elle sera montrée au sacrificateur. 


 si alba aut rufa macula fuerit infecta lepra reputabitur ostendeturque sacerdoti




 


  Le sacrificateur examinera la plaie, et il enfermera pendant sept jours ce qui en est attaqué. 


 qui consideratam recludet septem diebus




 


  Il examinera la plaie le septième jour. Si la plaie s`est étendue sur le vêtement, à la chaîne ou à la trame, sur la peau ou sur l`ouvrage quelconque fait de peau, c`est une plaie de lèpre invétérée: l`objet est impur. 


 et die septimo rursus aspiciens si crevisse deprehenderit lepra perseverans est pollutum iudicabit vestimentum et omne in quo fuerit inventa




 


  Il brûlera le vêtement, la chaîne ou la trame de laine ou de lin, l`objet quelconque de peau sur lequel se trouve la plaie, car c`est une lèpre invétérée: il sera brûlé au feu. 


 et idcirco conburetur flammis




 


  Mais si le sacrificateur voit que la plaie ne s`est pas étendue sur le vêtement, sur la chaîne ou sur la trame, sur l`objet quelconque de peau, 


 quod si eam viderit non crevisse




 


  il ordonnera qu`on lave ce qui est attaqué de la plaie, et il l`enfermera une seconde fois pendant sept jours. 


 praecipiet et lavabunt id in quo lepra est recludetque illud septem diebus aliis




 


  Le sacrificateur examinera la plaie, après qu`elle aura été lavée. Si la plaie n`a pas changé d`aspect et ne s`est pas étendue, l`objet est impur: il sera brûlé au feu; c`est une partie de l`endroit ou de l`envers qui a été rongée. 


 et cum viderit faciem quidem pristinam non reversam nec tamen crevisse lepram inmundum iudicabit et igne conburet eo quod infusa sit in superficie vestimenti vel per totum lepra




 


  Si le sacrificateur voit que la plaie est devenue pâle, après avoir été lavée, il l`arrachera du vêtement ou de la peau, de la chaîne ou de la trame. 


 sin autem obscurior fuerit locus leprae postquam vestis est lota abrumpet eum et a solido dividet




 


  Si elle paraît encore sur le vêtement, à la chaîne ou à la trame, ou sur l`objet quelconque de peau, c`est une éruption de lèpre: ce qui est attaqué de la plaie sera brûlé au feu. 


 quod si ultra apparuerit in his locis quae prius inmaculata erant lepra volatilis et vaga debet igne conburi




 


  Le vêtement, la chaîne ou la trame, l`objet quelconque de peau, qui a été lavé, et d`où la plaie a disparu, sera lavé une seconde fois, et il sera pur. 


 si cessaverit lavabit ea quae pura sunt secundo et munda erunt




 


  Telle est la loi sur la plaie de la lèpre, lorsqu`elle attaque les vêtements de laine ou de lin, la chaîne ou la trame, ou un objet quelconque de peau, et d`après laquelle ils seront déclarés purs ou impurs. 


 ista est lex leprae vestimenti lanei et linei staminis atque subteminis omnisque supellectilis pelliciae quomodo mundari debeat vel contaminari
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Voici quelle sera la loi sur le lépreux, pour le jour de sa purification. On l`amènera devant le sacrificateur. 


 hic est ritus leprosi quando mundandus est adducetur ad sacerdotem




 


  Le sacrificateur sortira du camp, et il examinera le lépreux. Si le lépreux est guéri de la plaie de la lèpre, 


 qui egressus e castris cum invenerit lepram esse mundatam




 


  le sacrificateur ordonnera que l`on prenne, pour celui qui doit être purifié, deux oiseaux vivants et purs, du bois de cèdre, du cramoisi et de l`hysope. 


 praecipiet ei qui purificatur ut offerat pro se duos passeres vivos quos vesci licitum est et lignum cedrinum vermiculumque et hysopum




 


  Le sacrificateur ordonnera qu`on égorge l`un des oiseaux sur un vase de terre, sur de l`eau vive. 


 et unum e passeribus immolari iubebit in vase fictili super aquas viventes




 


  Il prendra l`oiseau vivant, le bois de cèdre, le cramoisi et l`hysope; et il les trempera, avec l`oiseau vivant, dans le sang de l`oiseau égorgé sur l`eau vive. 


 alium autem vivum cum ligno cedrino et cocco et hysopo tinguet in sanguine passeris immolati




 


  Il en fera sept fois l`aspersion sur celui qui doit être purifié de la lèpre. Puis il le déclarera pur, et il lâchera dans les champs l`oiseau vivant. 


 quo asperget illum qui mundandus est septies ut iure purgetur et dimittet passerem vivum ut in agrum avolet




 


  Celui qui se purifie lavera ses vêtements, rasera tout son poil, et se baignera dans l`eau; et il sera pur. Ensuite il pourra entrer dans le camp, mais il restera sept jours hors de sa tente. 


 cumque laverit homo vestimenta sua radet omnes pilos corporis et lavabitur aqua purificatusque ingredietur castra ita dumtaxat ut maneat extra tabernaculum suum septem diebus




 


  Le septième jour, il rasera tout son poil, sa tête, sa barbe, ses sourcils, il rasera tout son poil; il lavera ses vêtements, et baignera son corps dans l`eau, et il sera pur. 


 et die septimo radat capillos capitis barbamque et supercilia ac totius corporis pilos et lotis rursum vestibus et corpore




 


  Le huitième jour, il prendra deux agneaux sans défaut et une brebis d`un an sans défaut, trois dixièmes d`un épha de fleur de farine en offrande pétrie à l`huile, et un log d`huile. 


 die octavo adsumet duos agnos inmaculatos et ovem anniculam absque macula et tres decimas similae in sacrificium quae conspersa sit oleo et seorsum olei sextarium




 


  Le sacrificateur qui fait la purification présentera l`homme qui se purifie et toutes ces choses devant l`Éternel, à l`entrée de la tente d`assignation. 


 cumque sacerdos purificans hominem statuerit eum et haec omnia coram Domino in ostio tabernaculi testimonii




 


  Le sacrificateur prendra l`un des agneaux, et il l`offrira en sacrifice de culpabilité, avec le log d`huile; il les agitera de côté et d`autre devant l`Éternel. 


 tollet agnum et offeret eum pro delicto oleique sextarium et oblatis ante Dominum omnibus




 


  Il égorgera l`agneau dans le lieu où l`on égorge les victimes expiatoires et les holocaustes, dans le lieu saint; car, dans le sacrifice de culpabilité, comme dans le sacrifice d`expiation, la victime est pour le sacrificateur; c`est une chose très sainte. 


 immolabit agnum ubi immolari solet hostia pro peccato et holocaustum id est in loco sancto sicut enim pro peccato ita et pro delicto ad sacerdotem pertinet hostia sancta sanctorum est




 


  Le sacrificateur prendra du sang de la victime de culpabilité; il en mettra sur le lobe de l`oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit. 


 adsumensque sacerdos de sanguine hostiae quae immolata est pro delicto ponet super extremum auriculae dextrae eius qui mundatur et super pollices manus dextrae et pedis




 


  Le sacrificateur prendra du log d`huile, et il en versera dans le creux de sa main gauche. 


 et de olei sextario mittet in manum suam sinistram




 


  Le sacrificateur trempera le doigt de sa main droite dans l`huile qui est dans le creux de sa main gauche, et il fera avec le doigt sept fois l`aspersion de l`huile devant l`Éternel. 


 tinguetque digitum dextrum in eo et asperget septies contra Dominum




 


  Le sacrificateur mettra de l`huile qui lui reste dans la main sur le lobe de l`oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit, par-dessus le sang de la victime de culpabilité. 


 quod autem reliquum est olei in leva manu fundet super extremum auriculae dextrae eius qui mundatur et super pollices manus ac pedis dextri et super sanguinem qui fusus est pro delicto




 


  Le sacrificateur mettra ce qui lui reste d`huile dans la main sur la tête de celui qui se purifie; et le sacrificateur fera pour lui l`expiation devant l`Éternel. 


 et super caput eius




 


  Puis le sacrificateur offrira le sacrifice d`expiation; et il fera l`expiation pour celui qui se purifie de sa souillure. 


 rogabitque pro eo coram Domino et faciet sacrificium pro peccato tunc immolabit holocaustum




 


  Ensuite il égorgera l`holocauste. Le sacrificateur offrira sur l`autel l`holocauste et l`offrande; et il fera pour cet homme l`expiation, et il sera pur. 


 et ponet illud in altari cum libamentis suis et homo rite mundabitur




 


  S`il est pauvre et que ses ressources soient insuffisantes, il prendra un seul agneau, qui sera offert en sacrifice de culpabilité, après avoir été agité de côté et d`autre, et avec lequel on fera pour lui l`expiation. Il prendra un seul dixième de fleur de farine pétrie à l`huile pour l`offrande, et un log d`huile. 


 quod si pauper est et non potest manus eius invenire quae dicta sunt adsumet agnum pro delicto ad oblationem ut roget pro eo sacerdos decimamque partem similae conspersae oleo in sacrificium et olei sextarium




 


  Il prendra aussi deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, selon ses ressources, l`un pour le sacrifice d`expiation, l`autre pour l`holocauste. 


 duosque turtures sive duos pullos columbae quorum sit unus pro peccato et alter in holocaustum




 


  Le huitième jour, il apportera pour sa purification toutes ces choses au sacrificateur, à l`entrée de la tente d`assignation, devant l`Éternel. 


 offeretque ea die octavo purificationis suae sacerdoti ad ostium tabernaculi testimonii coram Domino




 


  Le sacrificateur prendra l`agneau pour le sacrifice de culpabilité, et le log d`huile; et il les agitera de côté et d`autre devant l`Éternel. 


 qui suscipiens agnum pro delicto et sextarium olei levabit simul




 


  Il égorgera l`agneau du sacrifice de culpabilité. Le sacrificateur prendra du sang de la victime de culpabilité; il en mettra sur le lobe de l`oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit. 


 immolatoque agno de sanguine eius ponet super extremum auriculae dextrae illius qui mundatur et super pollices manus eius ac pedis dextri




 


  Le sacrificateur versera de l`huile dans le creux de sa main gauche. 


 olei vero partem mittet in manum suam sinistram




 


  Le sacrificateur fera avec le doigt de sa main droite sept fois l`aspersion de l`huile qui est dans sa main gauche, devant l`Éternel. 


 in quo tinguens digitum dextrae manus asperget septies contra Dominum




 


  Le sacrificateur mettra de l`huile qui est dans sa main sur le lobe de l`oreille droite de celui qui se purifie, sur le pouce de sa main droite et sur le gros orteil de son pied droit, à la place où il a mis du sang de la victime de culpabilité. 


 tangetque extremum dextrae auriculae illius qui mundatur et pollices manus ac pedis dextri in loco sanguinis qui effusus est pro delicto




 


  Le sacrificateur mettra ce qui lui reste d`huile dans la main sur la tête de celui qui se purifie, afin de faire pour lui l`expiation devant l`Éternel. 


 reliquam autem partem olei quae est in sinistra manu mittet super caput purificati ut placet pro eo Dominum




 


  Puis il offrira l`une des tourterelles ou l`un des jeunes pigeons qu`il a pu se procurer, 


 et turturem sive pullum columbae offeret




 


  l`un en sacrifice d`expiation, l`autre en holocauste, avec l`offrande; et le sacrificateur fera pour celui qui se purifie l`expiation devant l`Éternel. 


 unum pro delicto et alterum in holocaustum cum libamentis suis




 


  Telle est la loi pour la purification de celui qui a une plaie de lèpre, et dont les ressources sont insuffisantes. 


 hoc est sacrificium leprosi qui habere non potest omnia in emundationem sui




 


  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen et Aaron dicens




 


  Lorsque vous serez entrés dans le pays de Canaan, dont je vous donne la possession; si je mets une plaie de lèpre sur une maison du pays que vous posséderez, 


 cum ingressi fueritis terram Chanaan quam ego dabo vobis in possessionem si fuerit plaga leprae in aedibus




 


  celui à qui appartiendra la maison ira le déclarer au sacrificateur, et dira: J`aperçois comme une plaie dans ma maison. 


 ibit cuius est domus nuntians sacerdoti et dicet quasi plaga leprae videtur mihi esse in domo mea




 


  Le sacrificateur, avant d`y entrer pour examiner la plaie, ordonnera qu`on vide la maison, afin que tout ce qui y est ne devienne pas impur. Après cela, le sacrificateur entrera pour examiner la maison. 


 at ille praecipiet ut efferant universa de domo priusquam ingrediatur eam et videat utrum lepra sit ne inmunda fiant omnia quae in domo sunt intrabitque postea ut consideret domus lepram




 


  Le sacrificateur examinera la plaie. S`il voit qu`elle offre sur les murs de la maison des cavités verdâtres ou rougeâtres, paraissant plus enfoncées que le mur, 


 et cum viderit in parietibus illius quasi valliculas pallore sive rubore deformes et humiliores superficie reliqua




 


  il sortira de la maison, et, quand il sera à la porte, il fera fermer la maison pour sept jours. 


 egredietur ostium domus et statim claudet eam septem diebus




 


  Le sacrificateur y retournera le septième jour. S`il voit que la plaie s`est étendue sur les murs de la maison, 


 reversusque die septimo considerabit eam si invenerit crevisse lepram




 


  il ordonnera qu`on ôte les pierres attaquées de la plaie, et qu`on les jette hors de la ville, dans un lieu impur. 


 iubebit erui lapides in quibus lepra est et proici eos extra civitatem in loco inmundo




 


  Il fera râcler tout l`intérieur de la maison; et l`on jettera hors de la ville, dans un lieu impur, la poussière qu`on aura râclée. 


 domum autem ipsam radi intrinsecus per circuitum et spargi pulverem rasurae extra urbem in loco inmundo




 


  On prendra d`autres pierres, que l`on mettra à la place des premières; et l`on prendra d`autre mortier, pour recrépir la maison. 


 lapidesque alios reponi pro his qui ablati fuerint et luto alio liniri domum




 


  Si la plaie revient et fait éruption dans la maison, après qu`on a ôté les pierres, râclé et recrépi la maison, 


 sin autem postquam eruti sunt lapides et pulvis elatus et alia terra lita




 


  le sacrificateur y retournera. S`il voit que la plaie s`est étendue dans la maison, c`est une lèpre invétérée dans la maison: elle est impure. 


 ingressus sacerdos viderit reversam lepram et parietes aspersos maculis lepra est perseverans et inmunda domus




 


  On abattra la maison, les pierres, le bois, et tout le mortier de la maison; et l`on portera ces choses hors de la ville dans un lieu impur. 


 quam statim destruent et lapides eius ac ligna atque universum pulverem proicient extra oppidum in loco inmundo




 


  Celui qui sera entré dans la maison pendant tout le temps qu`elle était fermée sera impur jusqu`au soir. 


 qui intraverit domum quando clausa est inmundus erit usque ad vesperum




 


  Celui qui aura couché dans la maison lavera ses vêtements. Celui qui aura mangé dans la maison lavera aussi ses vêtements. 


 et qui dormierit in ea et comederit quippiam lavabit vestimenta sua




 


  Si le sacrificateur, qui est retourné dans la maison, voit que la plaie ne s`est pas étendue, après que la maison a été recrépie, il déclarera la maison pure, car la plaie est guérie. 


 quod si introiens sacerdos viderit lepram non crevisse in domo postquam denuo lita est purificabit eam reddita sanitate




 


  Il prendra, pour purifier la maison, deux oiseaux, du bois de cèdre, du cramoisi et de l`hysope. 


 et in purificationem eius sumet duos passeres lignumque cedrinum et vermiculum atque hysopum




 


  Il égorgera l`un des oiseaux sur un vase de terre, sur de l`eau vive. 


 et immolato uno passere in vase fictili super aquas vivas




 


  Il prendra le bois de cèdre, l`hysope, le cramoisi et l`oiseau vivant; il les trempera dans le sang de l`oiseau égorgé et dans l`eau vive, et il en fera sept fois l`aspersion sur la maison. 


 tollet lignum cedrinum et hysopum et coccum et passerem vivum et intinguet omnia in sanguine passeris immolati atque in aquis viventibus et asperget domum septies




 


  Il purifiera la maison avec le sang de l`oiseau, avec de l`eau vive, avec l`oiseau vivant, avec le bois de cèdre, l`hysope et le cramoisi. 


 purificabitque eam tam in sanguine passeris quam in aquis viventibus et in passere vivo lignoque cedrino et hysopo atque vermiculo




 


  Il lâchera l`oiseau vivant hors de la ville, dans les champs. C`est ainsi qu`il fera pour la maison l`expiation, et elle sera pure. 


 cumque dimiserit passerem avolare in agrum libere orabit pro domo et iure mundabitur




 


  Telle est la loi pour toute plaie de lèpre et pour la teigne, 


 ista est lex omnis leprae et percussurae




 


  pour la lèpre des vêtements et des maisons, 


 leprae vestium et domorum




 


  pour les tumeurs, les dartres et les taches: 


 cicatricis et erumpentium papularum lucentis maculae et in varias species coloribus inmutatis




 


  elle enseigne quand une chose est impure, et quand elle est pure. Telle est la loi sur la lèpre. 


 ut possit sciri quo tempore mundum quid vel inmundum sit
Lévitique 130102030405060708Lévitique 12:1lsgvulLévitique 12:2lsgvulLévitique 12:3lsgvulLévitique 12:4lsgvulLévitique 12:5lsgvulLévitique 12:6lsgvulLévitique 12:7lsgvulLévitique 12:8lsgvulLévitique 12Lévitique 140102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738394041424344454647484950515253545556575859Lévitique 13:1lsgvulLévitique 13:2lsgvulLévitique 13:3lsgvulLévitique 13:4lsgvulLévitique 13:5lsgvulLévitique 13:6lsgvulLévitique 13:7lsgvulLévitique 13:8lsgvulLévitique 13:9lsgvulLévitique 13:10lsgvulLévitique 13:11lsgvulLévitique 13:12lsgvulLévitique 13:13lsgvulLévitique 13:14lsgvulLévitique 13:15lsgvulLévitique 13:16lsgvulLévitique 13:17lsgvulLévitique 13:18lsgvulLévitique 13:19lsgvulLévitique 13:20lsgvulLévitique 13:21lsgvulLévitique 13:22lsgvulLévitique 13:23lsgvulLévitique 13:24lsgvulLévitique 13:25lsgvulLévitique 13:26lsgvulLévitique 13:27lsgvulLévitique 13:28lsgvulLévitique 13:29lsgvulLévitique 13:30lsgvulLévitique 13:31lsgvulLévitique 13:32lsgvulLévitique 13:33lsgvulLévitique 13:34lsgvulLévitique 13:35lsgvulLévitique 13:36lsgvulLévitique 13:37lsgvulLévitique 13:38lsgvulLévitique 13:39lsgvulLévitique 13:40lsgvulLévitique 13:41lsgvulLévitique 13:42lsgvulLévitique 13:43lsgvulLévitique 13:44lsgvulLévitique 13:45lsgvulLévitique 13:46lsgvulLévitique 13:47lsgvulLévitique 13:48lsgvulLévitique 13:49lsgvulLévitique 13:50lsgvulLévitique 13:51lsgvulLévitique 13:52lsgvulLévitique 13:53lsgvulLévitique 13:54lsgvulLévitique 13:55lsgvulLévitique 13:56lsgvulLévitique 13:57lsgvulLévitique 13:58lsgvulLévitique 13:59lsgvulLévitique 13010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233343536373839404142434445464748495051525354555657Lévitique 14:1lsgvulLévitique 14:2lsgvulLévitique 14:3lsgvulLévitique 14:4lsgvulLévitique 14:5lsgvulLévitique 14:6lsgvulLévitique 14:7lsgvulLévitique 14:8lsgvulLévitique 14:9lsgvulLévitique 14:10lsgvulLévitique 14:11lsgvulLévitique 14:12lsgvulLévitique 14:13lsgvulLévitique 14:14lsgvulLévitique 14:15lsgvulLévitique 14:16lsgvulLévitique 14:17lsgvulLévitique 14:18lsgvulLévitique 14:19lsgvulLévitique 14:20lsgvulLévitique 14:21lsgvulLévitique 14:22lsgvulLévitique 14:23lsgvulLévitique 14:24lsgvulLévitique 14:25lsgvulLévitique 14:26lsgvulLévitique 14:27lsgvulLévitique 14:28lsgvulLévitique 14:29lsgvulLévitique 14:30lsgvulLévitique 14:31lsgvulLévitique 14:32lsgvulLévitique 14:33lsgvulLévitique 14:34lsgvulLévitique 14:35lsgvulLévitique 14:36lsgvulLévitique 14:37lsgvulLévitique 14:38lsgvulLévitique 14:39lsgvulLévitique 14:40lsgvulLévitique 14:41lsgvulLévitique 14:42lsgvulLévitique 14:43lsgvulLévitique 14:44lsgvulLévitique 14:45lsgvulLévitique 14:46lsgvulLévitique 14:47lsgvulLévitique 14:48lsgvulLévitique 14:49lsgvulLévitique 14:50lsgvulLévitique 14:51lsgvulLévitique 14:52lsgvulLévitique 14:53lsgvulLévitique 14:54lsgvulLévitique 14:55lsgvulLévitique 14:56lsgvulLévitique 14:57lsgvul
Lévitique 15

⇈ L'Ancien Testament


↥ Lévitique 


↤ Lévitique 14 


↦  




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen et Aaron dicens




 


  Parlez aux enfants d`Israël, et dites-leur: Tout homme qui a une gonorrhée est par là même impur. 


 loquimini filiis Israhel et dicite eis vir qui patitur fluxum seminis inmundus erit




 


  C`est à cause de sa gonorrhée qu`il est impur: que sa chair laisse couler son flux, ou qu`elle le retienne, il est impur. 


 et tunc iudicabitur huic vitio subiacere cum per momenta singula adheserit carni illius atque concreverit foedus humor




 


  Tout lit sur lequel il couchera sera impur, et tout objet sur lequel il s`assiéra sera impur. 


 omne stratum in quo dormierit inmundum erit et ubicumque sederit




 


  Celui qui touchera son lit lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 si quis hominum tetigerit lectum eius lavabit vestimenta sua et ipse lotus aqua inmundus erit usque ad vesperum




 


  Celui qui s`assiéra sur l`objet sur lequel il s`est assis lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 si sederit ubi ille sederat et ipse lavabit vestimenta sua et lotus aqua inmundus erit usque ad vesperum




 


  Celui qui touchera sa chair lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 qui tetigerit carnem eius lavabit vestimenta sua et ipse lotus aqua inmundus erit usque ad vesperum




 


  S`il crache sur un homme pur, cet homme lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 si salivam huiuscemodi homo iecerit super eum qui mundus est lavabit vestem suam et lotus aqua inmundus erit usque ad vesperum




 


  Toute monture sur laquelle il s`assiéra sera impure. 


 sagma super quo sederit inmundum erit




 


  Celui qui touchera une chose quelconque qui a été sous lui sera impur jusqu`au soir; et celui qui la portera lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 et quicquid sub eo fuerit qui fluxum seminis patitur pollutum erit usque ad vesperum qui portaverit horum aliquid lavabit vestem suam et ipse lotus aqua inmundus erit usque ad vesperum




 


  Celui qui sera touché par lui, et qui ne se sera pas lavé les mains dans l`eau, lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 omnis quem tetigerit qui talis est non lotis ante manibus lavabit vestimenta sua et lotus aqua inmundus erit usque ad vesperum




 


  Tout vase de terre qui sera touché par lui sera brisé, et tout vase de bois sera lavé dans l`eau. 


 vas fictile quod tetigerit confringetur vas autem ligneum lavabitur aqua




 


  Lorsqu`il sera purifié de son flux, il comptera sept jours pour sa purification; il lavera ses vêtements, il lavera sa chair avec de l`eau vive, et il sera pur. 


 si sanatus fuerit qui huiuscemodi sustinet passionem numerabit septem dies post emundationem sui et lotis vestibus ac toto corpore in aquis viventibus erit mundus




 


  Le huitième jour, il prendra deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, il ira devant l`Éternel, à l`entrée de la tente d`assignation, et il les donnera au sacrificateur. 


 die autem octavo sumet duos turtures aut duos pullos columbae et veniet in conspectu Domini ad ostium tabernaculi testimonii dabitque eos sacerdoti




 


  Le sacrificateur les offrira, l`un en sacrifice d`expiation, et l`autre en holocauste; et le sacrificateur fera pour lui l`expiation devant l`Éternel, à cause de son flux. 


 qui faciet unum pro peccato et alterum in holocaustum rogabitque pro eo coram Domino ut emundetur a fluxu seminis sui




 


  L`homme qui aura une pollution lavera tout son corps dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 vir de quo egreditur semen coitus lavabit aqua omne corpus suum et inmundus erit usque ad vesperum




 


  Tout vêtement et toute peau qui en seront atteints seront lavés dans l`eau, et seront impurs jusqu`au soir. 


 vestem et pellem quam habuerit lavabit aqua et inmunda erit usque ad vesperum




 


  Si une femme a couché avec un tel homme, ils se laveront l`un et l`autre, et seront impurs jusqu`au soir. 


 mulier cum qua coierit lavabitur aqua et inmunda erit usque ad vesperum




 


  La femme qui aura un flux, un flux de sang en sa chair, restera sept jours dans son impureté. Quiconque la touchera sera impur jusqu`au soir. 


 mulier quae redeunte mense patitur fluxum sanguinis septem diebus separabitur




 


  Tout lit sur lequel elle couchera pendant son impureté sera impur, et tout objet sur lequel elle s`assiéra sera impur. 


 omnis qui tetigerit eam inmundus erit usque ad vesperum




 


  Quiconque touchera son lit lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 et in quo dormierit vel sederit diebus separationis suae polluetur




 


  Quiconque touchera un objet sur lequel elle s`est assise lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 qui tetigerit lectum eius lavabit vestimenta sua et ipse lotus aqua inmundus erit usque ad vesperum




 


  S`il y a quelque chose sur le lit ou sur l`objet sur lequel elle s`est assise, celui qui la touchera sera impur jusqu`au soir. 


 omne vas super quo illa sederit quisquis adtigerit lavabit vestimenta sua et lotus aqua pollutus erit usque ad vesperum




 


  Si un homme couche avec elle et que l`impureté de cette femme vienne sur lui, il sera impur pendant sept jours, et tout lit sur lequel il couchera sera impur. 


 si coierit cum ea vir tempore sanguinis menstrualis inmundus erit septem diebus et omne stratum in quo dormierit polluetur




 


  La femme qui aura un flux de sang pendant plusieurs jours hors de ses époques régulières, ou dont le flux durera plus qu`à l`ordinaire, sera impure tout le temps de son flux, comme au temps de son indisposition menstruelle. 


 mulier quae patitur multis diebus fluxum sanguinis non in tempore menstruali vel quae post menstruum sanguinem fluere non cessat quamdiu huic subiacet passioni inmunda erit quasi sit in tempore menstruo




 


  Tout lit sur lequel elle couchera pendant la durée de ce flux sera comme le lit de son flux menstruel, et tout objet sur lequel elle s`assiéra sera impur comme lors de son flux menstruel. 


 omne stratum in quo dormierit et vas in quo sederit pollutum erit




 


  Quiconque les touchera sera souillé; il lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impur jusqu`au soir. 


 quicumque tetigerit eam lavabit vestimenta sua et ipse lotus aqua inmundus erit usque ad vesperum




 


  Lorsqu`elle sera purifiée de son flux, elle comptera sept jours, après lesquels elle sera pure. 


 si steterit sanguis et fluere cessarit numerabit septem dies purificationis suae




 


  Le huitième jour, elle prendra deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, et elle les apportera au sacrificateur, à l`entrée de la tente d`assignation. 


 et octavo die offeret pro se sacerdoti duos turtures vel duos pullos columbae ad ostium tabernaculi testimonii




 


  Le sacrificateur offrira l`un en sacrifice d`expiation, et l`autre en holocauste; et le sacrificateur fera pour elle l`expiation devant l`Éternel, à cause du flux qui la rendait impure. 


 qui unum faciet pro peccato et alterum in holocaustum rogabitque pro ea coram Domino et pro fluxu inmunditiae eius




 


  Vous éloignerez les enfants d`Israël de leurs impuretés, de peur qu`ils ne meurent à cause de leurs impuretés, s`ils souillent mon tabernacle qui est au milieu d`eux. 


 docebitis ergo filios Israhel ut caveant inmunditiam et non moriantur in sordibus suis cum polluerint tabernaculum meum quod est inter eos




 


  Telle est la loi pour celui qui a une gonorrhée ou qui est souillé par une pollution, 


 ista est lex eius qui patitur fluxum seminis et qui polluitur coitu




 


  pour celle qui a son flux menstruel, pour l`homme ou la femme qui a un flux, et pour l`homme qui couche avec une femme impure. 


 et quae menstruis temporibus separatur vel quae iugi fluit sanguine et hominis qui dormierit cum ea
Lévitique 16

⇈ L'Ancien Testament


↥ Lévitique 


↤  


↦  




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  L`Éternel parla à Moïse, après la mort des deux fils d`Aaron, qui moururent en se présentant devant l`Éternel. 


 locutusque est Dominus ad Mosen post mortem duum filiorum Aaron quando offerentes ignem alienum interfecti sunt




 


  L`Éternel dit à Moïse: Parle à ton frère Aaron, afin qu`il n`entre pas en tout temps dans le sanctuaire, au dedans du voile, devant le propitiatoire qui est sur l`arche, de peur qu`il ne meure; car j`apparaîtrai dans la nuée sur le propitiatoire. 


 et praecepit ei dicens loquere ad Aaron fratrem tuum ne omni tempore ingrediatur sanctuarium quod est intra velum coram propitiatorio quo tegitur arca ut non moriatur quia in nube apparebo super oraculum




 


  Voici de quelle manière Aaron entrera dans le sanctuaire. Il prendra un jeune taureau pour le sacrifice d`expiation et un bélier pour l`holocauste. 


 nisi haec ante fecerit vitulum offeret pro peccato et arietem in holocaustum




 


  Il se revêtira de la tunique sacrée de lin, et portera sur son corps des caleçons de lin; il se ceindra d`une ceinture de lin, et il se couvrira la tête d`une tiare de lin: ce sont les vêtements sacrés, dont il se revêtira après avoir lavé son corps dans l`eau. 


 tunica linea vestietur feminalibus lineis verecunda celabit accingetur zona linea cidarim lineam inponet capiti haec enim vestimenta sunt sancta quibus cunctis cum lotus fuerit induetur




 


  Il recevra de l`assemblée des enfants d`Israël deux boucs pour le sacrifice d`expiation et un bélier pour l`holocauste. 


 suscipietque ab universa multitudine filiorum Israhel duos hircos pro peccato et unum arietem in holocaustum




 


  Aaron offrira son taureau expiatoire, et il fera l`expiation pour lui et pour sa maison. 


 cumque obtulerit vitulum et oraverit pro se et pro domo sua




 


  Il prendra les deux boucs, et il les placera devant l`Éternel, à l`entrée de la tente d`assignation. 


 duos hircos stare faciet coram Domino in ostio tabernaculi testimonii




 


  Aaron jettera le sort sur les deux boucs, un sort pour l`Éternel et un sort pour Azazel. 


 mittens super utrumque sortem unam Domino et alteram capro emissario




 


  Aaron fera approcher le bouc sur lequel est tombé le sort pour l`Éternel, et il l`offrira en sacrifice d`expiation. 


 cuius sors exierit Domino offeret illum pro peccato




 


  Et le bouc sur lequel est tombé le sort pour Azazel sera placé vivant devant l`Éternel, afin qu`il serve à faire l`expiation et qu`il soit lâché dans le désert pour Azazel. 


 cuius autem in caprum emissarium statuet eum vivum coram Domino ut fundat preces super eo et emittat illum in solitudinem




 


  Aaron offrira son taureau expiatoire, et il fera l`expiation pour lui et pour sa maison. Il égorgera son taureau expiatoire. 


 his rite celebratis offeret vitulum et rogans pro se et pro domo sua immolabit eum




 


  Il prendra un brasier plein de charbons ardents ôtés de dessus l`autel devant l`Éternel, et de deux poignées de parfum odoriférants en poudre; il portera ces choses au delà du voile; 


 adsumptoque turibulo quod de prunis altaris impleverit et hauriens manu conpositum thymiama in incensum ultra velum intrabit in sancta




 


  il mettra le parfum sur le feu devant l`Éternel, afin que la nuée du parfum couvre le propitiatoire qui est sur le témoignage, et il ne mourra point. 


 ut positis super ignem aromatibus nebula eorum et vapor operiat oraculum quod est super testimonium et non moriatur




 


  Il prendra du sang du taureau, et il fera l`aspersion avec son doigt sur le devant du propitiatoire vers l`orient; il fera avec son doigt sept fois l`aspersion du sang devant le propitiatoire. 


 tollet quoque de sanguine vituli et asperget digito septies contra propitiatorium ad orientem




 


  Il égorgera le bouc expiatoire pour le peuple, et il en portera le sang au delà du voile. Il fera avec ce sang comme il a fait avec le sang du taureau, il en fera l`aspersion sur le propitiatoire et devant le propitiatoire. 


 cumque mactaverit hircum pro peccato populi inferet sanguinem eius intra velum sicut praeceptum est de sanguine vituli ut aspergat e regione oraculi




 


  C`est ainsi qu`il fera l`expiation pour le sanctuaire à cause des impuretés des enfants d`Israël et de toutes les transgressions par lesquelles ils ont péché. Il fera de même pour la tente d`assignation, qui est avec eux au milieu de leurs impuretés. 


 et expiet sanctuarium ab inmunditiis filiorum Israhel et a praevaricationibus eorum cunctisque peccatis iuxta hunc ritum faciet tabernaculo testimonii quod fixum est inter eos in medio sordium habitationis eorum




 


  Il n`y aura personne dans la tente d`assignation lorsqu`il entrera pour faire l`expiation dans le sanctuaire, jusqu`à ce qu`il en sorte. Il fera l`expiation pour lui et pour sa maison, et pour toute l`assemblée d`Israël. 


 nullus hominum sit in tabernaculo quando pontifex ingreditur sanctuarium ut roget pro se et pro domo sua et pro universo coetu Israhel donec egrediatur




 


  En sortant, il ira vers l`autel qui est devant l`Éternel, et il fera l`expiation pour l`autel; il prendra du sang du taureau et du bouc, et il en mettra sur les cornes de l`autel tout autour. 


 cum autem exierit ad altare quod coram Domino est oret pro se et sumptum sanguinem vituli atque hirci fundat super cornua eius per gyrum




 


  Il fera avec son doigt sept fois l`aspersion du sang sur l`autel; il le purifiera et le sanctifiera, à cause des impuretés des enfants d`Israël. 


 aspergensque digito septies expiet et sanctificet illud ab inmunditiis filiorum Israhel




 


  Lorsqu`il aura achevé de faire l`expiation pour le sanctuaire, pour la tente d`assignation et pour l`autel, il fera approcher le bouc vivant. 


 postquam emundarit sanctuarium et tabernaculum et altare tunc offerat hircum viventem




 


  Aaron posera ses deux mains sur la tête du bouc vivant, et il confessera sur lui toutes les iniquités des enfants d`Israël et toutes les transgressions par lesquelles ils ont péché; il les mettra sur la tête du bouc, puis il le chassera dans le désert, à l`aide d`un homme qui aura cette charge. 


 et posita utraque manu super caput eius confiteatur omnes iniquitates filiorum Israhel et universa delicta atque peccata eorum quae inprecans capiti eius emittet illum per hominem paratum in desertum




 


  Le bouc emportera sur lui toutes leurs iniquités dans une terre désolée; il sera chassé dans le désert. 


 cumque portaverit hircus omnes iniquitates eorum in terram solitariam et dimissus fuerit in deserto




 


  Aaron entrera dans la tente d`assignation; il quittera les vêtements de lin qu`il avait mis en entrant dans le sanctuaire, et il les déposera là. 


 revertetur Aaron in tabernaculum testimonii et depositis vestibus quibus prius indutus erat cum intraret sanctuarium relictisque ibi




 


  Il lavera son corps avec de l`eau dans un lieu saint, et reprendra ses vêtements. Puis il sortira, offrira son holocauste et l`holocauste du peuple, et fera l`expiation pour lui et pour le peuple. 


 lavabit carnem suam in loco sancto indueturque vestimentis suis et postquam egressus obtulerit holocaustum suum ac plebis rogabit tam pro se quam pro populo




 


  Il brûlera sur l`autel la graisse de la victime expiatoire. 


 et adipem qui oblatus est pro peccatis adolebit super altare




 


  Celui qui aura chassé le bouc pour Azazel lavera ses vêtements, et lavera son corps dans l`eau; après cela, il rentrera dans le camp. 


 ille vero qui dimiserit caprum emissarium lavabit vestimenta sua et corpus aqua et sic ingredietur in castra




 


  On emportera hors du camp le taureau expiatoire et le bouc expiatoire dont on a porté le sang dans le sanctuaire pour faire l`expiation, et l`on brûlera au feu leurs peaux, leur chair et leurs excréments. 


 vitulum autem et hircum qui pro peccato fuerant immolati et quorum sanguis inlatus est ut in sanctuario expiatio conpleretur asportabunt foras castra et conburent igni tam pelles quam carnes eorum et fimum




 


  Celui qui les brûlera lavera ses vêtements, et lavera son corps dans l`eau; après cela, il rentrera dans le camp. 


 et quicumque conbuserit ea lavabit vestimenta sua et carnem aqua et sic ingredietur in castra




 


  C`est ici pour vous une loi perpétuelle: au septième mois, le dixième jour du mois, vous humilierez vos âmes, vous ne ferez aucun ouvrage, ni l`indigène, ni l`étranger qui séjourne au milieu de vous. 


 eritque hoc vobis legitimum sempiternum mense septimo decima die mensis adfligetis animas vestras nullumque facietis opus sive indigena sive advena qui peregrinatur inter vos




 


  Car en ce jour on fera l`expiation pour vous, afin de vous purifier: vous serez purifiés de tous vos péchés devant l`Éternel. 


 in hac die expiatio erit vestri atque mundatio ab omnibus peccatis vestris coram Domino mundabimini




 


  Ce sera pour vous un sabbat, un jour de repos, et vous humilierez vos âmes. C`est une loi perpétuelle. 


 sabbatum enim requietionis est et adfligetis animas vestras religione perpetua




 


  L`expiation sera faite par le sacrificateur qui a reçu l`onction et qui a été consacré pour succéder à son père dans le sacerdoce; il se revêtira des vêtements de lin, des vêtements sacrés. 


 expiabit autem sacerdos qui unctus fuerit et cuius initiatae manus ut sacerdotio fungatur pro patre suo indueturque stola linea et vestibus sanctis




 


  Il fera l`expiation pour le sanctuaire de sainteté, il fera l`expiation pour la tente d`assignation et pour l`autel, et il fera l`expiation pour les sacrificateurs et pour tout le peuple de l`assemblée. 


 et expiabit sanctuarium et tabernaculum testimonii atque altare sacerdotes quoque et universum populum




 


  Ce sera pour vous une loi perpétuelle: il se fera une fois chaque année l`expiation pour les enfants d`Israël, à cause de leurs péchés. On fit ce que l`Éternel avait ordonné à Moïse. 


 eritque hoc vobis legitimum sempiternum ut oretis pro filiis Israhel et pro cunctis peccatis eorum semel in anno fecit igitur sicut praeceperat Dominus Mosi
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 et locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle à Aaron et à ses fils, et à tous les enfants d`Israël, et tu leur diras: Voici ce que l`Éternel a ordonné. 


 loquere Aaron et filiis eius et cunctis filiis Israhel et dices ad eos iste est sermo quem mandavit Dominus dicens




 


  Si un homme de la maison d`Israël égorge dans le camp ou hors du camp un boeuf, un agneau ou une chèvre, 


 homo quilibet de domo Israhel si occiderit bovem aut ovem sive capram in castris vel extra castra




 


  et ne l`amène pas à l`entrée de la tente d`assignation, pour en faire une offrande à l`Éternel devant le tabernacle de l`Éternel, le sang sera imputé à cet homme; il a répandu le sang, cet homme-là sera retranché du milieu de son peuple. 


 et non obtulerit ad ostium tabernaculi oblationem Domino sanguinis reus erit quasi sanguinem fuderit sic peribit de medio populi sui




 


  C`est afin que les enfants d`Israël, au lieu de sacrifier leurs victimes dans les champs, les amènent au sacrificateur, devant l`Éternel, à l`entrée de la tente d`assignation, et qu`ils les offrent à l`Éternel en sacrifices d`actions de grâces. 


 ideo offerre debent sacerdoti filii Israhel hostias suas quas occidunt in agro ut sanctificentur Domino ante ostium tabernaculi testimonii et immolent eas hostias pacificas Domino




 


  Le sacrificateur en répandra le sang sur l`autel de l`Éternel, à l`entrée de la tente d`assignation; et il brûlera la graisse, qui sera d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 fundetque sacerdos sanguinem super altare Domini ad ostium tabernaculi testimonii et adolebit adipem in odorem suavitatis Domino




 


  Ils n`offriront plus leurs sacrifices aux boucs, avec lesquels ils se prostituent. Ce sera une loi perpétuelle pour eux et pour leurs descendants. 


 et nequaquam ultra immolabunt hostias suas daemonibus cum quibus fornicati sunt legitimum sempiternum erit illis et posteris eorum




 


  Tu leur diras donc: Si un homme de la maison d`Israël ou des étrangers qui séjournent au milieu d`eux offre un holocauste ou une victime, 


 et ad ipsos dices homo de domo Israhel et de advenis qui peregrinantur apud vos qui obtulerit holocaustum sive victimam




 


  et ne l`amène pas à l`entrée de la tente d`assignation, pour l`offrir en sacrifice à l`Éternel, cet homme-là sera retranché de son peuple. 


 et ad ostium tabernaculi testimonii non adduxerit eam ut offeratur Domino interibit de populo suo




 


  Si un homme de la maison d`Israël ou des étrangers qui séjournent au milieu d`eux mange du sang d`une espèce quelconque, je tournerai ma face contre celui qui mange le sang, et je le retrancherai du milieu de son peuple. 


 homo quilibet de domo Israhel et de advenis qui peregrinantur inter eos si comederit sanguinem obfirmabo faciem meam contra animam illius et disperdam eam de populo suo




 


  Car l`âme de la chair est dans le sang. Je vous l`ai donné sur l`autel, afin qu`il servît d`expiation pour vos âmes, car c`est par l`âme que le sang fait l`expiation. 


 quia anima carnis in sanguine est et ego dedi illum vobis ut super altare in eo expietis pro animabus vestris et sanguis pro animae piaculo sit




 


  C`est pourquoi j`ai dit aux enfants d`Israël: Personne d`entre vous ne mangera du sang, et l`étranger qui séjourne au milieu de vous ne mangera pas du sang. 


 idcirco dixi filiis Israhel omnis anima ex vobis non comedet sanguinem nec ex advenis qui peregrinantur inter vos




 


  Si quelqu`un des enfants d`Israël ou des étrangers qui séjournent au milieu d`eux prend à la chasse un animal ou un oiseau qui se mange, il en versera le sang et le couvrira de poussière. 


 homo quicumque de filiis Israhel et de advenis qui peregrinantur apud vos si venatione atque aucupio ceperit feram vel avem quibus vesci licitum est fundat sanguinem eius et operiat illum terra




 


  Car l`âme de toute chair, c`est son sang, qui est en elle. C`est pourquoi j`ai dit aux enfants d`Israël: Vous ne mangerez le sang d`aucune chair; car l`âme de toute chair, c`est son sang: quiconque en mangera sera retranché. 


 anima enim omnis carnis in sanguine est unde dixi filiis Israhel sanguinem universae carnis non comedetis quia anima carnis in sanguine est et quicumque comederit illum interibit




 


  Toute personne, indigène ou étrangère, qui mangera d`une bête morte ou déchirée, lavera ses vêtements, se lavera dans l`eau, et sera impure jusqu`au soir; puis elle sera pure. 


 anima quae comederit morticinum vel captum a bestia tam de indigenis quam de advenis lavabit vestes suas et semet ipsum aqua et contaminatus erit usque ad vesperum et hoc ordine mundus fiet




 


  Si elle ne lave pas ses vêtements, et ne lave pas son corps, elle portera la peine de sa faute. 


 quod si non laverit vestimenta sua nec corpus portabit iniquitatem suam
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et tu leur diras: Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos ego Dominus Deus vester




 


  Vous ne ferez point ce qui se fait dans le pays d`Égypte où vous avez habité, et vous ne ferez point ce qui se fait dans le pays de Canaan où je vous mène: vous ne suivrez point leurs usages. 


 iuxta consuetudinem terrae Aegypti in qua habitastis non facietis et iuxta morem regionis Chanaan ad quam ego introducturus sum vos non agetis nec in legitimis eorum ambulabitis




 


  Vous pratiquerez mes ordonnances, et vous observerez mes lois: vous les suivrez. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 facietis iudicia mea et praecepta servabitis et ambulabitis in eis ego Dominus Deus vester




 


  Vous observerez mes lois et mes ordonnances: l`homme qui les mettra en pratique vivra par elles. Je suis l`Éternel. 


 custodite leges meas atque iudicia quae faciens homo vivet in eis ego Dominus




 


  Nul de vous ne s`approchera de sa parente, pour découvrir sa nudité. Je suis l`Éternel. 


 omnis homo ad proximam sanguinis sui non accedet ut revelet turpitudinem eius ego Dominus




 


  Tu ne découvriras point la nudité de ton père, ni la nudité de ta mère. C`est ta mère: tu ne découvriras point sa nudité. 


 turpitudinem patris et turpitudinem matris tuae non discoperies mater tua est non revelabis turpitudinem eius




 


  Tu ne découvriras point la nudité de la femme de ton père. C`est la nudité de ton père. 


 turpitudinem uxoris patris tui non discoperies turpitudo enim patris tui est




 


  Tu ne découvriras point la nudité de ta soeur, fille de ton père ou fille de ta mère, née dans la maison ou née hors de la maison. 


 turpitudinem sororis tuae ex patre sive ex matre quae domi vel foris genita est non revelabis




 


  Tu ne découvriras point la nudité de la fille de ton fils ou de la fille de ta fille. Car c`est ta nudité. 


 turpitudinem filiae filii tui vel neptis ex filia non revelabis quia turpitudo tua est




 


  Tu ne découvriras point la nudité de la fille de la femme de ton père, née de ton père. C`est ta soeur. 


 turpitudinem filiae uxoris patris tui quam peperit patri tuo et est soror tua non revelabis




 


  Tu ne découvriras point la nudité de la soeur de ton père. C`est la proche parente de ton père. 


 turpitudinem sororis patris tui non discoperies quia caro est patris tui




 


  Tu ne découvriras point la nudité de la soeur de ta mère. Car c`est la proche parente de ta mère. 


 turpitudinem sororis matris tuae non revelabis eo quod caro sit matris tuae




 


  Tu ne découvriras point la nudité du frère de ton père. Tu ne t`approcheras point de sa femme. C`est ta tante. 


 turpitudinem patrui tui non revelabis nec accedes ad uxorem eius quae tibi adfinitate coniungitur




 


  Tu ne découvriras point la nudité de ta belle-fille. C`est la femme de ton fils: tu ne découvriras point sa nudité. 


 turpitudinem nurus tuae non revelabis quia uxor filii tui est nec discoperies ignominiam eius




 


  Tu ne découvriras point la nudité de la femme de ton frère. C`est la nudité de ton frère. 


 turpitudinem uxoris fratris tui non revelabis quia turpitudo fratris tui est




 


  Tu ne découvriras point la nudité d`une femme et de sa fille. Tu ne prendras point la fille de son fils, ni la fille de sa fille, pour découvrir leur nudité. Ce sont tes proches parentes: c`est un crime. 


 turpitudinem uxoris tuae et filiae eius non revelabis filiam filii eius et filiam filiae illius non sumes ut reveles ignominiam eius quia caro illius sunt et talis coitus incestus est




 


  Tu ne prendras point la soeur de ta femme, pour exciter une rivalité, en découvrant sa nudité à côté de ta femme pendant sa vie. 


 sororem uxoris tuae in pelicatum illius non accipies nec revelabis turpitudinem eius adhuc illa vivente




 


  Tu ne t`approcheras point d`une femme pendant son impureté menstruelle, pour découvrir sa nudité. 


 ad mulierem quae patitur menstrua non accedes nec revelabis foeditatem eius




 


  Tu n`auras point commerce avec la femme de ton prochain, pour te souiller avec elle. 


 cum uxore proximi tui non coibis nec seminis commixtione maculaberis




 


  Tu ne livreras aucun de tes enfants pour le faire passer à Moloc, et tu ne profaneras point le nom de ton Dieu. Je suis l`Éternel. 


 de semine tuo non dabis ut consecretur idolo Moloch nec pollues nomen Dei tui ego Dominus




 


  Tu ne coucheras point avec un homme comme on couche avec une femme. C`est une abomination. 


 cum masculo non commisceberis coitu femineo quia abominatio est




 


  Tu ne coucheras point avec une bête, pour te souiller avec elle. La femme ne s`approchera point d`une bête, pour se prostituer à elle. C`est une confusion. 


 cum omni pecore non coibis nec maculaberis cum eo mulier non subcumbet iumento nec miscebitur ei quia scelus est




 


  Ne vous souillez par aucune de ces choses, car c`est par toutes ces choses que se sont souillées les nations que je vais chasser devant vous. 


 ne polluamini in omnibus his quibus contaminatae sunt universae gentes quas ego eiciam ante conspectum vestrum




 


  Le pays en a été souillé; je punirai son iniquité, et le pays vomira ses habitants. 


 et quibus polluta est terra cuius ego scelera visitabo ut evomat habitatores suos




 


  Vous observerez donc mes lois et mes ordonnances, et vous ne commettrez aucune de ces abominations, ni l`indigène, ni l`étranger qui séjourne au milieu de vous. 


 custodite legitima mea atque iudicia et non faciat ex omnibus abominationibus istis tam indigena quam colonus qui peregrinatur apud vos




 


  Car ce sont là toutes les abominations qu`ont commises les hommes du pays, qui y ont été avant vous; et le pays en a été souillé. 


 omnes enim execrationes istas fecerunt accolae terrae qui fuerunt ante vos et polluerunt eam




 


  Prenez garde que le pays ne vous vomisse, si vous le souillez, comme il aura vomi les nations qui y étaient avant vous. 


 cavete ergo ne et vos similiter evomat cum paria feceritis sicut evomuit gentem quae fuit ante vos




 


  Car tous ceux qui commettront quelqu`une de ces abominations seront retranchés du milieu de leur peuple. 


 omnis anima quae fecerit de abominationibus his quippiam peribit de medio populi sui




 


  Vous observerez mes commandements, et vous ne pratiquerez aucun des usages abominables qui se pratiquaient avant vous, vous ne vous en souillerez pas. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 custodite mandata mea nolite facere quae fecerunt hii qui fuerunt ante vos et ne polluamini in eis ego Dominus Deus vester
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle à toute l`assemblée des enfants d`Israël, et tu leur diras: Soyez saints, car je suis saint, moi, l`Éternel, votre Dieu. 


 loquere ad omnem coetum filiorum Israhel et dices ad eos sancti estote quia ego sanctus sum Dominus Deus vester




 


  Chacun de vous respectera sa mère et son père, et observera mes sabbats. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 unusquisque matrem et patrem suum timeat sabbata mea custodite ego Dominus Deus vester




 


  Vous ne vous tournerez point vers les idoles, et vous ne vous ferez point des dieux de fonte. 


 nolite converti ad idola nec deos conflatiles faciatis vobis ego Dominus Deus vester




 


  Quand vous offrirez à l`Éternel un sacrifice d`actions de grâces, vous l`offrirez en sorte qu`il soit agréé. 


 si immolaveritis hostiam pacificorum Domino ut sit placabilis




 


  La victime sera mangée le jour où vous la sacrifierez, ou le lendemain; ce qui restera jusqu`au troisième jour sera brûlé au feu. 


 eo die quo fuerit immolata comedetis eam et die altero quicquid autem residuum fuerit in diem tertium igne conburetis




 


  Si l`on en mange le troisième jour, ce sera une chose infecte: le sacrifice ne sera point agréé. 


 si quis post biduum comederit ex ea profanus erit et impietatis reus




 


  Celui qui en mangera portera la peine de son péché, car il profane ce qui est consacré à l`Éternel: cette personne-là sera retranchée de son peuple. 


 portabit iniquitatem suam quia sanctum Domini polluit et peribit anima illa de populo suo




 


  Quand vous ferez la moisson dans votre pays, tu laisseras un coin de ton champ sans le moissonner, et tu ne ramasseras pas ce qui reste à glaner. 


 cum messueris segetes terrae tuae non tondebis usque ad solum superficiem terrae nec remanentes spicas colliges




 


  Tu ne cueilleras pas non plus les grappes restées dans ta vigne, et tu ne ramasseras pas les grains qui en seront tombés. Tu abandonneras cela au pauvre et à l`étranger. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 neque in vinea tua racemos et grana decidentia congregabis sed pauperibus et peregrinis carpenda dimittes ego Dominus Deus vester




 


  Vous ne déroberez point, et vous n`userez ni de mensonge ni de tromperie les uns envers les autres. 


 non facietis furtum non mentiemini nec decipiet unusquisque proximum suum




 


  Vous ne jurerez point faussement par mon nom, car tu profanerais le nom de ton Dieu. Je suis l`Éternel. 


 non peierabis in nomine meo nec pollues nomen Dei tui ego Dominus




 


  Tu n`opprimeras point ton prochain, et tu ne raviras rien par violence. Tu ne retiendras point jusqu`au lendemain le salaire du mercenaire. 


 non facies calumniam proximo tuo nec vi opprimes eum non morabitur opus mercennarii apud te usque mane




 


  Tu ne maudiras point au sourd, et tu ne mettras devant un aveugle rien qui puisse le faire tomber; car tu auras la crainte de ton Dieu. Je suis l`Éternel. 


 non maledices surdo nec coram caeco pones offendiculum sed timebis Deum tuum quia ego sum Dominus




 


  Tu ne commettras point d`iniquité dans tes jugements: tu n`auras point égard à la personne du pauvre, et tu ne favoriseras point la personne du grand, mais tu jugeras ton prochain selon la justice. 


 non facies quod iniquum est nec iniuste iudicabis nec consideres personam pauperis nec honores vultum potentis iuste iudica proximo tuo




 


  Tu ne répandras point de calomnies parmi ton peuple. Tu ne t`élèveras point contre le sang de ton prochain. Je suis l`Éternel. 


 non eris criminator et susurro in populis non stabis contra sanguinem proximi tui ego Dominus




 


  Tu ne haïras point ton frère dans ton coeur; tu auras soin de reprendre ton prochain, mais tu ne te chargeras point d`un péché à cause de lui. 


 ne oderis fratrem tuum in corde tuo sed publice argue eum ne habeas super illo peccatum




 


  Tu ne te vengeras point, et tu ne garderas point de rancune contre les enfants de ton peuple. Tu aimeras ton prochain comme toi-même. Je suis l`Éternel. 


 non quaeres ultionem nec memor eris iniuriae civium tuorum diliges amicum tuum sicut temet ipsum ego Dominus




 


  Vous observerez mes lois. Tu n`accoupleras point des bestiaux de deux espèces différentes; tu n`ensemenceras point ton champ de deux espèces de semences; et tu ne porteras pas un vêtement tissé de deux espèces de fils. 


 leges meas custodite iumenta tua non facies coire cum alterius generis animantibus agrum non seres diverso semine veste quae ex duobus texta est non indueris




 


  Lorsqu`un homme couchera et aura commerce avec une femme, si c`est une esclave fiancée à un autre homme, et qui n`a pas été rachetée ou affranchie, ils seront châtiés, mais non punis de mort, parce qu`elle n`a pas été affranchie. 


 homo si dormierit cum muliere coitu seminis quae sit ancilla etiam nubilis et tamen pretio non redempta nec libertate donata vapulabunt ambo et non morientur quia non fuit libera




 


  L`homme amènera pour sa faute à l`Éternel, à l`entrée de la tente d`assignation, un bélier en sacrifice de culpabilité. 


 pro delicto autem suo offeret Domino ad ostium tabernaculi testimonii arietem




 


  Le sacrificateur fera pour lui l`expiation devant l`Éternel, pour le péché qu`il a commis, avec le bélier offert en sacrifice de culpabilité, et le péché qu`il a commis lui sera pardonné. 


 orabitque pro eo sacerdos et pro delicto eius coram Domino et repropitiabitur ei dimitteturque peccatum




 


  Quand vous serez entrés dans le pays, et que vous y aurez planté toutes sortes d`arbres fruitiers, vous en regarderez les fruits comme incirconcis; pendant trois ans, ils seront pour vous incirconcis; on n`en mangera point. 


 quando ingressi fueritis terram et plantaveritis in ea ligna pomifera auferetis praeputia eorum poma quae germinant inmunda erunt vobis nec edetis ex eis




 


  La quatrième année, tous leurs fruits seront consacrés à l`Éternel au milieu des réjouissances. 


 quarto anno omnis fructus eorum sanctificabitur laudabilis Domino




 


  La cinquième année, vous en mangerez les fruits, et vous continuerez à les récolter. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 quinto autem anno comedetis fructus congregantes poma quae proferunt ego Dominus Deus vester




 


  Vous ne mangerez rien avec du sang. Vous n`observerez ni les serpents ni les nuages pour en tirer des pronostics. 


 non comedetis cum sanguine non augurabimini nec observabitis somnia




 


  Vous ne couperez point en rond les coins de votre chevelure, et tu ne raseras point les coins de ta barbe. 


 neque in rotundum adtondebitis comam nec radatis barbam




 


  Vous ne ferez point d`incisions dans votre chair pour un mort, et vous n`imprimerez point de figures sur vous. Je suis l`Éternel. 


 et super mortuo non incidetis carnem vestram neque figuras aliquas et stigmata facietis vobis ego Dominus




 


  Tu ne profaneras point ta fille en la livrant à la prostitution, de peur que le pays ne se prostitue et ne se remplisse de crimes. 


 ne prostituas filiam tuam et contaminetur terra et impleatur piaculo




 


  Vous observerez mes sabbats, et vous révérerez mon sanctuaire. Je suis l`Éternel. 


 sabbata mea custodite et sanctuarium meum metuite ego Dominus




 


  Ne vous tournez point vers ceux qui évoquent les esprits, ni vers les devins; ne les recherchez point, de peur de vous souiller avec eux. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 ne declinetis ad magos nec ab ariolis aliquid sciscitemini ut polluamini per eos ego Dominus Deus vester




 


  Tu te lèveras devant les cheveux blancs, et tu honoreras la personne du vieillard. Tu craindras ton Dieu. Je suis l`Éternel. 


 coram cano capite consurge et honora personam senis et time Deum tuum ego sum Dominus




 


  Si un étranger vient séjourner avec vous dans votre pays, vous ne l`opprimerez point. 


 si habitaverit advena in terra vestra et moratus fuerit inter vos ne exprobretis ei




 


  Vous traiterez l`étranger en séjour parmi vous comme un indigène du milieu de vous; vous l`aimerez comme vous-mêmes, car vous avez été étrangers dans le pays d`Égypte. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 sed sit inter vos quasi indigena et diligetis eum quasi vosmet ipsos fuistis enim et vos advenae in terra Aegypti ego Dominus Deus vester




 


  Vous ne commettrez point d`iniquité ni dans les jugements, ni dans les mesures de dimension, ni dans les poids, ni dans les mesures de capacité. 


 nolite facere iniquum aliquid in iudicio in regula in pondere in mensura




 


  Vous aurez des balances justes, des poids justes, des épha justes et des hin justes. Je suis l`Éternel, votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d`Égypte. 


 statera iusta et aequa sint pondera iustus modius aequusque sextarius ego Dominus Deus vester qui eduxi vos de terra Aegypti




 


  Vous observerez toutes mes lois et toutes mes ordonnances, et vous les mettrez en pratique. Je suis l`Éternel. 


 custodite omnia praecepta mea et universa iudicia et facite ea ego Dominus
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Tu diras aux enfants d`Israël: Si un homme des enfants d`Israël ou des étrangers qui séjournent en Israël livre à Moloc l`un de ses enfants, il sera puni de mort: le peuple du pays le lapidera. 


 haec loqueris filiis Israhel homo de filiis Israhel et de advenis qui habitant in Israhel si quis dederit de semine suo idolo Moloch morte moriatur populus terrae lapidabit eum




 


  Et moi, je tournerai ma face contre cet homme, et je le retrancherai du milieu de son peuple, parce qu`il a livré de ses enfants à Moloc, souillé mon sanctuaire et profané mon saint nom. 


 et ego ponam faciem meam contra illum succidamque eum de medio populi sui eo quod dederit de semine suo Moloch et contaminaverit sanctuarium meum ac polluerit nomen sanctum meum




 


  Si le peuple du pays détourne ses regards de cet homme, qui livre de ses enfants à Moloc, et s`il ne le fait pas mourir, 


 quod si neglegens populus terrae et quasi parvipendens imperium meum dimiserit hominem qui dederit de semine suo Moloch nec voluerit eum occidere




 


  je tournerai, moi, ma face contre cet homme et contre sa famille, et je le retrancherai du milieu de son peuple, avec tous ceux qui se prostituent comme lui en se prostituant à Moloc. 


 ponam faciem meam super hominem illum et cognationem eius succidamque et ipsum et omnes qui consenserunt ei ut fornicarentur cum Moloch de medio populi sui




 


  Si quelqu`un s`adresse aux morts et aux esprits, pour se prostituer après eux, je tournerai ma face contre cet homme, je le retrancherai du milieu de son peuple. 


 anima quae declinaverit ad magos et ariolos et fornicata fuerit cum eis ponam faciem meam contra eam et interficiam illam de medio populi sui




 


  Vous vous sanctifierez et vous serez saints, car je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 sanctificamini et estote sancti quia ego Dominus Deus vester




 


  Vous observerez mes lois, et vous les mettrez en pratique. Je suis l`Éternel, qui vous sanctifie. 


 custodite praecepta mea et facite ea ego Dominus qui sanctifico vos




 


  Si un homme quelconque maudit son père ou sa mère, il sera puni de mort; il a maudit son père ou sa mère: son sang retombera sur lui. 


 qui maledixerit patri suo et matri morte moriatur patri matrique maledixit sanguis eius sit super eum




 


  Si un homme commet un adultère avec une femme mariée, s`il commet un adultère avec la femme de son prochain, l`homme et la femme adultères seront punis de mort. 


 si moechatus quis fuerit cum uxore alterius et adulterium perpetrarit cum coniuge proximi sui morte moriantur et moechus et adultera




 


  Si un homme couche avec la femme de son père, et découvre ainsi la nudité de son père, cet homme et cette femme seront punis de mort: leur sang retombera sur eux. 


 qui dormierit cum noverca sua et revelaverit ignominiam patris sui morte moriantur ambo sanguis eorum sit super eos




 


  Si un homme couche avec sa belle-fille, ils seront tous deux punis de mort; ils ont fait une confusion: leur sang retombera sur eux. 


 si quis dormierit cum nuru sua uterque moriantur quia scelus operati sunt sanguis eorum sit super eos




 


  Si un homme couche avec un homme comme on couche avec une femme, ils ont fait tous deux une chose abominable; ils seront punis de mort: leur sang retombera sur eux. 


 qui dormierit cum masculo coitu femineo uterque operati sunt nefas morte moriantur sit sanguis eorum super eos




 


  Si un homme prend pour femmes la fille et la mère, c`est un crime: on les brûlera au feu, lui et elles, afin que ce crime n`existe pas au milieu de vous. 


 qui supra uxorem filiam duxerit matrem eius scelus operatus est vivus ardebit cum eis nec permanebit tantum nefas in medio vestri




 


  Si un homme couche avec une bête, il sera puni de mort; et vous tuerez la bête. 


 qui cum iumento et pecore coierit morte moriatur pecus quoque occidite




 


  Si une femme s`approche d`une bête, pour se prostituer à elle, tu tueras la femme et la bête; elles seront mises à mort: leur sang retombera sur elles. 


 mulier quae subcubuerit cuilibet iumento simul interficietur cum eo sanguis eorum sit super eos




 


  Si un homme prend sa soeur, fille de son père ou fille de sa mère, s`il voit sa nudité et qu`elle voie la sienne, c`est une infamie; ils seront retranchés sous les yeux des enfants de leur peuple: il a découvert la nudité de sa soeur, il portera la peine de son péché. 


 qui acceperit sororem suam filiam patris sui vel filiam matris suae et viderit turpitudinem eius illaque conspexerit fratris ignominiam nefariam rem operati sunt occidentur in conspectu populi sui eo quod turpitudinem suam mutuo revelarint et portabunt iniquitatem suam




 


  Si un homme couche avec une femme qui a son indisposition, et découvre sa nudité, s`il découvre son flux, et qu`elle découvre le flux de son sang, ils seront tous deux retranchés du milieu de leur peuple. 


 qui coierit cum muliere in fluxu menstruo et revelaverit turpitudinem eius ipsaque aperuerit fontem sanguinis sui interficientur ambo de medio populi sui




 


  Tu ne découvriras point la nudité de la soeur de ta mère, ni de la soeur de ton père, car c`est découvrir sa proche parente: ils porteront la peine de leur péché. 


 turpitudinem materterae tuae et amitae tuae non discoperies qui hoc fecerit ignominiam carnis suae nudavit portabunt ambo iniquitatem suam




 


  Si un homme couche avec sa tante, il a découvert la nudité de son oncle; ils porteront la peine de leur péché, ils mourront sans enfant. 


 qui coierit cum uxore patrui vel avunculi sui et revelaverit ignominiam cognationis suae portabunt ambo peccatum suum absque liberis morientur




 


  Si un homme prend la femme de son frère, c`est une impureté; il a découvert la nudité de son frère: ils seront sans enfant. 


 qui duxerit uxorem fratris sui rem facit inlicitam turpitudinem fratris sui revelavit absque filiis erunt




 


  Vous observerez toutes mes lois et toutes mes ordonnances, et vous les mettrez en pratique, afin que le pays où je vous mène pour vous y établir ne vous vomisse point. 


 custodite leges meas atque iudicia et facite ea ne et vos evomat terra quam intraturi estis et habitaturi




 


  Vous ne suivrez point les usages des nations que je vais chasser devant vous; car elles ont fait toutes ces choses, et je les ai en abomination. 


 nolite ambulare in legitimis nationum quas ego expulsurus sum ante vos omnia enim haec fecerunt et abominatus sum eos




 


  Je vous ai dit: C`est vous qui posséderez leur pays; je vous en donnerai la possession: c`est un pays où coulent le lait et le miel. Je suis l`Éternel, votre Dieu, qui vous ai séparés des peuples. 


 vobis autem loquor possidete terram eorum quam dabo vobis in hereditatem terram fluentem lacte et melle ego Dominus Deus vester qui separavi vos a ceteris populis




 


  Vous observerez la distinction entre les animaux purs et impurs, entre les oiseaux purs et impurs, afin de ne pas rendre vos personnes abominables par des animaux, par des oiseaux, par tous les reptiles de la terre, que je vous ai appris à distinguer comme impurs. 


 separate ergo et vos iumentum mundum ab inmundo et avem mundam ab inmunda ne polluatis animas vestras in pecore et in avibus et cunctis quae moventur in terra et quae vobis ostendi esse polluta




 


  Vous serez saints pour moi, car je suis saint, moi, l`Éternel; je vous ai séparés des peuples, afin que vous soyez à moi. 


 eritis sancti mihi quia sanctus ego sum Dominus et separavi vos a ceteris populis ut essetis mei




 


  Si un homme ou une femme ont en eux l`esprit d`un mort ou un esprit de divination, ils seront punis de mort; on les lapidera: leur sang retombera sur eux. 


 vir sive mulier in quibus pythonicus vel divinationis fuerit spiritus morte moriantur lapidibus obruent eos sanguis eorum sit super illos
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  L`Éternel dit à Moïse: Parle aux sacrificateurs, fils d`Aaron, et tu leur diras: Un sacrificateur ne se rendra point impur parmi son peuple pour un mort, 


 dixit quoque Dominus ad Mosen loquere ad sacerdotes filios Aaron et dices eis ne contaminetur sacerdos in mortibus civium suorum




 


  excepté pour ses plus proches parents, pour sa mère, pour son père, pour son fils, pour son frère, 


 nisi tantum in consanguineis ac propinquis id est super matre et patre et filio ac filia fratre quoque




 


  et aussi pour sa soeur encore vierge, qui le touche de près lorsqu`elle n`est pas mariée. 


 et sorore virgine quae non est nupta viro




 


  Chef parmi son peuple, il ne se rendra point impur en se profanant. 


 sed nec in principe populi sui contaminabitur




 


  Les sacrificateurs ne se feront point de place chauve sur la tête, ils ne raseront point les coins de leur barbe, et ils ne feront point d`incisions dans leur chair. 


 non radent caput nec barbam neque in carnibus suis facient incisuras




 


  Ils seront saints pour leur Dieu, et ils ne profaneront pas le nom de leur Dieu; car ils offrent à l`Éternel les sacrifices consumés par le feu, l`aliment de leur Dieu: ils seront saints. 


 sancti erunt Deo suo et non polluent nomen eius incensum enim Domini et panes Dei sui offerunt et ideo sancti erunt




 


  Ils ne prendront point une femme prostituée ou déshonorée, ils ne prendront point une femme répudiée par son mari, car ils sont saints pour leur Dieu. 


 scortum et vile prostibulum non ducet uxorem nec eam quae repudiata est a marito quia consecratus est Deo suo




 


  Tu regarderas un sacrificateur comme saint, car il offre l`aliment de ton Dieu; il sera saint pour toi, car je suis saint, moi, l`Éternel, qui vous sanctifie. 


 et panes propositionis offert sit ergo sanctus quia et ego sanctus sum Dominus qui sanctifico vos




 


  Si la fille d`un sacrificateur se déshonore en se prostituant, elle déshonore son père: elle sera brûlée au feu. 


 sacerdotis filia si deprehensa fuerit in stupro et violaverit nomen patris sui flammis exuretur




 


  Le sacrificateur qui a la supériorité sur ses frères, sur la tête duquel a été répandue l`huile d`onction, et qui a été consacré et revêtu des vêtements sacrés, ne découvriras point sa tête et ne déchirera point ses vêtements. 


 pontifex id est sacerdos maximus inter fratres suos super cuius caput fusum est unctionis oleum et cuius manus in sacerdotio consecratae sunt vestitusque est sanctis vestibus caput suum non discoperiet vestimenta non scindet




 


  Il n`ira vers aucun mort, il ne se rendra point impur, ni pour son père, ni pour sa mère. 


 et ad omnem mortuum non ingredietur omnino super patre quoque suo et matre non contaminabitur




 


  Il ne sortira point du sanctuaire, et ne profanera point le sanctuaire de son Dieu; car l`huile d`onction de son Dieu est une couronne sur lui. Je suis l`Éternel. 


 nec egredietur de sanctis ne polluat sanctuarium Domini quia oleum sanctae unctionis Dei sui super eum est ego Dominus




 


  Il prendra pour femme une vierge. 


 virginem ducet uxorem




 


  Il ne prendra ni une veuve, ni une femme répudiée, ni une femme déshonorée ou prostituée; mais il prendra pour femme une vierge parmi son peuple. 


 viduam et repudiatam et sordidam atque meretricem non accipiet sed puellam de populo suo




 


  Il ne déshonorera point sa postérité parmi son peuple; car je suis l`Éternel, qui le sanctifie. 


 ne commisceat stirpem generis sui vulgo gentis suae quia ego Dominus qui sanctifico eum




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle à Aaron, et dis: Tout homme de ta race et parmi tes descendants, qui aura un défaut corporel, ne s`approchera point pour offrir l`aliment de son Dieu. 


 loquere ad Aaron homo de semine tuo per familias qui habuerit maculam non offeret panes Deo suo




 


  Tout homme qui aura un défaut corporel ne pourra s`approcher: un homme aveugle, boiteux, ayant le nez camus ou un membre allongé; 


 nec accedet ad ministerium eius si caecus fuerit si claudus si vel parvo vel grandi et torto naso




 


  un homme ayant une fracture au pied ou à la main; 


 si fracto pede si manu




 


  un homme bossu ou grêle, ayant une tache à l`oeil, la gale, une dartre, ou les testicules écrasés. 


 si gibbus si lippus si albuginem habens in oculo si iugem scabiem si inpetiginem in corpore vel hirniosus




 


  Tout homme de la race du sacrificateur Aaron, qui aura un défaut corporel, ne s`approchera point pour offrir à l`Éternel les sacrifices consumés par le feu; il a un défaut corporel: il ne s`approchera point pour offrir l`aliment de son Dieu. 


 omnis qui habuerit maculam de semine Aaron sacerdotis non accedet offerre hostias Domino nec panes Deo suo




 


  Il pourra manger l`aliment de son Dieu, des choses très saintes et des choses saintes. 


 vescetur tamen panibus qui offeruntur in sanctuario




 


  Mais il n`ira point vers le voile, et il ne s`approchera point de l`autel, car il a un défaut corporel; il ne profanera point mes sanctuaires, car je suis l`Éternel, qui les sanctifie. 


 ita dumtaxat ut intra velum non ingrediatur nec accedat ad altare quia maculam habet et contaminare non debet sanctuarium meum ego Dominus qui sanctifico eos




 


  C`est ainsi que parla Moïse à Aaron et à ses fils, et à tous les enfants d`Israël. 


 locutus est ergo Moses ad Aaron et filios eius et ad omnem Israhel cuncta quae sibi fuerant imperata
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus quoque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle à Aaron et à ses fils, afin qu`ils s`abstiennent des choses saintes qui me sont consacrées par les enfants d`Israël, et qu`ils ne profanent point mon saint nom. Je suis l`Éternel. 


 loquere ad Aaron et ad filios eius ut caveant ab his quae consecrata sunt filiorum Israhel et non contaminent nomen sanctificatorum mihi quae ipsi offerunt ego Dominus




 


  Dis-leur: Tout homme parmi vos descendants et de votre race, qui s`approchera des choses saintes que consacrent à l`Éternel les enfants d`Israël, et qui aura sur lui quelque impureté, cet homme-là sera retranché de devant moi. Je suis l`Éternel. 


 dic ad eos et ad posteros eorum omnis homo qui accesserit de stirpe vestra ad ea quae consecrata sunt et quae obtulerunt filii Israhel Domino in quo est inmunditia peribit coram Domino ego sum Dominus




 


  Tout homme de la race d`Aaron, qui aura la lèpre ou une gonorrhée, ne mangera point des choses saintes jusqu`à ce qu`il soit pur. Il en sera de même pour celui qui touchera une personne souillée par le contact d`un cadavre, pour celui qui aura une pollution, 


 homo de semine Aaron qui fuerit leprosus aut patiens fluxum seminis non vescetur de his quae sanctificata sunt mihi donec sanetur qui tetigerit inmundum super mortuo et ex quo egreditur semen quasi coitus




 


  pour celui qui touchera un reptile et en aura été souillé, ou un homme atteint d`une impureté quelconque et en aura été souillé. 


 et qui tangit reptile et quodlibet inmundum cuius tactus est sordidus




 


  Celui qui touchera ces choses sera impur jusqu`au soir; il ne mangera pas des choses saintes, mais il lavera son corps dans l`eau; 


 inmundus erit usque ad vesperum et non vescetur his quae sanctificata sunt sed cum laverit carnem suam aqua




 


  après le coucher du soleil, il sera pur, et il mangera ensuite des choses saintes, car c`est sa nourriture. 


 et occubuerit sol tunc mundatus vescetur de sanctificatis quia cibus illius est




 


  Il ne mangera point d`une bête morte ou déchirée, afin de ne pas se souiller par elle. Je suis l`Éternel. 


 morticinum et captum a bestia non comedent nec polluentur in eis ego sum Dominus




 


  Ils observeront mes commandements, de peur qu`ils ne portent la peine de leur péché et qu`ils ne meurent, pour avoir profané les choses saintes. Je suis l`Éternel, qui les sanctifie. 


 custodient praecepta mea ut non subiaceant peccato et moriantur in sanctuario cum polluerint illud ego Dominus qui sanctifico eos




 


  Aucun étranger ne mangera des choses saintes; celui qui demeure chez un sacrificateur et le mercenaire ne mangeront point des choses saintes. 


 omnis alienigena non comedet de sanctificatis inquilinus sacerdotis et mercennarius non vescentur ex eis




 


  Mais un esclave acheté par le sacrificateur à prix d`argent pourra en manger, de même que celui qui est né dans sa maison; ils mangeront de sa nourriture. 


 quem autem sacerdos emerit et qui vernaculus domus eius fuerit hii comedent ex eis




 


  La fille d`un sacrificateur, mariée à un étranger, ne mangera point des choses saintes offertes par élévation. 


 si filia sacerdotis cuilibet ex populo nupta fuerit de his quae sanctificata sunt et de primitiis non vescetur




 


  Mais la fille d`un sacrificateur qui sera veuve ou répudiée, sans avoir d`enfants, et qui retournera dans la maison de son père comme dans sa jeunesse, pourra manger de la nourriture de son père. Aucun étranger n`en mangera. 


 sin autem vidua vel repudiata et absque liberis reversa fuerit ad domum patris sui sicut puella consuerat aletur cibis patris sui omnis alienigena comedendi ex eis non habet potestatem




 


  Si un homme mange involontairement d`une chose sainte, il donnera au sacrificateur la valeur de la chose sainte, en y ajoutant un cinquième. 


 qui comederit de sanctificatis per ignorantiam addet quintam partem cum eo quod comedit et dabit sacerdoti in sanctuarium




 


  Les sacrificateurs ne profaneront point les choses saintes qui sont présentées par les enfants d`Israël, et qu`ils ont offertes par élévation à l`Éternel; 


 nec contaminabunt sanctificata filiorum Israhel quae offerunt Domino




 


  ils les chargeraient ainsi du péché dont ils se rendraient coupables en mangeant les choses saintes: car je suis l`Éternel, qui les sanctifie. 


 ne forte sustineant iniquitatem delicti sui cum sanctificata comederint ego Dominus qui sanctifico eos




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle à Aaron et à ses fils, et à tous les enfants d`Israël, et tu leur diras: Tout homme de la maison d`Israël ou des étrangers en Israël, qui offrira un holocauste à l`Éternel, soit pour l`accomplissement d`un voeu, soit comme offrande volontaire, 


 loquere ad Aaron et filios eius et ad omnes filios Israhel dicesque ad eos homo de domo Israhel et de advenis qui habitant apud vos qui obtulerit oblationem suam vel vota solvens vel sponte offerens quicquid illud obtulerit in holocaustum Domini




 


  prendra un mâle sans défaut parmi les boeufs, les agneaux ou les chèvres, afin que sa victime soit agréée. 


 ut offeratur per vos masculus inmaculatus erit ex bubus et ex ovibus et ex capris




 


  Vous n`en offrirez aucune qui ait un défaut, car elle ne serait pas agréée. 


 si maculam habuerit non offeretis neque erit acceptabile




 


  Si un homme offre à l`Éternel du gros ou du menu bétail en sacrifice d`actions de grâces, soit pour l`accomplissement d`un voeu, soit comme offrande volontaire, la victime sera sans défaut, afin qu`elle soit agréée; il n`y aura en elle aucun défaut. 


 homo qui obtulerit victimam pacificorum Domino vel vota solvens vel sponte offerens tam de bubus quam de ovibus inmaculatum offeret ut acceptabile sit omnis macula non erit in eo




 


  Vous n`en offrirez point qui soit aveugle, estropiée, ou mutilée, qui ait des ulcères, la gale ou une dartre; vous n`en ferez point sur l`autel un sacrifice consumé par le feu devant l`Éternel. 


 si caecum fuerit si fractum si cicatricem habens si papulas aut scabiem vel inpetiginem non offeretis ea Domino neque adolebitis ex eis super altare Domini




 


  Tu pourras sacrifier comme offrande volontaire un boeuf ou un agneau ayant un membre trop long ou trop court, mais il ne sera point agréé pour l`accomplissement d`un voeu. 


 bovem et ovem aure et cauda amputatis voluntarie offerre potes votum autem ex his solvi non potest




 


  Vous n`offrirez point à l`Éternel un animal dont les testicules ont été froissés, écrasés, arrachés ou coupés; vous ne l`offrirez point en sacrifice dans votre pays. 


 omne animal quod vel contritis vel tunsis vel sectis ablatisque testiculis est non offeretis Domino et in terra vestra hoc omnino ne faciatis




 


  Vous n`accepterez de l`étranger aucune de ces victimes, pour l`offrir comme aliment de votre Dieu; car elles sont mutilées, elles ont des défauts: elles ne seraient point agréées. 


 de manu alienigenae non offeretis panes Deo vestro et quicquid aliud dare voluerint quia corrupta et maculata sunt omnia non suscipietis ea




 


  L`Éternel dit à Moïse: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Un boeuf, un agneau ou une chèvre, quand il naîtra, restera sept jours avec sa mère; dès le huitième jour et les suivants, il sera agréé pour être offert à l`Éternel en sacrifice consumé par le feu. 


 bos ovis et capra cum genita fuerint septem diebus erunt sub ubere matris suae die autem octavo et deinceps offerri poterunt Domino




 


  Boeuf ou agneau, vous n`égorgerez pas un animal et son petit le même jour. 


 sive illa bos sive ovis non immolabuntur una die cum fetibus suis




 


  Quand vous offrirez à l`Éternel un sacrifice d`actions de grâces, vous ferez en sorte qu`il soit agréé. 


 si immolaveritis hostiam pro gratiarum actione Domino ut possit esse placabilis




 


  La victime sera mangée le jour même; vous n`en laisserez rien jusqu`au matin. Je suis l`Éternel. 


 eodem die comedetis eam non remanebit quicquam in mane alterius diei ego Dominus




 


  Vous observerez mes commandements, et vous les mettrez en pratique. Je suis l`Éternel. 


 custodite mandata mea et facite ea ego Dominus




 


  Vous ne profanerez point mon saint nom, afin que je sois sanctifié au milieu des enfants d`Israël. Je suis l`Éternel, qui vous sanctifie, 


 ne polluatis nomen meum sanctum ut sanctificer in medio filiorum Israhel ego Dominus qui sanctifico vos




 


  et qui vous ai fait sortir du pays d`Égypte pour être votre Dieu. Je suis l`Éternel. 


 et eduxi de terra Aegypti ut essem vobis in Deum ego Dominus
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et tu leur diras: Les fêtes de l`Éternel, que vous publierez, seront de saintes convocations. Voici quelles sont mes fêtes. 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos hae sunt feriae Domini quas vocabitis sanctas




 


  On travaillera six jours; mais le septième jour est le sabbat, le jour du repos: il y aura une sainte convocation. Vous ne ferez aucun ouvrage: c`est le sabbat de l`Éternel, dans toutes vos demeures. 


 sex diebus facietis opus dies septimus quia sabbati requies est vocabitur sanctus omne opus non facietis in eo sabbatum Domini est in cunctis habitationibus vestris




 


  Voici les fêtes de l`Éternel, les saintes convocations, que vous publierez à leurs temps fixés. 


 hae sunt ergo feriae Domini sanctae quas celebrare debetis temporibus suis




 


  Le premier mois, le quatorzième jour du mois, entre les deux soirs, ce sera la Pâque de l`Éternel. 


 mense primo quartadecima die mensis ad vesperum phase Domini est




 


  Et le quinzième jour de ce mois, ce sera la fête des pains sans levain en l`honneur de l`Éternel; vous mangerez pendant sept jours des pains sans levain. 


 et quintadecima die mensis huius sollemnitas azymorum Domini est septem diebus azyma comedetis




 


  Le premier jour, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. 


 dies primus erit vobis celeberrimus sanctusque omne opus servile non facietis in eo




 


  Vous offrirez à l`Éternel, pendant sept jours, des sacrifices consumés par le feu. Le septième jour, il y aura une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. 


 sed offeretis sacrificium in igne Domino septem diebus dies autem septimus erit celebrior et sanctior nullumque servile opus fiet in eo




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël et tu leur diras: Quand vous serez entrés dans le pays que je vous donne, et que vous y ferez la moisson, vous apporterez au sacrificateur une gerbe, prémices de votre moisson. 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos cum ingressi fueritis terram quam ego dabo vobis et messueritis segetem feretis manipulos spicarum primitias messis vestrae ad sacerdotem




 


  Il agitera de côté et d`autre la gerbe devant l`Éternel, afin qu`elle soit agréée: le sacrificateur l`agitera de côté et d`autre, le lendemain du sabbat. 


 qui elevabit fasciculum coram Domino ut acceptabile sit pro vobis altero die sabbati et sanctificabit illum




 


  Le jour où vous agiterez la gerbe, vous offrirez en holocauste à l`Éternel un agneau d`un an sans défaut; 


 atque in eodem die quo manipulus consecratur caedetur agnus inmaculatus anniculus in holocaustum Domini




 


  vous y joindrez une offrande de deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l`huile, comme offrande consumée par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel; et vous ferez une libation d`un quart de hin de vin. 


 et libamenta offerentur cum eo duae decimae similae conspersae oleo in incensum Domini odoremque suavissimum liba quoque vini quarta pars hin




 


  Vous ne mangerez ni pain, ni épis rôtis ou broyés, jusqu`au jour même où vous apporterez l`offrande à votre Dieu. C`est une loi perpétuelle pour vos descendants, dans tous les lieux où vous habiterez. 


 panem et pulentam et pultes non comedetis ex segete usque ad diem qua offeratis ex ea Deo vestro praeceptum est sempiternum in generationibus cunctisque habitaculis vestris




 


  Depuis le lendemain du sabbat, du jour où vous apporterez la gerbe pour être agitée de côté et d`autre, vous compterez sept semaines entières. 


 numerabitis ergo ab altero die sabbati in quo obtulistis manipulum primitiarum septem ebdomadas plenas




 


  Vous compterez cinquante jours jusqu`au lendemain du septième sabbat; et vous ferez à l`Éternel une offrande nouvelle. 


 usque ad alteram diem expletionis ebdomadae septimae id est quinquaginta dies et sic offeretis sacrificium novum Domino




 


  Vous apporterez de vos demeures deux pains, pour qu`ils soient agités de côté et d`autre; ils seront faits avec deux dixièmes de fleur de farine, et cuits avec du levain: ce sont les prémices à l`Éternel. 


 ex omnibus habitaculis vestris panes primitiarum duos de duabus decimis similae fermentatae quos coquetis in primitias Domini




 


  Outre ces pains, vous offrirez en holocauste à l`Éternel sept agneaux d`un an sans défaut, un jeune taureau et deux béliers; vous y joindrez l`offrande et la libation ordinaires, comme offrande consumée par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 offeretisque cum panibus septem agnos inmaculatos anniculos et vitulum de armento unum et arietes duos et erunt in holocausto cum libamentis suis in odorem suavissimum Domino




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, et deux agneaux d`un an en sacrifice d`actions de grâces. 


 facietis et hircum pro peccato duosque agnos anniculos hostias pacificorum




 


  Le sacrificateur agitera ces victimes de côté et d`autre devant l`Éternel, avec le pain des prémices et avec les deux agneaux: elles seront consacrées à l`Éternel, et appartiendront au sacrificateur. 


 cumque elevaverit eos sacerdos cum panibus primitiarum coram Domino cedent in usum eius




 


  Ce jour même, vous publierez la fête, et vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. C`est une loi perpétuelle pour vos descendants, dans tous les lieux où vous habiterez. 


 et vocabitis hunc diem celeberrimum atque sanctissimum omne opus servile non facietis in eo legitimum sempiternum erit in cunctis habitaculis et generationibus vestris




 


  Quand vous ferez la moisson dans votre pays, tu laisseras un coin de ton champ sans le moissonner, et tu ne ramasseras pas ce qui reste à glaner. Tu abandonneras cela au pauvre et à l`étranger. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 postquam autem messueritis segetem terrae vestrae non secabitis eam usque ad solum nec remanentes spicas colligetis sed pauperibus et peregrinis dimittetis eas ego Dominus Deus vester




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis: Le septième mois, le premier jour du mois, vous aurez un jour de repos, publié au son des trompettes, et une sainte convocation. 


 loquere filiis Israhel mense septimo prima die mensis erit vobis sabbatum memorabile clangentibus tubis et vocabitur sanctum




 


  Vous ne ferez aucune oeuvre servile, et vous offrirez à l`Éternel des sacrifices consumés par le feu. 


 omne opus servile non facietis in eo et offeretis holocaustum Domino




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Le dixième jour de ce septième mois, ce sera le jour des expiations: vous aurez une sainte convocation, vous humilierez vos âmes, et vous offrirez à l`Éternel des sacrifices consumés par le feu. 


 decimo die mensis huius septimi dies expiationum erit celeberrimus et vocabitur sanctus adfligetisque animas vestras in eo et offeretis holocaustum Domino




 


  Vous ne ferez aucun ouvrage ce jour-là, car c`est le jour des expiations, où doit être faite pour vous l`expiation devant l`Éternel, votre Dieu. 


 omne opus non facietis in tempore diei huius quia dies propitiationis est ut propitietur vobis Dominus Deus vester




 


  Toute personne qui ne s`humiliera pas ce jour-là sera retranchée de son peuple. 


 omnis anima quae adflicta non fuerit die hoc peribit de populis suis




 


  Toute personne qui fera ce jour-là un ouvrage quelconque, je la détruirai du milieu de son peuple. 


 et quae operis quippiam fecerit delebo eam de populo suo




 


  Vous ne ferez aucun ouvrage. C`est une loi perpétuelle pour vos descendants dans tous les lieux où vous habiterez. 


 nihil ergo operis facietis in eo legitimum sempiternum erit vobis in cunctis generationibus et habitationibus vestris




 


  Ce sera pour vous un sabbat, un jour de repos, et vous humilierez vos âmes; dès le soir du neuvième jour jusqu`au soir suivant, vous célébrerez votre sabbat. 


 sabbatum requietionis est adfligetis animas vestras die nono mensis a vespero usque ad vesperum celebrabitis sabbata vestra




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 et locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis: Le quinzième jour de ce septième mois, ce sera la fête des tabernacles en l`honneur de l`Éternel, pendant sept jours. 


 loquere filiis Israhel a quintodecimo die mensis huius septimi erunt feriae tabernaculorum septem diebus Domino




 


  Le premier jour, il y aura une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. 


 dies primus vocabitur celeberrimus atque sanctissimus omne opus servile non facietis




 


  Pendant sept jours, vous offrirez à l`Éternel des sacrifices consumés par le feu. Le huitième jour, vous aurez une sainte convocation, et vous offrirez à l`Éternel des sacrifices consumés par le feu; ce sera une assemblée solennelle: vous ne ferez aucune oeuvre servile. 


 et septem diebus offeretis holocausta Domino dies quoque octavus erit celeberrimus atque sanctissimus et offeretis holocaustum Domino est enim coetus atque collectae omne opus servile non facietis in eo




 


  Telles sont les fêtes de l`Éternel, les saintes convocations, que vous publierez, afin que l`on offre à l`Éternel des sacrifices consumés par le feu, des holocaustes, des offrandes, des victimes et des libations, chaque chose au jour fixé. 


 hae sunt feriae Domini quas vocabitis celeberrimas et sanctissimas offeretisque in eis oblationes Domino holocausta et libamenta iuxta ritum uniuscuiusque diei




 


  Vous observerez en outre les sabbats de l`Éternel, et vous continuerez à faire vos dons à l`Éternel, tous vos sacrifices pour l`accomplissement d`un voeu et toutes vos offrandes volontaires. 


 exceptis sabbatis Domini donisque vestris et quae offertis ex voto vel quae sponte tribuitis Domino




 


  Le quinzième jour du septième mois, quand vous récolterez les produits du pays, vous célébrerez donc une fête à l`Éternel, pendant sept jours: le premier jour sera un jour de repos, et le huitième sera un jour de repos. 


 a quintodecimo ergo die mensis septimi quando congregaveritis omnes fructus terrae vestrae celebrabitis ferias Domini septem diebus die primo et die octavo erit sabbatum id est requies




 


  Vous prendrez, le premier jour, du fruit des beaux arbres, des branches de palmiers, des rameaux d`arbres touffus et des saules de rivière; et vous vous réjouirez devant l`Éternel, votre Dieu, pendant sept jours. 


 sumetisque vobis die primo fructus arboris pulcherrimae spatulasque palmarum et ramos ligni densarum frondium et salices de torrente et laetabimini coram Domino Deo vestro




 


  Vous célébrerez chaque année cette fête à l`Éternel, pendant sept jours. C`est une loi perpétuelle pour vos descendants. Vous la célébrerez le septième mois. 


 celebrabitisque sollemnitatem eius septem diebus per annum legitimum sempiternum erit in generationibus vestris mense septimo festa celebrabitis




 


  Vous demeurerez pendant sept jours sous des tentes; tous les indigènes en Israël demeureront sous des tentes, 


 et habitabitis in umbraculis septem diebus omnis qui de genere est Israhel manebit in tabernaculis




 


  afin que vos descendants sachent que j`ai fait habiter sous des tentes les enfants d`Israël, après les avoir fait sortir du pays d`Égypte. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 ut discant posteri vestri quod in tabernaculis habitare fecerim filios Israhel cum educerem eos de terra Aegypti ego Dominus Deus vester




 


  C`est ainsi que Moïse dit aux enfants d`Israël quelles sont les fêtes de l`Éternel. 


 locutusque est Moses super sollemnitatibus Domini ad filios Israhel
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 et locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Ordonne aux enfants d`Israël de t`apporter pour le chandelier de l`huile pure d`olives concassées, afin d`entretenir les lampes continuellement. 


 praecipe filiis Israhel ut adferant tibi oleum de olivis purissimum ac lucidum ad concinnandas lucernas iugiter




 


  C`est en dehors du voile qui est devant le témoignage, dans la tente d`assignation, qu`Aaron la préparera, pour que les lampes brûlent continuellement du soir au matin en présence de l`Éternel. C`est une loi perpétuelle pour vos descendants. 


 extra velum testimonii in tabernaculo foederis ponetque eas Aaron a vespere usque in mane coram Domino cultu rituque perpetuo in generationibus vestris




 


  Il arrangera les lampes sur le chandelier d`or pur, pour qu`elles brûlent continuellement devant l`Éternel. 


 super candelabro mundissimo ponentur semper in conspectu Domini




 


  Tu prendras de la fleur de farine, et tu en feras douze gâteaux; chaque gâteau sera de deux dixièmes. 


 accipies quoque similam et coques ex ea duodecim panes qui singuli habebunt duas decimas




 


  Tu les placeras en deux piles, six par pile, sur la table d`or pur devant l`Éternel. 


 quorum senos altrinsecus super mensam purissimam coram Domino statues




 


  Tu mettras de l`encens pur sur chaque pile, et il sera sur le pain comme souvenir, comme une offrande consumée par le feu devant l`Éternel. 


 et pones super eos tus lucidissimum ut sit panis in monumentum oblationis Domini




 


  Chaque jour de sabbat, on rangera ces pains devant l`Éternel, continuellement: c`est une alliance perpétuelle qu`observeront les enfants d`Israël. 


 per singula sabbata mutabuntur coram Domino suscepti a filiis Israhel foedere sempiterno




 


  Ils appartiendront à Aaron et à ses fils, et ils les mangeront dans un lieu saint; car ce sera pour eux une chose très sainte, une part des offrandes consumées par le feu devant l`Éternel. C`est une loi perpétuelle. 


 eruntque Aaron et filiorum eius ut comedant eos in loco sancto quia sanctum sanctorum est de sacrificiis Domini iure perpetuo




 


  Le fils d`une femme israélite et d`un homme égyptien, étant venu au milieu des enfants d`Israël, se querella dans le camp avec un homme israélite. 


 ecce autem egressus filius mulieris israhelitis quem pepererat de viro aegyptio inter filios Israhel iurgatus est in castris cum viro israhelite




 


  Le fils de la femme israélite blasphéma et maudit le nom de Dieu. On l`amena à Moïse. Sa mère s`appelait Schelomith, fille de Dibri, de la tribu de Dan. 


 cumque blasphemasset nomen et maledixisset ei adductus est ad Mosen vocabatur autem mater eius Salumith filia Dabri de tribu Dan




 


  On le mit en prison, jusqu`à ce que Moïse eût déclaré ce que l`Éternel ordonnerait. 


 miseruntque eum in carcerem donec nossent quid iuberet Dominus




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 qui locutus est ad Mosen




 


  Fais sortir du camp le blasphémateur; tous ceux qui l`ont entendu poseront leurs mains sur sa tête, et toute l`assemblée le lapidera. 


 dicens educ blasphemum extra castra et ponant omnes qui audierunt manus suas super caput eius et lapidet eum populus universus




 


  Tu parleras aux enfants d`Israël, et tu diras: Quiconque maudira son Dieu portera la peine de son péché. 


 et ad filios Israhel loqueris homo qui maledixerit Deo suo portabit peccatum suum




 


  Celui qui blasphémera le nom de l`Éternel sera puni de mort: toute l`assemblée le lapidera. Qu`il soit étranger ou indigène, il mourra, pour avoir blasphémé le nom de Dieu. 


 et qui blasphemaverit nomen Domini morte moriatur lapidibus opprimet eum omnis multitudo sive ille civis seu peregrinus fuerit qui blasphemaverit nomen Domini morte moriatur




 


  Celui qui frappera un homme mortellement sera puni de mort. 


 qui percusserit et occiderit hominem morte moriatur




 


  Celui qui frappera un animal mortellement le remplacera: vie pour vie. 


 qui percusserit animal reddat vicarium id est animam pro anima




 


  Si quelqu`un blesse son prochain, il lui sera fait comme il a fait: 


 qui inrogaverit maculam cuilibet civium suorum sicut fecit fiet ei




 


  fracture pour fracture, oeil pour oeil, dent pour dent; il lui sera fait la même blessure qu`il a faite à son prochain. 


 fracturam pro fractura oculum pro oculo dentem pro dente restituet qualem inflixerit maculam talem sustinere cogetur




 


  Celui qui tuera un animal le remplacera, mais celui qui tuera un homme sera puni de mort. 


 qui percusserit iumentum reddet aliud qui percusserit hominem punietur




 


  Vous aurez la même loi, l`étranger comme l`indigène; car je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 aequum iudicium sit inter vos sive peregrinus sive civis peccaverit quia ego sum Dominus Deus vester




 


  Moïse parla aux enfants d`Israël; ils firent sortir du camp le blasphémateur, et ils le lapidèrent. Les enfants d`Israël se conformèrent à l`ordre que l`Éternel avait donné à Moïse. 


 locutusque est Moses ad filios Israhel et eduxerunt eum qui blasphemaverat extra castra ac lapidibus oppresserunt feceruntque filii Israhel sicut praeceperat Dominus Mosi
Lévitique 25

⇈ L'Ancien Testament


↥ Lévitique 


↤  


↦  




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  L`Éternel parla à Moïse sur la montagne de Sinaï, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen in monte Sinai dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et tu leur diras: Quand vous serez entrés dans le pays que je vous donne, la terre se reposera: ce sera un sabbat en l`honneur de l`Éternel. 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos quando ingressi fueritis terram quam ego dabo vobis sabbatizet sabbatum Domini




 


  Pendant six années tu ensemenceras ton champ, pendant six années tu tailleras ta vigne; et tu en recueilleras le produit. 


 sex annis seres agrum tuum et sex annis putabis vineam tuam colligesque fructus eius




 


  Mais la septième année sera un sabbat, un temps de repos pour la terre, un sabbat en l`honneur de l`Éternel: tu n`ensemenceras point ton champ, et tu ne tailleras point ta vigne. 


 septimo autem anno sabbatum erit terrae requietionis Domini agrum non seres et vineam non putabis




 


  Tu ne moissonneras point ce qui proviendra des grains tombés de ta moisson, et tu ne vendangeras point les raisins de ta vigne non taillée: ce sera une année de repos pour la terre. 


 quae sponte gignit humus non metes et uvas primitiarum tuarum non colliges quasi vindemiam annus enim requietionis terrae est




 


  Ce que produira la terre pendant son sabbat vous servira de nourriture, à toi, à ton serviteur et à ta servante, à ton mercenaire et à l`étranger qui demeurent avec toi, 


 sed erunt vobis in cibum tibi et servo tuo ancillae et mercennario tuo et advenae qui peregrinantur apud te




 


  à ton bétail et aux animaux qui sont dans ton pays; tout son produit servira de nourriture. 


 iumentis tuis et pecoribus omnia quae nascuntur praebebunt cibum




 


  Tu compteras sept sabbats d`années, sept fois sept années, et les jours de ces sept sabbats d`années feront quarante-neuf ans. 


 numerabis quoque tibi septem ebdomades annorum id est septem septies quae simul faciunt annos quadraginta novem




 


  Le dixième jour du septième mois, tu feras retentir les sons éclatants de la trompette; le jour des expiations, vous sonnerez de la trompette dans tout votre pays. 


 et clanges bucina mense septimo decima die mensis propitiationis tempore in universa terra vestra




 


  Et vous sanctifierez la cinquantième année, vous publierez la liberté dans le pays pour tous ses habitants: ce sera pour vous le jubilé; chacun de vous retournera dans sa propriété, et chacun de vous retournera dans sa famille. 


 sanctificabisque annum quinquagesimum et vocabis remissionem cunctis habitatoribus terrae tuae ipse est enim iobeleus revertetur homo ad possessionem suam et unusquisque rediet ad familiam pristinam




 


  La cinquantième année sera pour vous le jubilé: vous ne sèmerez point, vous ne moissonnerez point ce que les champs produiront d`eux-mêmes, et vous ne vendangerez point la vigne non taillée. 


 quia iobeleus est et quinquagesimus annus non seretis neque metetis sponte in agro nascentia et primitias vindemiae non colligetis




 


  Car c`est le jubilé: vous le regarderez comme une chose sainte. Vous mangerez le produit de vos champs. 


 ob sanctificationem iobelei sed statim ablata comedetis




 


  Dans cette année de jubilé, chacun de vous retournera dans sa propriété. 


 anno iobelei redient omnes ad possessiones suas




 


  Si vous vendez à votre prochain, ou si vous achetez de votre prochain, qu`aucun de vous ne trompe son frère. 


 quando vendes quippiam civi tuo vel emes ab eo ne contristes fratrem tuum sed iuxta numerum annorum iobelei emes ab eo




 


  Tu achèteras de ton prochain, en comptant les années depuis le jubilé; et il te vendra, en comptant les années de rapport. 


 et iuxta supputationem frugum vendet tibi




 


  Plus il y aura d`années, plus tu élèveras le prix; et moins il y aura d`années, plus tu le réduiras; car c`est le nombre des récoltes qu`il te vend. 


 quanto plus anni remanserint post iobeleum tanto crescet et pretium et quanto minus temporis numeraveris tanto minoris et emptio constabit tempus enim frugum vendet tibi




 


  Aucun de vous ne trompera son prochain, et tu craindras ton Dieu; car je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 nolite adfligere contribules vestros sed timeat unusquisque Deum suum quia ego Dominus Deus vester




 


  Mettez mes lois en pratique, observez mes ordonnances et mettez-les en pratique; et vous habiterez en sécurité dans le pays. 


 facite praecepta mea et iudicia custodite et implete ea ut habitare possitis in terra absque ullo pavore




 


  Le pays donnera ses fruits, vous mangerez à satiété, et vous y habiterez en sécurité. 


 et gignat vobis humus fructus suos quibus vescamini usque ad saturitatem nullius impetum formidantes




 


  Si vous dites: Que mangerons-nous la septième année, puisque nous ne sèmerons point et ne ferons point nos récoltes? 


 quod si dixeritis quid comedemus anno septimo si non seruerimus neque collegerimus fruges nostras




 


  je vous accorderai ma bénédiction la sixième année, et elle donnera des produits pour trois ans. 


 dabo benedictionem meam vobis anno sexto et faciet fructus trium annorum




 


  Vous sèmerez la huitième année, et vous mangerez de l`ancienne récolte; jusqu`à la neuvième année, jusqu`à la nouvelle récolte, vous mangerez de l`ancienne. 


 seretisque anno octavo et comedetis veteres fruges usque ad nonum annum donec nova nascantur edetis vetera




 


  Les terres ne se vendront point à perpétuité; car le pays est à moi, car vous êtes chez moi comme étrangers et comme habitants. 


 terra quoque non veniet in perpetuum quia mea est et vos advenae et coloni mei estis




 


  Dans tout le pays dont vous aurez la possession, vous établirez le droit de rachat pour les terres. 


 unde cuncta regio possessionis vestrae sub redemptionis condicione vendetur




 


  Si ton frère devient pauvre et vend une portion de sa propriété, celui qui a le droit de rachat, son plus proche parent, viendra et rachètera ce qu`a vendu son frère. 


 si adtenuatus frater tuus vendiderit possessiunculam suam et voluerit propinquus eius potest redimere quod ille vendiderat




 


  Si un homme n`a personne qui ait le droit de rachat, et qu`il se procure lui-même de quoi faire son rachat, 


 sin autem non habuerit proximum et ipse pretium ad redimendum potuerit invenire




 


  il comptera les années depuis la vente, restituera le surplus à l`acquéreur, et retournera dans sa propriété. 


 conputabuntur fructus ex eo tempore quo vendidit et quod reliquum est reddet emptori sicque recipiet possessionem suam




 


  S`il ne trouve pas de quoi lui faire cette restitution, ce qu`il a vendu restera entre les mains de l`acquéreur jusqu`à l`année du jubilé; au jubilé, il retournera dans sa propriété, et l`acquéreur en sortira. 


 quod si non invenerit manus eius ut reddat pretium habebit emptor quod emerat usque ad annum iobeleum in ipso enim omnis venditio redit ad dominum et ad possessorem pristinum




 


  Si un homme vend une maison d`habitation dans une ville entourée de murs, il aura le droit de rachat jusqu`à l`accomplissement d`une année depuis la vente; son droit de rachat durera un an. 


 qui vendiderit domum intra urbis muros habebit licentiam redimendi donec unus impleatur annus




 


  Mais si cette maison située dans une ville entourée de murs n`est pas rachetée avant l`accomplissement d`une année entière, elle restera à perpétuité à l`acquéreur et à ses descendants; il n`en sortira point au jubilé. 


 si non redemerit et anni circulus fuerit evolutus emptor possidebit eam et posteri eius in perpetuum et redimi non poterit etiam in iobeleo




 


  Les maisons des villages non entourés de murs seront considérées comme des fonds de terre; elles pourront être rachetées, et l`acquéreur en sortira au jubilé. 


 sin autem in villa fuerit domus quae muros non habet agrorum iure vendetur si ante redempta non fuerit in iobeleo revertetur ad dominum




 


  Quant aux villes des Lévites et aux maisons qu`ils y posséderont, les Lévites auront droit perpétuel de rachat. 


 aedes Levitarum quae in urbibus sunt semper possunt redimi




 


  Celui qui achètera des Lévites une maison, sortira au jubilé de la maison vendue et de la ville où il la possédait; car les maisons des villes des Lévites sont leur propriété au milieu des enfants d`Israël. 


 si redemptae non fuerint in iobeleo revertentur ad dominos quia domus urbium leviticarum pro possessionibus sunt inter filios Israhel




 


  Les champs situés autour des villes des Lévites ne pourront point se vendre; car ils en ont à perpétuité la possession. 


 suburbana autem eorum non venient quia possessio sempiterna est




 


  Si ton frère devient pauvre, et que sa main fléchisse près de toi, tu le soutiendras; tu feras de même pour celui qui est étranger et qui demeure dans le pays, afin qu`il vive avec toi. 


 si adtenuatus fuerit frater tuus et infirmus manu et susceperis eum quasi advenam et peregrinum et vixerit tecum




 


  Tu ne tireras de lui ni intérêt ni usure, tu craindras ton Dieu, et ton frère vivra avec toi. 


 ne accipias usuras ab eo nec amplius quam dedisti time Deum tuum ut vivere possit frater tuus apud te




 


  Tu ne lui prêteras point ton argent à intérêt, et tu ne lui prêteras point tes vivres à usure. 


 pecuniam tuam non dabis ei ad usuram et frugum superabundantiam non exiges




 


  Je suis l`Éternel, ton Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d`Égypte, pour vous donner le pays de Canaan, pour être votre Dieu. 


 ego Dominus Deus vester qui eduxi vos de terra Aegypti ut darem vobis terram Chanaan et essem vester Deus




 


  Si ton frère devient pauvre près de toi, et qu`il se vende à toi, tu ne lui imposeras point le travail d`un esclave. 


 si paupertate conpulsus vendiderit se tibi frater tuus non eum opprimes servitute famulorum




 


  Il sera chez toi comme un mercenaire, comme celui qui y demeure; il sera à ton service jusqu`à l`année du jubilé. 


 sed quasi mercennarius et colonus erit usque ad annum iobeleum operabitur apud te




 


  Il sortira alors de chez toi, lui et ses enfants avec lui, et il retournera dans sa famille, dans la propriété de ses pères. 


 et postea egredietur cum liberis suis et revertetur ad cognationem et ad possessionem patrum suorum




 


  Car ce sont mes serviteurs, que j`ai fait sortir du pays d`Égypte; ils ne seront point vendus comme on vend des esclaves. 


 mei enim servi sunt et ego eduxi eos de terra Aegypti non venient condicione servorum




 


  Tu ne domineras point sur lui avec dureté, et tu craindras ton Dieu. 


 ne adfligas eum per potentiam sed metuito Deum tuum




 


  C`est des nations qui vous entourent que tu prendras ton esclave et ta servante qui t`appartiendront, c`est d`elles que vous achèterez l`esclave et la servante. 


 servus et ancilla sint vobis de nationibus quae in circuitu vestro sunt




 


  Vous pourrez aussi en acheter des enfants des étrangers qui demeureront chez toi, et de leurs familles qu`ils engendreront dans votre pays; et ils seront votre propriété. 


 et de advenis qui peregrinantur apud vos vel qui ex his nati fuerint in terra vestra hos habebitis famulos




 


  Vous les laisserez en héritage à vos enfants après vous, comme une propriété; vous les garderez comme esclaves à perpétuité. Mais à l`égard de vos frères, les enfants d`Israël, aucun de vous ne dominera avec dureté sur son frère. 


 et hereditario iure transmittetis ad posteros ac possidebitis in aeternum fratres autem vestros filios Israhel ne opprimatis per potentiam




 


  Si un étranger, si celui qui demeure chez toi devient riche, et que ton frère devienne pauvre près de lui et se vende à l`étranger qui demeure chez toi ou à quelqu`un de la famille de l`étranger, 


 si invaluerit apud vos manus advenae atque peregrini et adtenuatus frater tuus vendiderit se ei aut cuiquam de stirpe eius




 


  il y aura pour lui le droit de rachat, après qu`il se sera vendu: un de ses frères pourra le racheter. 


 post venditionem potest redimi qui voluerit ex fratribus suis redimet eum




 


  Son oncle, ou le fils de son oncle, ou l`un de ses proches parents, pourra le racheter; ou bien, s`il en a les ressources, il se rachètera lui-même. 


 et patruus et patruelis et consanguineus et adfinis sin autem et ipse potuerit redimet se




 


  Il comptera avec celui qui l`a acheté depuis l`année où il s`est vendu jusqu`à l`année du jubilé; et le prix à payer dépendra du nombre d`années, lesquelles seront évaluées comme celles d`un mercenaire. 


 supputatis dumtaxat annis a tempore venditionis suae usque ad annum iobeleum et pecunia qua venditus fuerat iuxta annorum numerum et rationem mercennarii supputata




 


  S`il y a encore beaucoup d`années, il paiera son rachat à raison du prix de ces années et pour lequel il a été acheté; 


 si plures fuerint anni qui remanent usque ad iobeleum secundum hos reddet et pretium




 


  s`il reste peu d`années jusqu`à celle du jubilé, il en fera le compte, et il paiera son rachat à raison de ces années. 


 si pauci ponet rationem cum eo iuxta annorum numerum et reddet emptori quod reliquum est annorum




 


  Il sera comme un mercenaire à l`année, et celui chez qui il sera ne le traitera point avec dureté sous tes yeux. 


 quibus ante servivit mercedibus inputatis non adfliget eum violenter in conspectu tuo




 


  S`il n`est racheté d`aucune de ces manières, il sortira l`année du jubilé, lui et ses enfants avec lui. 


 quod si per haec redimi non potuerit anno iobeleo egredietur cum liberis suis




 


  Car c`est de moi que les enfants d`Israël sont esclaves; ce sont mes esclaves, que j`ai fait sortir du pays d`Égypte. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 mei sunt enim servi filii Israhel quos eduxi de terra Aegypti
Lévitique 26

⇈ L'Ancien Testament
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  Vous ne vous ferez point d`idoles, vous ne vous élèverez ni image taillée ni statue, et vous ne placerez dans votre pays aucune pierre ornée de figures, pour vous prosterner devant elle; car je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 ego Dominus Deus vester non facietis vobis idolum et sculptile nec titulos erigetis nec insignem lapidem ponetis in terra vestra ut adoretis eum ego enim sum Dominus Deus vester




 


  Vous observerez mes sabbats, et vous révérerez mon sanctuaire. Je suis l`Éternel. 


 custodite sabbata mea et pavete ad sanctuarium meum ego Dominus




 


  Si vous suivez mes lois, si vous gardez mes commandements et les mettez en pratique, 


 si in praeceptis meis ambulaveritis et mandata mea custodieritis et feceritis ea dabo vobis pluvias temporibus suis




 


  je vous enverrai des pluies en leur saison, la terre donnera ses produits, et les arbres des champs donneront leurs fruits. 


 et terra gignet germen suum et pomis arbores replebuntur




 


  A peine aurez-vous battu le blé que vous toucherez à la vendange, et la vendange atteindra les semailles; vous mangerez votre pain à satiété, et vous habiterez en sécurité dans votre pays. 


 adprehendet messium tritura vindemiam et vindemia occupabit sementem et comedetis panem vestrum in saturitatem et absque pavore habitabitis in terra vestra




 


  Je mettrai la paix dans le pays, et personne ne troublera votre sommeil; je ferai disparaître du pays les bêtes féroces, et l`épée ne passera point par votre pays. 


 dabo pacem in finibus vestris dormietis et non erit qui exterreat auferam malas bestias et gladius non transibit terminos vestros




 


  Vous poursuivrez vos ennemis, et ils tomberont devant vous par l`épée. 


 persequemini inimicos vestros et corruent coram vobis




 


  Cinq d`entre vous en poursuivront cent, et cent d`entre vous en poursuivront dix mille, et vos ennemis tomberont devant vous par l`épée. 


 persequentur quinque de vestris centum alienos et centum ex vobis decem milia cadent inimici vestri in conspectu vestro gladio




 


  Je me tournerai vers vous, je vous rendrai féconds et je vous multiplierai, et je maintiendrai mon alliance avec vous. 


 respiciam vos et crescere faciam multiplicabimini et firmabo pactum meum vobiscum




 


  Vous mangerez des anciennes récoltes, et vous sortirez les vieilles pour faire place aux nouvelles. 


 comedetis vetustissima veterum et vetera novis supervenientibus proicietis




 


  J`établirai ma demeure au milieu de vous, et mon âme ne vous aura point en horreur. 


 ponam tabernaculum meum in medio vestri et non abiciet vos anima mea




 


  Je marcherai au milieu de vous, je serai votre Dieu, et vous serez mon peuple. 


 ambulabo inter vos et ero vester Deus vosque eritis populus meus




 


  Je suis l`Éternel, votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d`Égypte, qui vous ai tirés de la servitude; j`ai brisé les liens de votre joug, et je vous ai fait marcher la tête levée. 


 ego Dominus Deus vester qui eduxi vos de terra Aegyptiorum ne serviretis eis et qui confregi catenas cervicum vestrarum ut incederetis erecti




 


  Mais si vous ne m`écoutez point et ne mettez point en pratique tous ces commandements, 


 quod si non audieritis me nec feceritis omnia mandata mea




 


  si vous méprisez mes lois, et si votre âme a en horreur mes ordonnances, en sorte que vous ne pratiquiez point tous mes commandements et que vous rompiez mon alliance, 


 si spreveritis leges meas et iudicia mea contempseritis ut non faciatis ea quae a me constituta sunt et ad irritum perducatis pactum meum




 


  voici alors ce que je vous ferai. J`enverrai sur vous la terreur, la consomption et la fièvre, qui rendront vos yeux languissants et votre âme souffrante; et vous sèmerez en vain vos semences: vos ennemis les dévoreront. 


 ego quoque haec faciam vobis visitabo vos velociter in egestate et ardore qui conficiat oculos vestros et consumat animas frustra seretis sementem quae ab hostibus devorabitur




 


  Je tournerai ma face contre vous, et vous serez battus devant vos ennemis; ceux qui vous haïssent domineront sur vous, et vous fuirez sans que l`on vous poursuive. 


 ponam faciem meam contra vos et corruetis coram hostibus vestris et subiciemini his qui oderunt vos fugietis nemine persequente




 


  Si, malgré cela, vous ne m`écoutez point, je vous châtierai sept fois plus pour vos péchés. 


 sin autem nec sic oboedieritis mihi addam correptiones vestras septuplum propter peccata vestra




 


  Je briserai l`orgueil de votre force, je rendrai votre ciel comme du fer, et votre terre comme de l`airain. 


 et conteram superbiam duritiae vestrae daboque caelum vobis desuper sicut ferrum et terram aeneam




 


  Votre force s`épuisera inutilement, votre terre ne donnera pas ses produits, et les arbres de la terre ne donneront pas leurs fruits. 


 consumetur in cassum labor vester non proferet terra germen nec arbores poma praebebunt




 


  Si vous me résistez et ne voulez point m`écouter, je vous frapperai sept fois plus selon vos péchés. 


 si ambulaveritis ex adverso mihi nec volueritis audire me addam plagas vestras usque in septuplum propter peccata vestra




 


  J`enverrai contre vous les animaux des champs, qui vous priveront de vos enfants, qui détruiront votre bétail, et qui vous réduiront à un petit nombre; et vos chemins seront déserts. 


 emittamque in vos bestias agri quae consumant et vos et pecora vestra et ad paucitatem cuncta redigant desertaeque fiant viae vestrae




 


  Si ces châtiments ne vous corrigent point et si vous me résistez, 


 quod si nec sic volueritis recipere disciplinam sed ambulaveritis ex adverso mihi




 


  je vous résisterai aussi et je vous frapperai sept fois plus pour vos péchés. 


 ego quoque contra vos adversus incedam et percutiam vos septies propter peccata vestra




 


  Je ferai venir contre vous l`épée, qui vengera mon alliance; quand vous vous rassemblerez dans vos villes, j`enverrai la peste au milieu de vous, et vous serez livrés aux mains de l`ennemi. 


 inducamque super vos gladium ultorem foederis mei cumque confugeritis in urbes mittam pestilentiam in medio vestri et trademini hostium manibus




 


  Lorsque je vous briserai le bâton du pain, dix femmes cuiront votre pain dans un seul four et rapporteront votre pain au poids; vous mangerez, et vous ne serez point rassasiés. 


 postquam confregero baculum panis vestri ita ut decem mulieres in uno clibano coquant panes et reddant eos ad pondus et comedetis et non saturabimini




 


  Si, malgré cela, vous ne m`écoutez point et si vous me résistez, 


 sin autem nec per haec audieritis me sed ambulaveritis contra me




 


  je vous résisterai aussi avec fureur et je vous châtierai sept fois plus pour vos péchés. 


 et ego incedam adversum vos in furore contrario et corripiam vos septem plagis propter peccata vestra




 


  Vous mangerez la chair de vos fils, et vous mangerez la chair de vos filles. 


 ita ut comedatis carnes filiorum et filiarum vestrarum




 


  Je détruirai vos hauts lieux, j`abattrai vos statues consacrées au soleil, je mettrai vos cadavres sur les cadavres de vos idoles, et mon âme vous aura en horreur. 


 destruam excelsa vestra et simulacra confringam cadetis inter ruinas idolorum vestrorum et abominabitur vos anima mea




 


  Je réduirai vos villes en déserts, je ravagerai vos sanctuaires, et je ne respirerai plus l`odeur agréable de vos parfums. 


 in tantum ut urbes vestras redigam in solitudinem et deserta faciam sanctuaria vestra nec recipiam ultra odorem suavissimum




 


  Je dévasterai le pays, et vos ennemis qui l`habiteront en seront stupéfaits. 


 disperdamque terram vestram et stupebunt super ea inimici vestri cum habitatores illius fuerint




 


  Je vous disperserai parmi les nations et je tirerai l`épée après vous. Votre pays sera dévasté, et vos villes seront désertes. 


 vos autem dispergam in gentes et evaginabo post vos gladium eritque terra vestra deserta et civitates dirutae




 


  Alors le pays jouira de ses sabbats, tout le temps qu`il sera dévasté et que vous serez dans le pays de vos ennemis; alors le pays se reposera, et jouira de ses sabbats. 


 tunc placebunt terrae sabbata sua cunctis diebus solitudinis suae quando fueritis




 


  Tout le temps qu`il sera dévasté, il aura le repos qu`il n`avait pas eu dans vos sabbats, tandis que vous l`habitiez. 


 in terra hostili sabbatizabit et requiescet in sabbatis solitudinis suae eo quod non requieverit in sabbatis vestris quando habitabatis in ea




 


  Je rendrai pusillanime le coeur de ceux d`entre vous qui survivront, dans les pays de leurs ennemis; le bruit d`une feuille agitée les poursuivra; ils fuiront comme on fuit devant l`épée, et ils tomberont sans qu`on les poursuive. 


 et qui de vobis remanserint dabo pavorem in cordibus eorum in regionibus hostium terrebit eos sonitus folii volantis et ita fugient quasi gladium cadent nullo sequente




 


  Ils se renverseront les uns sur les autres comme devant l`épée, sans qu`on les poursuive. Vous ne subsisterez point en présence de vos ennemis; 


 et corruent singuli super fratres suos quasi bella fugientes nemo vestrum inimicis audebit resistere




 


  vous périrez parmi les nations, et le pays de vos ennemis vous dévorera. 


 peribitis inter gentes et hostilis vos terra consumet




 


  Ceux d`entre vous qui survivront seront frappés de langueur pour leurs iniquités, dans les pays de leurs ennemis; ils seront aussi frappés de langueur pour les iniquités de leurs pères. 


 quod si et de his aliqui remanserint tabescent in iniquitatibus suis in terra inimicorum suorum et propter peccata patrum suorum et sua adfligentur




 


  Ils confesseront leurs iniquités et les iniquités de leurs pères, les transgressions qu`ils ont commises envers moi, et la résistance qu`ils m`ont opposée, 


 donec confiteantur iniquitates suas et maiorum suorum quibus praevaricati sunt in me et ambulaverunt ex adverso mihi




 


  péchés à cause desquels moi aussi je leur résisterai et les mènerai dans le pays de leurs ennemis. Et alors leur coeur incirconcis s`humiliera, et ils paieront la dette de leurs iniquités. 


 ambulabo igitur et ego contra eos et inducam illos in terram hostilem donec erubescat incircumcisa mens eorum tunc orabunt pro impietatibus suis




 


  Je me souviendrai de mon alliance avec Jacob, je me souviendrai de mon alliance avec Isaac et de mon alliance avec Abraham, et je me souviendrai du pays. 


 et recordabor foederis mei quod pepigi cum Iacob et Isaac et Abraham terrae quoque memor ero




 


  Le pays sera abandonné par eux, et il jouira de ses sabbats pendant qu`il restera dévasté loin d`eux; et ils paieront la dette de leurs iniquités, parce qu`ils ont méprisé mes ordonnances et que leur âme a eu mes lois en horreur. 


 quae cum relicta fuerit ab eis conplacebit sibi in sabbatis suis patiens solitudinem propter illos ipsi vero rogabunt pro peccatis suis eo quod abiecerint iudicia mea et leges meas despexerint




 


  Mais, lorsqu`ils seront dans le pays de leurs ennemis, je ne les rejetterai pourtant point, et je ne les aurai point en horreur jusqu`à les exterminer, jusqu`à rompre mon alliance avec eux; car je suis l`Éternel, leur Dieu. 


 et tamen etiam cum essent in terra hostili non penitus abieci eos neque sic despexi ut consumerentur et irritum facerem pactum meum cum eis ego enim sum Dominus Deus eorum




 


  Je me souviendrai en leur faveur de l`ancienne alliance, par laquelle je les ai fait sortir du pays d`Égypte, aux yeux des nations, pour être leur Dieu. Je suis l`Éternel. 


 et recordabor foederis mei pristini quando eduxi eos de terra Aegypti in conspectu gentium ut essem Deus eorum ego Dominus Deus




 


  Tels sont les statuts, les ordonnances et les lois, que l`Éternel établit entre lui et les enfants d`Israël, sur la montagne de Sinaï, par Moïse. 


 haec sunt praecepta atque iudicia et leges quas dedit Dominus inter se et inter filios Israhel in monte Sinai per manum Mosi
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et tu leur diras: Lorsqu`on fera des voeux, s`il s`agit de personnes, elles seront à l`Éternel d`après ton estimation. 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos homo qui votum fecerit et spoponderit Deo animam suam sub aestimatione dabit pretium




 


  Si tu as à faire l`estimation d`un mâle de vingt à soixante ans, ton estimation sera de cinquante sicles d`argent, selon le sicle du sanctuaire; 


 si fuerit masculus a vicesimo usque ad sexagesimum annum dabit quinquaginta siclos argenti ad mensuram sanctuarii




 


  si c`est une femme, ton estimation sera de trente sicles. 


 si mulier triginta




 


  De cinq à vingt ans, ton estimation sera de vingt sicles pour un mâle, et de dix sicles pour une fille. 


 a quinto autem anno usque ad vicesimum masculus dabit viginti siclos femina decem




 


  D`un mois à cinq ans, ton estimation sera de cinq sicles d`argent pour un mâle, et de trois sicles d`argent pour une fille. 


 ab uno mense usque ad annum quintum pro masculo dabuntur quinque sicli pro femina tres




 


  De soixante ans et au-dessus, ton estimation sera de quinze sicles pour un mâle, et de dix sicles pour une femme. 


 sexagenarius et ultra masculus dabit quindecim siclos femina decem




 


  Si celui qui a fait le voeu est trop pauvre pour payer ton estimation, on le présentera au sacrificateur, qui le taxera, et le sacrificateur fera une estimation en rapport avec les ressources de cet homme. 


 si pauper fuerit et aestimationem reddere non valebit stabit coram sacerdote et quantum ille aestimaverit et viderit eum posse reddere tantum dabit




 


  S`il s`agit d`animaux qui peuvent être offerts en sacrifice à l`Éternel, tout animal qu`on donnera à l`Éternel sera chose sainte. 


 animal autem quod immolari potest Domino si quis voverit sanctum erit




 


  On ne le changera point, et l`on n`en mettra point un mauvais à la place d`un bon ni un bon à la place d`un mauvais; si l`on remplace un animal par un autre, ils seront l`un et l`autre chose sainte. 


 et mutari non poterit id est nec melius malo nec peius bono quod si mutaverit et ipsum quod mutatum est et illud pro quo mutatum est consecratum erit Domino




 


  S`il s`agit d`animaux impurs, qui ne peuvent être offerts en sacrifice à l`Éternel, on présentera l`animal au sacrificateur, 


 animal inmundum quod immolari Domino non potest si quis voverit adducetur ante sacerdotem




 


  qui en fera l`estimation selon qu`il sera bon ou mauvais, et l`on s`en rapportera à l`estimation du sacrificateur. 


 qui diiudicans utrum bonum an malum sit statuet pretium




 


  Si on veut le racheter, on ajoutera un cinquième à son estimation. 


 quod si dare voluerit is qui offert addet supra aestimationis quintam partem




 


  Si quelqu`un sanctifie sa maison en la consacrant à l`Éternel, le sacrificateur en fera l`estimation selon qu`elle sera bonne ou mauvaise, et l`on s`en tiendra à l`estimation du sacrificateur. 


 homo si voverit domum suam et sanctificaverit Domino considerabit eam sacerdos utrum bona an mala sit et iuxta pretium quod ab eo fuerit constitutum venundabitur




 


  Si celui qui a sanctifié sa maison veut la racheter, il ajoutera un cinquième au prix de son estimation, et elle sera à lui. 


 sin autem ille qui voverat voluerit redimere eam dabit quintam partem aestimationis supra et habebit domum




 


  Si quelqu`un sanctifie à l`Éternel un champ de sa propriété, ton estimation sera en rapport avec la quantité de semence, cinquante sicles d`argent pour un homer de semence d`orge. 


 quod si agrum possessionis suae voverit et consecraverit Domino iuxta mensuram sementis aestimabitur pretium si triginta modiis hordei seritur terra quinquaginta siclis veniet argenti




 


  Si c`est dès l`année du jubilé qu`il sanctifie son champ, on s`en tiendra à ton estimation; 


 si statim ab anno incipientis iobelei voverit agrum quanto valere potest tanto aestimabitur




 


  si c`est après le jubilé qu`il sanctifie son champ, le sacrificateur en évaluera le prix à raison du nombre d`années qui restent jusqu`au jubilé, et il sera fait une réduction sur ton estimation. 


 sin autem post aliquantum temporis supputabit sacerdos pecuniam iuxta annorum qui reliqui sunt numerum usque ad iobeleum et detrahetur ex pretio




 


  Si celui qui a sanctifié son champ veut le racheter, il ajoutera un cinquième au prix de ton estimation, et le champ lui restera. 


 quod si voluerit redimere agrum ille qui voverat addet quintam partem aestimatae pecuniae et possidebit eum




 


  S`il ne rachète point le champ, et qu`on le vende à un autre homme, il ne pourra plus être racheté. 


 sin autem noluerit redimere sed alteri cuilibet fuerit venundatus ultra eum qui voverat redimere non poterit




 


  Et quand l`acquéreur en sortira au jubilé, ce champ sera consacré à l`Éternel, comme un champ qui a été dévoué; il deviendra la propriété du sacrificateur. 


 quia cum iobelei venerit dies sanctificatus erit Domino et possessio consecrata ad ius pertinet sacerdotum




 


  Si quelqu`un sanctifie à l`Éternel un champ qu`il a acquis et qui ne fait point partie de sa propriété, 


 si ager emptus et non de possessione maiorum sanctificatus fuerit Domino




 


  le sacrificateur en évaluera le prix d`après ton estimation jusqu`à l`année du jubilé, et cet homme paiera le jour même le prix fixé, comme étant consacré à l`Éternel. 


 supputabit sacerdos iuxta annorum numerum usque ad iobeleum pretium et dabit ille qui voverat eum Domino




 


  L`année du jubilé, le champ retournera à celui de qui il avait été acheté et de la propriété dont il faisait partie. 


 in iobeleo autem revertetur ad priorem dominum qui vendiderat eum et habuerat in sortem possessionis suae




 


  Toutes tes estimations se feront en sicles du sanctuaire: le sicle est de vingt guéras. 


 omnis aestimatio siclo sanctuarii ponderabitur siclus viginti obolos habet




 


  Nul ne pourra sanctifier le premier-né de son bétail, lequel appartient déjà à l`Éternel en sa qualité de premier-né; soit boeuf, soit agneau, il appartient à l`Éternel. 


 primogenita quae ad Dominum pertinent nemo sanctificare poterit et vovere sive bos sive ovis fuerit Domini sunt




 


  S`il s`agit d`un animal impur, on le rachètera au prix de ton estimation, en y ajoutant un cinquième; s`il n`est pas racheté, il sera vendu d`après ton estimation. 


 quod si inmundum est animal redimet qui obtulit iuxta aestimationem tuam et addet quintam partem pretii si redimere noluerit vendetur alteri quantocumque a te fuerit aestimatum




 


  Tout ce qu`un homme dévouera par interdit à l`Éternel, dans ce qui lui appartient, ne pourra ni se vendre, ni se racheter, que ce soit une personne, un animal, ou un champ de sa propriété; tout ce qui sera dévoué par interdit sera entièrement consacré à l`Éternel. 


 omne quod Domino consecratur sive homo fuerit sive animal sive ager non veniet nec redimi poterit quicquid semel fuerit consecratum sanctum sanctorum erit Domino




 


  Aucune personne dévouée par interdit ne pourra être rachetée, elle sera mise à mort. 


 et omnis consecratio quae offertur ab homine non redimetur sed morte morietur




 


  Toute dîme de la terre, soit des récoltes de la terre, soit du fruit des arbres, appartient à l`Éternel; c`est une chose consacrée à l`Éternel. 


 omnes decimae terrae sive de frugibus sive de pomis arborum Domini sunt et illi sanctificantur




 


  Si quelqu`un veut racheter quelque chose de sa dîme, il y ajoutera un cinquième. 


 si quis autem voluerit redimere decimas suas addet quintam partem earum




 


  Toute dîme de gros et de menu bétail, de tout ce qui passe sous la houlette, sera une dîme consacrée à l`Éternel. 


 omnium decimarum boves et oves et caprae quae sub pastoris virga transeunt quicquid decimum venerit sanctificabitur Domino




 


  On n`examinera point si l`animal est bon ou mauvais, et l`on ne fera point d`échange; si l`on remplace un animal par un autre, ils seront l`un et l`autre chose sainte, et ne pourront être rachetés. 


 non eligetur nec bonum nec malum nec altero commutabitur si quis mutaverit et quod mutatum est et pro quo mutatum est sanctificabitur Domino et non redimetur




 


  Tels sont les commandements que l`Éternel donna à Moïse pour les enfants d`Israël, sur la montagne de Sinaï. 


 haec sunt praecepta quae mandavit Dominus Mosi ad filios Israhel in monte Sinai
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  L`Éternel parla à Moïse dans le désert de Sinaï, dans la tente d`assignation, le premier jour du second mois, la seconde année après leur sortie du pays d`Égypte. Il dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen in deserto Sinai in tabernaculo foederis prima die mensis secundi anno altero egressionis eorum ex Aegypto dicens




 


  Faites le dénombrement de toute l`assemblée des enfants d`Israël, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant par tête les noms de tous les mâles, 


 tollite summam universae congregationis filiorum Israhel per cognationes et domos suas et nomina singulorum quicquid sexus est masculini




 


  depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux d`Israël en état de porter les armes; vous en ferez le dénombrement selon leurs divisions, toi et Aaron. 


 a vicesimo anno et supra omnium virorum fortium ex Israhel et numerabitis eos per turmas suas tu et Aaron




 


  Il y aura avec vous un homme par tribu, chef de la maison de ses pères. 


 eruntque vobiscum principes tribuum ac domorum in cognationibus suis




 


  Voici les noms des hommes qui se tiendront avec vous. Pour Ruben: Élitsur, fils de Schedéur; 


 quorum ista sunt nomina de Ruben Elisur filius Sedeur




 


  pour Siméon: Schelumiel, fils de Tsurischaddaï; 


 de Symeon Salamihel filius Surisaddai




 


  pour Juda: Nachschon, fils d`Amminadab; 


 de Iuda Naasson filius Aminadab




 


  pour Issacar: Nethaneel, fils de Tsuar; 


 de Isachar Nathanahel filius Suar




 


  pour Zabulon: Éliab, fils de Hélon; 


 de Zabulon Heliab filius Helon




 


  pour les fils de Joseph, -pour Éphraïm: Élischama, fils d`Ammihud; -pour Manassé: Gamliel, fils de Pedahtsur; 


 filiorum autem Ioseph de Ephraim Helisama filius Ammiud de Manasse Gamalihel filius Phadassur




 


  pour Benjamin: Abidan, fils de Guideoni; 


 de Beniamin Abidan filius Gedeonis




 


  pour Dan: Ahiézer, fils d`Ammischaddaï; 


 de Dan Ahiezer filius Amisaddai




 


  pour Aser: Paguiel, fils d`Ocran; 


 de Aser Phegihel filius Ochran




 


  pour Gad: Éliasaph, fils de Déuel; 


 de Gad Heliasaph filius Duhel




 


  pour Nephthali: Ahira, fils d`Énan. 


 de Nepthali Ahira filius Henan




 


  Tels sont ceux qui furent convoqués à l`assemblée, princes des tribus de leurs pères, chefs des milliers d`Israël. 


 hii nobilissimi principes multitudinis per tribus et cognationes suas et capita exercitus Israhel




 


  Moïse et Aaron prirent ces hommes, qui avaient été désignés par leurs noms, 


 quos tulerunt Moses et Aaron cum omni vulgi multitudine




 


  et ils convoquèrent toute l`assemblée, le premier jour du second mois. On les enregistra selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant par tête les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus. 


 et congregaverunt primo die mensis secundi recensentes eos per cognationes et domos ac familias et capita et nomina singulorum a vicesimo anno et supra




 


  Moïse en fit le dénombrement dans le désert de Sinaï, comme l`Éternel le lui avait ordonné. 


 sicut praeceperat Dominus Mosi numeratique sunt in deserto Sinai




 


  On enregistra les fils de Ruben, premier-né d`Israël, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant par tête les noms de tous les mâles, depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de Ruben primogenito Israhelis per generationes et familias ac domos suas et nomina capitum singulorum omne quod sexus est masculini a vicesimo anno et supra procedentium ad bellum




 


  les hommes de la tribu de Ruben dont on fit le dénombrement furent quarante-six mille cinq cents. 


 quadraginta sex milia quingenti




 


  On enregistra les fils de Siméon, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères; on en fit le dénombrement, en comptant par tête les noms de tous les mâles depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Symeon per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina et capita singulorum omne quod sexus est masculini a vicesimo anno et supra procedentium ad bellum




 


  les hommes de la tribu de Siméon dont on fit le dénombrement furent cinquante-neuf mille trois cents. 


 quinquaginta novem milia trecenti




 


  On enregistra les fils de Gad, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Gad per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a viginti annis et supra omnes qui ad bella procederent




 


  les hommes de la tribu de Gad dont on fit le dénombrement furent quarante-cinq mille six cent cinquante. 


 quadraginta quinque milia sescenti quinquaginta




 


  On enregistra les fils de Juda, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Iuda per generationes et familias ac domos cognationum suarum per nomina singulorum a vicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella procedere




 


  les hommes de la tribu de Juda dont on fit le dénombrement furent soixante-quatorze mille six cents. 


 recensiti sunt septuaginta quattuor milia sescenti




 


  On enregistra les fils d`Issacar, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Isachar per generationes et familias ac domos cognationum suarum per nomina singulorum a vicesimo anno et supra omnes qui ad bella procederent




 


  les hommes de la tribu d`Issacar dont on fit le dénombrement furent cinquante-quatre mille quatre cents. 


 recensiti sunt quinquaginta quattuor milia quadringenti




 


  On enregistra les fils de Zabulon, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Zabulon per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a vicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella procedere




 


  les hommes de la tribu de Zabulon dont on fit le dénombrement furent cinquante-sept mille quatre cents. 


 quinquaginta septem milia quadringenti




 


  On enregistra, d`entre les fils de Joseph, les fils d`Éphraïm, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Ioseph filiorum Ephraim per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a vicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella procedere




 


  les hommes de la tribu d`Éphraïm dont on fit le dénombrement furent quarante mille cinq cents. 


 quadraginta milia quingenti




 


  On enregistra les fils de Manassé, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 porro filiorum Manasse per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a viginti annis et supra omnes qui poterant ad bella procedere




 


  les hommes de la tribu de Manassé dont on fit le dénombrement furent trente-deux mille deux cents. 


 triginta duo milia ducenti




 


  On enregistra les fils de Benjamin, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Beniamin per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt nominibus singulorum a vicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella procedere




 


  les hommes de la tribu de Benjamin dont on fit le dénombrement furent trente-cinq mille quatre cents. 


 triginta quinque milia quadringenti




 


  On enregistra les fils de Dan, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Dan per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt nominibus singulorum a vicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella procedere




 


  les hommes de la tribu de Dan dont on fit le dénombrement furent soixante-deux mille sept cents. 


 sexaginta duo milia septingenti




 


  On enregistra les fils d`Aser, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Aser per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a vicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella procedere




 


  les hommes de la tribu d`Aser dont on fit le dénombrement furent quarante et un mille cinq cents. 


 quadraginta milia et mille quingenti




 


  On enregistra les fils de Nephthali, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, en comptant les noms depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux en état de porter les armes: 


 de filiis Nepthali per generationes et familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt nominibus singulorum a vicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella procedere




 


  les hommes de la tribu de Nephthali dont on fit le dénombrement furent cinquante-trois mille quatre cents. 


 quinquaginta tria milia quadringenti




 


  Tels sont ceux dont le dénombrement fut fait par Moïse et Aaron, et par les douze hommes, princes d`Israël; il y avait un homme pour chacune des maisons de leurs pères. 


 hii sunt quos numeraverunt Moses et Aaron et duodecim principes Israhel singulos per domos cognationum suarum




 


  Tous ceux des enfants d`Israël dont on fit le dénombrement, selon les maisons de leurs pères, depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, tous ceux d`Israël en état de porter les armes, 


 fueruntque omnes filiorum Israhel per domos et familias suas a vicesimo anno et supra qui poterant ad bella procedere




 


  tous ceux dont on fit le dénombrement furent six cent trois mille cinq cent cinquante. 


 sescenta tria milia virorum quingenti quinquaginta




 


  Les Lévites, selon la tribu de leurs pères, ne firent point partie de ce dénombrement. 


 Levitae autem in tribu familiarum suarum non sunt numerati cum eis




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Tu ne feras point le dénombrement de la tribu de Lévi, et tu n`en compteras point les têtes au milieu des enfants d`Israël. 


 tribum Levi noli numerare neque ponas summam eorum cum filiis Israhel




 


  Remets aux soins des Lévites le tabernacle du témoignage, tous ses ustensiles et tout ce qui lui appartient. Ils porteront le tabernacle et tous ses ustensiles, ils en feront le service, et ils camperont autour du tabernacle. 


 sed constitue eos super tabernaculum testimonii cuncta vasa eius et quicquid ad caerimonias pertinet ipsi portabunt tabernaculum et omnia utensilia eius et erunt in ministerio ac per gyrum tabernaculi metabuntur




 


  Quand le tabernacle partira, les Lévites le démonteront; quand le tabernacle campera, les Lévites le dresseront; et l`étranger qui en approchera sera puni de mort. 


 cum proficiscendum fuerit deponent Levitae tabernaculum cum castra metanda erigent quisquis externorum accesserit occidetur




 


  Les enfants d`Israël camperont chacun dans son camp, chacun près de sa bannière, selon leurs divisions. 


 metabuntur autem castra filii Israhel unusquisque per turmas et cuneos atque exercitum suum




 


  Mais les Lévites camperont autour du tabernacle du témoignage, afin que ma colère n`éclate point sur l`assemblée des enfants d`Israël; et les Lévites auront la garde du tabernacle du témoignage. 


 porro Levitae per gyrum tabernaculi figent tentoria ne fiat indignatio super multitudinem filiorum Israhel et excubabunt in custodiis tabernaculi testimonii




 


  Les enfants d`Israël se conformèrent à tous les ordres que l`Éternel avait donnés à Moïse; ils firent ainsi. 


 fecerunt ergo filii Israhel iuxta omnia quae praeceperat Dominus Mosi
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  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen et Aaron dicens




 


  Les enfants d`Israël camperont chacun près de sa bannière, sous les enseignes de la maison de ses pères; ils camperont vis-à-vis et tout autour de la tente d`assignation. 


 singuli per turmas signa atque vexilla et domos cognationum suarum castrametabuntur filiorum Israhel per gyrum tabernaculi foederis




 


  A l`orient, le camp de Juda, avec sa bannière, et avec ses corps d`armée. Là camperont le prince des fils de Juda, Nachschon, fils d`Amminadab, 


 ad orientem Iudas figet tentoria per turmas exercitus sui eritque princeps filiorum eius Naasson filius Aminadab




 


  et son corps d`armée composé de soixante-quatorze mille six cents hommes, d`après le dénombrement. 


 et omnis de stirpe eius summa pugnantium septuaginta quattuor milia sescentorum




 


  A ses côtés camperont la tribu d`Issacar, le prince des fils d`Issacar, Nethaneel, fils de Tsuar, 


 iuxta eum castrametati sunt de tribu Isachar quorum princeps fuit Nathanahel filius Suar




 


  et son corps d`armée composé de cinquante-quatre mille quatre cents hommes, d`après le dénombrement; 


 et omnis numerus pugnatorum eius quinquaginta quattuor milia quadringenti




 


  puis la tribu de Zabulon, le prince des fils de Zabulon, Éliab, fils de Hélon, 


 in tribu Zabulon princeps fuit Heliab filius Helon




 


  et son corps d`armée composé de cinquante-sept mille quatre cents hommes, d`après le dénombrement. 


 omnis de stirpe eius exercitus pugnatorum quinquaginta septem milia quadringenti




 


  Total pour le camp de Juda, d`après le dénombrement: cent quatre-vingt six mille quatre cents hommes, selon leurs corps d`armée. Ils seront les premiers dans la marche. 


 universi qui in castris Iudae adnumerati sunt fuerunt centum octoginta sex milia quadringenti et per turmas suas primi egredientur




 


  Au midi, le camp de Ruben, avec sa bannière, et avec ses corps d`armée. Là camperont le prince des fils de Ruben, Élitsur, fils de Schedéur, 


 in castris filiorum Ruben ad meridianam plagam erit princeps Elisur filius Sedeur




 


  et son corps d`armée composé de quarante-six mille cinq cents hommes, d`après le dénombrement. 


 et cunctus exercitus pugnatorum eius qui numerati sunt quadraginta sex milia quingenti




 


  A ses côtés camperont la tribu de Siméon, le prince des fils de Siméon, Schelumiel, fils de Tsurischaddaï, 


 iuxta eum castrametati sunt de tribu Symeon quorum princeps fuit Salamihel filius Surisaddai




 


  et son corps d`armée composé de cinquante-neuf mille trois cents hommes, d`après le dénombrement; 


 et cunctus exercitus pugnatorum eius qui numerati sunt quinquaginta novem milia trecenti




 


  puis la tribu de Gad, le prince des fils de Gad, Éliasaph, fils de Déuel, 


 in tribu Gad princeps fuit Heliasaph filius Duhel




 


  et son corps d`armée composé de quarante-cinq mille six cent cinquante hommes, d`après le dénombrement. 


 et cunctus exercitus pugnatorum eius qui numerati sunt quadraginta quinque milia sescenti quinquaginta




 


  Total pour le camp de Ruben, d`après le dénombrement: cent cinquante et un mille quatre cent cinquante hommes, selon leurs corps d`armée. Ils seront les seconds dans la marche. 


 omnes qui recensiti sunt in castris Ruben centum quinquaginta milia et mille quadringenti quinquaginta per turmas suas in secundo loco proficiscentur




 


  Ensuite partira la tente d`assignation, avec le camp des Lévites placé au milieu des autres camps: Ils suivront dans la marche l`ordre dans lequel ils auront campé, chacun dans son rang, selon sa bannière. 


 levabitur autem tabernaculum testimonii per officia Levitarum et turmas eorum quomodo erigetur ita et deponetur singuli per loca et ordines suos proficiscentur




 


  A l`occident, le camp d`Éphraïm, avec sa bannière, et avec ses corps d`armée. Là camperont le prince des fils d`Éphraïm, Élischama, fils d`Ammihud, 


 ad occidentalem plagam erunt castra filiorum Ephraim quorum princeps fuit Helisama filius Ammiud




 


  et son corps d`armée composé de quarante mille cinq cents hommes, d`après le dénombrement. 


 cunctus exercitus pugnatorum eius qui numerati sunt quadraginta milia quingenti




 


  A ses côtés camperont la tribu de Manassé, le prince des fils de Manassé, Gamliel, fils de Pedahtsur, 


 et cum eis tribus filiorum Manasse quorum princeps fuit Gamalihel filius Phadassur




 


  et son corps d`armée composé de trente-deux mille deux cents hommes, d`après le dénombrement; 


 cunctus exercitus pugnatorum eius qui numerati sunt triginta duo milia ducenti




 


  puis la tribu de Benjamin, le prince des fils de Benjamin, Abidan, fils de Guideoni, 


 in tribu filiorum Beniamin princeps fuit Abidan filius Gedeonis




 


  et son corps d`armée composé de trente-cinq mille quatre cents hommes, d`après le dénombrement. 


 et cunctus exercitus pugnatorum eius qui recensiti sunt triginta quinque milia quadringenti




 


  Total pour le camp d`Éphraïm, d`après le dénombrement: cent huit mille et cent hommes, selon leurs corps d`armée. Ils seront les troisièmes dans la marche. 


 omnes qui numerati sunt in castris Ephraim centum octo milia centum per turmas suas tertii proficiscentur




 


  Au nord, le camp de Dan, avec sa bannière, et avec ses corps d`armée. Là camperont le prince des fils de Dan, Ahiézer, fils d`Ammischaddaï, 


 ad aquilonis partem castrametati sunt filii Dan quorum princeps fuit Ahiezer filius Amisaddai




 


  et son corps d`armée composé de soixante-deux mille sept cents hommes, d`après le dénombrement. 


 cunctus exercitus pugnatorum eius qui numerati sunt sexaginta duo milia septingenti




 


  A ses côtés camperont la tribu d`Aser, le prince des fils d`Aser, Paguiel, fils d`Ocran, 


 iuxta eum fixere tentoria de tribu Aser quorum princeps fuit Phegihel filius Ochran




 


  et son corps d`armée composé de quarante et un mille cinq cents hommes, d`après le dénombrement; 


 cunctus exercitus pugnatorum eius qui numerati sunt quadraginta milia et mille quingenti




 


  puis la tribu de Nephthali, le prince des fils de Nephthali, Ahira, fils d`Énan, 


 de tribu filiorum Nepthalim princeps fuit Ahira filius Henan




 


  et son corps d`armée composé de cinquante-trois mille quatre cents hommes, d`après le dénombrement. 


 cunctus exercitus pugnatorum eius quinquaginta tria milia quadringenti




 


  Total pour le camp de Dan, d`après le dénombrement: cent cinquante-sept mille six cents hommes. Ils seront les derniers dans la marche, selon leur bannière. 


 omnes qui numerati sunt in castris Dan fuerunt centum quinquaginta septem milia sescenti et novissimi proficiscentur




 


  Tels sont ceux des enfants d`Israël dont on fit le dénombrement, selon les maisons de leurs pères. Tous ceux dont on fit le dénombrement, et qui formèrent les camps, selon leurs corps d`armée, furent six cent trois mille cinq cent cinquante. 


 hic numerus filiorum Israhel per domos cognationum suarum et turmas divisi exercitus sescenta tria milia quingenti quinquaginta




 


  Les Lévites, suivant l`ordre que l`Éternel avait donné à Moïse, ne firent point partie du dénombrement au milieu des enfants d`Israël. 


 Levitae autem non sunt numerati inter filios Israhel sic enim praecepit Dominus Mosi




 


  Et les enfants d`Israël se conformèrent à tous les ordres que l`Éternel avait donnés à Moïse. C`est ainsi qu`ils campaient, selon leurs bannières; et c`est ainsi qu`ils se mettaient en marche, chacun selon sa famille, selon la maison de ses pères. 


 feceruntque filii Israhel iuxta omnia quae mandaverat Dominus castrametati sunt per turmas suas et profecti per familias ac domos patrum suorum
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  Voici la postérité d`Aaron et de Moïse, au temps où l`Éternel parla à Moïse, sur la montagne de Sinaï. 


 haec sunt generationes Aaron et Mosi in die qua locutus est Dominus ad Mosen in monte Sinai




 


  Voici les noms des fils d`Aaron: Nadab, le premier-né, Abihu, Éléazar et Ithamar. 


 et haec nomina filiorum Aaron primogenitus eius Nadab dein Abiu et Eleazar et Ithamar




 


  Ce sont là les noms des fils d`Aaron, qui reçurent l`onction comme sacrificateurs, et qui furent consacrés pour l`exercice du sacerdoce. 


 haec nomina filiorum Aaron sacerdotum qui uncti sunt et quorum repletae et consecratae manus ut sacerdotio fungerentur




 


  Nadab et Abihu moururent devant l`Éternel, lorsqu`ils apportèrent devant l`Éternel du feu étranger, dans le désert de Sinaï; ils n`avaient point de fils. Éléazar et Ithamar exercèrent le sacerdoce, en présence d`Aaron, leur père. 


 mortui sunt Nadab et Abiu cum offerrent ignem alienum in conspectu Domini in deserto Sinai absque liberis functique sunt sacerdotio Eleazar et Ithamar coram Aaron patre suo




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Fais approcher la tribu de Lévi, et tu la placeras devant le sacrificateur Aaron, pour qu`elle soit à son service. 


 adplica tribum Levi et fac stare in conspectu Aaron sacerdotis ut ministrent ei et excubent




 


  Ils auront le soin de ce qui est remis à sa garde et à la garde de toute l`assemblée, devant la tente d`assignation: ils feront le service du tabernacle. 


 et observent quicquid ad cultum pertinet multitudinis coram tabernaculo testimonii




 


  Ils auront le soin de tous les ustensiles de la tente d`assignation, et de ce qui est remis à la garde des enfants d`Israël: ils feront le service du tabernacle. 


 et custodiant vasa tabernaculi servientes in ministerio eius




 


  Tu donneras les Lévites à Aaron et à ses fils; ils lui seront entièrement donnés, de la part des enfants d`Israël. 


 dabisque dono Levitas




 


  Tu établiras Aaron et ses fils pour qu`ils observent les fonctions de leur sacerdoce; et l`étranger qui approchera sera puni de mort. 


 Aaron et filiis eius quibus traditi sunt a filiis Israhel Aaron autem et filios eius constitues super cultum sacerdotii externus qui ad ministrandum accesserit morietur




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Voici, j`ai pris les Lévites du milieu des enfants d`Israël, à la place de tous les premiers-nés, des premiers-nés des enfants d`Israël; et les Lévites m`appartiendront. 


 ego tuli Levitas a filiis Israhel pro omni primogenito qui aperit vulvam in filiis Israhel eruntque Levitae mei




 


  Car tout premier-né m`appartient; le jour où j`ai frappé tous les premiers-nés dans le pays d`Égypte, je me suis consacré tous les premiers-nés en Israël, tant des hommes que des animaux: ils m`appartiendront. Je suis l`Éternel. 


 meum est enim omne primogenitum ex quo percussi primogenitos in terra Aegypti sanctificavi mihi quicquid primum nascitur in Israhel ab homine usque ad pecus mei sunt ego Dominus




 


  L`Éternel parla à Moïse, dans le désert de Sinaï, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen in deserto Sinai dicens




 


  Fais le dénombrement des enfants de Lévi, selon les maisons de leurs pères, selon leurs familles; tu feras le dénombrement de tous les mâles, depuis l`âge d`un mois et au-dessus. 


 numera filios Levi per domos patrum suorum et familias omnem masculum ab uno mense et supra




 


  Moïse en fit le dénombrement sur l`ordre de l`Éternel, en se conformant à l`ordre qui lui fut donné. 


 numeravit Moses ut praeceperat Dominus




 


  Ce sont ici les fils de Lévi, d`après leurs noms: Guerschon, Kehath et Merari. - 


 et inventi sunt filii Levi per nomina sua Gerson et Caath et Merari




 


  Voici les noms des fils de Guerschon, selon leurs familles: Libni et Schimeï. 


 filii Gerson Lebni et Semei




 


  Voici les fils de Kehath, selon leurs familles: Amram, Jitsehar, Hébron et Uziel; 


 filii Caath Amram et Iessaar Hebron et Ozihel




 


  et les fils de Merari, selon leurs familles: Machli et Muschi. Ce sont là les familles de Lévi, selon les maisons de leurs pères. 


 filii Merari Mooli et Musi




 


  De Guerschon descendent la famille de Libni et la famille de Schimeï, formant les familles des Guerschonites. 


 de Gerson fuere familiae duae lebnitica et semeitica




 


  Ceux dont on fit le dénombrement, en comptant tous les mâles depuis l`âge d`un mois et au-dessus, furent sept mille cinq cents. 


 quarum numeratus est populus sexus masculini ab uno mense et supra septem milia quingentorum




 


  Les familles des Guerschonites campaient derrière le tabernacle à l`occident. 


 hii post tabernaculum metabuntur ad occidentem




 


  Le chef de la maison paternelle des Guerschonites était Éliasaph, fils de Laël. 


 sub principe Eliasaph filio Lahel




 


  Pour ce qui concerne la tente d`assignation, on remit aux soins des fils de Guerschon le tabernacle et la tente, la couverture, le rideau qui est à l`entrée de la tente d`assignation; 


 et habebunt excubias in tabernaculo foederis




 


  les toiles du parvis et le rideau de l`entrée du parvis, tout autour du tabernacle et de l`autel, et tous les cordages pour le service du tabernacle. 


 ipsum tabernaculum et operimentum eius tentorium quod trahitur ante fores tecti foederis et cortinas atrii tentorium quoque quod adpenditur in introitu atrii tabernaculi et quicquid ad ritum altaris pertinet funes tabernaculi et omnia utensilia eius




 


  De Kehath descendent la famille des Amramites, la famille des Jitseharites, la famille des Hébronites et la famille des Uziélites, formant les familles des Kehathites. 


 cognatio Caath habebit populos Amramitas et Iessaaritas et Hebronitas et Ozihelitas hae sunt familiae Caathitarum recensitae per nomina sua




 


  En comptant tous les mâles depuis l`âge d`un mois et au-dessus, il y en eut huit mille six cents, qui furent chargés des soins du sanctuaire. 


 omnes generis masculini ab uno mense et supra octo milia sescenti habebunt excubias sanctuarii




 


  Les familles des fils de Kehath campaient au côté méridional du tabernacle. 


 et castrametabuntur ad meridianam plagam




 


  Le chef de la maison paternelle des familles des Kehathites était Élitsaphan, fils d`Uziel. 


 princepsque eorum erit Elisaphan filius Ozihel




 


  On remit à leurs soins l`arche, la table, le chandelier, les autels, les ustensiles du sanctuaire, avec lesquels on fait le service, le voile et tout ce qui en dépend. 


 et custodient arcam mensamque et candelabrum altaria et vasa sanctuarii in quibus ministratur et velum cunctamque huiuscemodi supellectilem




 


  Le chef des chefs des Lévites était Éléazar, fils du sacrificateur Aaron; il avait la surveillance de ceux qui étaient chargés des soins du sanctuaire. 


 princeps autem principum Levitarum Eleazar filius Aaron sacerdotis erit super excubitores custodiae sanctuarii




 


  De Merari descendent la famille de Machli et la famille de Muschi, formant les familles des Merarites. 


 at vero de Merari erunt populi Moolitae et Musitae recensiti per nomina sua




 


  Ceux dont on fit le dénombrement, en comptant tous les mâles depuis l`âge d`un mois et au-dessus, furent six mille deux cents. 


 omnes generis masculini ab uno mense et supra sex milia ducenti




 


  Le chef de la maison paternelle des familles de Merari était Tsuriel, fils d`Abihaïl. Ils campaient du côté septentrional du tabernacle. 


 princeps eorum Surihel filius Abiahihel in plaga septentrionali castrametabuntur




 


  On remit à la garde et aux soins des fils de Merari les planches du tabernacle, ses barres, ses colonnes et leurs bases, tous ses ustensiles et tout ce qui en dépend; 


 erunt sub custodia eorum tabulae tabernaculi et vectes et columnae ac bases earum et omnia quae ad cultum huiuscemodi pertinent




 


  les colonnes du parvis tout autour, leurs bases, leurs pieux et leurs cordages. 


 columnaeque atrii per circuitum cum basibus suis et paxilli cum funibus




 


  Moïse, Aaron et ses fils campaient devant le tabernacle, à l`orient, devant la tente d`assignation, au levant; ils avaient la garde et le soin du sanctuaire, remis à la garde des enfants d`Israël; et l`étranger qui s`approchera sera puni de mort. 


 castrametabuntur ante tabernaculum foederis id est ad orientalem plagam Moses et Aaron cum filiis suis habentes custodiam sanctuarii in medio filiorum Israhel quisquis alienus accesserit morietur




 


  Tous les Lévites dont Moïse et Aaron firent le dénombrement sur l`ordre de l`Éternel, selon leurs familles, tous les mâles depuis l`âge d`un mois et au-dessus, furent vingt-deux mille. 


 omnes Levitae quos numeraverunt Moses et Aaron iuxta praeceptum Domini per familias suas in genere masculino a mense uno et supra fuerunt viginti duo milia




 


  L`Éternel dit à Moïse: Fais le dénombrement de tous les premiers-nés mâles parmi les enfants d`Israël, depuis l`âge d`un mois et au-dessus, et compte les d`après leurs noms. 


 et ait Dominus ad Mosen numera primogenitos sexus masculini de filiis Israhel a mense uno et supra et habebis summam eorum




 


  Tu prendras les Lévites pour moi, l`Éternel, à la place de tous les premiers-nés des enfants d`Israël, et le bétail des Lévites à la place de tous les premiers-nés du bétail des enfants d`Israël. 


 tollesque Levitas mihi pro omni primogenito filiorum Israhel ego sum Dominus et pecora eorum pro universis primogenitis pecoris filiorum Israhel




 


  Moïse fit le dénombrement de tous les premiers-nés parmi les enfants d`Israël, selon l`ordre que l`Éternel lui avait donné. 


 recensuit Moses sicut praeceperat Dominus primogenitos filiorum Israhel




 


  Tous les premiers-nés, dont on fit le dénombrement, en comptant les noms, depuis l`âge d`un mois et au-dessus, furent vingt-deux mille deux cent soixante-treize. 


 et fuerunt masculi per nomina sua a mense uno et supra viginti duo milia ducenti septuaginta tres




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen




 


  Prends les Lévites à la place de tous les premiers-nés des enfants d`Israël, et le bétail des Lévites à la place de leur bétail; et les Lévites m`appartiendront. Je suis l`Éternel. 


 tolle Levitas pro primogenitis filiorum Israhel et pecora Levitarum pro pecoribus eorum eruntque Levitae mei ego sum Dominus




 


  Pour le rachat des deux cent soixante-treize qui dépassent le nombre des Lévites, parmi les premiers-nés des enfants d`Israël, 


 in pretio autem ducentorum septuaginta trium qui excedunt numerum Levitarum de primogenitis filiorum Israhel




 


  tu prendras cinq sicles par tête; tu les prendras selon le sicle du sanctuaire, qui est de vingt guéras. 


 accipies quinque siclos per singula capita ad mensuram sanctuarii siclus habet obolos viginti




 


  Tu donneras l`argent à Aaron et à ses fils, pour le rachat de ceux qui dépassent le nombre des Lévites. 


 dabisque pecuniam Aaron et filiis eius pretium eorum qui supra sunt




 


  Moïse prit l`argent pour le rachat de ceux qui dépassaient le nombre des rachetés par les Lévites; 


 tulit igitur Moses pecuniam eorum qui fuerant amplius et quos redemerant a Levitis




 


  il prit l`argent des premiers-nés des enfants d`Israël: mille trois cent soixante-cinq sicles, selon le sicle du sanctuaire. 


 pro primogenitis filiorum Israhel mille trecentorum sexaginta quinque siclorum iuxta pondus sanctuarii




 


  Et Moïse donna l`argent du rachat à Aaron et à ses fils, sur l`ordre de l`Éternel, en se conformant à l`ordre que l`Éternel avait donné à Moïse. 


 et dedit eam Aaroni et filiis eius iuxta verbum quod praeceperat sibi Dominus
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  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen et Aaron dicens




 


  Compte les fils de Kehath parmi les enfants de Lévi, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, 


 tolle summam filiorum Caath de medio Levitarum per domos et familias suas




 


  depuis l`âge de trente ans et au-dessus jusqu`à l`âge de cinquante ans, tous ceux qui sont propres à exercer quelque fonction dans la tente d`assignation. 


 a tricesimo anno et supra usque ad quinquagesimum annum omnium qui ingrediuntur ut stent et ministrent in tabernaculo foederis




 


  Voici les fonctions des fils de Kehath, dans la tente d`assignation: elles concernent le lieu très saint. 


 hic est cultus filiorum Caath tabernaculum foederis et sanctum sanctorum




 


  Au départ du camp, Aaron et ses fils viendront démonter le voile, et ils en couvriront l`arche du témoignage; 


 ingredientur Aaron et filii eius quando movenda sunt castra et deponent velum quod pendet ante fores involventque eo arcam testimonii




 


  ils mettront dessus une couverture de peaux de dauphins, et ils étendront par-dessus un drap entièrement d`étoffe bleue; puis ils placeront les barres de l`arche. 


 et operient rursum velamine ianthinarum pellium extendentque desuper pallium totum hyacinthinum et inducent vectes




 


  Ils étendront un drap bleu sur la table des pains de proposition, et ils mettront dessus les plats, les coupes, les tasses et les calices pour les libations; le pain y sera toujours; 


 mensam quoque propositionis involvent hyacinthino pallio et ponent cum ea turibula et mortariola cyatos et crateras ad liba fundenda panes semper in ea erunt




 


  ils étendront sur ces choses un drap de cramoisi, et ils l`envelopperont d`une couverture de peaux de dauphins; puis ils placeront les barres de la table. 


 extendentque desuper pallium coccineum quod rursum operient velamento ianthinarum pellium et inducent vectes




 


  Ils prendront un drap bleu, et ils couvriront le chandelier, ses lampes, ses mouchettes, ses vases à cendre et tous ses vases à l`huile, destinés à son service; 


 sument et pallium hyacinthinum quo operient candelabrum cum lucernis et forcipibus suis et emunctoriis et cunctis vasis olei quae ad concinnandas lucernas necessaria sunt




 


  ils le mettront, avec tous ses ustensiles, dans une couverture de peaux de dauphins; puis ils le placeront sur le brancard. 


 et super omnia ponent operimentum ianthinarum pellium et inducent vectes




 


  Ils étendront un drap bleu sur l`autel d`or, et ils l`envelopperont d`une couverture de peaux de dauphins; puis ils placeront les barres de l`autel. 


 nec non et altare aureum involvent hyacinthino vestimento et extendent desuper operimentum ianthinarum pellium inducentque vectes




 


  Ils prendront tous les ustensiles dont on se sert pour le service dans le sanctuaire, et ils les mettront dans un drap bleu, et ils les envelopperont d`une couverture de peaux de dauphins; puis ils les placeront sur le brancard. 


 omnia vasa quibus ministratur in sanctuario involvent hyacinthino pallio et extendent desuper operimentum ianthinarum pellium inducentque vectes




 


  Ils ôteront les cendres de l`autel, et ils étendront sur l`autel un drap de pourpre; 


 sed et altare mundabunt cinere et involvent illud purpureo vestimento




 


  ils mettront dessus tous les ustensiles destinés à son service, les brasiers, les fourchettes, les pelles, les bassins, tous les ustensiles de l`autel, et ils étendront par-dessus une couverture de peaux de dauphins; puis ils placeront les barres de l`autel. 


 ponentque cum eo omnia vasa quibus in ministerio eius utuntur id est ignium receptacula fuscinulas ac tridentes uncinos et vatilla cuncta vasa altaris operient simul velamine ianthinarum pellium et inducent vectes




 


  Après qu`Aaron et ses fils auront achevé de couvrir le sanctuaire et tous les ustensiles du sanctuaire, les fils de Kehath viendront, au départ du camp, pour les porter; mais ils ne toucheront point les choses saintes, de peur qu`ils ne meurent. Telles sont les fonctions de porteurs, imposées aux fils de Kehath dans la tente d`assignation. 


 cumque involverint Aaron et filii eius sanctuarium et omnia vasa eius in commotione castrorum tunc intrabunt filii Caath ut portent involuta et non tangant vasa sanctuarii ne moriantur ista sunt onera filiorum Caath in tabernaculo foederis




 


  Éléazar, fils du sacrificateur Aaron, aura sous sa surveillance l`huile du chandelier, le parfum odoriférant, l`offrande perpétuelle et l`huile d`onction; il aura sous sa surveillance tout le tabernacle et tout ce qu`il contient, le sanctuaire et ses ustensiles. 


 super quos erit Eleazar filius Aaron sacerdotis ad cuius pertinet curam oleum ad concinnandas lucernas et conpositionis incensum et sacrificium quod semper offertur et oleum unctionis et quicquid ad cultum tabernaculi pertinet omniumque vasorum quae in sanctuario sunt




 


  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen et Aaron dicens




 


  N`exposez point la race des familles des Kehathites à être retranchée du milieu des Lévites. 


 nolite perdere populum Caath de medio Levitarum




 


  Faites ceci pour eux, afin qu`ils vivent et qu`ils ne meurent point, quand ils s`approcheront du lieu très saint: Aaron et ses fils viendront, et ils placeront chacun d`eux à son service et à sa charge. 


 sed hoc facite eis ut vivant et non moriantur si tetigerint sancta sanctorum Aaron et filii eius intrabunt ipsique disponent opera singulorum et divident quid portare quis debeat




 


  Ils n`entreront point pour voir envelopper les choses saintes, de peur qu`ils ne meurent. 


 alii nulla curiositate videant quae sunt in sanctuario priusquam involvantur alioquin morientur




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Compte aussi les fils de Guerschon, selon les maisons de leurs pères, selon leurs familles; 


 tolle summam etiam filiorum Gerson per domos ac familias et cognationes suas




 


  tu feras le dénombrement, depuis l`âge de trente ans et au-dessus jusqu`à l`âge de cinquante ans, de tous ceux qui sont propres à exercer quelque fonction dans la tente d`assignation. 


 a triginta annis et supra usque ad annos quinquaginta numera omnes qui ingrediuntur et ministrant in tabernaculo foederis




 


  Voici les fonctions des familles des Guerschonites, le service qu`ils devront faire et ce qu`ils devront porter. 


 hoc est officium familiae Gersonitarum




 


  Ils porteront les tapis du tabernacle et la tente d`assignation, sa couverture et la couverture de peaux de dauphins qui se met par-dessus, le rideau qui est à l`entrée de la tente d`assignation; 


 ut portent cortinas tabernaculi et tectum foederis operimentum aliud et super omnia velamen ianthinum tentoriumque quod pendet in introitu foederis tabernaculi




 


  les toiles du parvis et le rideau de l`entrée de la porte du parvis, tout autour du tabernacle et de l`autel, leurs cordages et tous les ustensiles qui en dépendent. Et ils feront tout le service qui s`y rapporte. 


 cortinas atrii et velum in introitu quod est ante tabernaculum omnia quae ad altare pertinent funiculos et vasa ministerii




 


  Dans leurs fonctions, les fils des Guerschonites seront sous les ordres d`Aaron et de ses fils, pour tout ce qu`ils porteront et pour tout le service qu`ils devront faire; vous remettrez à leurs soins tout ce qu`ils ont à porter. 


 iubente Aaron et filiis eius portabunt filii Gerson et scient singuli cui debeant oneri mancipari




 


  Telles sont les fonctions des familles des fils des Guerschonites dans la tente d`assignation, et ce qu`ils ont à garder sous la direction d`Ithamar, fils du sacrificateur Aaron. 


 hic est cultus familiae Gersonitarum in tabernaculo foederis eruntque sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis




 


  Tu feras le dénombrement des fils de Merari, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères; 


 filios quoque Merari per familias et domos patrum suorum recensebis




 


  tu feras le dénombrement, depuis l`âge de trente ans et au-dessus jusqu`à l`âge de cinquante ans, de tous ceux qui sont propres à exercer quelque fonction dans la tente d`assignation. 


 a triginta annis et supra usque ad annos quinquaginta omnes qui ingrediuntur ad officium ministerii sui et cultum foederis testimonii




 


  Voici ce qui est remis à leurs soins et ce qu`ils ont à porter, pour toutes leurs fonctions dans la tente d`assignation: les planches du tabernacle, ses barres, ses colonnes, ses bases, 


 haec sunt onera eorum portabunt tabulas tabernaculi et vectes eius columnas et bases earum




 


  les colonnes du parvis formant l`enceinte, leurs bases, leurs pieux, leurs cordages, tous les ustensiles qui en dépendent et tout ce qui est destiné à leur service. Vous désignerez par leurs noms les objets qui sont remis à leurs soins et qu`ils ont à porter. 


 columnas quoque atrii per circuitum cum basibus et paxillis et funibus suis omnia vasa et supellectilem ad numerum accipient sicque portabunt




 


  Telles sont les fonctions des familles des fils de Merari, toutes leurs fonctions dans la tente d`assignation, sous la direction d`Ithamar, fils du sacrificateur Aaron. 


 hoc est officium familiae Meraritarum et ministerium in tabernaculo foederis eruntque sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis




 


  Moïse, Aaron et les princes de l`assemblée firent le dénombrement des fils des Kehathites, selon leurs familles et selon les maisons de leurs pères, 


 recensuerunt igitur Moses et Aaron et principes synagogae filios Caath per cognationes et domos patrum suorum




 


  de tous ceux qui, depuis l`âge de trente ans et au-dessus jusqu`à l`âge de cinquante ans, étaient propres à exercer quelque fonction dans la tente d`assignation. 


 a triginta annis et supra usque ad annum quinquagesimum omnes qui ingrediuntur ad ministerium tabernaculi foederis




 


  Ceux dont ils firent le dénombrement, selon leurs familles, furent deux mille sept cent cinquante. 


 et inventi sunt duo milia septingenti quinquaginta




 


  Tels sont ceux des familles des Kehathites dont on fit le dénombrement, tous ceux qui exerçaient des fonctions dans la tente d`assignation; Moïse et Aaron en firent le dénombrement sur l`ordre de l`Éternel par Moïse. 


 hic est numerus populi Caath qui intrat tabernaculum foederis hos numeravit Moses et Aaron iuxta sermonem Domini per manum Mosi




 


  Les fils de Guerschon dont on fit le dénombrement, selon leurs familles et selon les maisons de leurs pères, 


 numerati sunt et filii Gerson per cognationes et domos patrum suorum




 


  depuis l`âge de trente ans et au-dessus jusqu`à l`âge de cinquante ans, tous ceux qui étaient propres à exercer quelque fonction dans la tente d`assignation, 


 a triginta annis et supra usque ad annum quinquagesimum omnes qui ingrediuntur ut ministrent in tabernaculo foederis




 


  ceux dont on fit le dénombrement, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, furent deux mille six cent trente. 


 et inventi sunt duo milia sescenti triginta




 


  Tels sont ceux des familles des fils de Guerschon dont on fit le dénombrement, tous ceux qui exerçaient des fonctions dans la tente d`assignation; Moïse et Aaron en firent le dénombrement sur l`ordre de l`Éternel. 


 hic est populus Gersonitarum quos numeraverunt Moses et Aaron iuxta verbum Domini




 


  Ceux des familles des fils de Merari dont on fit le dénombrement, selon leurs familles, selon les maisons de leurs pères, 


 numerati sunt et filii Merari per cognationes et domos patrum suorum




 


  depuis l`âge de trente ans et au-dessus jusqu`à l`âge de cinquante ans, tous ceux qui étaient propres à exercer quelque fonction dans la tente d`assignation, 


 a triginta annis et supra usque ad annum quinquagesimum omnes qui ingrediuntur ad explendos ritus tabernaculi foederis




 


  ceux dont on fit le dénombrement, selon leurs familles, furent trois mille deux cents. 


 et inventi sunt tria milia ducenti




 


  Tels sont ceux des familles des fils de Merari dont on fit le dénombrement; Moïse et Aaron en firent le dénombrement sur l`ordre de l`Éternel par Moïse. 


 hic est numerus filiorum Merari quos recensuerunt Moses et Aaron iuxta imperium Domini per manum Mosi




 


  Tous ceux des Lévites dont Moïse, Aaron et les princes d`Israël firent le dénombrement, selon leurs familles et selon les maisons de leurs pères, 


 omnes qui recensiti sunt de Levitis et quos fecit ad nomen Moses et Aaron et principes Israhel per cognationes et domos patrum suorum




 


  depuis l`âge de trente ans et au-dessus jusqu`à l`âge de cinquante ans, tous ceux qui étaient propres à exercer quelque fonction et à servir de porteurs dans la tente d`assignation, 


 a triginta annis et supra usque ad annum quinquagesimum ingredientes ad ministerium tabernaculi et onera portanda




 


  tous ceux dont on fit le dénombrement furent huit mille cinq cent quatre-vingts. 


 fuerunt simul octo milia quingenti octoginta




 


  On en fit le dénombrement sur l`ordre de l`Éternel par Moïse, en indiquant à chacun le service qu`il devait faire et ce qu`il devait porter; on en fit le dénombrement selon l`ordre que l`Éternel avait donné à Moïse. 


 iuxta verbum Domini recensuit eos Moses unumquemque iuxta officium et onera sua sicut praeceperat ei Dominus
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Ordonne aux enfants d`Israël de renvoyer du camp tout lépreux, et quiconque a une gonorrhée ou est souillé par un mort. 


 praecipe filiis Israhel ut eiciant de castris omnem leprosum et qui semine fluit pollutusque est super mortuo




 


  Hommes ou femmes, vous les renverrez, vous les renverrez hors du camp, afin qu`ils ne souillent pas le camp au milieu duquel j`ai ma demeure. 


 tam masculum quam feminam eicite de castris ne contaminent ea cum habitaverim vobiscum




 


  Les enfants d`Israël firent ainsi, et ils les renvoyèrent hors du camp; comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse, ainsi firent les enfants d`Israël. 


 feceruntque ita filii Israhel et eiecerunt eos extra castra sicut locutus erat Dominus Mosi




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël: Lorsqu`un homme ou une femme péchera contre son prochain en commettant une infidélité à l`égard de l`Éternel, et qu`il se rendra ainsi coupable, 


 loquere ad filios Israhel vir sive mulier cum fecerint ex omnibus peccatis quae solent hominibus accidere et per neglegentiam transgressi fuerint mandatum Domini atque deliquerint




 


  il confessera son péché, et il restituera dans son entier l`objet mal acquis, en y ajoutant un cinquième; il le remettra à celui envers qui il s`est rendu coupable. 


 confitebuntur peccatum suum et reddent ipsum caput quintamque partem desuper ei in quem peccaverint




 


  S`il n`y a personne qui ait droit à la restitution de l`objet mal acquis, cet objet revient à l`Éternel, au sacrificateur, outre le bélier expiatoire avec lequel on fera l`expiation pour le coupable. 


 sin autem non fuerit qui recipiat dabunt Domino et erit sacerdotis excepto ariete qui offertur pro expiatione ut sit placabilis hostia




 


  Toute offrande de choses consacrées par les enfants d`Israël appartiendra au sacrificateur à qui elles seront présentées. 


 omnes quoque primitiae quas offerunt filii Israhel ad sacerdotem pertinent




 


  Les choses qu`on aura consacrées lui appartiendront, ce qu`on lui aura remis lui appartiendra. 


 et quicquid in sanctuarium offertur a singulis et traditur manibus sacerdotis ipsius erit




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et tu leur diras: Si une femme se détourne de son mari, et lui devient infidèle; 


 loquere ad filios Israhel et dices ad eos vir cuius uxor erraverit maritumque contemnens




 


  si un autre a commerce avec elle, et que la chose soit cachée aux yeux de son mari; si elle s`est souillée en secret, sans qu`il y ait de témoin contre elle, et sans qu`elle ait été prise sur le fait; - 


 dormierit cum altero viro et hoc maritus deprehendere non quiverit sed latet adulterium et testibus argui non potest quia non est inventa in stupro




 


  et si le mari est saisi d`un esprit de jalousie et a des soupçons sur sa femme, qui s`est souillée, ou bien s`il est saisi d`un esprit de jalousie et a des soupçons sur sa femme, qui ne s`est point souillée; - 


 si spiritus zelotypiae concitaverit virum contra uxorem suam quae vel polluta est vel falsa suspicione appetitur




 


  cet homme amènera sa femme au sacrificateur, et apportera en offrande pour elle un dixième d`épha de farine d`orge; il n`y répandra point d`huile, et n`y mettra point d`encens, car c`est une offrande de jalousie, une offrande de souvenir, qui rappelle une iniquité. 


 adducet eam ad sacerdotem et offeret oblationem pro illa decimam partem sati farinae hordiaciae non fundet super eam oleum nec inponet tus quia sacrificium zelotypiae est et oblatio investigans adulterium




 


  Le sacrificateur la fera approcher, et la fera tenir debout devant l`Éternel. 


 offeret igitur eam sacerdos et statuet coram Domino




 


  Le sacrificateur prendra de l`eau sainte dans un vase de terre; il prendra de la poussière sur le sol du tabernacle, et la mettra dans l`eau. 


 adsumetque aquam sanctam in vase fictili et pauxillum terrae de pavimento tabernaculi mittet in eam




 


  Le sacrificateur fera tenir la femme debout devant l`Éternel; il découvrira la tête de la femme, et lui posera sur les mains l`offrande de souvenir, l`offrande de jalousie; le sacrificateur aura dans sa main les eaux amères qui apportent la malédiction. 


 cumque steterit mulier in conspectu Domini discoperiet caput eius et ponet super manus illius sacrificium recordationis et oblationem zelotypiae ipse autem tenebit aquas amarissimas in quibus cum execratione maledicta congessit




 


  Le sacrificateur fera jurer la femme, et lui dira: Si aucun homme n`a couché avec toi, et si, étant sous la puissance de ton mari, tu ne t`en es point détournée pour te souiller, ces eaux amères qui apportent la malédiction ne te seront point funestes. 


 adiurabitque eam et dicet si non dormivit vir alienus tecum et si non polluta es deserto mariti toro non te nocebunt aquae istae amarissimae in quas maledicta congessi




 


  Mais si, étant sous la puissance de ton mari, tu t`en es détournée et que tu te sois souillée, et si un autre homme que ton mari a couché avec toi, - 


 sin autem declinasti a viro tuo atque polluta es et concubuisti cum altero




 


  et le sacrificateur fera jurer la femme avec un serment d`imprécation, et lui dira: -Que l`Éternel te livre à la malédiction et à l`exécration au milieu de ton peuple, en faisant dessécher ta cuisse et enfler ton ventre, 


 his maledictionibus subiacebis det te Dominus in maledictionem exemplumque cunctorum in populo suo putrescere faciat femur tuum et tumens uterus disrumpatur




 


  et que ces eaux qui apportent la malédiction entrent dans tes entrailles pour te faire enfler le ventre et dessécher la cuisse! Et la femme dira: Amen! Amen! 


 ingrediantur aquae maledictae in ventrem tuum et utero tumescente putrescat femur et respondebit mulier amen amen




 


  Le sacrificateur écrira ces imprécations dans un livre, puis les effacera avec les eaux amères. 


 scribetque sacerdos in libello ista maledicta et delebit ea aquis amarissimis in quas maledicta congessit




 


  Et il fera boire à la femme les eaux amères qui apportent la malédiction, et les eaux qui apportent la malédiction entreront en elle pour produire l`amertume. 


 et dabit ei bibere quas cum exhauserit




 


  Le sacrificateur prendra des mains de la femme l`offrande de jalousie, il agitera l`offrande de côté et d`autre devant l`Éternel, et il l`offrira sur l`autel; 


 tollet sacerdos de manu eius sacrificium zelotypiae et elevabit illud coram Domino inponetque super altare ita dumtaxat ut prius




 


  le sacrificateur prendra une poignée de cette offrande comme souvenir, et il la brûlera sur l`autel. C`est après cela qu`il fera boire les eaux à la femme. 


 pugillum sacrificii tollat de eo quod offertur et incendat super altare et sic potum det mulieri aquas amarissimas




 


  Quand il aura fait boire les eaux, il arrivera, si elle s`est souillée et a été infidèle à son mari, que les eaux qui apportent la malédiction entreront en elle pour produire l`amertume; son ventre s`enflera, sa cuisse se desséchera, et cette femme sera en malédiction au milieu de son peuple. 


 quas cum biberit si polluta est et contempto viro adulterii rea pertransibunt eam aquae maledictionis et inflato ventre conputrescet femur eritque mulier in maledictionem et in exemplum omni populo




 


  Mais si la femme ne s`est point souillée et qu`elle soit pure, elle sera reconnue innocente et aura des enfants. 


 quod si polluta non fuerit erit innoxia et faciet liberos




 


  Telle est la loi sur la jalousie, pour le cas où une femme sous la puissance de son mari se détourne et se souille, 


 ista est lex zelotypiae si declinaverit mulier a viro suo et si polluta fuerit




 


  et pour le cas où un mari saisi d`un esprit de jalousie a des soupçons sur sa femme: le sacrificateur la fera tenir debout devant l`Éternel, et lui appliquera cette loi dans son entier. 


 maritusque zelotypiae spiritu concitatus adduxerit eam in conspectu Domini et fecerit ei sacerdos iuxta omnia quae scripta sunt




 


  Le mari sera exempt de faute, mais la femme portera la peine de son iniquité. 


 maritus absque culpa erit et illa recipiet iniquitatem suam
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et tu leur diras: Lorsqu`un homme ou une femme se séparera des autres en faisant voeu de naziréat, pour se consacrer à l`Éternel, 


 loquere ad filios Israhel et dices ad eos vir sive mulier cum fecerit votum ut sanctificentur et se voluerint Domino consecrare




 


  il s`abstiendra de vin et de boisson enivrante; il ne boira ni vinaigre fait avec du vin, ni vinaigre fait avec une boisson enivrante; il ne boira d`aucune liqueur tirée des raisins, et il ne mangera point de raisins frais ni de raisins secs. 


 vino et omni quod inebriare potest abstinebunt acetum ex vino et ex qualibet alia potione et quicquid de uva exprimitur non bibent uvas recentes siccasque non comedent




 


  Pendant tout le temps de son naziréat, il ne mangera rien de ce qui provient de la vigne, depuis les pépins jusqu`à la peau du raisin. 


 cunctis diebus quibus ex voto Domino consecrantur quicquid ex vinea esse potest ab uva passa usque ad acinum non comedent




 


  Pendant tout le temps de son naziréat, le rasoir ne passera point sur sa tête; jusqu`à l`accomplissement des jours pour lesquels il s`est consacré à l`Éternel, il sera saint, il laissera croître librement ses cheveux. 


 omni tempore separationis suae novacula non transibit super caput eius usque ad conpletum diem quo Domino consecratur sanctus erit crescente caesarie capitis eius




 


  Pendant tout le temps qu`il a voué à l`Éternel, il ne s`approchera point d`une personne morte; 


 omni tempore consecrationis suae super mortuum non ingredietur




 


  il ne se souillera point à la mort de son père, de sa mère, de son frère ou de sa soeur, car il porte sur sa tête la consécration de son Dieu. 


 nec super patris quidem et matris et fratris sororisque funere contaminabitur quia consecratio Dei sui super caput eius est




 


  Pendant tout le temps de son naziréat, il sera consacré à l`Éternel. 


 omnes dies separationis suae sanctus erit Domino




 


  Si quelqu`un meurt subitement près de lui, et que sa tête consacrée devienne ainsi souillée, il se rasera la tête le jour de sa purification, il se la rasera le septième jour. 


 sin autem mortuus fuerit subito quispiam coram eo polluetur caput consecrationis eius quod radet ilico et in eadem die purgationis suae et rursum septima




 


  Le huitième jour, il apportera au sacrificateur deux tourterelles ou deux jeunes pigeons, à l`entrée de la tente d`assignation. 


 in octavo autem die offeret duos turtures vel duos pullos columbae sacerdoti in introitu foederis testimonii




 


  Le sacrificateur sacrifiera l`un comme victime expiatoire, et l`autre comme holocauste, et il fera pour lui l`expiation de son péché à l`occasion du mort. Le naziréen sanctifiera ainsi sa tête ce jour-là 


 facietque sacerdos unum pro peccato et alterum in holocaustum et deprecabitur pro eo quia peccavit super mortuo sanctificabitque caput eius in die illo




 


  Il consacrera de nouveau à l`Éternel les jours de son naziréat, et il offrira un agneau d`un an en sacrifice de culpabilité; les jours précédents ne seront point comptés, parce que son naziréat a été souillé. 


 et consecrabit Domino dies separationis illius offerens agnum anniculum pro peccato ita tamen ut dies priores irriti fiant quoniam polluta est sanctificatio eius




 


  Voici la loi du naziréen. Le jour où il aura accompli le temps de son naziréat, on le fera venir à l`entrée de la tente d`assignation. 


 ista est lex consecrationis cum dies quos ex voto decreverat conplebuntur adducet eum ad ostium tabernaculi foederis




 


  Il présentera son offrande à l`Éternel: un agneau d`un an et sans défaut pour l`holocauste, une brebis d`un an et sans défaut pour le sacrifice d`expiation, et un bélier sans défaut pour le sacrifice d`actions de grâces; 


 et offeret oblationem eius Domino agnum anniculum inmaculatum in holocaustum et ovem anniculam inmaculatam pro peccato et arietem inmaculatum hostiam pacificam




 


  une corbeille de pains sans levain, de gâteaux de fleur de farine pétris à l`huile, et de galettes sans levain arrosées d`huile, avec l`offrande et la libation ordinaires. 


 canistrum quoque panum azymorum qui conspersi sunt oleo et lagana absque fermento uncta oleo ac libamina singulorum




 


  Le sacrificateur présentera ces choses devant l`Éternel, et il offrira sa victime expiatoire et son holocauste; 


 quae offeret sacerdos coram Domino et faciet tam pro peccato quam in holocaustum




 


  il offrira le bélier en sacrifice d`actions de grâces à l`Éternel, outre la corbeille de pains sans levain, avec l`offrande et la libation. 


 arietem vero immolabit hostiam pacificam Domino offerens simul canistrum azymorum et libamenta quae ex more debentur




 


  Le naziréen rasera, à l`entrée de la tente d`assignation, sa tête consacrée; il prendra les cheveux de sa tête consacrée, et il les mettra sur le feu qui est sous le sacrifice d`actions de grâces. 


 tunc radetur nazareus ante ostium tabernaculi foederis caesarie consecrationis suae tolletque capillos eius et ponet super ignem qui est subpositus sacrificio pacificorum




 


  Le sacrificateur prendra l`épaule cuite du bélier, un gâteau sans levain de la corbeille, et une galette sans levain; et il les posera sur les mains du naziréen, après qu`il aura rasé sa tête consacrée. 


 et armum coctum arietis tortamque absque fermento unam de canistro et laganum azymum unum et tradet in manibus nazarei postquam rasum fuerit caput eius




 


  Le sacrificateur les agitera de côté et d`autre devant l`Éternel: c`est une chose sainte, qui appartient au sacrificateur, avec la poitrine agitée et l`épaule offerte par élévation. Ensuite, le naziréen pourra boire du vin. 


 susceptaque rursum ab eo elevabit in conspectu Domini et sanctificata sacerdotis erunt sicut pectusculum quod separari iussum est et femur post haec potest bibere nazareus vinum




 


  Telle est la loi pour celui qui fait voeu de naziréat; telle est son offrande à l`Éternel pour son naziréat, outre ce que lui permettront ses ressources. Il accomplira ce qui est ordonné pour le voeu qu`il a fait, selon la loi de son naziréat. 


 ista est lex nazarei cum voverit oblationem suam Domino tempore consecrationis suae exceptis his quae invenerit manus eius iuxta quod mente devoverat ita faciet ad perfectionem sanctificationis suae




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle à Aaron et à ses fils, et dis: Vous bénirez ainsi les enfants d`Israël, vous leur direz: 


 loquere Aaron et filiis eius sic benedicetis filiis Israhel et dicetis eis




 


  Que l`Éternel te bénisse, et qu`il te garde! 


 benedicat tibi Dominus et custodiat te




 


  Que l`Éternel fasse luire sa face sur toi, et qu`il t`accorde sa grâce! 


 ostendat Dominus faciem suam tibi et misereatur tui




 


  Que l`Éternel tourne sa face vers toi, et qu`il te donne la paix! 


 convertat Dominus vultum suum ad te et det tibi pacem




 


  C`est ainsi qu`ils mettront mon nom sur les enfants d`Israël, et je les bénirai. 


 invocabunt nomen meum super filios Israhel et ego benedicam eis
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  Lorsque Moïse eut achevé de dresser le tabernacle, il l`oignit et le sanctifia avec tous ses ustensiles, de même que l`autel avec tous ses ustensiles; il les oignit et les sanctifia. 


 factum est autem in die qua conplevit Moses tabernaculum et erexit illud unxitque et sanctificavit cum omnibus vasis suis altare similiter et vasa eius




 


  Alors les princes d`Israël, chefs des maisons de leurs pères, présentèrent leur offrande: c`étaient les princes des tribus, ceux qui avaient présidé au dénombrement. 


 obtulerunt principes Israhel et capita familiarum qui erant per singulas tribus praefecti eorum qui numerati fuerant




 


  Ils amenèrent leur offrande devant l`Éternel: six chars en forme de litières et douze boeufs, soit un char pour deux princes et un boeuf pour chaque prince; et ils les offrirent devant le tabernacle. 


 munera coram Domino sex plaustra tecta cum duodecim bubus unum plaustrum obtulere duo duces et unum bovem singuli obtuleruntque ea in conspectu tabernaculi




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 ait autem Dominus ad Mosen




 


  Prends d`eux ces choses, afin de les employer pour le service de la tente d`assignation; tu les donneras aux Lévites, à chacun selon ses fonctions. 


 suscipe ab eis ut serviant in ministerio tabernaculi et tradas ea Levitis iuxta ordinem ministerii sui




 


  Moïse prit les chars et les boeufs, et il les remit aux Lévites. 


 itaque cum suscepisset Moses plaustra et boves tradidit eos Levitis




 


  Il donna deux chars et quatre boeufs aux fils de Guerschon, selon leurs fonctions; 


 duo plaustra et quattuor boves dedit filiis Gerson iuxta id quod habebant necessarium




 


  il donna quatre chars et huit boeufs aux fils de Merari, selon leurs fonctions, sous la conduite d`Ithamar, fils du sacrificateur Aaron. 


 quattuor alia plaustra et octo boves dedit filiis Merari secundum officia et cultum suum sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis




 


  Mais il n`en donna point aux fils de Kehath, parce que, selon leurs fonctions, ils devaient porter les choses saintes sur les épaules. 


 filiis autem Caath non dedit plaustra et boves quia in sanctuario serviunt et onera propriis portant umeris




 


  Les princes présentèrent leur offrande pour la dédicace de l`autel, le jour où on l`oignit; les princes présentèrent leur offrande devant l`autel. 


 igitur obtulerunt duces in dedicationem altaris die qua unctum est oblationem suam ante altare




 


  L`Éternel dit à Moïse: Les princes viendront un à un, et à des jours différents, présenter leur offrande pour la dédicace de l`autel. 


 dixitque Dominus ad Mosen singuli duces per singulos dies offerant munera in dedicationem altaris




 


  Celui qui présenta son offrande le premier jour fut Nachschon, fils d`Amminadab, de la tribu de Juda. 


 primo die obtulit oblationem suam Naasson filius Aminadab de tribu Iuda




 


  Il offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 fueruntque in ea acetabulum argenteum pondo centum triginta siclorum fiala argentea habens septuaginta siclos iuxta pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum ex decem siclis aureis plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande de Nachschon, fils d`Amminadab. 


 et in sacrificio pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec est oblatio Naasson filii Aminadab




 


  Le second jour, Nethaneel, fils de Tsuar, prince d`Issacar, présenta son offrande. 


 secundo die obtulit Nathanahel filius Suar dux de tribu Isachar




 


  Il offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos iuxta pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum habens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande de Nethaneel, fils de Tsuar. 


 et in sacrificio pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Nathanahel filii Suar




 


  Le troisième jour, le prince des fils de Zabulon, Éliab, fils de Hélon, 


 tertio die princeps filiorum Zabulon Heliab filius Helon




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande d`Éliab, fils de Hélon. 


 et in sacrificio pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec est oblatio Heliab filii Helon




 


  Le quatrième jour, le prince des fils de Ruben, Élitsur, fils de Schedéur, 


 die quarto princeps filiorum Ruben Helisur filius Sedeur




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande d`Élitsur, fils de Schedéur. 


 et in hostias pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Helisur filii Sedeur




 


  Le cinquième jour, le prince des fils de Siméon, Schelumiel, fils de Tsurischaddaï, 


 die quinto princeps filiorum Symeon Salamihel filius Surisaddai




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande de Schelumiel, fils de Tsurischaddaï. 


 et in hostias pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Salamihel filii Surisaddai




 


  Le sixième jour, le prince des fils de Gad, Éliasaph, fils de Déuel, 


 die sexto princeps filiorum Gad Heliasaph filius Duhel




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens siclos decem plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande d`Éliasaph, fils de Déuel. 


 et in hostias pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Heliasaph filii Duhel




 


  Le septième jour, le prince des fils d`Éphraïm, Élischama, fils d`Ammihud, 


 die septimo princeps filiorum Ephraim Helisama filius Ammiud




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande d`Élischama, fils d`Ammihud. 


 et in hostias pacificas boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Helisama filii Ammiud




 


  Le huitième jour, le prince des fils de Manassé, Gamliel, fils de Pedahtsur, 


 die octavo princeps filiorum Manasse Gamalihel filius Phadassur




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande de Gamliel, fils de Pedahtsur. 


 et in hostias pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Gamalihel filii Phadassur




 


  Le neuvième jour, le prince des fils de Benjamin, Abidan, fils de Guideoni, 


 die nono princeps filiorum Beniamin Abidan filius Gedeonis




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande d`Abidan, fils de Guideoni. 


 et in hostias pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Abidan filii Gedeonis




 


  Le dixième jour, le prince des fils de Dan, Ahiézer, fils d`Ammischaddaï, 


 die decimo princeps filiorum Dan Ahiezer filius Amisaddai




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande d`Ahiézer, fils d`Ammischaddaï. 


 et in hostias pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Ahiezer filii Amisaddai




 


  Le onzième jour, le prince des fils d`Aser, Paguiel fils d`Ocran, 


 die undecimo princeps filiorum Aser Phagaihel filius Ochran




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles, selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande de Paguiel, fils d`Ocran. 


 et in hostias pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Phagaihel filii Ochran




 


  Le douzième jour, le prince des fils de Nephthali, Ahira, fils d`Énan, 


 die duodecimo princeps filiorum Nepthalim Achira filius Henan




 


  offrit: un plat d`argent du poids de cent trente sicles, un bassin d`argent de soixante-dix sicles selon le sicle du sanctuaire, tous deux pleins de fleur de farine pétrie à l`huile, pour l`offrande; 


 obtulit acetabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sacrificium




 


  une coupe d`or de dix sicles, pleine de parfum; 


 mortariolum aureum adpendens decem siclos plenum incenso




 


  un jeune taureau, un bélier, un agneau d`un an, pour l`holocauste; 


 bovem de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum




 


  un bouc, pour le sacrifice d`expiation; 


 hircumque pro peccato




 


  et, pour le sacrifice d`actions de grâces, deux boeufs, cinq béliers, cinq boucs, cinq agneaux d`un an. Telle fut l`offrande d`Ahira, fils d`Énan. 


 et in hostias pacificorum boves duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Achira filii Henan




 


  Tels furent les dons des princes d`Israël pour la dédicace de l`autel, le jour où on l`oignit. Douze plats d`argent, douze bassins d`argent, douze coupes d`or; 


 haec in dedicatione altaris oblata sunt a principibus Israhel in die qua consecratum est acetabula argentea duodecim fialae argenteae duodecim mortariola aurea duodecim




 


  chaque plat d`argent pesait cent trente sicles, et chaque bassin soixante-dix, ce qui fit pour l`argent de ces ustensiles un total de deux mille quatre cents sicles, selon le sicle du sanctuaire; 


 ita ut centum triginta argenti siclos haberet unum acetabulum et septuaginta siclos una fiala id est in commune vasorum omnium ex argento sicli duo milia quadringenti pondere sanctuarii




 


  les douze coupes d`or pleines de parfum, à dix sicles la coupe, selon le sicle du sanctuaire, firent pour l`or des coupes un total de cent vingt sicles. 


 mortariola aurea duodecim plena incenso denos siclos adpendentia pondere sanctuarii id est simul auri sicli centum viginti




 


  Total des animaux pour l`holocauste: douze taureaux, douze béliers, douze agneaux d`un an, avec les offrandes ordinaires. Douze boucs, pour le sacrifice d`expiation. 


 boves de armento in holocaustum duodecim arietes duodecim agni anniculi duodecim et libamenta eorum hirci duodecim pro peccato




 


  Total des animaux pour le sacrifice d`actions de grâces: vingt-quatre boeufs, soixante béliers, soixante boucs, soixante agneaux d`un an. Tels furent les dons pour la dédicace de l`autel, après qu`on l`eut oint. 


 hostiae pacificorum boves viginti quattuor arietes sexaginta hirci sexaginta agni anniculi sexaginta haec oblata sunt in dedicatione altaris quando unctum est




 


  Lorsque Moïse entrait dans la tente d`assignation pour parler avec l`Éternel, il entendait la voix qui lui parlait du haut du propitiatoire placé sur l`arche du témoignage, entre les deux chérubins. Et il parlait avec l`Éternel. 


 cumque ingrederetur Moses tabernaculum foederis ut consuleret oraculum audiebat vocem loquentis ad se de propitiatorio quod erat super arcam testimonii inter duos cherubin unde et loquebatur ei
Nombres 8

⇈ L'Ancien Testament


↥ Nombres 


↤  


↦ Nombres 9 




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle à Aaron, et tu lui diras: Lorsque tu placeras les lampes sur le chandelier, les sept lampes devront éclairer en face. 


 loquere Aaroni et dices ad eum cum posueris septem lucernas contra eam partem quam candelabrum respicit lucere debebunt




 


  Aaron fit ainsi; il plaça les lampes sur le devant du chandelier, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 fecitque Aaron et inposuit lucernas super candelabrum ut praeceperat Dominus Mosi




 


  Le chandelier était d`or battu; jusqu`à son pied, jusqu`à ses fleurs, il était d`or battu; Moïse avait fait le chandelier d`après le modèle que l`Éternel lui avait montré. 


 haec autem erat factura candelabri ex auro ductili tam medius stipes quam cuncta ex utroque calamorum latera nascebantur iuxta exemplum quod ostendit Dominus Mosi ita operatus est candelabrum




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 et locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Prends les Lévites du milieu des enfants d`Israël, et purifie-les. 


 tolle Levitas de medio filiorum Israhel et purificabis eos




 


  Voici comment tu les purifieras. Fais sur eux une aspersion d`eau expiatoire; qu`ils fassent passer le rasoir sur tout leur corps, qu`ils lavent leurs vêtements, et qu`ils se purifient. 


 iuxta hunc ritum aspergantur aqua lustrationis et radant omnes pilos carnis suae cumque laverint vestimenta sua et mundati fuerint




 


  Ils prendront ensuite un jeune taureau, avec l`offrande ordinaire de fleur de farine pétrie à l`huile; et tu prendras un autre jeune taureau pour le sacrifice d`expiation. 


 tollant bovem de armentis et libamentum eius similam oleo conspersam bovem autem alterum de armento tu accipies pro peccato




 


  Tu feras approcher les Lévites devant la tente d`assignation, et tu convoqueras toute l`assemblée des enfants d`Israël. 


 et adplicabis Levitas coram tabernaculo foederis convocata omni multitudine filiorum Israhel




 


  Tu feras approcher les Lévites devant l`Éternel; et les enfants d`Israël poseront leurs mains sur les Lévites. 


 cumque Levitae fuerint coram Domino ponent filii Israhel manus suas super eos




 


  Aaron fera tourner de côté et d`autre les Lévites devant l`Éternel, comme une offrande de la part des enfants d`Israël; et ils seront consacrés au service de l`Éternel. 


 et offeret Aaron Levitas munus in conspectu Domini a filiis Israhel ut serviant in ministerio eius




 


  Les Lévites poseront leurs mains sur la tête des taureaux; et tu offriras l`un en sacrifice d`expiation, et l`autre en holocauste, afin de faire l`expiation pour les Lévites. 


 Levitae quoque ponent manus suas super capita boum e quibus unum facies pro peccato et alterum in holocaustum Domini ut depreceris pro eis




 


  Tu feras tenir les Lévites debout devant Aaron et devant ses fils, et tu les feras tourner de côté et d`autre comme une offrande à l`Éternel. 


 statuesque Levitas in conspectu Aaron et filiorum eius et consecrabis oblatos Domino




 


  Tu sépareras les Lévites du milieu des enfants d`Israël; et les Lévites m`appartiendront. 


 ac separabis de medio filiorum Israhel ut sint mei




 


  Après cela, les Lévites viendront faire le service dans la tente d`assignation. C`est ainsi que tu les purifieras, et que tu les feras tourner de côté et d`autre comme une offrande. 


 et postea ingrediantur tabernaculum foederis ut serviant mihi sicque purificabis et consecrabis eos in oblationem Domini quoniam dono donati sunt mihi a filiis Israhel




 


  Car ils me sont entièrement donnés du milieu des enfants d`Israël: je les ai pris pour moi à la place des premiers-nés, de tous les premiers-nés des enfants d`Israël. 


 pro primogenitis quae aperiunt omnem vulvam in Israhel accepi eos




 


  Car tout premier-né des enfants d`Israël m`appartient, tant des hommes que des animaux; le jour où j`ai frappé tous les premiers-nés dans le pays d`Égypte, je me les suis consacrés. 


 mea sunt omnia primogenita filiorum Israhel tam ex hominibus quam ex iumentis ex die quo percussi omnem primogenitum in terra Aegypti sanctificavi eos mihi




 


  Et j`ai pris les Lévites à la place de tous les premiers-nés des enfants d`Israël. 


 et tuli Levitas pro cunctis primogenitis filiorum Israhel




 


  J`ai donné les Lévites entièrement à Aaron et à ses fils, du milieu des enfants d`Israël, pour qu`ils fassent le service des enfants d`Israël dans la tente d`assignation, pour qu`ils fassent l`expiation pour les enfants d`Israël, et pour que les enfants d`Israël ne soient frappés d`aucune plaie, en s`approchant du sanctuaire. 


 tradidique eos dono Aaroni et filiis eius de medio populi ut serviant mihi pro Israhel in tabernaculo foederis et orent pro eis ne sit in populo plaga si ausi fuerint accedere ad sanctuarium




 


  Moïse, Aaron et toute l`assemblée des enfants d`Israël, firent à l`égard des Lévites tout ce que l`Éternel avait ordonné à Moïse touchant les Lévites; ainsi firent à leur égard les enfants d`Israël. 


 feceruntque Moses et Aaron et omnis multitudo filiorum Israhel super Levitas quae praeceperat Dominus Mosi




 


  Les Lévites se purifièrent, et lavèrent leurs vêtements; Aaron les fit tourner de côté et d`autre comme une offrande devant l`Éternel, et il fit l`expiation pour eux, afin de les purifier. 


 purificatique sunt et laverunt vestimenta sua elevavitque eos Aaron in conspectu Domini et oravit pro eis




 


  Après cela, les Lévites vinrent faire leur service dans la tente d`assignation, en présence d`Aaron et de ses fils, selon ce que l`Éternel avait ordonné à Moïse touchant les Lévites; ainsi fut-il fait à leur égard. 


 ut purificati ingrederentur ad officia sua in tabernaculum foederis coram Aaron et filiis eius sicut praeceperat Dominus Mosi de Levitis ita factum est




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Voici ce qui concerne les Lévites. Depuis l`âge de vingt-cinq ans et au-dessus, tout Lévite entrera au service de la tente d`assignation pour y exercer une fonction. 


 haec est lex Levitarum a viginti quinque annis et supra ingredientur ut ministrent in tabernaculo foederis




 


  Depuis l`âge de cinquante ans, il sortira de fonction, et ne servira plus. 


 cumque quinquagesimum annum aetatis impleverint servire cessabunt




 


  Il aidera ses frères dans la tente d`assignation, pour garder ce qui est remis à leurs soins; mais il ne fera plus de service. Tu agiras ainsi à l`égard des Lévites pour ce qui concerne leurs fonctions. 


 eruntque ministri fratrum suorum in tabernaculo foederis ut custodiant quae sibi fuerint commendata opera autem ipsa non faciant sic dispones Levitas in custodiis suis
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  L`Éternel parla à Moïse, dans le désert de Sinaï, le premier mois de la seconde année après leur sortie du pays d`Égypte. 


 locutus est Dominus ad Mosen in deserto Sinai anno secundo postquam egressi sunt de terra Aegypti mense primo dicens




 


  Il dit: Que les enfants d`Israël célèbrent la Pâque au temps fixé. 


 faciant filii Israhel phase in tempore suo




 


  Vous la célébrerez au temps fixé, le quatorzième jour de ce mois, entre les deux soirs; vous la célébrerez selon toutes les lois et toutes les ordonnances qui s`y rapportent. 


 quartadecima die mensis huius ad vesperam iuxta omnes caerimonias et iustificationes eius




 


  Moïse parla aux enfants d`Israël, afin qu`ils célébrassent la Pâque. 


 praecepitque Moses filiis Israhel ut facerent phase




 


  Et ils célébrèrent la Pâque le quatorzième jour du premier mois, entre les deux soirs, dans le désert de Sinaï; les enfants d`Israël se conformèrent à tous les ordres que l`Éternel avait donnés à Moïse. 


 qui fecerunt tempore suo quartadecima die mensis ad vesperam in monte Sinai iuxta omnia quae mandaverat Dominus Mosi fecerunt filii Israhel




 


  Il y eut des hommes qui, se trouvant impurs à cause d`un mort, ne pouvaient pas célébrer la Pâque ce jour-là. Ils se présentèrent le même jour devant Moïse et Aaron; 


 ecce autem quidam inmundi super animam hominis qui non poterant facere pascha in die illo accedentes ad Mosen et Aaron




 


  et ces hommes dirent à Moïse: Nous sommes impurs à cause d`un mort; pourquoi serions-nous privés de présenter au temps fixé l`offrande de l`Éternel au milieu des enfants d`Israël? 


 dixerunt eis inmundi sumus super animam hominis quare fraudamur ut non valeamus offerre oblationem Domino in tempore suo inter filios Israhel




 


  Moïse leur dit: Attendez que je sache ce que l`Éternel vous ordonne. 


 quibus respondit Moses state ut consulam quid praecipiat Dominus de vobis




 


  Et l`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis-leur: Si quelqu`un d`entre vous ou de vos descendants est impur à cause d`un mort, ou est en voyage dans le lointain, il célébrera la Pâque en l`honneur de l`Éternel. 


 loquere filiis Israhel homo qui fuerit inmundus super anima sive in via procul in gente vestra faciat phase Domino




 


  C`est au second mois qu`ils la célébreront, le quatorzième jour, entre les deux soirs; ils la mangeront avec des pains sans levain et des herbes amères. 


 mense secundo quartadecima die mensis ad vesperam cum azymis et lactucis agrestibus comedent illud




 


  Ils n`en laisseront rien jusqu`au matin, et ils n`en briseront aucun os. Ils la célébreront selon toutes les ordonnances de la Pâque. 


 non relinquent ex eo quippiam usque mane et os eius non confringent omnem ritum phase observabunt




 


  Si celui qui est pur et qui n`est pas en voyage s`abstient de célébrer la Pâque, celui-là sera retranché de son peuple; parce qu`il n`a pas présenté l`offrande de l`Éternel au temps fixé, cet homme-là portera la peine de son péché. 


 si quis autem et mundus est et in itinere non fuit et tamen non fecit phase exterminabitur anima illa de populis suis quia sacrificium Domino non obtulit tempore suo peccatum suum ipse portabit




 


  Si un étranger en séjour chez vous célèbre la Pâque de l`Éternel, il se conformera aux lois et aux ordonnances de la Pâque. Il y aura une même loi parmi vous, pour l`étranger comme pour l`indigène. 


 peregrinus quoque et advena si fuerit apud vos faciet phase Domini iuxta caerimonias et iustificationes eius praeceptum idem erit apud vos tam advenae quam indigenae




 


  Le jour où le tabernacle fut dressé, la nuée couvrit le tabernacle, la tente d`assignation; et, depuis le soir jusqu`au matin, elle eut sur le tabernacle l`apparence d`un feu. 


 igitur die qua erectum est tabernaculum operuit illud nubes a vespere autem super tentorium erat quasi species ignis usque mane




 


  Il en fut continuellement ainsi: la nuée couvrait le tabernacle, et elle avait de nuit l`apparence d`un feu. 


 sic fiebat iugiter per diem operiebat illud nubes et per noctem quasi species ignis




 


  Quand la nuée s`élevait de dessus la tente, les enfants d`Israël partaient; et les enfants d`Israël campaient dans le lieu où s`arrêtait la nuée. 


 cumque ablata fuisset nubes quae tabernaculum protegebat tunc proficiscebantur filii Israhel et in loco ubi stetisset nubes ibi castrametabantur




 


  Les enfants d`Israël partaient sur l`ordre de l`Éternel, et ils campaient sur l`ordre de l`Éternel; ils campaient aussi longtemps que la nuée restait sur le tabernacle. 


 ad imperium Domini proficiscebantur et ad imperium illius figebant tabernaculum cunctis diebus quibus stabat nubes super tabernaculum manebant in eodem loco




 


  Quand la nuée restait longtemps sur le tabernacle, les enfants d`Israël obéissaient au commandement de l`Éternel, et ne partaient point. 


 et si evenisset ut multo tempore maneret super illud erant filii Israhel in excubiis Domini et non proficiscebantur




 


  Quand la nuée restait peu de jours sur le tabernacle, ils campaient sur l`ordre de l`Éternel, et ils partaient sur l`ordre de l`Éternel. 


 quotquot diebus fuisset nubes super tabernaculum ad imperium Domini erigebant tentoria et ad imperium illius deponebant




 


  Si la nuée s`arrêtait du soir au matin, et s`élevait le matin, ils partaient. Si la nuée s`élevait après un jour et une nuit, ils partaient. 


 si fuisset nubes a vespere usque mane et statim diluculo tabernaculum reliquisset proficiscebantur et si post diem et noctem recessisset dissipabant tentoria




 


  Si la nuée s`arrêtait sur le tabernacle deux jours, ou un mois, ou une année, les enfants d`Israël restaient campés, et ne partaient point; et quand elle s`élevait, ils partaient. 


 si biduo aut uno mense vel longiori tempore fuisset super tabernaculum manebant filii Israhel in eodem loco et non proficiscebantur statim autem ut recessisset movebant castra




 


  Ils campaient sur l`ordre de l`Éternel, et ils partaient sur l`ordre de l`Éternel; ils obéissaient au commandement de l`Éternel, sur l`ordre de l`Éternel par Moïse. 


 per verbum Domini figebant tentoria et per verbum illius proficiscebantur erantque in excubiis Domini iuxta imperium eius per manum Mosi
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Fais-toi deux trompettes d`argent; tu les feras d`argent battu. Elles te serviront pour la convocation de l`assemblée et pour le départ des camps. 


 fac tibi duas tubas argenteas ductiles quibus convocare possis multitudinem quando movenda sunt castra




 


  Quand on en sonnera, toute l`assemblée se réunira auprès de toi, à l`entrée de la tente d`assignation. 


 cumque increpueris tubis congregabitur ad te omnis turba ad ostium foederis tabernaculi




 


  Si l`on ne sonne que d`une trompette, les princes, les chefs des milliers d`Israël, se réuniront auprès de toi. 


 si semel clangueris venient ad te principes et capita multitudinis Israhel




 


  Quand vous sonnerez avec éclat, ceux qui campent à l`orient partiront; 


 sin autem prolixior atque concisus clangor increpuerit movebunt castra primi qui sunt ad orientalem plagam




 


  quand vous sonnerez avec éclat pour la seconde fois, ceux qui campent au midi partiront: on sonnera avec éclat pour leur départ. 


 in secundo autem sonitu et pari ululatu tubae levabunt tentoria qui habitant ad meridiem et iuxta hunc modum reliqui facient ululantibus tubis in profectione




 


  Vous sonnerez aussi pour convoquer l`assemblée, mais vous ne sonnerez pas avec éclat. 


 quando autem congregandus est populus simplex tubarum clangor erit et non concise ululabunt




 


  Les fils d`Aaron, les sacrificateurs, sonneront des trompettes. Ce sera une loi perpétuelle pour vous et pour vos descendants. 


 filii Aaron sacerdotes clangent tubis eritque hoc legitimum sempiternum in generationibus vestris




 


  Lorsque, dans votre pays, vous irez à la guerre contre l`ennemi qui vous combattra, vous sonnerez des trompettes avec éclat, et vous serez présents au souvenir de l`Éternel, votre Dieu, et vous serez délivrés de vos ennemis. 


 si exieritis ad bellum de terra vestra contra hostes qui dimicant adversum vos clangetis ululantibus tubis et erit recordatio vestri coram Domino Deo vestro ut eruamini de manibus inimicorum vestrorum




 


  Dans vos jours de joie, dans vos fêtes, et à vos nouvelles lunes, vous sonnerez des trompettes, en offrant vos holocaustes et vos sacrifices d`actions de grâces, et elles vous mettront en souvenir devant votre Dieu. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 si quando habebitis epulum et dies festos et kalendas canetis tubis super holocaustis et pacificis victimis ut sint vobis in recordationem Dei vestri ego Dominus Deus vester




 


  Le vingtième jour du second mois de la seconde année, la nuée s`éleva de dessus le tabernacle du témoignage. 


 anno secundo mense secundo vicesima die mensis elevata est nubes de tabernaculo foederis




 


  Et les enfants d`Israël partirent du désert de Sinaï, selon l`ordre fixé pour leur marche. La nuée s`arrêta dans le désert de Paran. 


 profectique sunt filii Israhel per turmas suas de deserto Sinai et recubuit nubes in solitudine Pharan




 


  Ils firent ce premier départ sur l`ordre de l`Éternel par Moïse. 


 moveruntque castra primi iuxta imperium Domini in manu Mosi




 


  La bannière du camp des fils de Juda partit la première, avec ses corps d`armée. Le corps d`armée de Juda était commandé par Nachschon, fils d`Amminadab; 


 filii Iuda per turmas suas quorum princeps erat Naasson filius Aminadab




 


  le corps d`armée de la tribu des fils d`Issacar, par Nethaneel, fils de Tsuar; 


 in tribu filiorum Isachar fuit princeps Nathanahel filius Suar




 


  le corps d`armée de la tribu des fils de Zabulon, par Éliab, fils de Hélon. 


 in tribu Zabulon erat princeps Heliab filius Helon




 


  Le tabernacle fut démonté; et les fils de Guerschon et les fils de Merari partirent, portant le tabernacle. 


 depositumque est tabernaculum quod portantes egressi sunt filii Gerson et Merari




 


  La bannière du camp de Ruben partit, avec ses corps d`armée. Le corps d`armée de Ruben était commandé par Élitsur, fils de Schedéur; 


 profectique sunt et filii Ruben per turmas et ordinem suum quorum princeps erat Helisur filius Sedeur




 


  le corps d`armée de la tribu des fils de Siméon, par Schelumiel, fils de Tsurischaddaï; 


 in tribu autem filiorum Symeon princeps fuit Salamihel filius Surisaddai




 


  le corps d`armée de la tribu des fils de Gad, par Éliasaph, fils de Déuel. 


 porro in tribu Gad erat princeps Heliasaph filius Duhel




 


  Les Kehathites partirent, portant le sanctuaire; et l`on dressait le tabernacle en attendant leur arrivée. 


 profectique sunt et Caathitae portantes sanctuarium tamdiu tabernaculum portabatur donec venirent ad erectionis locum




 


  La bannière du camp des fils d`Éphraïm partit, avec ses corps d`armée. Le corps d`armée d`Éphraïm était commandé par Élischama, fils d`Ammihud; 


 moverunt castra et filii Ephraim per turmas suas in quorum exercitu princeps erat Helisama filius Ammiud




 


  le corps d`armée de la tribu des fils de Manassé, par Gamliel, fils de Pedahtsur; 


 in tribu autem filiorum Manasse princeps fuit Gamalihel filius Phadassur




 


  le corps d`armée de la tribu des fils de Benjamin, par Abidan, fils de Guideoni. 


 et in tribu Beniamin dux Abidan filius Gedeonis




 


  La bannière du camp des fils de Dan partit, avec ses corps d`armée: elle formait l`arrière-garde de tous les camps. Le corps d`armée de Dan était commandé par Ahiézer, fils d`Ammischaddaï; 


 novissimi castrorum omnium profecti sunt filii Dan per turmas suas in quorum exercitu princeps fuit Ahiezer filius Amisaddai




 


  le corps d`armée de la tribu des fils d`Aser, par Paguiel, fils d`Ocran; 


 in tribu autem filiorum Aser erat princeps Phagaihel filius Ochran




 


  le corps d`armée de la tribu des fils de Nephthali, par Ahira, fils d`Énan. 


 et in tribu filiorum Nepthalim princeps Achira filius Henan




 


  Tel fut l`ordre d`après lequel les enfants d`Israël se mirent en marche selon leur corps d`armée; et c`est ainsi qu`ils partirent. 


 haec sunt castra et profectiones filiorum Israhel per turmas suas quando egrediebantur




 


  Moïse dit à Hobab, fils de Réuel, le Madianite, beau-père de Moïse: Nous partons pour le lieu dont l`Éternel a dit: Je vous le donnerai. Viens avec nous, et nous te ferons du bien, car l`Éternel a promis de faire du bien à Israël. 


 dixitque Moses Hobab filio Rahuhel Madianiti cognato suo proficiscimur ad locum quem Dominus daturus est nobis veni nobiscum ut benefaciamus tibi quia Dominus bona promisit Israheli




 


  Hobab lui répondit: Je n`irai point; mais j`irai dans mon pays et dans ma patrie. 


 cui ille respondit non vadam tecum sed revertar in terram meam in qua natus sum




 


  Et Moïse dit: Ne nous quitte pas, je te prie; puisque tu connais les lieux où nous campons dans le désert, tu nous serviras de guide. 


 et ille noli inquit nos relinquere tu enim nosti in quibus locis per desertum castra ponere debeamus et eris ductor noster




 


  Et si tu viens avec nous, nous te ferons jouir du bien que l`Éternel nous fera. 


 cumque nobiscum veneris quicquid optimum fuerit ex opibus quas nobis traditurus est Dominus dabimus tibi




 


  Ils partirent de la montagne de l`Éternel, et marchèrent trois jours; l`arche de l`alliance de l`Éternel partit devant eux, et fit une marche de trois jours, pour leur chercher un lieu de repos. 


 profecti sunt ergo de monte Domini via trium dierum arcaque foederis Domini praecedebat eos per dies tres providens castrorum locum




 


  La nuée de l`Éternel était au-dessus d`eux pendant le jour, lorsqu`ils partaient du camp. 


 nubes quoque Domini super eos erat per diem cum incederent




 


  Quand l`arche partait, Moïse disait: Lève-toi, Éternel! et que tes ennemis soient dispersés! que ceux qui te haïssent fuient devant ta face! 


 cumque elevaretur arca dicebat Moses surge Domine et dissipentur inimici tui et fugiant qui oderunt te a facie tua




 


  Et quand on la posait, il disait: Reviens, Éternel, aux myriades des milliers d`Israël! 


 cum autem deponeretur aiebat revertere Domine ad multitudinem exercitus Israhel
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  Le peuple murmura et cela déplut aux oreilles l`Éternel. Lorsque l`Éternel l`entendit, sa colère s`enflamma; le feu de l`Éternel s`alluma parmi eux, et dévora l`extrémité du camp. 


 interea ortum est murmur populi quasi dolentium pro labore contra Dominum quod cum audisset iratus est et accensus in eos ignis Domini devoravit extremam castrorum partem




 


  Le peuple cria à Moïse. Moïse pria l`Éternel, et le feu s`arrêta. 


 cumque clamasset populus ad Mosen oravit Moses Dominum et absortus est ignis




 


  On donna à ce lieu le nom de Tabeéra, parce que le feu de l`Éternel s`était allumé parmi eux. 


 vocavitque nomen loci illius Incensio eo quod succensus fuisset contra eos ignis Domini




 


  Le ramassis de gens qui se trouvaient au milieu d`Israël fut saisi de convoitise; et même les enfants d`Israël recommencèrent à pleurer et dirent: Qui nous donnera de la viande à manger? 


 vulgus quippe promiscuum quod ascenderat cum eis flagravit desiderio sedens et flens iunctis sibi pariter filiis Israhel et ait quis dabit nobis ad vescendum carnes




 


  Nous nous souvenons des poissons que nous mangions en Égypte, et qui ne nous coûtaient rien, des concombres, des melons, des poireaux, des oignons et des aulx. 


 recordamur piscium quos comedebamus in Aegypto gratis in mentem nobis veniunt cucumeres et pepones porrique et cepae et alia




 


  Maintenant, notre âme est desséchée: plus rien! Nos yeux ne voient que de la manne. 


 anima nostra arida est nihil aliud respiciunt oculi nostri nisi man




 


  La manne ressemblait à de la graine de coriandre, et avait l`apparence du bdellium. 


 erat autem man quasi semen coriandri coloris bdellii




 


  Le peuple se dispersait pour la ramasser; il la broyait avec des meules, ou la pilait dans un mortier; il la cuisait au pot, et en faisait des gâteaux. Elle avait le goût d`un gâteau à l`huile. 


 circuibatque populus et colligens illud frangebat mola sive terebat in mortario coquens in olla et faciens ex eo tortulas saporis quasi panis oleati




 


  Quand la rosée descendait la nuit sur le camp, la manne y descendait aussi. 


 cumque descenderet nocte super castra ros descendebat pariter et man




 


  Moïse entendit le peuple qui pleurait, chacun dans sa famille et à l`entrée de sa tente. La colère de l`Éternel s`enflamma fortement. 


 audivit ergo Moses flentem populum per familias singulos per ostia tentorii sui iratusque est furor Domini valde sed et Mosi intoleranda res visa est




 


  Moïse fut attristé, et il dit à l`Éternel: Pourquoi affliges-tu ton serviteur, et pourquoi n`ai-je pas trouvé grâce à tes yeux, que tu aies mis sur moi la charge de tout ce peuple? 


 et ait ad Dominum cur adflixisti servum tuum quare non invenio gratiam coram te et cur inposuisti pondus universi populi huius super me




 


  Est-ce moi qui ai conçu ce peuple? est-ce moi qui l`ai enfanté, pour que tu me dises: Porte-le sur ton sein, comme le nourricier porte un enfant, jusqu`au pays que tu as juré à ses pères de lui donner? 


 numquid ego concepi omnem hanc multitudinem vel genui eam ut dicas mihi porta eos in sinu tuo sicut portare solet nutrix infantulum et defer in terram pro qua iurasti patribus eorum




 


  Où prendrai-je de la viande pour donner à tout ce peuple? Car ils pleurent auprès de moi, en disant: Donne-nous de la viande à manger! 


 unde mihi carnes ut dem tantae multitudini flent contra me dicentes da nobis carnes ut comedamus




 


  Je ne puis pas, à moi seul, porter tout ce peuple, car il est trop pesant pour moi. 


 non possum solus sustinere omnem hunc populum quia gravis mihi est




 


  Plutôt que de me traiter ainsi, tue-moi, je te prie, si j`ai trouvé grâce à tes yeux, et que je ne voie pas mon malheur. 


 sin aliter tibi videtur obsecro ut interficias me et inveniam gratiam in oculis tuis ne tantis adficiar malis




 


  L`Éternel dit à Moïse: Assemble auprès de moi soixante-dix hommes des anciens d`Israël, de ceux que tu connais comme anciens du peuple et ayant autorité sur lui; amène-les à la tente d`assignation, et qu`ils s`y présentent avec toi. 


 et dixit Dominus ad Mosen congrega mihi septuaginta viros de senibus Israhel quos tu nosti quod senes populi sint ac magistri et duces eos ad ostium tabernaculi foederis faciesque ibi stare tecum




 


  Je descendrai, et là je te parlerai; je prendrai de l`esprit qui est sur toi, et je le mettrai sur eux, afin qu`ils portent avec toi la charge du peuple, et que tu ne la portes pas à toi seul. 


 ut descendam et loquar tibi et auferam de spiritu tuo tradamque eis ut sustentent tecum onus populi et non tu solus graveris




 


  Tu diras au peuple: Sanctifiez-vous pour demain, et vous mangerez de la viande, puisque vous avez pleuré aux oreilles de l`Éternel, en disant: Qui nous fera manger de la viande? car nous étions bien en Égypte. L`Éternel vous donnera de la viande, et vous en mangerez. 


 populo quoque dices sanctificamini cras comedetis carnes ego enim audivi vos dicere quis dabit nobis escas carnium bene nobis erat in Aegypto ut det vobis Dominus carnes et comedatis




 


  Vous en mangerez non pas un jour, ni deux jours, ni cinq jours, ni dix jours, ni vingt jours, 


 non uno die nec duobus vel quinque aut decem nec viginti quidem




 


  mais un mois entier, jusqu`à ce qu`elle vous sorte par les narines et que vous en ayez du dégoût, parce que vous avez rejeté l`Éternel qui est au milieu de vous, et parce que vous avez pleuré devant lui, en disant: Pourquoi donc sommes-nous sortis d`Égypte? 


 sed usque ad mensem dierum donec exeat per nares vestras et vertatur in nausiam eo quod reppuleritis Dominum qui in medio vestri est et fleveritis coram eo dicentes quare egressi sumus ex Aegypto




 


  Moïse dit: Six cent mille hommes de pied forment le peuple au milieu duquel je suis, et tu dis: Je leur donnerai de la viande, et ils en mangeront un mois entier! 


 et ait Moses sescenta milia peditum huius populi sunt et tu dicis dabo eis esum carnium mense integro




 


  Égorgera-t-on pour eux des brebis et des boeufs, en sorte qu`ils en aient assez? ou rassemblera-t-on pour eux tous les poissons de la mer, en sorte qu`ils en aient assez? 


 numquid ovium et boum multitudo caedetur ut possit sufficere ad cibum vel omnes pisces maris in unum congregabuntur ut eos satient




 


  L`Éternel répondit à Moïse: La main de l`Éternel serait-elle trop courte? Tu verras maintenant si ce que je t`ai dit arrivera ou non. 


 cui respondit Dominus numquid manus Domini invalida est iam nunc videbis utrum meus sermo opere conpleatur




 


  Moïse sortit, et rapporta au peuple les paroles de l`Éternel. Il assembla soixante-dix hommes des anciens du peuple, et les plaça autour de la tente. 


 venit igitur Moses et narravit populo verba Domini congregans septuaginta viros de senibus Israhel quos stare fecit circa tabernaculum




 


  L`Éternel descendit dans la nuée, et parla à Moïse; il prit de l`esprit qui était sur lui, et le mit sur les soixante-dix anciens. Et dès que l`esprit reposa sur eux, ils prophétisèrent; mais ils ne continuèrent pas. 


 descenditque Dominus per nubem et locutus est ad eum auferens de spiritu qui erat in Mosen et dans septuaginta viris cumque requievisset in eis spiritus prophetaverunt nec ultra cessarunt




 


  Il y eut deux hommes, l`un appelé Eldad, et l`autre Médad, qui étaient restés dans le camp, et sur lesquels l`esprit reposa; car ils étaient parmi les inscrits, quoiqu`ils ne fussent point allés à la tente; et ils prophétisèrent dans le camp. 


 remanserant autem in castris duo viri quorum unus vocabatur Heldad et alter Medad super quos requievit spiritus nam et ipsi descripti fuerant et non exierant ad tabernaculum




 


  Un jeune garçon courut l`annoncer à Moïse, et dit: Eldad et Médad prophétisent dans le camp. 


 cumque prophetarent in castris cucurrit puer et nuntiavit Mosi dicens Heldad et Medad prophetant in castris




 


  Et Josué, fils de Nun, serviteur de Moïse depuis sa jeunesse, prit la parole et dit: Moïse, mon seigneur, empêche-les! 


 statim Iosue filius Nun minister Mosi et electus e pluribus ait domine mi Moses prohibe eos




 


  Moïse lui répondit: Es-tu jaloux pour moi? Puisse tout le peuple de l`Éternel être composé de prophètes; et veuille l`Éternel mettre son esprit sur eux! 


 at ille quid inquit aemularis pro me quis tribuat ut omnis populus prophetet et det eis Dominus spiritum suum




 


  Et Moïse se retira au camp, lui et les anciens d`Israël. 


 reversusque est Moses et maiores natu Israhel in castra




 


  L`Éternel fit souffler de la mer un vent, qui amena des cailles, et les répandit sur le camp, environ une journée de chemin d`un côté et environ une journée de chemin de l`autre côté, autour du camp. Il y en avait près de deux coudées au-dessus de la surface de la terre. 


 ventus autem egrediens a Domino arreptas trans mare coturnices detulit et dimisit in castra itinere quantum uno die confici potest ex omni parte castrorum per circuitum volabantque in aere duobus cubitis altitudine super terram




 


  Pendant tout ce jour et toute la nuit, et pendant toute la journée du lendemain, le peuple se leva et ramassa les cailles; celui qui en avait ramassé le moins en avait dix homers. Ils les étendirent pour eux autour du camp. 


 surgens ergo populus toto die illo et nocte ac die altero congregavit coturnicum qui parum decem choros et siccaverunt eas per gyrum castrorum




 


  Comme la chair était encore entre leurs dents sans être mâchée, la colère de l`Éternel s`enflamma contre le peuple, et l`Éternel frappa le peuple d`une très grande plaie. 


 adhuc carnes erant in dentibus eorum nec defecerat huiuscemodi cibus et ecce furor Domini concitatus in populum percussit eum plaga magna nimis




 


  On donna à ce lieu le nom de Kibroth Hattaava, parce qu`on y enterra le peuple que la convoitise avait saisi. 


 vocatusque est ille locus sepulchra Concupiscentiae ibi enim sepelierunt populum qui desideraverat




 


  De Kibroth Hattaava le peuple partit pour Hatséroth, et il s`arrêta à Hatséroth. 


 egressi autem de sepulchris Concupiscentiae venerunt in Aseroth et manserunt ibi
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  Marie et Aaron parlèrent contre Moïse au sujet de la femme éthiopienne qu`il avait prise, car il avait pris une femme éthiopienne. 


 locutaque est Maria et Aaron contra Mosen propter uxorem eius aethiopissam




 


  Ils dirent: Est-ce seulement par Moïse que l`Éternel parle? N`est-ce pas aussi par nous qu`il parle? 


 et dixerunt num per solum Mosen locutus est Dominus nonne et nobis similiter est locutus quod cum audisset Dominus




 


  Et l`Éternel l`entendit. Or, Moïse était un homme fort patient, plus qu`aucun homme sur la face de la terre. 


 erat enim Moses vir mitissimus super omnes homines qui morabantur in terra




 


  Soudain l`Éternel dit à Moïse, à Aaron et à Marie: Allez, vous trois, à la tente d`assignation. Et ils y allèrent tous les trois. 


 statim locutus est ad eum et ad Aaron et Mariam egredimini vos tantum tres ad tabernaculum foederis cumque fuissent egressi




 


  L`Éternel descendit dans la colonne de nuée, et il se tint à l`entrée de la tente. Il appela Aaron et Marie, qui s`avancèrent tous les deux. 


 descendit Dominus in columna nubis et stetit in introitu tabernaculi vocans Aaron et Mariam qui cum issent




 


  Et il dit: Écoutez bien mes paroles! Lorsqu`il y aura parmi vous un prophète, c`est dans une vision que moi, l`Éternel, je me révélerai à lui, c`est dans un songe que je lui parlerai. 


 dixit ad eos audite sermones meos si quis fuerit inter vos propheta Domini in visione apparebo ei vel per somnium loquar ad illum




 


  Il n`en est pas ainsi de mon serviteur Moïse. Il est fidèle dans toute ma maison. 


 at non talis servus meus Moses qui in omni domo mea fidelissimus est




 


  Je lui parle bouche à bouche, je me révèle à lui sans énigmes, et il voit une représentation de l`Éternel. Pourquoi donc n`avez-vous pas craint de parler contre mon serviteur, contre Moïse? 


 ore enim ad os loquor ei et palam non per enigmata et figuras Dominum videt quare igitur non timuistis detrahere servo meo Mosi




 


  La colère de l`Éternel s`enflamma contre eux. Et il s`en alla. 


 iratusque contra eos abiit




 


  La nuée se retira de dessus la tente. Et voici, Marie était frappée d`une lèpre, blanche comme la neige. Aaron se tourna vers Marie; et voici, elle avait la lèpre. 


 nubes quoque recessit quae erat super tabernaculum et ecce Maria apparuit candens lepra quasi nix cumque respexisset eam Aaron et vidisset perfusam lepra




 


  Alors Aaron dit à Moïse: De grâce, mon seigneur, ne nous fais pas porter la peine du péché que nous avons commis en insensés, et dont nous nous sommes rendus coupables! 


 ait ad Mosen obsecro domine mi ne inponas nobis hoc peccatum quod stulte commisimus




 


  Oh! qu`elle ne soit pas comme l`enfant mort-né, dont la chair est à moitié consumée quand il sort du sein de sa mère! 


 ne fiat haec quasi mortua et ut abortivum quod proicitur de vulva matris suae ecce iam medium carnis eius devoratum est lepra




 


  Moïse cria à l`Éternel, en disant: O Dieu, je te prie, guéris-la! 


 clamavitque Moses ad Dominum dicens Deus obsecro sana eam




 


  Et l`Éternel dit à Moïse: Si son père lui avait craché au visage, ne serait-elle pas pendant sept jours un objet de honte? Qu`elle soit enfermée sept jours en dehors du camp; après quoi, elle y sera reçue. 


 cui respondit Dominus si pater eius spuisset in faciem illius nonne debuerat saltem septem dierum rubore suffundi separetur septem diebus extra castra et postea revocabitur




 


  Marie fut enfermée sept jours en dehors du camp; et le peuple ne partit point, jusqu`à ce que Marie y fut rentrée. 


 exclusa est itaque Maria extra castra septem diebus et populus non est motus de loco illo donec revocata est Maria




 


  Après cela, le peuple partit de Hatséroth, et il campa dans le désert de Paran. 


 profectus est de Aseroth fixis tentoriis in deserto Pharan
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 ibi locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Envoie des hommes pour explorer le pays de Canaan, que je donne aux enfants d`Israël. Tu enverras un homme de chacune des tribus de leurs pères; tous seront des principaux d`entre eux. 


 mitte viros qui considerent terram Chanaan quam daturus sum filiis Israhel singulos de singulis tribubus ex principibus




 


  Moïse les envoya du désert de Paran, d`après l`ordre de l`Éternel; tous ces hommes étaient chefs des enfants d`Israël. 


 fecit Moses quod Dominus imperarat de deserto Pharan mittens principes viros quorum ista sunt nomina




 


  Voici leurs noms. Pour la tribu de Ruben: Schammua, fils de Zaccur; 


 de tribu Ruben Semmua filium Zecchur




 


  pour la tribu de Siméon: Schaphath, fils de Hori; 


 de tribu Symeon Saphat filium Huri




 


  pour la tribu de Juda: Caleb, fils de Jephunné; 


 de tribu Iuda Chaleb filium Iepphonne




 


  pour la tribu d`Issacar: Jigual, fils de Joseph; 


 de tribu Isachar Igal filium Ioseph




 


  pour la tribu d`Éphraïm: Hosée, fils de Nun; 


 de tribu Ephraim Osee filium Nun




 


  pour la tribu de Benjamin: Palthi, fils de Raphu; 


 de tribu Beniamin Phalti filium Raphu




 


  pour la tribu de Zabulon: Gaddiel, fils de Sodi; 


 de tribu Zabulon Geddihel filium Sodi




 


  pour la tribu de Joseph, la tribu de Manassé: Gaddi, fils de Susi; 


 de tribu Ioseph sceptri Manasse Gaddi filium Susi




 


  pour la tribu de Dan: Ammiel, fils de Guemalli; 


 de tribu Dan Ammihel filium Gemalli




 


  pour la tribu d`Aser: Sethur, fils de Micaël; 


 de tribu Aser Sthur filium Michahel




 


  pour la tribu de Nephthali: Nachbi, fils de Vophsi; 


 de tribu Nepthali Naabbi filium Vaphsi




 


  pour la tribu de Gad: Guéuel, fils de Maki. 


 de tribu Gad Guhel filium Machi




 


  Tels sont les noms des hommes que Moïse envoya pour explorer le pays. Moïse donna à Hosée, fils de Nun, le nom de Josué. 


 haec sunt nomina virorum quos misit Moses ad considerandam terram vocavitque Osee filium Nun Iosue




 


  Moïse les envoya pour explorer le pays de Canaan. Il leur dit: Montez ici, par le midi; et vous monterez sur la montagne. 


 misit ergo eos Moses ad considerandam terram Chanaan et dixit ad eos ascendite per meridianam plagam cumque veneritis ad montes




 


  Vous verrez le pays, ce qu`il est, et le peuple qui l`habite, s`il est fort ou faible, s`il est en petit ou en grand nombre; 


 considerate terram qualis sit et populum qui habitator est eius utrum fortis sit an infirmus pauci numero an plures




 


  ce qu`est le pays où il habite, s`il est bon ou mauvais; ce que sont les villes où il habite, si elles sont ouvertes ou fortifiées; 


 ipsa terra bona an mala urbes quales muratae an absque muris




 


  ce qu`est le terrain, s`il est gras ou maigre, s`il y a des arbres ou s`il n`y en a point. Ayez bon courage, et prenez des fruits du pays. C`était le temps des premiers raisins. 


 humus pinguis an sterilis nemorosa an absque arboribus confortamini et adferte nobis de fructibus terrae erat autem tempus quando iam praecoquae uvae vesci possunt




 


  Ils montèrent, et ils explorèrent le pays, depuis le désert de Tsin jusqu`à Rehob, sur le chemin de Hamath. 


 cumque ascendissent exploraverunt terram a deserto Sin usque Roob intrantibus Emath




 


  Ils montèrent, par le midi, et ils allèrent jusqu`à Hébron, où étaient Ahiman, Schéschaï et Talmaï, enfants d`Anak. Hébron avait été bâtie sept ans avant Tsoan en Égypte. 


 ascenderuntque ad meridiem et venerunt in Hebron ubi erant Ahiman et Sisai et Tholmai filii Enach nam Hebron septem annis ante Tanim urbem Aegypti condita est




 


  Ils arrivèrent jusqu`à la vallée d`Eschcol, où ils coupèrent une branche de vigne avec une grappe de raisin, qu`ils portèrent à deux au moyen d`une perche; ils prirent aussi des grenades et des figues. 


 pergentesque usque ad torrentem Botri absciderunt palmitem cum uva sua quem portaverunt in vecte duo viri de malis quoque granatis et de ficis loci illius tulerunt




 


  On donna à ce lieu le nom de vallée d`Eschcol, à cause de la grappe que les enfants d`Israël y coupèrent. 


 qui appellatus est Neelescol id est torrens Botri eo quod botrum inde portassent filii Israhel




 


  Ils furent de retour de l`exploration du pays au bout de quarante jours. 


 reversique exploratores terrae post quadraginta dies omni regione circuita




 


  A leur arrivée, ils se rendirent auprès de Moïse et d`Aaron, et de toute l`assemblée des enfants d`Israël, à Kadès dans le désert de Paran. Ils leur firent un rapport, ainsi qu`à toute l`assemblée, et ils leur montrèrent les fruits du pays. 


 venerunt ad Mosen et Aaron et ad omnem coetum filiorum Israhel in desertum Pharan quod est in Cades locutique eis et omni multitudini ostenderunt fructus terrae




 


  Voici ce qu`ils racontèrent à Moïse: Nous sommes allés dans le pays où tu nous as envoyés. A la vérité, c`est un pays où coulent le lait et le miel, et en voici les fruits. 


 et narraverunt dicentes venimus in terram ad quam misisti nos quae re vera fluit lacte et melle ut ex his fructibus cognosci potest




 


  Mais le peuple qui habite ce pays est puissant, les villes sont fortifiées, très grandes; nous y avons vu des enfants d`Anak. 


 sed cultores fortissimos habet et urbes grandes atque muratas stirpem Enach vidimus ibi




 


  Les Amalécites habitent la contrée du midi; les Héthiens, les Jébusiens et les Amoréens habitent la montagne; et les Cananéens habitent près de la mer et le long du Jourdain. 


 Amalech habitat in meridie Hettheus et Iebuseus et Amorreus in montanis Chananeus vero moratur iuxta mare et circa fluenta Iordanis




 


  Caleb fit taire le peuple, qui murmurait contre Moïse. Il dit: Montons, emparons-nous du pays, nous y serons vainqueurs! 


 inter haec Chaleb conpescens murmur populi qui oriebatur contra Mosen ait ascendamus et possideamus terram quoniam poterimus obtinere eam




 


  Mais les hommes qui y étaient allés avec lui dirent: Nous ne pouvons pas monter contre ce peuple, car il est plus fort que nous. 


 alii vero qui fuerant cum eo dicebant nequaquam ad hunc populum valemus ascendere quia fortior nobis est




 


  Et ils décrièrent devant les enfants d`Israël le pays qu`ils avaient exploré. Ils dirent: Le pays que nous avons parcouru, pour l`explorer, est un pays qui dévore ses habitants; tous ceux que nous y avons vus sont des hommes d`une haute taille; 


 detraxeruntque terrae quam inspexerant apud filios Israhel dicentes terram quam lustravimus devorat habitatores suos populum quem aspeximus procerae staturae est




 


  et nous y avons vu les géants, enfants d`Anak, de la race des géants: nous étions à nos yeux et aux leurs comme des sauterelles. 


 ibi vidimus monstra quaedam filiorum Enach de genere giganteo quibus conparati quasi lucustae videbamur
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  Toute l`assemblée éleva la voix et poussa des cris, et le peuple pleura pendant la nuit. 


 igitur vociferans omnis turba flevit nocte illa




 


  Tous les enfants d`Israël murmurèrent contre Moïse et Aaron, et toute l`assemblée leur dit: Que ne sommes-nous morts dans le pays d`Égypte, ou que ne sommes-nous morts dans ce désert! 


 et murmurati sunt contra Mosen et Aaron cuncti filii Israhel dicentes




 


  Pourquoi l`Éternel nous fait-il aller dans ce pays, où nous tomberons par l`épée, où nos femmes et nos petits enfants deviendront une proie? Ne vaut-il pas mieux pour nous retourner en Égypte? 


 utinam mortui essemus in Aegypto et non in hac vasta solitudine utinam pereamus et non inducat nos Dominus in terram istam ne cadamus gladio et uxores ac liberi nostri ducantur captivi nonne melius est reverti in Aegyptum




 


  Et ils se dirent l`un à l`autre: Nommons un chef, et retournons en Égypte. 


 dixeruntque alter ad alterum constituamus nobis ducem et revertamur in Aegyptum




 


  Moïse et Aaron tombèrent sur leur visage, en présence de toute l`assemblée réunie des enfants d`Israël. 


 quo audito Moses et Aaron ceciderunt proni in terram coram omni multitudine filiorum Israhel




 


  Et, parmi ceux qui avaient exploré le pays, Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de Jephunné, déchirèrent leurs vêtements, 


 at vero Iosue filius Nun et Chaleb filius Iepphonne qui et ipsi lustraverant terram sciderunt vestimenta sua




 


  et parlèrent ainsi à toute l`assemblée des enfants d`Israël: Le pays que nous avons parcouru, pour l`explorer, est un pays très bon, excellent. 


 et ad omnem multitudinem filiorum Israhel locuti sunt terram quam circuivimus valde bona est




 


  Si l`Éternel nous est favorable, il nous mènera dans ce pays, et nous le donnera: c`est un pays où coulent le lait et le miel. 


 si propitius fuerit Dominus inducet nos in eam et tradet humum lacte et melle manantem




 


  Seulement, ne soyez point rebelles contre l`Éternel, et ne craignez point les gens de ce pays, car ils nous serviront de pâture, ils n`ont plus d`ombrage pour les couvrir, l`Éternel est avec nous, ne les craignez point! 


 nolite rebelles esse contra Dominum neque timeatis populum terrae huius quia sicut panem ita eos possumus devorare recessit ab illis omne praesidium Dominus nobiscum est nolite metuere




 


  Toute l`assemblée parlait de les lapider, lorsque la gloire de l`Éternel apparut sur la tente d`assignation, devant tous les enfants d`Israël. 


 cumque clamaret omnis multitudo et lapidibus eos vellet opprimere apparuit gloria Domini super tectum foederis cunctis filiis Israhel




 


  Et l`Éternel dit à Moïse: Jusqu`à quand ce peuple me méprisera-t-il? Jusqu`à quand ne croira-t-il pas en moi, malgré tous les prodiges que j`ai faits au milieu de lui? 


 et dixit Dominus ad Mosen usquequo detrahet mihi populus iste quousque non credent mihi in omnibus signis quae feci coram eis




 


  Je le frapperai par la peste, et je le détruirai; mais je ferai de toi une nation plus grande et plus puissante que lui. 


 feriam igitur eos pestilentia atque consumam te autem faciam principem super gentem magnam et fortiorem quam haec est




 


  Moïse dit à l`Éternel: Les Égyptiens l`apprendront, eux du milieu desquels tu as fait monter ce peuple par ta puissance, 


 et ait Moses ad Dominum ut audiant Aegyptii de quorum medio eduxisti populum istum




 


  et ils le diront aux habitants de ce pays. Ils savaient que toi, l`Éternel, tu es au milieu de ce peuple; que tu apparais visiblement, toi, l`Éternel; que ta nuée se tient sur lui; que tu marches devant lui le jour dans une colonne de nuée, et la nuit dans une colonne de feu. 


 et habitatores terrae huius qui audierunt quod tu Domine in populo isto sis et facie videaris ad faciem et nubes tua protegat illos et in columna nubis praecedas eos per diem et in columna ignis per noctem




 


  Si tu fais mourir ce peuple comme un seul homme, les nations qui ont entendu parler de toi diront: 


 quod occideris tantam multitudinem quasi unum hominem et dicant




 


  L`Éternel n`avait pas le pouvoir de mener ce peuple dans le pays qu`il avait juré de lui donner: c`est pour cela qu`il l`a égorgé dans le désert. 


 non poterat introducere populum in terram pro qua iuraverat idcirco occidit eos in solitudine




 


  Maintenant, que la puissance du Seigneur se montre dans sa grandeur, comme tu l`as déclaré en disant: 


 magnificetur ergo fortitudo Domini sicut iurasti dicens




 


  L`Éternel est lent à la colère et riche en bonté, il pardonne l`iniquité et la rébellion; mais il ne tient point le coupable pour innocent, et il punit l`iniquité des pères sur les enfants jusqu`à la troisième et la quatrième génération. 


 Dominus patiens et multae misericordiae auferens iniquitatem et scelera nullumque innoxium derelinquens qui visitas peccata patrum in filios in tertiam et quartam generationem




 


  Pardonne l`iniquité de ce peuple, selon la grandeur de ta miséricorde, comme tu as pardonné à ce peuple depuis l`Égypte jusqu`ici. 


 dimitte obsecro peccatum populi tui huius secundum magnitudinem misericordiae tuae sicut propitius fuisti egredientibus de Aegypto usque ad locum istum




 


  Et l`Éternel dit: Je pardonne, comme tu l`as demandé. 


 dixitque Dominus dimisi iuxta verbum tuum




 


  Mais, je suis vivant! et la gloire de l`Éternel remplira toute la terre. 


 vivo ego et implebitur gloria Domini universa terra




 


  Tous ceux qui ont vu ma gloire, et les prodiges que j`ai faits en Égypte et dans le désert, qui m`ont tenté déjà dix fois, et qui n`ont point écouté ma voix, 


 attamen omnes homines qui viderunt maiestatem meam et signa quae feci in Aegypto et in solitudine et temptaverunt me iam per decem vices nec oboedierunt voci meae




 


  tous ceux-là ne verront point le pays que j`ai juré à leurs pères de leur donner, tous ceux qui m`ont méprisé ne le verront point. 


 non videbunt terram pro qua iuravi patribus eorum nec quisquam ex illis qui detraxit mihi intuebitur eam




 


  Et parce que mon serviteur Caleb a été animé d`un autre esprit, et qu`il a pleinement suivi ma voie, je le ferai entrer dans le pays où il est allé, et ses descendants le posséderont. 


 servum meum Chaleb qui plenus alio spiritu secutus est me inducam in terram hanc quam circuivit et semen eius possidebit eam




 


  Les Amalécites et les Cananéens habitent la vallée: demain, tournez-vous, et partez pour le désert, dans la direction de la mer Rouge. 


 quoniam Amalechites et Chananeus habitant in vallibus cras movete castra et revertimini in solitudinem per viam maris Rubri




 


  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen et Aaron dicens




 


  Jusqu`à quand laisserai-je cette méchante assemblée murmurer contre moi? J`ai entendu les murmures des enfants d`Israël qui murmuraient contre moi. 


 usquequo multitudo haec pessima murmurat contra me querellas filiorum Israhel audivi




 


  Dis-leur: Je suis vivant! dit l`Éternel, je vous ferai ainsi que vous avez parlé à mes oreilles. 


 dic ergo eis vivo ego ait Dominus sicut locuti estis audiente me sic faciam vobis




 


  Vos cadavres tomberont dans ce désert. Vous tous, dont on a fait le dénombrement, en vous comptant depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, et qui avez murmuré contre moi, 


 in solitudine hac iacebunt cadavera vestra omnes qui numerati estis a viginti annis et supra et murmurastis contra me




 


  vous n`entrerez point dans le pays que j`avais juré de vous faire habiter, excepté Caleb, fils de Jephunné, et Josué, fils de Nun. 


 non intrabitis terram super quam levavi manum meam ut habitare vos facerem praeter Chaleb filium Iepphonne et Iosue filium Nun




 


  Et vos petits enfants, dont vous avez dit: Ils deviendront une proie! je les y ferai entrer, et ils connaîtront le pays que vous avez dédaigné. 


 parvulos autem vestros de quibus dixistis quod praedae hostibus forent introducam ut videant terram quae vobis displicuit




 


  Vos cadavres, à vous, tomberont dans le désert; 


 vestra cadavera iacebunt in solitudine




 


  et vos enfants paîtront quarante années dans le désert, et porteront la peine de vos infidélités, jusqu`à ce que vos cadavres soient tous tombés dans le désert. 


 filii vestri erunt vagi in deserto annis quadraginta et portabunt fornicationem vestram donec consumantur cadavera patrum in deserto




 


  De même que vous avez mis quarante jours à explorer le pays, vous porterez la peine de vos iniquités quarante années, une année pour chaque jour; et vous saurez ce que c`est que d`être privé de ma présence. 


 iuxta numerum quadraginta dierum quibus considerastis terram annus pro die inputabitur et quadraginta annis recipietis iniquitates vestras et scietis ultionem meam




 


  Moi, l`Éternel, j`ai parlé! et c`est ainsi que je traiterai cette méchante assemblée qui s`est réunie contre moi; ils seront consumés dans ce désert, ils y mourront. 


 quoniam sicut locutus sum ita faciam omni multitudini huic pessimae quae consurrexit adversum me in solitudine hac deficiet et morietur




 


  Les hommes que Moïse avait envoyés pour explorer le pays, et qui, à leur retour, avaient fait murmurer contre lui toute l`assemblée, en décriant le pays; 


 igitur omnes viri quos miserat Moses ad contemplandam terram et qui reversi murmurare fecerant contra eum omnem multitudinem detrahentes terrae quod esset mala




 


  ces hommes, qui avaient décrié le pays, moururent frappés d`une plaie devant l`Éternel. 


 mortui sunt atque percussi in conspectu Domini




 


  Josué, fils de Nun, et Caleb, fils de Jephunné, restèrent seuls vivants parmi ces hommes qui étaient allés pour explorer le pays. 


 Iosue autem filius Nun et Chaleb filius Iepphonne vixerunt ex omnibus qui perrexerant ad considerandam terram




 


  Moïse rapporta ces choses à tous les enfants d`Israël, et le peuple fut dans une grande désolation. 


 locutusque est Moses universa verba haec ad omnes filios Israhel et luxit populus nimis




 


  Ils se levèrent de bon matin, et montèrent au sommet de la montagne, en disant: Nous voici! nous monterons au lieu dont a parlé l`Éternel, car nous avons péché. 


 et ecce mane primo surgentes ascenderunt verticem montis atque dixerunt parati sumus ascendere ad locum de quo Dominus locutus est quia peccavimus




 


  Moïse dit: Pourquoi transgressez-vous l`ordre de l`Éternel? Cela ne réussira point. 


 quibus Moses cur inquit transgredimini verbum Domini quod vobis non cedet in prosperum




 


  Ne montez pas! car l`Éternel n`est pas au milieu de vous. Ne vous faites pas battre par vos ennemis. 


 nolite ascendere non enim est Dominus vobiscum ne corruatis coram inimicis vestris




 


  Car les Amalécites et les Cananéens sont là devant vous, et vous tomberez par l`épée. Parce que vous vous êtes détournés de l`Éternel, l`Éternel ne sera point avec vous. 


 Amalechites et Chananeus ante vos sunt quorum gladio corruetis eo quod nolueritis adquiescere Domino nec erit Dominus vobiscum




 


  Ils s`obstinèrent à monter au sommet de la montagne; mais l`arche de l`alliance et Moïse ne sortirent point du milieu du camp. 


 at illi contenebrati ascenderunt in verticem montis arca autem testamenti Domini et Moses non recesserunt de castris




 


  Alors descendirent les Amalécites et les Cananéens qui habitaient cette montagne; ils les battirent, et les taillèrent en pièces jusqu`à Horma. 


 descenditque Amalechites et Chananeus qui habitabant in monte et percutiens eos atque concidens persecutus est usque Horma
Nombres 1301020304050607080910111213141516Nombres 12:1lsgvulNombres 12:2lsgvulNombres 12:3lsgvulNombres 12:4lsgvulNombres 12:5lsgvulNombres 12:6lsgvulNombres 12:7lsgvulNombres 12:8lsgvulNombres 12:9lsgvulNombres 12:10lsgvulNombres 12:11lsgvulNombres 12:12lsgvulNombres 12:13lsgvulNombres 12:14lsgvulNombres 12:15lsgvulNombres 12:16lsgvulNombres 12Nombres 14010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233Nombres 13:1lsgvulNombres 13:2lsgvulNombres 13:3lsgvulNombres 13:4lsgvulNombres 13:5lsgvulNombres 13:6lsgvulNombres 13:7lsgvulNombres 13:8lsgvulNombres 13:9lsgvulNombres 13:10lsgvulNombres 13:11lsgvulNombres 13:12lsgvulNombres 13:13lsgvulNombres 13:14lsgvulNombres 13:15lsgvulNombres 13:16lsgvulNombres 13:17lsgvulNombres 13:18lsgvulNombres 13:19lsgvulNombres 13:20lsgvulNombres 13:21lsgvulNombres 13:22lsgvulNombres 13:23lsgvulNombres 13:24lsgvulNombres 13:25lsgvulNombres 13:26lsgvulNombres 13:27lsgvulNombres 13:28lsgvulNombres 13:29lsgvulNombres 13:30lsgvulNombres 13:31lsgvulNombres 13:32lsgvulNombres 13:33lsgvulNombres 13010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233343536373839404142434445Nombres 14:1lsgvulNombres 14:2lsgvulNombres 14:3lsgvulNombres 14:4lsgvulNombres 14:5lsgvulNombres 14:6lsgvulNombres 14:7lsgvulNombres 14:8lsgvulNombres 14:9lsgvulNombres 14:10lsgvulNombres 14:11lsgvulNombres 14:12lsgvulNombres 14:13lsgvulNombres 14:14lsgvulNombres 14:15lsgvulNombres 14:16lsgvulNombres 14:17lsgvulNombres 14:18lsgvulNombres 14:19lsgvulNombres 14:20lsgvulNombres 14:21lsgvulNombres 14:22lsgvulNombres 14:23lsgvulNombres 14:24lsgvulNombres 14:25lsgvulNombres 14:26lsgvulNombres 14:27lsgvulNombres 14:28lsgvulNombres 14:29lsgvulNombres 14:30lsgvulNombres 14:31lsgvulNombres 14:32lsgvulNombres 14:33lsgvulNombres 14:34lsgvulNombres 14:35lsgvulNombres 14:36lsgvulNombres 14:37lsgvulNombres 14:38lsgvulNombres 14:39lsgvulNombres 14:40lsgvulNombres 14:41lsgvulNombres 14:42lsgvulNombres 14:43lsgvulNombres 14:44lsgvulNombres 14:45lsgvul
Nombres 15

⇈ L'Ancien Testament


↥ Nombres 


↤ Nombres 14 


↦  




Indice De Verset:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis-leur: Quand vous serez entrés dans le pays que je vous donne pour y établir vos demeures, 


 loquere ad filios Israhel et dices ad eos cum ingressi fueritis terram habitationis vestrae quam ego dabo vobis




 


  et que vous offrirez à l`Éternel un sacrifice consumé par le feu, soit un holocauste, soit un sacrifice en accomplissement d`un voeu ou en offrande volontaire, ou bien dans vos fêtes, pour produire avec votre gros ou votre menu bétail une agréable odeur à l`Éternel, - 


 et feceritis oblationem Domino in holocaustum aut victimam vota solventes vel sponte offerentes munera aut in sollemnitatibus vestris adolentes odorem suavitatis Domino de bubus sive de ovibus




 


  celui qui fera son offrande à l`Éternel présentera en offrande un dixième de fleur de farine pétrie dans un quart de hin d`huile, 


 offeret quicumque immolaverit victimam sacrificium similae decimam partem oephi conspersae oleo quod mensuram habebit quartam partem hin




 


  et tu feras une libation d`un quart de hin de vin, avec l`holocauste ou le sacrifice, pour chaque agneau. 


 et vinum ad liba fundenda eiusdem mensurae dabit in holocausto sive in victima per agnos singulos




 


  Pour un bélier, tu présenteras en offrande deux dixièmes de fleur de farine pétrie dans un tiers de hin d`huile, 


 et arietis erit sacrificium similae duarum decimarum quae conspersa sit oleo tertiae partis hin




 


  et tu feras une libation d`un tiers de hin de vin, comme offrande d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 et vinum ad libamentum tertiae partis eiusdem mensurae offeret in odorem suavitatis Domino




 


  Si tu offres un veau, soit comme holocauste, soit comme sacrifice en accomplissement d`un voeu, ou comme sacrifice d`actions de grâces à l`Éternel, 


 quando vero de bubus feceris holocaustum aut hostiam ut impleas votum vel pacificas victimas




 


  on présentera en offrande, avec le veau, trois dixièmes de fleur de farine pétrie dans un demi-hin d`huile, 


 dabis per singulos boves similae tres decimas conspersae oleo quod habeat medium mensurae hin




 


  et tu feras une libation d`un demi-hin de vin: c`est un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 et vinum ad liba fundenda eiusdem mensurae in oblationem suavissimi odoris Domino




 


  On fera ainsi pour chaque boeuf, pour chaque bélier, pour chaque petit des brebis ou des chèvres. 


 sic facietis




 


  Suivant le nombre des victimes, vous ferez ainsi pour chacune, d`après leur nombre. 


 per singulos boves et arietes et agnos et hedos




 


  Tout indigène fera ces choses ainsi, lorsqu`il offrira un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 tam indigenae quam peregrini




 


  Si un étranger séjournant chez vous, ou se trouvant à l`avenir au milieu de vous, offre un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel, il l`offrira de la même manière que vous. 


 eodem ritu offerent sacrificia




 


  Il y aura une seule loi pour toute l`assemblée, pour vous et pour l`étranger en séjour au milieu de vous; ce sera une loi perpétuelle parmi vos descendants: il en sera de l`étranger comme de vous, devant l`Éternel. 


 unum praeceptum erit atque iudicium tam vobis quam advenis terrae




 


  Il y aura une seule loi et une seule ordonnance pour vous et pour l`étranger en séjour parmi vous. 


 locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis-leur: Quand vous serez arrivés dans le pays où je vous ferai entrer, 


 cum veneritis in terram quam dabo vobis




 


  et que vous mangerez du pain de ce pays, vous prélèverez une offrande pour l`Éternel. 


 et comederitis de panibus regionis illius separabitis primitias Domino




 


  Vous présenterez par élévation un gâteau, les prémices de votre pâte; vous le présenterez comme l`offrande qu`on prélève de l`aire. 


 de cibis vestris sicut de areis primitias separatis




 


  Vous prélèverez pour l`Éternel une offrande des prémices de votre pâte, dans les temps à venir. 


 ita et de pulmentis dabitis primitiva Domino




 


  Si vous péchez involontairement, en n`observant pas tous ces commandements que l`Éternel a fait connaître à Moïse, 


 quod si per ignorantiam praeterieritis quicquam horum quae locutus est Dominus ad Mosen




 


  tout ce que l`Éternel vous a ordonné par Moïse, depuis le jour où l`Éternel a donné des commandements et plus tard dans les temps à venir; 


 et mandavit per eum ad vos a die qua coepit iubere et ultra




 


  si l`on a péché involontairement, sans que l`assemblée s`en soit aperçue, toute l`assemblée offrira un jeune taureau en holocauste d`une agréable odeur à l`Éternel, avec l`offrande et la libation, d`après les règles établies; elle offrira encore un bouc en sacrifice d`expiation. 


 oblitaque fuerit facere multitudo offeret vitulum de armento holocaustum in odorem suavissimum Domino et sacrificium eius ac liba ut caerimoniae postulant hircumque pro peccato




 


  Le sacrificateur fera l`expiation pour toute l`assemblée des enfants d`Israël, et il leur sera pardonné; car ils ont péché involontairement, et ils ont apporté leur offrande, un sacrifice consumé par le feu en l`honneur de l`Éternel et une victime expiatoire devant l`Éternel, à cause du péché qu`ils ont involontairement commis. 


 et rogabit sacerdos pro omni multitudine filiorum Israhel et dimittetur eis quoniam non sponte peccaverunt nihilominus offerentes incensum Domino pro se et pro peccato atque errore suo




 


  Il sera pardonné à toute l`assemblée des enfants d`Israël et à l`étranger en séjour au milieu d`eux, car c`est involontairement que tout le peuple a péché. 


 et dimittetur universae plebi filiorum Israhel et advenis qui peregrinantur inter vos quoniam culpa est omnis populi per ignorantiam




 


  Si c`est une seule personne qui a péché involontairement, elle offrira une chèvre d`un an en sacrifice pour le péché. 


 quod si anima una nesciens peccaverit offeret capram anniculam pro peccato suo




 


  Le sacrificateur fera l`expiation pour la personne qui a péché involontairement devant l`Éternel: quand il aura fait l`expiation pour elle, il lui sera pardonné. 


 et deprecabitur pro ea sacerdos quod inscia peccaverit coram Domino inpetrabitque ei veniam et dimittetur illi




 


  Pour l`indigène parmi les enfants d`Israël et pour l`étranger en séjour au milieu d`eux, il y aura pour vous une même loi, quand on péchera involontairement. 


 tam indigenis quam advenis una lex erit omnium qui peccaverint ignorantes




 


  Mais si quelqu`un, indigène ou étranger, agit la main levée, il outrage l`Éternel; celui-là sera retranché du milieu de son peuple. 


 anima vero quae per superbiam aliquid commiserit sive civis sit ille sive peregrinus quoniam adversum Dominum rebellis fuit peribit de populo suo




 


  Il a méprisé la parole de l`Éternel, et il a violé son commandement: celui-là sera retranché, il portera la peine de son iniquité. 


 verbum enim Domini contempsit et praeceptum illius fecit irritum idcirco delebitur et portabit iniquitatem suam




 


  Comme les enfants d`Israël étaient dans le désert, on trouva un homme qui ramassait du bois le jour du sabbat. 


 factum est autem cum essent filii Israhel in solitudine et invenissent hominem colligentem ligna in die sabbati




 


  Ceux qui l`avaient trouvé ramassant du bois l`amenèrent à Moïse, à Aaron, et à toute l`assemblée. 


 obtulerunt eum Mosi et Aaron et universae multitudini




 


  On le mit en prison, car ce qu`on devait lui faire n`avait pas été déclaré. 


 qui recluserunt eum in carcerem nescientes quid super eo facere deberent




 


  L`Éternel dit à Moïse: Cet homme sera puni de mort, toute l`assemblée le lapidera hors du camp. 


 dixitque Dominus ad Mosen morte moriatur homo iste obruat eum lapidibus omnis turba extra castra




 


  Toute l`assemblée le fit sortir du camp et le lapida, et il mourut, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse. 


 cumque eduxissent eum foras obruerunt lapidibus et mortuus est sicut praeceperat Dominus




 


  L`Éternel dit à Moïse: 


 dixit quoque Dominus ad Mosen




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis-leur qu`ils se fassent, de génération en génération, une frange au bord de leurs vêtements, et qu`ils mettent un cordon bleu sur cette frange du bord de leurs vêtements. 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos ut faciant sibi fimbrias per angulos palliorum ponentes in eis vittas hyacinthinas




 


  Quand vous aurez cette frange, vous la regarderez, et vous vous souviendrez de tous les commandements de l`Éternel pour les mettre en pratique, et vous ne suivrez pas les désirs de vos coeurs et de vos yeux pour vous laisser entraîner à l`infidélité. 


 quas cum viderint recordentur omnium mandatorum Domini nec sequantur cogitationes suas et oculos per res varias fornicantes




 


  Vous vous souviendrez ainsi de mes commandements, vous les mettrez en pratique, et vous serez saints pour votre Dieu. 


 sed magis memores praeceptorum Domini faciant ea sintque sancti Deo suo




 


  Je suis l`Éternel, votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d`Égypte, pour être votre Dieu. Je suis l`Éternel, votre Dieu. 


 ego Dominus Deus vester qui eduxi vos de terra Aegypti ut essem vester Deus
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  Koré, fils de Jitsehar, fils de Kehath, fils de Lévi, se révolta avec Dathan et Abiram, fils d`Éliab, et On, fils de Péleth, tous trois fils de Ruben. 


 ecce autem Core filius Isaar filii Caath filii Levi et Dathan atque Abiram filii Heliab Hon quoque filius Pheleth de filiis Ruben




 


  Ils se soulevèrent contre Moïse, avec deux cent cinquante hommes des enfants d`Israël, des principaux de l`assemblée, de ceux que l`on convoquait à l`assemblée, et qui étaient des gens de renom. 


 surrexerunt contra Mosen aliique filiorum Israhel ducenti quinquaginta viri proceres synagogae et qui tempore concilii per nomina vocabantur




 


  Ils s`assemblèrent contre Moïse et Aaron, et leur dirent: C`en est assez! car toute l`assemblée, tous sont saints, et l`Éternel est au milieu d`eux. Pourquoi vous élevez-vous au-dessus de l`assemblée de l`Éternel? 


 cumque stetissent adversum Mosen et Aaron dixerunt sufficiat vobis quia omnis multitudo sanctorum est et in ipsis est Dominus cur elevamini super populum Domini




 


  Quand Moïse eut entendu cela, il tomba sur son visage. 


 quod cum audisset Moses cecidit pronus in faciem




 


  Il parla à Koré et à toute sa troupe, en disant: Demain, l`Éternel fera connaître qui est à lui et qui est saint, et il le fera approcher de lui; il fera approcher de lui celui qu`il choisira. 


 locutusque ad Core et ad omnem multitudinem mane inquit notum faciet Dominus qui ad se pertineant et sanctos adplicabit sibi et quos elegerit adpropinquabunt ei




 


  Faites ceci. Prenez des brasiers, Koré et toute sa troupe. 


 hoc igitur facite tollat unusquisque turibula sua tu Core et omne concilium tuum




 


  Demain, mettez-y du feu, et posez-y du parfum devant l`Éternel; celui que l`Éternel choisira, c`est celui-là qui sera saint. C`en est assez, enfants de Lévi! 


 et hausto cras igne ponite desuper thymiama coram Domino et quemcumque elegerit ipse erit sanctus multum erigimini filii Levi




 


  Moïse dit à Koré: Écoutez donc, enfants de Lévi: 


 dixitque rursum ad Core audite filii Levi




 


  Est-ce trop peu pour vous que le Dieu d`Israël vous ait choisis dans l`assemblée d`Israël, en vous faisant approcher de lui, afin que vous soyez employés au service du tabernacle de l`Éternel, et que vous vous présentiez devant l`assemblée pour la servir? 


 num parum vobis est quod separavit vos Deus Israhel ab omni populo et iunxit sibi ut serviretis ei in cultu tabernaculi et staretis coram frequentia populi et ministraretis ei




 


  Il vous a fait approcher de lui, toi, et tous tes frères, les enfants de Lévi, et vous voulez encore le sacerdoce! 


 idcirco ad se fecit accedere te et omnes fratres tuos filios Levi ut vobis etiam sacerdotium vindicetis




 


  C`est à cause de cela que toi et toute ta troupe, vous vous assemblez contre l`Éternel! car qui est Aaron, pour que vous murmuriez contre lui? 


 et omnis globus tuus stet contra Dominum quid est enim Aaron ut murmuretis contra eum




 


  Moïse envoya appeler Dathan et Abiram, fils d`Éliab. Mais ils dirent: Nous ne monterons pas. 


 misit ergo Moses ut vocaret Dathan et Abiram filios Heliab qui responderunt non venimus




 


  N`est-ce pas assez que tu nous aies fait sortir d`un pays où coulent le lait et le miel pour nous faire mourir au désert, sans que tu continues à dominer sur nous? 


 numquid parum est tibi quod eduxisti nos de terra quae lacte et melle manabat ut occideres in deserto nisi et dominatus fueris nostri




 


  Et ce n`est pas dans un pays où coulent le lait et le miel que tu nous as menés, ce ne sont pas des champs et des vignes que tu nous as donnés en possession. Penses-tu crever les yeux de ces gens? Nous ne monterons pas. 


 re vera induxisti nos in terram quae fluit rivis lactis et mellis et dedisti nobis possessiones agrorum et vinearum an et oculos nostros vis eruere non venimus




 


  Moïse fut très irrité, et il dit à l`Éternel: N`aie point égard à leur offrande. Je ne leur ai pas même pris un âne, et je n`ai fait de mal à aucun d`eux. 


 iratusque Moses valde ait ad Dominum ne respicias sacrificia eorum tu scis quod ne asellum quidem umquam acceperim ab eis nec adflixerim quempiam eorum




 


  Moïse dit à Koré: Toi et toute ta troupe, trouvez-vous demain devant l`Éternel, toi et eux, avec Aaron. 


 dixitque ad Core tu et omnis congregatio tua state seorsum coram Domino et Aaron die crastino separatim




 


  Prenez chacun votre brasier, mettez-y du parfum, et présentez devant l`Éternel chacun votre brasier: il y aura deux cent cinquante brasiers; toi et Aaron, vous prendrez aussi chacun votre brasier. 


 tollite singuli turibula vestra et ponite super ea incensum offerentes Domino ducenta quinquaginta turibula Aaron quoque teneat turibulum suum




 


  Ils prirent chacun leur brasier, y mirent du feu et y posèrent du parfum, et ils se tinrent à l`entrée de la tente d`assignation, avec Moïse et Aaron. 


 quod cum fecissent stantibus Mosen et Aaron




 


  Et Koré convoqua toute l`assemblée contre Moïse et Aaron, à l`entrée de la tente d`assignation. Alors la gloire de l`Éternel apparut à toute l`assemblée. 


 et coacervassent adversum eos omnem multitudinem ad ostium tabernaculi apparuit cunctis gloria Domini




 


  Et l`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit: 


 locutusque Dominus ad Mosen et Aaron ait




 


  Séparez-vous du milieu de cette assemblée, et je les consumerai en un seul instant. 


 separamini de medio congregationis huius ut eos repente disperdam




 


  Ils tombèrent sur leur visage, et dirent: O Dieu, Dieu des esprits de toute chair! un seul homme a péché, et tu t`irriterais contre toute l`assemblée? 


 qui ceciderunt proni in faciem atque dixerunt fortissime Deus spirituum universae carnis num uno peccante contra omnes tua ira desaeviet




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 et ait Dominus ad Mosen




 


  Parle à l`assemblée, et dis: Retirez-vous de toutes parts loin de la demeure de Koré, de Dathan et d`Abiram. 


 praecipe universo populo ut separetur a tabernaculis Core et Dathan et Abiram




 


  Moïse se leva, et alla vers Dathan et Abiram; et les anciens d`Israël le suivirent. 


 surrexitque Moses et abiit ad Dathan et Abiram et sequentibus eum senioribus Israhel




 


  Il parla à l`assemblée, et dit: Éloignez-vous des tentes de ces méchants hommes, et ne touchez à rien de ce qui leur appartient, de peur que vous ne périssiez en même temps qu`ils seront punis pour tous leurs péchés. 


 dixit ad turbam recedite a tabernaculis hominum impiorum et nolite tangere quae ad eos pertinent ne involvamini in peccatis eorum




 


  Ils se retirèrent de toutes parts loin de la demeure de Koré, de Dathan et d`Abiram. Dathan et Abiram sortirent, et se tinrent à l`entrée de leurs tentes, avec leurs femmes, leurs fils et leurs petits-enfants. 


 cumque recessissent a tentoriis eorum per circuitum Dathan et Abiram egressi stabant in introitu papilionum suorum cum uxoribus et liberis omnique frequentia




 


  Moïse dit: A ceci vous connaîtrez que l`Éternel m`a envoyé pour faire toutes ces choses, et que je n`agis pas de moi-même. 


 et ait Moses in hoc scietis quod Dominus miserit me ut facerem universa quae cernitis et non ex proprio ea corde protulerim




 


  Si ces gens meurent comme tous les hommes meurent, s`ils subissent le sort commun à tous les hommes, ce n`est pas l`Éternel qui m`a envoyé; 


 si consueta hominum morte interierint et visitaverit eos plaga qua et ceteri visitari solent non misit me Dominus




 


  mais si l`Éternel fait une chose inouïe, si la terre ouvre sa bouche pour les engloutir avec tout ce qui leur appartient, et qu`ils descendent vivants dans le séjour des morts, vous saurez alors que ces gens ont méprisé l`Éternel. 


 sin autem novam rem fecerit Dominus ut aperiens terra os suum degluttiat eos et omnia quae ad illos pertinent descenderintque viventes in infernum scietis quod blasphemaverint Dominum




 


  Comme il achevait de prononcer toutes ces paroles, la terre qui était sous eux se fendit. 


 confestim igitur ut cessavit loqui disrupta est terra sub pedibus eorum




 


  La terre ouvrit sa bouche, et les engloutit, eux et leurs maisons, avec tous les gens de Koré et tous leurs biens. 


 et aperiens os suum devoravit illos cum tabernaculis suis et universa substantia




 


  Ils descendirent vivants dans le séjour des morts, eux et tout ce qui leur appartenait; la terre les recouvrit, et ils disparurent au milieu de l`assemblée. 


 descenderuntque vivi in infernum operti humo et perierunt de medio multitudinis




 


  Tout Israël, qui était autour d`eux, s`enfuit à leur cri; car ils disaient: Fuyons, de peur que la terre ne nous engloutisse! 


 at vero omnis Israhel qui stabat per gyrum fugit ad clamorem pereuntium dicens ne forte et nos terra degluttiat




 


  Un feu sortit d`auprès de l`Éternel, et consuma les deux cent cinquante hommes qui offraient le parfum. 


 sed et ignis egressus a Domino interfecit ducentos quinquaginta viros qui offerebant incensum




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Dis à Éléazar, fils du sacrificateur Aaron, de retirer de l`incendie les brasiers et d`en répandre au loin le feu, car ils sont sanctifiés. 


 praecipe Eleazaro filio Aaron sacerdotis ut tollat turibula quae iacent in incendio et ignem huc illucque dispergat quoniam sanctificata sunt




 


  Avec les brasiers de ces gens qui ont péché au péril de leur vie, que l`on fasse des lames étendues dont on couvrira l`autel. Puisqu`ils ont été présentés devant l`Éternel et qu`ils sont sanctifiés, ils serviront de souvenir aux enfants d`Israël. 


 in mortibus peccatorum producatque ea in lamminas et adfigat altari eo quod oblatum sit in eis incensum Domino et sanctificata sint ut cernant ea pro signo et monumento filii Israhel




 


  Le sacrificateur Éléazar prit les brasiers d`airain qu`avaient présentés les victimes de l`incendie, et il en fit des lames pour couvrir l`autel. 


 tulit ergo Eleazar sacerdos turibula aenea in quibus obtulerant hii quos incendium devoravit et produxit ea in lamminas adfigens altari




 


  C`est un souvenir pour les enfants d`Israël, afin qu`aucun étranger à la race d`Aaron ne s`approche pour offrir du parfum devant l`Éternel et ne soit comme Koré et comme sa troupe, selon ce que l`Éternel avait déclaré par Moïse. 


 ut haberent postea filii Israhel quibus commonerentur ne quis accedat alienigena et qui non est de semine Aaron ad offerendum incensum Domino ne patiatur sicut passus est Core et omnis congregatio eius loquente Domino ad Mosen




 


  Dès le lendemain, toute l`assemblée des enfants d`Israël murmura contre Moïse et Aaron, en disant: Vous avez fait mourir le peuple de l`Éternel. 


 murmuravit autem omnis multitudo filiorum Israhel sequenti die contra Mosen et Aaron dicens vos interfecistis populum Domini




 


  Comme l`assemblée se formait contre Moïse et Aaron, et comme ils tournaient les regards vers la tente d`assignation, voici, la nuée la couvrit, et la gloire de l`Éternel apparut. 


 cumque oreretur seditio et tumultus incresceret




 


  Moïse et Aaron arrivèrent devant la tente d`assignation. 


 Moses et Aaron fugerunt ad tabernaculum foederis quod postquam ingressi sunt operuit nubes et apparuit gloria Domini




 


  Et l`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 dixitque Dominus ad Mosen




 


  Retirez-vous du milieu de cette assemblée, et je les consumerai en un instant. Ils tombèrent sur leur visage; 


 recedite de medio huius multitudinis etiam nunc delebo eos cumque iacerent in terra




 


  et Moïse dit à Aaron: Prends le brasier, mets-y du feu de dessus l`autel, poses-y du parfum, va promptement vers l`assemblée, et fais pour eux l`expiation; car la colère de l`Éternel a éclaté, la plaie a commencé. 


 dixit Moses ad Aaron tolle turibulum et hausto igne de altari mitte incensum desuper pergens cito ad populum ut roges pro eis iam enim egressa est ira a Domino et plaga desaevit




 


  Aaron prit le brasier, comme Moïse avait dit, et courut au milieu de l`assemblée; et voici, la plaie avait commencé parmi le peuple. Il offrit le parfum, et il fit l`expiation pour le peuple. 


 quod cum fecisset Aaron et cucurrisset ad mediam multitudinem quam iam vastabat incendium obtulit thymiama




 


  Il se plaça entre les morts et les vivants, et la plaie fut arrêtée. 


 et stans inter mortuos ac viventes pro populo deprecatus est et plaga cessavit




 


  Il y eut quatorze mille sept cents personnes qui moururent de cette plaie, outre ceux qui étaient morts à cause de Koré. 


 fuerunt autem qui percussi sunt quattuordecim milia hominum et septingenti absque his qui perierant in seditione Core




 


  Aaron retourna auprès de Moïse, à l`entrée de la tente d`assignation. La plaie était arrêtée. 


 reversusque est Aaron ad Mosen ad ostium tabernaculi foederis postquam quievit interitus
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 et locutus est Dominus ad Mosen dicens




 


  Parle aux enfants d`Israël, et prend d`eux une verge selon les maisons de leurs pères, soit douze verges de la part de tous leurs princes selon les maisons de leurs pères. 


 loquere ad filios Israhel et accipe ab eis virgas singulas per cognationes suas a cunctis principibus tribuum virgas duodecim et uniuscuiusque nomen superscribes virgae suae




 


  Tu écriras le nom de chacun sur sa verge, et tu écriras le nom d`Aaron sur la verge de Lévi; car il y aura une verge pour chaque chef des maisons de leurs pères. 


 nomen autem Aaron erit in tribu Levi et una virga cunctas eorum familias continebit




 


  Tu les déposeras dans la tente d`assignation, devant le témoignage, où je me rencontre avec vous. 


 ponesque eas in tabernaculo foederis coram testimonio ubi loquar ad te




 


  L`homme que je choisirai sera celui dont la verge fleurira, et je ferai cesser de devant moi les murmures que profèrent contre vous les enfants d`Israël. 


 quem ex his elegero germinabit virga eius et cohibebo a me querimonias filiorum Israhel quibus contra vos murmurant




 


  Moïse parla aux enfants d`Israël; et tous leurs princes lui donnèrent une verge, chaque prince une verge, selon les maisons de leurs pères, soit douze verges; la verge d`Aaron était au milieu des leurs. 


 locutusque est Moses ad filios Israhel et dederunt ei omnes principes virgas per singulas tribus fueruntque virgae duodecim absque virga Aaron




 


  Moïse déposa les verges devant l`Éternel, dans la tente du témoignage. 


 quas cum posuisset Moses coram Domino in tabernaculo testimonii




 


  Le lendemain, lorsque Moïse entra dans la tente du témoignage, voici, la verge d`Aaron, pour la maison de Lévi, avait fleuri, elle avait poussé des boutons, produit des fleurs, et mûri des amandes. 


 sequenti die regressus invenit germinasse virgam Aaron in domo Levi et turgentibus gemmis eruperant flores qui foliis dilatatis in amigdalas deformati sunt




 


  Moïse ôta de devant l`Éternel toutes les verges, et les porta à tous les enfants d`Israël, afin qu`ils les vissent et qu`ils prissent chacun leur verge. 


 protulit ergo Moses omnes virgas de conspectu Domini ad cunctos filios Israhel videruntque et receperunt singuli virgas suas




 


  L`Éternel dit à Moïse: Reporte la verge d`Aaron devant le témoignage, pour être conservée comme un signe pour les enfants de rébellion, afin que tu fasses cesser de devant moi leurs murmures et qu`ils ne meurent point. 


 dixitque Dominus ad Mosen refer virgam Aaron in tabernaculum testimonii ut servetur ibi in signum rebellium filiorum et quiescant querellae eorum a me ne moriantur




 


  Moïse fit ainsi; il se conforma à l`ordre que l`Éternel lui avait donné. 


 fecitque Moses sicut praeceperat Dominus




 


  Les enfants d`Israël dirent à Moïse: Voici, nous expirons, nous périssons, nous périssons tous! 


 dixerunt autem filii Israhel ad Mosen ecce consumpti sumus omnes perivimus




 


  Quiconque s`approche du tabernacle de l`Éternel, meurt. Nous faudra-t-il tous expirer? 


 quicumque accedit ad tabernaculum Domini moritur num usque ad internicionem cuncti delendi sumus
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  L`Éternel dit à Aaron: Toi et tes fils, et la maison de ton père avec toi, vous porterez la peine des iniquités commises dans le sanctuaire; toi et tes fils avec toi, vous porterez la peine des iniquités commises dans l`exercice de votre sacerdoce. 


 dixitque Dominus ad Aaron tu et filii tui et domus patris tui tecum portabitis iniquitatem sanctuarii et tu et filii tui simul sustinebitis peccata sacerdotii vestri




 


  Fais aussi approcher de toi tes frères, la tribu de Lévi, la tribu de ton père, afin qu`ils te soient attachés et qu`ils te servent, lorsque toi, et tes fils avec toi, vous serez devant la tente du témoignage. 


 sed et fratres tuos de tribu Levi et sceptro patris tui sume tecum praestoque sint et ministrent tibi tu autem et filii tui ministrabitis in tabernaculo testimonii




 


  Ils observeront ce que tu leur ordonneras et ce qui concerne toute la tente; mais ils ne s`approcheront ni des ustensiles du sanctuaire, ni de l`autel, de peur que vous ne mouriez, eux et vous. 


 excubabuntque Levitae ad praecepta tua et ad cuncta opera tabernaculi ita dumtaxat ut ad vasa sanctuarii et altare non accedant ne et illi moriantur et vos pereatis simul




 


  Ils te seront attachés, et ils observeront ce qui concerne la tente d`assignation pour tout le service de la tente. Aucun étranger n`approchera de vous. 


 sint autem tecum et excubent in custodiis tabernaculi et in omnibus caerimoniis eius alienigena non miscebitur vobis




 


  Vous observerez ce qui concerne le sanctuaire et l`autel, afin qu`il n`y ait plus de colère contre les enfants d`Israël. 


 excubate in custodia sanctuarii et in ministerio altaris ne oriatur indignatio super filios Israhel




 


  Voici, j`ai pris vos frères les Lévites du milieu des enfants d`Israël: donnés à l`Éternel, ils vous sont remis en don pour faire le service de la tente d`assignation. 


 ego dedi vobis fratres vestros Levitas de medio filiorum Israhel et tradidi donum Domino ut serviant in ministeriis tabernaculi eius




 


  Toi, et tes fils avec toi, vous observerez les fonctions de votre sacerdoce pour tout ce qui concerne l`autel et pour ce qui est en dedans du voile: c`est le service que vous ferez. Je vous accorde en pur don l`exercice du sacerdoce. L`étranger qui approchera sera mis à mort. 


 tu autem et filii tui custodite sacerdotium vestrum et omnia quae ad cultum altaris pertinent et intra velum sunt per sacerdotes administrabuntur si quis externus accesserit occidetur




 


  L`Éternel dit à Aaron: Voici, de toutes les choses que consacrent les enfants d`Israël, je te donne celles qui me sont offertes par élévation; je te les donne, à toi et à tes fils, comme droit d`onction, par une loi perpétuelle. 


 locutus est Dominus ad Aaron ecce dedi tibi custodiam primitiarum mearum omnia quae sanctificantur a filiis Israhel tibi tradidi et filiis tuis pro officio sacerdotali legitima sempiterna




 


  Voici ce qui t`appartiendra parmi les choses très saintes qui ne sont pas consumées par le feu: toutes leurs offrandes, tous leurs dons, tous leurs sacrifices d`expiation, et tous les sacrifices de culpabilité qu`ils m`offriront; ces choses très saintes seront pour toi et pour tes fils. 


 haec ergo accipies de his quae sanctificantur et oblata sunt Domino omnis oblatio et sacrificium et quicquid pro peccato atque delicto redditur mihi et cedet in sancta sanctorum tuum erit et filiorum tuorum




 


  Vous les mangerez dans un lieu très saint; tout mâle en mangera; vous les regarderez comme saintes. 


 in sanctuario comedes illud mares tantum edent ex eo quia consecratum est tibi




 


  Voici encore ce qui t`appartiendra: tous les dons que les enfants d`Israël présenteront par élévation et en les agitant de côté et d`autre, je te les donne à toi, à tes fils et à tes filles avec toi, par une loi perpétuelle. Quiconque sera pur dans ta maison en mangera. 


 primitias autem quas voverint et obtulerint filii Israhel tibi dedi et filiis ac filiabus tuis iure perpetuo qui mundus est in domo tua vescetur eis




 


  Je te donne les prémices qu`ils offriront à l`Éternel: tout ce qu`il y aura de meilleur en huile, tout ce qu`il y aura de meilleur en moût et en blé. 


 omnem medullam olei et vini ac frumenti quicquid offerunt primitiarum Domino tibi dedi




 


  Les premiers produits de leur terre, qu`ils apporteront à l`Éternel, seront pour toi. Quiconque sera pur dans ta maison en mangera. 


 universa frugum initia quas gignit humus et Domino deportantur cedent in usus tuos qui mundus est in domo tua vescetur eis




 


  Tout ce qui sera dévoué par interdit en Israël sera pour toi. 


 omne quod ex voto reddiderint filii Israhel tuum erit




 


  Tout premier-né de toute chair, qu`ils offriront à l`Éternel, tant des hommes que des animaux, sera pour toi. Seulement, tu feras racheter le premier-né de l`homme, et tu feras racheter le premier-né d`un animal impur. 


 quicquid primum erumpet e vulva cunctae carnis quam offerunt Domino sive ex hominibus sive de pecoribus fuerit tui iuris erit ita dumtaxat ut pro hominis primogenito pretium accipias et omne animal quod inmundum est redimi facias




 


  Tu les feras racheter dès l`âge d`un mois, d`après ton estimation, au prix de cinq sicles d`argent, selon le sicle du sanctuaire, qui est de vingt guéras. 


 cuius redemptio erit post unum mensem siclis argenti quinque pondere sanctuarii siclus viginti obolos habet




 


  Mais tu ne feras point racheter le premier-né du boeuf, ni le premier-né de la brebis, ni le premier-né de la chèvre: ce sont des choses saintes. Tu répandras leur sang sur l`autel, et tu brûleras leur graisse: ce sera un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 primogenitum autem bovis et ovis et caprae non facies redimi quia sanctificata sunt Domino sanguinem tantum eorum fundes super altare et adipes adolebis in suavissimum odorem Domino




 


  Leur chair sera pour toi, comme la poitrine qu`on agite de côté et d`autre et comme l`épaule droite. 


 carnes vero in usum tuum cedent sicut pectusculum consecratum et armus dexter tua erunt




 


  Je te donne, à toi, à tes fils et à tes filles avec toi, par une loi perpétuelle, toutes les offrandes saintes que les enfants d`Israël présenteront à l`Éternel par élévation. C`est une alliance inviolable et à perpétuité devant l`Éternel, pour toi et pour ta postérité avec toi. 


 omnes primitias sanctuarii quas offerunt filii Israhel Domino tibi dedi et filiis ac filiabus tuis iure perpetuo pactum salis est sempiternum coram Domino tibi ac filiis tuis




 


  L`Éternel dit à Aaron: Tu ne posséderas rien dans leur pays, et il n`y aura point de part pour toi au milieu d`eux; c`est moi qui suis ta part et ta possession, au milieu des enfants d`Israël. 


 dixitque Dominus ad Aaron in terra eorum nihil possidebitis nec habebitis partem inter eos ego pars et hereditas tua in medio filiorum Israhel




 


  Je donne comme possession aux fils de Lévi toute dîme en Israël, pour le service qu`ils font, le service de la tente d`assignation. 


 filiis autem Levi dedi omnes decimas Israhelis in possessionem pro ministerio quo serviunt mihi in tabernaculo foederis




 


  Les enfants d`Israël n`approcheront plus de la tente d`assignation, de peur qu`ils ne se chargent d`un péché et qu`ils ne meurent. 


 ut non accedant ultra filii Israhel ad tabernaculum nec committant peccatum mortiferum




 


  Les Lévites feront le service de la tente d`assignation, et ils resteront chargés de leurs iniquités. Ils n`auront point de possession au milieu des enfants d`Israël: ce sera une loi perpétuelle parmi vos descendants. 


 solis filiis Levi mihi in tabernaculo servientibus et portantibus peccata populi legitimum sempiternum erit in generationibus vestris nihil aliud possidebunt




 


  Je donne comme possession aux Lévites les dîmes que les enfants d`Israël présenteront à l`Éternel par élévation; c`est pourquoi je dis à leur égard: Ils n`auront point de possession au milieu des enfants d`Israël. 


 decimarum oblatione contenti quas in usus eorum et necessaria separavi




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Tu parleras aux Lévites, et tu leur diras: Lorsque vous recevrez des enfants d`Israël la dîme que je vous donne de leur part comme votre possession, vous en prélèverez une offrande pour l`Éternel, une dîme de la dîme; 


 praecipe Levitis atque denuntia cum acceperitis a filiis Israhel decimas quas dedi vobis primitias earum offerte Domino id est decimam partem decimae




 


  et votre offrande vous sera comptée comme le blé qu`on prélève de l`aire et comme le moût qu`on prélève de la cuve. 


 ut reputetur vobis in oblationem primitivorum tam de areis quam de torcularibus




 


  C`est ainsi que vous prélèverez une offrande pour l`Éternel sur toutes les dîmes que vous recevrez des enfants d`Israël, et vous donnerez au sacrificateur Aaron l`offrande que vous en aurez prélevée pour l`Éternel. 


 et universis quorum accipitis primitias offerte Domino et date Aaron sacerdoti




 


  Sur tous les dons qui vous seront faits, vous prélèverez toutes les offrandes pour l`Éternel; sur tout ce qu`il y aura de meilleur, vous prélèverez la portion consacrée. 


 omnia quae offertis ex decimis et in donaria Domini separatis optima et electa erunt




 


  Tu leur diras: Quand vous en aurez prélevé le meilleur, la dîme sera comptée aux Lévites comme le revenu de l`aire et comme le revenu de la cuve. 


 dicesque ad eos si praeclara et meliora quaeque obtuleritis ex decimis reputabitur vobis quasi de area et torculari dederitis primitias




 


  Vous la mangerez en un lieu quelconque, vous et votre maison; car c`est votre salaire pour le service que vous faites dans la tente d`assignation. 


 et comedetis eas in omnibus locis vestris tam vos quam familiae vestrae quia pretium est pro ministerio quo servitis in tabernaculo testimonii




 


  Vous ne serez chargés pour cela d`aucun péché, quand vous en aurez prélevé le meilleur, vous ne profanerez point les offrandes saintes des enfants d`Israël, et vous ne mourrez point. 


 et non peccabitis super hoc egregia vobis et pinguia reservantes ne polluatis oblationes filiorum Israhel et moriamini
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  L`Éternel parla à Moïse et à Aaron, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen et Aaron dicens




 


  Voici ce qui est ordonné par la loi que l`Éternel a prescrite, en disant: Parle aux enfants d`Israël, et qu`ils t`amènent une vache rousse, sans tache, sans défaut corporel, et qui n`ait point porté le joug. 


 ista est religio victimae quam constituit Dominus praecipe filiis Israhel ut adducant ad te vaccam rufam aetatis integrae in qua nulla sit macula nec portaverit iugum




 


  Vous la remettrez au sacrificateur Éléazar, qui la fera sortir du camp, et on l`égorgera devant lui. 


 tradetisque eam Eleazaro sacerdoti qui eductam extra castra immolabit in conspectu omnium




 


  Le sacrificateur Éléazar prendra du sang de la vache avec le doigt, et il en fera sept fois l`aspersion sur le devant de la tente d`assignation. 


 et tinguens digitum in sanguine eius asperget contra fores tabernaculi septem vicibus




 


  On brûlera la vache sous ses yeux; on brûlera sa peau, sa chair et son sang, avec ses excréments. 


 conburetque eam cunctis videntibus tam pelle et carnibus eius quam sanguine et fimo flammae traditis




 


  Le sacrificateur prendra du bois de cèdre, de l`hysope et du cramoisi, et il les jettera au milieu des flammes qui consumeront la vache. 


 lignum quoque cedrinum et hysopum coccumque bis tinctum sacerdos mittet in flammam quae vaccam vorat




 


  Le sacrificateur lavera ses vêtements, et lavera son corps dans l`eau; puis il rentrera dans le camp, et sera impur jusqu`au soir. 


 et tunc demum lotis vestibus et corpore suo ingredietur in castra commaculatusque erit usque ad vesperam




 


  Celui qui aura brûlé la vache lavera ses vêtements dans l`eau, et lavera son corps dans l`eau; et il sera impur jusqu`au soir. 


 sed et ille qui conbuserit eam lavabit vestimenta sua et corpus et inmundus erit usque ad vesperam




 


  Un homme pur recueillera la cendre de la vache, et la déposera hors du camp, dans un lieu pur; on la conservera pour l`assemblée des enfants d`Israël, afin d`en faire l`eau de purification. C`est une eau expiatoire. 


 colliget autem vir mundus cineres vaccae et effundet eos extra castra in loco purissimo ut sint multitudini filiorum Israhel in custodiam et in aquam aspersionis quia pro peccato vacca conbusta est




 


  Celui qui aura recueilli la cendre de la vache lavera ses vêtements, et sera impur jusqu`au soir. Ce sera une loi perpétuelle pour les enfants d`Israël et pour l`étranger en séjour au milieu d`eux. 


 cumque laverit qui vaccae portaverat cineres vestimenta sua inmundus erit usque ad vesperum habebunt hoc filii Israhel et advenae qui habitant inter eos sanctum iure perpetuo




 


  Celui qui touchera un mort, un corps humain quelconque, sera impur pendant sept jours. 


 qui tetigerit cadaver hominis et propter hoc septem diebus fuerit inmundus




 


  Il se purifiera avec cette eau le troisième jour et le septième jour, et il sera pur; mais, s`il ne se purifie pas le troisième jour et le septième jour, il ne sera pas pur. 


 aspergetur ex hac aqua die tertio et septimo et sic mundabitur si die tertio aspersus non fuerit septimo non poterit emundari




 


  Celui qui touchera un mort, le corps d`un homme qui sera mort, et qui ne se purifiera pas, souille le tabernacle de l`Éternel; celui-là sera retranché d`Israël. Comme l`eau de purification n`a pas été répandue sur lui, il est impur, et son impureté est encore sur lui. 


 omnis qui tetigerit humanae animae morticinum et aspersus hac commixtione non fuerit polluet tabernaculum Domini et peribit ex Israhel quia aqua expiationis non est aspersus inmundus erit et manebit spurcitia eius super eum




 


  Voici la loi. Lorsqu`un homme mourra dans une tente, quiconque entrera dans la tente, et quiconque se trouvera dans la tente, sera impur pendant sept jours. 


 ista est lex hominis qui moritur in tabernaculo omnes qui ingrediuntur tentorium illius et universa vasa quae ibi sunt polluta erunt septem diebus




 


  Tout vase découvert, sur lequel il n`y aura point de couvercle attaché, sera impur. 


 vas quod non habuerit operculum nec ligaturam desuper inmundum erit




 


  Quiconque touchera, dans les champs, un homme tué par l`épée, ou un mort, ou des ossements humains, ou un sépulcre, sera impur pendant sept jours. 


 si quis in agro tetigerit cadaver occisi hominis aut per se mortui sive os illius vel sepulchrum inmundus erit septem diebus




 


  On prendra, pour celui qui est impur, de la cendre de la victime expiatoire qui a été brûlée, et on mettra dessus de l`eau vive dans un vase. 


 tollent de cineribus conbustionis atque peccati et mittent aquas vivas super eos in vas




 


  Un homme pur prendra de l`hysope, et la trempera dans l`eau; puis il en fera l`aspersion sur la tente, sur tous les ustensiles, sur les personnes qui sont là, sur celui qui a touché des ossements, ou un homme tué, ou un mort, ou un sépulcre. 


 in quibus cum homo mundus tinxerit hysopum asperget eo omne tentorium et cunctam supellectilem et homines huiuscemodi contagione pollutos




 


  Celui qui est pur fera l`aspersion sur celui qui est impur, le troisième jour et le septième jour, et il le purifiera le septième jour. Il lavera ses vêtements, et se lavera dans l`eau; et le soir, il sera pur. 


 atque hoc modo mundus lustrabit inmundum tertio et septimo die expiatusque die septimo lavabit et se et vestimenta sua et mundus erit ad vesperam




 


  Un homme qui sera impur, et qui ne se purifiera pas, sera retranché du milieu de l`assemblée, car il a souillé le sanctuaire de l`Éternel; comme l`eau de purification n`a pas été répandue sur lui, il est impur. 


 si quis hoc ritu non fuerit expiatus peribit anima illius de medio ecclesiae quia sanctuarium Domini polluit et non est aqua lustrationis aspersus




 


  Ce sera pour eux une loi perpétuelle. Celui qui fera l`aspersion de l`eau de purification lavera ses vêtements, et celui qui touchera l`eau de purification sera impur jusqu`au soir. 


 erit hoc praeceptum legitimum sempiternum ipse quoque qui aspergit aquas lavabit vestimenta sua omnis qui tetigerit aquas expiationis inmundus erit usque ad vesperam




 


  Tout ce que touchera celui qui est impur sera souillé, et la personne qui le touchera sera impure jusqu`au soir. 


 quicquid tetigerit inmundus inmundum faciet et anima quae horum quippiam tetigerit inmunda erit usque ad vesperum
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  Toute l`assemblée des enfants d`Israël arriva dans le désert de Tsin le premier mois, et le peuple s`arrêta à Kadès. C`est là que mourut Marie, et qu`elle fut enterrée. 


 veneruntque filii Israhel et omnis multitudo in desertum Sin mense primo et mansit populus in Cades mortuaque est ibi Maria et sepulta in eodem loco




 


  Il n`y avait point d`eau pour l`assemblée; et l`on se souleva contre Moïse et Aaron. 


 cumque indigeret aqua populus coierunt adversum Mosen et Aaron




 


  Le peuple chercha querelle à Moïse. Ils dirent: Que n`avons-nous expiré, quand nos frères expirèrent devant l`Éternel? 


 et versi in seditionem dixerunt utinam perissemus inter fratres nostros coram Domino




 


  Pourquoi avez-vous fait venir l`assemblée de l`Éternel dans ce désert, pour que nous y mourions, nous et notre bétail? 


 cur eduxistis ecclesiam Domini in solitudinem ut et nos et nostra iumenta moriantur




 


  Pourquoi nous avez-vous fait monter hors d`Égypte, pour nous amener dans ce méchant lieu? Ce n`est pas un lieu où l`on puisse semer, et il n`y a ni figuier, ni vigne, ni grenadier, ni d`eau à boire. 


 quare nos fecistis ascendere de Aegypto et adduxistis in locum istum pessimum qui seri non potest qui nec ficum gignit nec vineas nec mala granata insuper et aquam non habet ad bibendum




 


  Moïse et Aaron s`éloignèrent de l`assemblée pour aller à l`entrée de la tente d`assignation. Ils tombèrent sur leur visage; et la gloire de l`Éternel leur apparut. 


 ingressusque Moses et Aaron dimissa multitudine tabernaculum foederis corruerunt proni in terram et apparuit gloria Domini super eos




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Prends la verge, et convoque l`assemblée, toi et ton frère Aaron. Vous parlerez en leur présence au rocher, et il donnera ses eaux; tu feras sortir pour eux de l`eau du rocher, et tu abreuveras l`assemblée et leur bétail. 


 tolle virgam et congrega populum tu et Aaron frater tuus et loquimini ad petram coram eis et illa dabit aquas cumque eduxeris aquam de petra bibet omnis multitudo et iumenta eius




 


  Moïse prit la verge qui était devant l`Éternel, comme l`Éternel le lui avait ordonné. 


 tulit igitur Moses virgam quae erat in conspectu Domini sicut praeceperat ei




 


  Moïse et Aaron convoquèrent l`assemblée en face du rocher. Et Moïse leur dit: Écoutez donc, rebelles! Est-ce de ce rocher que nous vous ferons sortir de l`eau? 


 congregata multitudine ante petram dixitque eis audite rebelles et increduli num de petra hac vobis aquam poterimus eicere




 


  Puis Moïse leva la main et frappa deux fois le rocher avec sa verge. Il sortit de l`eau en abondance. L`assemblée but, et le bétail aussi. 


 cumque elevasset Moses manum percutiens virga bis silicem egressae sunt aquae largissimae ita ut et populus biberet et iumenta




 


  Alors l`Éternel dit à Moïse et à Aaron: Parce que vous n`avez pas cru en moi, pour me sanctifier aux yeux des enfants d`Israël, vous ne ferez point entrer cette assemblée dans le pays que je lui donne. 


 dixitque Dominus ad Mosen et Aaron quia non credidistis mihi ut sanctificaretis me coram filiis Israhel non introducetis hos populos in terram quam dabo eis




 


  Ce sont les eaux de Meriba, où les enfants d`Israël contestèrent avec l`Éternel, qui fut sanctifié en eux. 


 haec est aqua Contradictionis ubi iurgati sunt filii Israhel contra Dominum et sanctificatus est in eis




 


  De Kadès, Moïse envoya des messagers au roi d`Édom, pour lui dire: Ainsi parle ton frère Israël: Tu sais toutes les souffrances que nous avons éprouvées. 


 misit interea nuntios Moses de Cades ad regem Edom qui dicerent haec mandat frater tuus Israhel nosti omnem laborem qui adprehendit nos




 


  Nos pères descendirent en Égypte, et nous y demeurâmes longtemps. Mais les Égyptiens nous ont maltraités, nous et nos pères. 


 quomodo descenderint patres nostri in Aegyptum et habitaverimus ibi multo tempore adflixerintque nos Aegyptii et patres nostros




 


  Nous avons crié à l`Éternel, et il a entendu notre voix. Il a envoyé un ange, et nous a fait sortir de l`Égypte. Et voici, nous sommes à Kadès, ville à l`extrémité de ton territoire. 


 et quomodo clamaverimus ad Dominum et exaudierit nos miseritque angelum qui eduxerit nos de Aegypto ecce in urbe Cades quae est in extremis finibus tuis positi




 


  Laisse-nous passer par ton pays; nous ne traverserons ni les champs, ni les vignes, et nous ne boirons pas l`eau des puits; nous suivrons la route royale, sans nous détourner à droite ou à gauche, jusqu`à ce que nous ayons franchi ton territoire. 


 obsecramus ut nobis transire liceat per terram tuam non ibimus per agros nec per vineas non bibemus aquas de puteis tuis sed gradiemur via publica nec ad dextram nec ad sinistram declinantes donec transeamus terminos tuos




 


  Édom lui dit: Tu ne passeras point chez moi, sinon je sortirai à ta rencontre avec l`épée. 


 cui respondit Edom non transibis per me alioquin armatus occurram tibi




 


  Les enfants d`Israël lui dirent: Nous monterons par la grande route; et, si nous buvons de ton eau, moi et mes troupeaux, j`en paierai le prix; je ne ferai que passer avec mes pieds, pas autre chose. 


 dixeruntque filii Israhel per tritam gradiemur viam et si biberimus aquas tuas nos et pecora nostra dabimus quod iustum est nulla erit in pretio difficultas tantum velociter transeamus




 


  Il répondit: Tu ne passeras pas! Et Édom sortit à sa rencontre avec un peuple nombreux et à main forte. 


 at ille respondit non transibis statimque egressus est obvius cum infinita multitudine et manu forti




 


  Ainsi Édom refusa de donner passage à Israël par son territoire. Et Israël se détourna de lui. 


 nec voluit adquiescere deprecanti ut concederet transitum per fines suos quam ob rem devertit ab eo Israhel




 


  Toute l`assemblée des enfants d`Israël partit de Kadès, et arriva à la montagne de Hor. 


 cumque castra movissent de Cades venerunt in montem Or qui est in finibus terrae Edom




 


  L`Éternel dit à Moïse et à Aaron, vers la montagne de Hor, sur la frontière du pays d`Édom: 


 ubi locutus est Dominus ad Mosen




 


  Aaron va être recueilli auprès de son peuple; car il n`entrera point dans le pays que je donne aux enfants d`Israël, parce que vous avez été rebelles à mon ordre, aux eaux de Meriba. 


 pergat inquit Aaron ad populos suos non enim intrabit terram quam dedi filiis Israhel eo quod incredulus fuerit ori meo ad aquas Contradictionis




 


  Prends Aaron et son fils Éléazar, et fais-les monter sur la montagne de Hor. 


 tolle Aaron et filium eius cum eo et duces eos in montem Or




 


  Dépouille Aaron de ses vêtements, et fais-les revêtir à Éléazar, son fils. C`est là qu`Aaron sera recueilli et qu`il mourra. 


 cumque nudaveris patrem veste sua indues ea Eleazarum filium eius et Aaron colligetur et morietur ibi




 


  Moïse fit ce que l`Éternel avait ordonné. Ils montèrent sur la montagne de Hor, aux yeux de toute l`assemblée. 


 fecit Moses ut praeceperat Dominus et ascenderunt in montem Or coram omni multitudine




 


  Moïse dépouilla Aaron de ses vêtements, et les fit revêtir à Éléazar, son fils. Aaron mourut là, au sommet de la montagne. Moïse et Éléazar descendirent de la montagne. 


 cumque Aaron spoliasset vestibus suis induit eis Eleazarum filium eius illo mortuo in montis supercilio descendit cum Eleazaro




 


  Toute l`assemblée vit qu`Aaron avait expiré, et toute la maison d`Israël pleura Aaron pendant trente jours. 


 omnis autem multitudo videns occubuisse Aaron flevit super eo triginta diebus per cunctas familias suas
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  Le roi d`Arad, Cananéen, qui habitait le midi, apprit qu`Israël venait par le chemin d`Atharim. Il combattit Israël, et emmena des prisonniers. 


 quod cum audisset Chananeus rex Arad qui habitabat ad meridiem venisse scilicet Israhel per exploratorum viam pugnavit contra illum et victor existens duxit ex eo praedam




 


  Alors Israël fit un voeu à l`Éternel, et dit: Si tu livres ce peuple entre mes mains, je dévouerai ses villes par interdit. 


 at Israhel voto se Domino obligans ait si tradideris populum istum in manu mea delebo urbes eius




 


  L`Éternel entendit la voix d`Israël, et livra les Cananéens. On les dévoua par interdit, eux et leurs villes; et l`on nomma ce lieu Horma. 


 exaudivitque Dominus preces Israhel et tradidit Chananeum quem ille interfecit subversis urbibus eius et vocavit nomen loci illius Horma id est anathema




 


  Ils partirent de la montagne de Hor par le chemin de la mer Rouge, pour contourner le pays d`Édom. Le peuple s`impatienta en route, 


 profecti sunt autem et de monte Or per viam quae ducit ad mare Rubrum ut circumirent terram Edom et taedere coepit populum itineris ac laboris




 


  et parla contre Dieu et contre Moïse: Pourquoi nous avez-vous fait monter hors d`Égypte, pour que nous mourions dans le désert? car il n`y a point de pain, et il n`y a point d`eau, et notre âme est dégoûtée de cette misérable nourriture. 


 locutusque contra Deum et Mosen ait cur eduxisti nos de Aegypto ut moreremur in solitudine deest panis non sunt aquae anima nostra iam nausiat super cibo isto levissimo




 


  Alors l`Éternel envoya contre le peuple des serpents brûlants; ils mordirent le peuple, et il mourut beaucoup de gens en Israël. 


 quam ob rem misit Dominus in populum ignitos serpentes ad quorum plagas et mortes plurimorum




 


  Le peuple vint à Moïse, et dit: Nous avons péché, car nous avons parlé contre l`Éternel et contre toi. Prie l`Éternel, afin qu`il éloigne de nous ces serpents. Moïse pria pour le peuple. 


 venerunt ad Mosen atque dixerunt peccavimus quia locuti sumus contra Dominum et te ora ut tollat a nobis serpentes oravit Moses pro populo




 


  L`Éternel dit à Moïse: Fais-toi un serpent brûlant, et place-le sur une perche; quiconque aura été mordu, et le regardera, conservera la vie. 


 et locutus est Dominus ad eum fac serpentem et pone eum pro signo qui percussus aspexerit eum vivet




 


  Moïse fit un serpent d`airain, et le plaça sur une perche; et quiconque avait été mordu par un serpent, et regardait le serpent d`airain, conservait la vie. 


 fecit ergo Moses serpentem aeneum et posuit pro signo quem cum percussi aspicerent sanabantur




 


  Les enfants d`Israël partirent, et ils campèrent à Oboth. 


 profectique filii Israhel castrametati sunt in Oboth




 


  Ils partirent d`Oboth et ils campèrent à Ijjé Abarim, dans le désert qui est vis-à-vis de Moab, vers le soleil levant. 


 unde egressi fixere tentoria in Hieabarim in solitudine quae respicit Moab contra orientalem plagam




 


  De là ils partirent, et ils campèrent dans la vallée de Zéred. 


 et inde moventes venerunt ad torrentem Zared




 


  De là ils partirent, et ils campèrent de l`autre côté de l`Arnon, qui coule dans le désert en sortant du territoire des Amoréens; car l`Arnon est la frontière de Moab, entre Moab et les Amoréens. 


 quem relinquentes castrametati sunt contra Arnon quae est in deserto et prominet in finibus Amorrei siquidem Arnon terminus est Moab dividens Moabitas et Amorreos




 


  C`est pourquoi il est dit dans le livre des Guerres de l`Éternel:...Vaheb en Supha, et les torrents de l`Arnon, 


 unde dicitur in libro bellorum Domini sicut fecit in mari Rubro sic faciet in torrentibus Arnon




 


  et le cours des torrents, qui s`étend du côté d`Ar et touche à la frontière de Moab. 


 scopuli torrentium inclinati sunt ut requiescerent in Ar et recumberent in finibus Moabitarum




 


  De là ils allèrent à Beer. C`est ce Beer, où l`Éternel dit à Moïse: Rassemble le peuple, et je leur donnerai de l`eau. 


 ex eo loco apparuit puteus super quo locutus est Dominus ad Mosen congrega populum et dabo ei aquam




 


  Alors Israël chanta ce cantique: Monte, puits! Chantez en son honneur! 


 tunc cecinit Israhel carmen istud ascendat puteus concinebant




 


  Puits, que des princes ont creusé, Que les grands du peuple ont creusé, Avec le sceptre, avec leurs bâtons! 


 puteus quem foderunt principes et paraverunt duces multitudinis in datore legis et in baculis suis de solitudine Matthana




 


  Du désert ils allèrent à Matthana; de Matthana, à Nahaliel; de Nahaliel, à Bamoth; 


 de Matthana Nahalihel de Nahalihel in Bamoth




 


  de Bamoth, à la vallée qui est dans le territoire de Moab, au sommet du Pisga, en regard du désert. 


 de Bamoth vallis est in regione Moab in vertice Phasga et quod respicit contra desertum




 


  Israël envoya des messagers à Sihon, roi des Amoréens, pour lui dire: 


 misit autem Israhel nuntios ad Seon regem Amorreorum dicens




 


  Laisse-moi passer par ton pays; nous n`entrerons ni dans les champs, ni dans les vignes, et nous ne boirons pas l`eau des puits; nous suivrons la route royale, jusqu`à ce que nous ayons franchi ton territoire. 


 obsecro ut transire mihi liceat per terram tuam non declinabimus in agros et vineas non bibemus aquas ex puteis via regia gradiemur donec transeamus terminos tuos




 


  Sihon n`accorda point à Israël le passage sur son territoire; il rassembla tout son peuple, et sortit à la rencontre d`Israël, dans le désert; il vint à Jahats, et combattit Israël. 


 qui concedere noluit ut transiret Israhel per fines suos quin potius exercitu congregato egressus est obviam in desertum et venit in Iasa pugnavitque contra eum




 


  Israël le frappa du tranchant de l`épée et s`empara de son pays depuis l`Arnon jusqu`au Jabbok, jusqu`à la frontière des enfants d`Ammon; car la frontière des enfants d`Ammon était fortifiée. 


 a quo percussus est in ore gladii et possessa est terra eius ab Arnon usque Iebboc et filios Ammon quia forti praesidio tenebantur termini Ammanitarum




 


  Israël prit toutes les villes, et s`établit dans toutes les villes des Amoréens, à Hesbon et dans toutes les villes de son ressort. 


 tulit ergo Israhel omnes civitates eius et habitavit in urbibus Amorrei in Esebon scilicet et viculis eius




 


  Car Hesbon était la ville de Sihon, roi des Amoréens; il avait fait la guerre au précédent roi de Moab, et lui avait enlevé tout son pays jusqu`à l`Arnon. 


 urbs Esebon fuit regis Seon Amorrei qui pugnavit contra regem Moab et tulit omnem terram quae dicionis illius fuerat usque Arnon




 


  C`est pourquoi les poètes disent: Venez à Hesbon! Que la ville de Sihon soit rebâtie et fortifiée! 


 idcirco dicitur in proverbio venite in Esebon aedificetur et construatur civitas Seon




 


  Car il est sorti un feu de Hesbon, Une flamme de la ville de Sihon; Elle a dévoré Ar Moab, Les habitants des hauteurs de l`Arnon. 


 ignis egressus est de Esebon flamma de oppido Seon et devoravit Ar Moabitarum et habitatores excelsorum Arnon




 


  Malheur à toi, Moab! Tu es perdu, peuple de Kemosch! Il a fait de ses fils des fuyards, Et il a livré ses filles captives A Sihon, roi des Amoréens. 


 vae tibi Moab peristi popule Chamos dedit filios eius in fugam et filias in captivitatem regi Amorreorum Seon




 


  Nous avons lancé sur eux nos traits: De Hesbon à Dibon tout est détruit; Nous avons étendu nos ravages jusqu`à Nophach, Jusqu`à Médeba. 


 iugum ipsorum disperiit ab Esebon usque Dibon lassi pervenerunt in Nophe et usque Medaba




 


  Israël s`établit dans le pays des Amoréens. 


 habitavit itaque Israhel in terra Amorrei




 


  Moïse envoya reconnaître Jaezer; et ils prirent les villes de son ressort, et chassèrent les Amoréens qui y étaient. 


 misitque Moses qui explorarent Iazer cuius ceperunt viculos et possederunt habitatores




 


  Ils changèrent ensuite de direction, et montèrent par le chemin de Basan. Og, roi de Basan, sortit à leur rencontre, avec tout son peuple, pour les combattre à Édréi. 


 verteruntque se et ascenderunt per viam Basan et occurrit eis Og rex Basan cum omni populo suo pugnaturus in Edrai




 


  L`Éternel dit à Moïse: Ne le crains point; car je le livre entre tes mains, lui et tout son peuple, et son pays; tu le traiteras comme tu as traité Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à Hesbon. 


 dixitque Dominus ad Mosen ne timeas eum quia in manu tua tradidi illum et omnem populum ac terram eius faciesque illi sicut fecisti Seon regi Amorreorum habitatori Esebon




 


  Et ils le battirent, lui et ses fils, et tout son peuple, sans en laisser échapper un seul, et ils s`emparèrent de son pays. 


 percusserunt igitur et hunc cum filiis suis universumque populum eius usque ad internicionem et possederunt terram illius
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  Les enfants d`Israël partirent, et ils campèrent dans les plaines de Moab, au delà du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. 


 profectique castrametati sunt in campestribus Moab ubi trans Iordanem Hierichus sita est




 


  Balak, fils de Tsippor, vit tout ce qu`Israël avait fait aux Amoréens. 


 videns autem Balac filius Sepphor omnia quae fecerat Israhel Amorreo




 


  Et Moab fut très effrayé en face d`un peuple aussi nombreux, il fut saisi de terreur en face des enfants d`Israël. 


 et quod pertimuissent eum Moabitae et impetum eius ferre non possent




 


  Moab dit aux anciens de Madian: Cette multitude va dévorer tout ce qui nous entoure, comme le boeuf broute la verdure des champs. Balak, fils de Tsippor, était alors roi de Moab. 


 dixit ad maiores natu Madian ita delebit hic populus omnes qui in nostris finibus commorantur quomodo solet bos herbas usque ad radices carpere ipse erat eo tempore rex in Moab




 


  Il envoya des messagers auprès de Balaam, fils de Beor, à Pethor sur le fleuve, dans le pays des fils de son peuple, afin de l`appeler et de lui dire: Voici, un peuple est sorti d`Égypte, il couvre la surface de la terre, et il habite vis-à-vis de moi. 


 misit ergo nuntios ad Balaam filium Beor ariolum qui habitabat super flumen terrae filiorum Ammon ut vocarent eum et dicerent ecce egressus est populus ex Aegypto qui operuit superficiem terrae sedens contra me




 


  Viens, je te prie, maudis-moi ce peuple, car il est plus puissant que moi; peut-être ainsi pourrai-je le battre et le chasserai-je du pays, car je sais que celui que tu bénis est béni, et que celui que tu maudis est maudit. 


 veni igitur et maledic populo huic quia fortior me est si quo modo possim percutere et eicere eum de terra mea novi enim quod benedictus sit cui benedixeris et maledictus in quem maledicta congesseris




 


  Les anciens de Moab et les anciens de Madian partirent, ayant avec eux des présents pour le devin. Ils arrivèrent auprès de Balaam, et lui rapportèrent les paroles de Balak. 


 perrexerunt seniores Moab et maiores natu Madian habentes divinationis pretium in manibus cumque venissent ad Balaam et narrassent ei omnia verba Balac




 


  Balaam leur dit: Passez ici la nuit, et je vous donnerai réponse, d`après ce que l`Éternel me dira. Et les chefs de Moab restèrent chez Balaam. 


 ille respondit manete hic nocte et respondebo quicquid mihi dixerit Dominus manentibus illis apud Balaam venit Deus et ait ad eum




 


  Dieu vint à Balaam, et dit: Qui sont ces hommes que tu as chez toi? 


 quid sibi volunt homines isti apud te




 


  Balaam répondit à Dieu: Balak, fils de Tsippor, roi de Moab, les a envoyés pour me dire: 


 respondit Balac filius Sepphor rex Moabitarum misit ad me




 


  Voici, un peuple est sorti d`Égypte, et il couvre la surface de la terre; viens donc, maudis-le; peut-être ainsi pourrai-je le combattre, et le chasserai-je. 


 dicens ecce populus qui egressus est de Aegypto operuit superficiem terrae veni et maledic ei si quo modo possim pugnans abicere eum




 


  Dieu dit à Balaam: Tu n`iras point avec eux; tu ne maudiras point ce peuple, car il est béni. 


 dixitque Deus ad Balaam noli ire cum eis neque maledicas populo quia benedictus est




 


  Balaam se leva le matin, et il dit aux chefs de Balak: Allez dans votre pays, car l`Éternel refuse de me laisser aller avec vous. 


 qui mane consurgens dixit ad principes ite in terram vestram quia prohibuit me Deus venire vobiscum




 


  Et les princes de Moab se levèrent, retournèrent auprès de Balak, et dirent: Balaam a refusé de venir avec nous. 


 reversi principes dixerunt ad Balac noluit Balaam venire nobiscum




 


  Balak envoya de nouveau des chefs en plus grand nombre et plus considérés que les précédents. 


 rursum ille multo plures et nobiliores quam ante miserat misit




 


  Ils arrivèrent auprès de Balaam, et lui dirent: Ainsi parle Balak, fils de Tsippor: Que l`on ne t`empêche donc pas de venir vers moi; 


 qui cum venissent ad Balaam dixerunt sic dicit Balac filius Sepphor ne cuncteris venire ad me




 


  car je te rendrai beaucoup d`honneurs, et je ferai tout ce que tu me diras; viens, je te prie, maudis-moi ce peuple. 


 paratum honorare te et quicquid volueris dare veni et maledic populo isti




 


  Balaam répondit et dit aux serviteurs de Balak: Quand Balak me donnerait sa maison pleine d`argent et d`or, je ne pourrais faire aucune chose, ni petite ni grande, contre l`ordre de l`Éternel, mon Dieu. 


 respondit Balaam si dederit mihi Balac plenam domum suam argenti et auri non potero inmutare verbum Domini Dei mei ut vel plus vel minus loquar




 


  Maintenant, je vous prie, restez ici cette nuit, et je saurai ce que l`Éternel me dira encore. 


 obsecro ut hic maneatis etiam hac nocte et scire queam quid mihi rursum respondeat Dominus




 


  Dieu vint à Balaam pendant la nuit, et lui dit: Puisque ces hommes sont venus pour t`appeler, lève-toi, va avec eux; mais tu feras ce que je te dirai. 


 venit ergo Deus ad Balaam nocte et ait ei si vocare te venerunt homines isti surge et vade cum eis ita dumtaxat ut quod tibi praecepero facias




 


  Balaam se leva le matin, sella son ânesse, et partit avec les chefs de Moab. 


 surrexit Balaam mane et strata asina profectus est cum eis




 


  La colère de Dieu s`enflamma, parce qu`il était parti; et l`ange de l`Éternel se plaça sur le chemin, pour lui résister. Balaam était monté sur son ânesse, et ses deux serviteurs étaient avec lui. 


 et iratus est Deus stetitque angelus Domini in via contra Balaam qui sedebat asinae et duos pueros habebat secum




 


  L`ânesse vit l`ange de l`Éternel qui se tenait sur le chemin, son épée nue dans la main; elle se détourna du chemin et alla dans les champs. Balaam frappa l`ânesse pour la ramener dans le chemin. 


 cernens asina angelum stantem in via evaginato gladio avertit se de itinere et ibat per agrum quam cum verberaret Balaam et vellet ad semitam reducere




 


  L`ange de l`Éternel se plaça dans un sentier entre les vignes; il y avait un mur de chaque côté. 


 stetit angelus in angustiis duarum maceriarum quibus vineae cingebantur




 


  L`ânesse vit l`ange de l`Éternel; elle se serra contre le mur, et pressa le pied de Balaam contre le mur. Balaam la frappa de nouveau. 


 quem videns asina iunxit se parieti et adtrivit sedentis pedem at ille iterum verberabat




 


  L`ange de l`Éternel passa plus loin, et se plaça dans un lieu où il n`y avait point d`espace pour se détourner à droite ou à gauche. 


 et nihilominus angelus ad locum angustum transiens ubi nec ad dextram nec ad sinistram poterat deviari obvius stetit




 


  L`ânesse vit l`ange de l`Éternel, et elle s`abattit sous Balaam. La colère de Balaam s`enflamma, et il frappa l`ânesse avec un bâton. 


 cumque vidisset asina stantem angelum concidit sub pedibus sedentis qui iratus vehementius caedebat fuste latera




 


  L`Éternel ouvrit la bouche de l`ânesse, et elle dit à Balaam: Que t`ai je fait, pour que tu m`aies frappée déjà trois fois? 


 aperuitque Dominus os asinae et locuta est quid feci tibi cur percutis me ecce iam tertio




 


  Balaam répondit à l`ânesse: C`est parce que tu t`es moquée de moi; si j`avais une épée dans la main, je te tuerais à l`instant. 


 respondit Balaam quia commeruisti et inlusisti mihi utinam haberem gladium ut te percuterem




 


  L`ânesse dit à Balaam: Ne suis-je pas ton ânesse, que tu as de tout temps montée jusqu`à ce jour? Ai-je l`habitude de te faire ainsi? Et il répondit: Non. 


 dixit asina nonne animal tuum sum cui semper sedere consuesti usque in praesentem diem dic quid simile umquam fecerim tibi at ille ait numquam




 


  L`Éternel ouvrit les yeux de Balaam, et Balaam vit l`ange de l`Éternel qui se tenait sur le chemin, son épée nue dans la main; et il s`inclina, et se prosterna sur son visage. 


 protinus aperuit Dominus oculos Balaam et vidit angelum stantem in via evaginato gladio adoravitque eum pronus in terram




 


  L`ange de l`Éternel lui dit: Pourquoi as-tu frappé ton ânesse déjà trois fois? Voici, je suis sorti pour te résister, car c`est un chemin de perdition qui est devant moi. 


 cui angelus cur inquit tertio verberas asinam tuam ego veni ut adversarer tibi quia perversa est via tua mihique contraria




 


  L`ânesse m`a vu, et elle s`est détournée devant moi déjà trois fois; si elle ne fût pas détournée de moi, je t`aurais même tué, et je lui aurais laissé la vie. 


 et nisi asina declinasset de via dans locum resistenti te occidissem et illa viveret




 


  Balaam dit à l`ange de l`Éternel: J`ai péché, car je ne savais pas que tu te fusses placé au-devant de moi sur le chemin; et maintenant, si tu me désapprouves, je m`en retournerai. 


 dixit Balaam peccavi nesciens quod tu stares contra me et nunc si displicet tibi ut vadam revertar




 


  L`ange de l`Éternel dit à Balaam: Va avec ces hommes; mais tu ne feras que répéter les paroles que je te dirai. Et Balaam alla avec les chefs de Balak. 


 ait angelus vade cum istis et cave ne aliud quam praecepero tibi loquaris ivit igitur cum principibus




 


  Balak apprit que Balaam arrivait, et il sortit à sa rencontre jusqu`à la ville de Moab qui est sur la limite de l`Arnon, à l`extrême frontière. 


 quod cum audisset Balac egressus est in occursum eius in oppido Moabitarum quod situm est in extremis finibus Arnon




 


  Balak dit à Balaam: N`ai-je pas envoyé auprès de toi pour t`appeler? Pourquoi n`es-tu pas venu vers moi? Ne puis-je donc pas te traiter avec honneur? 


 dixitque ad Balaam misi nuntios ut vocarent te cur non statim venisti ad me an quia mercedem adventui tuo reddere nequeo




 


  Balaam dit à Balak: Voici, je suis venu vers toi; maintenant, me sera-t-il permis de dire quoi que ce soit? Je dirai les paroles que Dieu mettra dans ma bouche. 


 cui ille respondit ecce adsum numquid loqui potero aliud nisi quod Deus posuerit in ore meo




 


  Balaam alla avec Balak, et ils arrivèrent à Kirjath Hutsoth. 


 perrexerunt ergo simul et venerunt in urbem quae in extremis regni eius finibus erat




 


  Balak sacrifia des boeufs et des brebis, et il en envoya à Balaam et aux chefs qui étaient avec lui. 


 cumque occidisset Balac boves et oves misit ad Balaam et principes qui cum eo erant munera




 


  Le matin, Balak prit Balaam, et le fit monter à Bamoth Baal, d`où Balaam vit une partie du peuple. 


 mane autem facto duxit eum ad excelsa Baal et intuitus est extremam partem populi
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  Balaam dit à Balak: Bâtis-moi ici sept autels, et prépare-moi ici sept taureaux et sept béliers. 


 dixitque Balaam ad Balac aedifica mihi hic septem aras et para totidem vitulos eiusdemque numeri arietes




 


  Balak fit ce que Balaam avait dit; et Balak et Balaam offrirent un taureau et un bélier sur chaque autel. 


 cumque fecisset iuxta sermonem Balaam inposuerunt simul vitulum et arietem super aram




 


  Balaam dit à Balak: Tiens-toi près de ton holocauste, et je m`éloignerai; peut-être que l`Éternel viendra à ma rencontre, et je te dirai ce qu`il me révélera. Et il alla sur un lieu élevé. 


 dixitque Balaam ad Balac sta paulisper iuxta holocaustum tuum donec vadam si forte occurrat mihi Dominus et quodcumque imperaverit loquar tibi




 


  Dieu vint au-devant de Balaam, et Balaam lui dit: J`ai dressé sept autels, et j`ai offert un taureau et un bélier sur chaque autel. 


 cumque abisset velociter occurrit ei Deus locutusque ad eum Balaam septem inquit aras erexi et inposui vitulum et arietem desuper




 


  L`Éternel mit des paroles dans la bouche de Balaam, et dit: Retourne vers Balak, et tu parleras ainsi. 


 Dominus autem posuit verbum in ore eius et ait revertere ad Balac et haec loqueris




 


  Il retourna vers lui; et voici, Balak se tenait près de son holocauste, lui et tous les chefs de Moab. 


 reversus invenit stantem Balac iuxta holocaustum suum et omnes principes Moabitarum




 


  Balaam prononça son oracle, et dit: Balak m`a fait descendre d`Aram, Le roi de Moab m`a fait descendre des montagnes de l`Orient. -Viens, maudis-moi Jacob! Viens, sois irrité contre Israël! 


 adsumptaque parabola sua dixit de Aram adduxit me Balac rex Moabitarum de montibus orientis veni inquit et maledic Iacob propera et detestare Israhel




 


  Comment maudirais-je celui que Dieu n`a point maudit? Comment serais-je irrité quand l`Éternel n`est point irrité? 


 quomodo maledicam cui non maledixit Deus qua ratione detester quem Dominus non detestatur




 


  Je le vois du sommet des rochers, Je le contemple du haut des collines: C`est un peuple qui a sa demeure à part, Et qui ne fait point partie des nations. 


 de summis silicibus videbo eum et de collibus considerabo illum populus solus habitabit et inter gentes non reputabitur




 


  Qui peut compter la poussière de Jacob, Et dire le nombre du quart d`Israël? Que je meure de la mort des justes, Et que ma fin soit semblable à la leur! 


 quis dinumerare possit pulverem Iacob et nosse numerum stirpis Israhel moriatur anima mea morte iustorum et fiant novissima mea horum similia




 


  Balak dit à Balaam: Que m`as-tu fait? Je t`ai pris pour maudire mon ennemi, et voici, tu le bénis! 


 dixitque Balac ad Balaam quid est hoc quod agis ut malediceres inimicis vocavi te et tu e contrario benedicis eis




 


  Il répondit, et dit: N`aurai-je pas soin de dire ce que l`Éternel met dans ma bouche? 


 cui ille respondit num aliud possum loqui nisi quod iusserit Dominus




 


  Balak lui dit: Viens donc avec moi dans un autre lieu, d`où tu le verras; tu n`en verras qu`une partie, tu n`en verras pas la totalité. Et de là maudis-le-moi. 


 dixit ergo Balac veni mecum in alterum locum unde partem Israhelis videas et totum videre non possis inde maledicito ei




 


  Il le mena au champ de Tsophim, sur le sommet du Pisga; il bâtit sept autels, et offrit un taureau et un bélier sur chaque autel. 


 cumque duxisset eum in locum sublimem super verticem montis Phasga aedificavit Balaam septem aras et inpositis supra vitulo atque ariete




 


  Balaam dit à Balak: Tiens-toi ici, près de ton holocauste, et j`irai à la rencontre de Dieu. 


 dixit ad Balac sta hic iuxta holocaustum tuum donec ego pergam obvius




 


  L`Éternel vint au-devant de Balaam; il mit des paroles dans sa bouche, et dit: Retourne vers Balak, et tu parleras ainsi. 


 cui cum Dominus occurrisset posuissetque verbum in ore eius ait revertere ad Balac et haec loqueris ei




 


  Il retourna vers lui; et voici, Balak se tenait près de son holocauste, avec les chefs de Moab. Balak lui dit: Qu`est-ce que l`Éternel a dit? 


 reversus invenit eum stantem iuxta holocaustum suum et principes Moabitarum cum eo ad quem Balac quid inquit locutus est Dominus




 


  Balaam prononça son oracle, et dit: Lève-toi, Balak, écoute! Prête-moi l`oreille, fils de Tsippor! 


 at ille adsumpta parabola sua ait sta Balac et ausculta audi fili Sepphor




 


  Dieu n`est point un homme pour mentir, Ni fils d`un homme pour se repentir. Ce qu`il a dit, ne le fera-t-il pas? Ce qu`il a déclaré, ne l`exécutera-t il pas? 


 non est Deus quasi homo ut mentiatur nec ut filius hominis ut mutetur dixit ergo et non faciet locutus est et non implebit




 


  Voici, j`ai reçu l`ordre de bénir: Il a béni, je ne le révoquerai point. 


 ad benedicendum adductus sum benedictionem prohibere non valeo




 


  Il n`aperçoit point d`iniquité en Jacob, Il ne voit point d`injustice en Israël; L`Éternel, son Dieu, est avec lui, Il est son roi, l`objet de son allégresse. 


 non est idolum in Iacob nec videtur simulacrum in Israhel Dominus Deus eius cum eo est et clangor victoriae regis in illo




 


  Dieu les a fait sortir d`Égypte, Il est pour eux comme la vigueur du buffle. 


 Deus eduxit eum de Aegypto cuius fortitudo similis est rinocerotis




 


  L`enchantement ne peut rien contre Jacob, Ni la divination contre Israël; Au temps marqué, il sera dit à Jacob et à Israël: Quelle est l`oeuvre de Dieu. 


 non est augurium in Iacob nec divinatio in Israhel temporibus suis dicetur Iacob et Israheli quid operatus sit Deus




 


  C`est un peuple qui se lève comme une lionne, Et qui se dresse comme un lion; Il ne se couche point jusqu`à ce qu`il ait dévoré la proie, Et qu`il ait bu le sang des blessés. 


 ecce populus ut leaena consurget et quasi leo erigetur non accubabit donec devoret praedam et occisorum sanguinem bibat




 


  Balak dit à Balaam: Ne le maudis pas, mais du moins ne le bénis pas. 


 dixitque Balac ad Balaam nec maledicas ei nec benedicas




 


  Balaam répondit, et dit à Balak: Ne t`ai-je pas parlé ainsi: Je ferai tout ce que l`Éternel dira? 


 et ille nonne ait dixi tibi quod quicquid mihi Deus imperaret hoc facerem




 


  Balak dit à Balaam: Viens donc, je te mènerai dans un autre lieu; peut être Dieu trouvera-t-il bon que de là tu me maudisses ce peuple. 


 et ait Balac ad eum veni et ducam te ad alium locum si forte placeat Deo ut inde maledicas eis




 


  Balak mena Balaam sur le sommet du Peor, en regard du désert. 


 cumque duxisset eum super verticem montis Phogor qui respicit solitudinem




 


  Balaam dit à Balak: Bâtis-moi ici sept autels, et prépare-moi ici sept taureaux et sept béliers. 


 dixit ei Balaam aedifica mihi hic septem aras et para totidem vitulos eiusdemque numeri arietes




 


  Balak fit ce que Balaam avait dit, et il offrit un taureau et un bélier sur chaque autel. 


 fecit Balac ut Balaam dixerat inposuitque vitulos et arietes per singulas aras
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  Balaam vit que l`Éternel trouvait bon de bénir Israël, et il n`alla point comme les autres fois, à la rencontre des enchantements; mais il tourna son visage du côté du désert. 


 cumque vidisset Balaam quod placeret Domino ut benediceret Israheli nequaquam abiit ut ante perrexerat ut augurium quaereret sed dirigens contra desertum vultum suum




 


  Balaam leva les yeux, et vit Israël campé selon ses tribus. Alors l`esprit de Dieu fut sur lui. 


 et elevans oculos vidit Israhel in tentoriis commorantem per tribus suas et inruente in se spiritu Dei




 


  Balaam prononça son oracle, et dit: Parole de Balaam, fils de Beor, Parole de l`homme qui a l`oeil ouvert, 


 adsumpta parabola ait dixit Balaam filius Beor dixit homo cuius obturatus est oculus




 


  Parole de celui qui entend les paroles de Dieu, De celui qui voit la vision du Tout Puissant, De celui qui se prosterne et dont les yeux s`ouvrent. 


 dixit auditor sermonum Dei qui visionem Omnipotentis intuitus est qui cadit et sic aperiuntur oculi eius




 


  Qu`elles sont belles, tes tentes, ô Jacob! Tes demeures, ô Israël! 


 quam pulchra tabernacula tua Iacob et tentoria tua Israhel




 


  Elles s`étendent comme des vallées, Comme des jardins près d`un fleuve, Comme des aloès que l`Éternel a plantés, Comme des cèdres le long des eaux. 


 ut valles nemorosae ut horti iuxta fluvios inrigui ut tabernacula quae fixit Dominus quasi cedri propter aquas




 


  L`eau coule de ses seaux, Et sa semence est fécondée par d`abondantes eaux. Son roi s`élève au-dessus d`Agag, Et son royaume devient puissant. 


 fluet aqua de situla eius et semen illius erit in aquas multas tolletur propter Agag rex eius et auferetur regnum illius




 


  Dieu l`a fait sortir d`Égypte, Il est pour lui comme la vigueur du buffle. Il dévore les nations qui s`élèvent contre lui, Il brise leurs os, et les abat de ses flèches. 


 Deus eduxit illum de Aegypto cuius fortitudo similis est rinocerotis devorabunt gentes hostes illius ossaque eorum confringent et perforabunt sagittis




 


  Il ploie les genoux, il se couche comme un lion, comme une lionne: Qui le fera lever? Béni soit quiconque te bénira, Et maudit soit quiconque te maudira! 


 accubans dormivit ut leo et quasi leaena quam suscitare nullus audebit qui benedixerit tibi erit ipse benedictus qui maledixerit in maledictione reputabitur




 


  La colère de Balak s`enflamma contre Balaam; il frappa des mains, et dit à Balaam: C`est pour maudire mes ennemis que je t`ai appelé, et voici, tu les as bénis déjà trois fois. 


 iratusque Balac contra Balaam conplosis manibus ait ad maledicendum inimicis meis vocavi te quibus e contrario tertio benedixisti




 


  Fuis maintenant, va-t`en chez toi! J`avais dit que je te rendrais des honneurs, mais l`Éternel t`empêche de les recevoir. 


 revertere ad locum tuum decreveram quidem magnifice honorare te sed Dominus privavit te honore disposito




 


  Balaam répondit à Balak: Eh! n`ai-je pas dit aux messagers que tu m`as envoyés: 


 respondit Balaam ad Balac nonne nuntiis tuis quos misisti ad me dixi




 


  Quand Balak me donnerait sa maison pleine d`argent et d`or, je ne pourrais faire de moi-même ni bien ni mal contre l`ordre de l`Éternel; je répéterai ce que dira l`Éternel? 


 si dederit mihi Balac plenam domum suam argenti et auri non potero praeterire sermonem Domini Dei mei ut vel boni quid vel mali proferam ex corde meo sed quicquid Dominus dixerit hoc loquar




 


  Et maintenant voici, je m`en vais vers mon peuple. Viens, je t`annoncerai ce que ce peuple fera à ton peuple dans la suite des temps. 


 verumtamen pergens ad populum meum dabo consilium quid populus tuus huic populo faciat extremo tempore




 


  Balaam prononça son oracle, et dit: Parole de Balaam, fils de Beor, Parole de l`homme qui a l`oeil ouvert, 


 sumpta igitur parabola rursum ait dixit Balaam filius Beor dixit homo cuius obturatus est oculus




 


  Parole de celui qui entend les paroles de Dieu, De celui qui connaît les desseins du Très Haut, De celui qui voit la vision du Tout Puissant, De celui qui se prosterne et dont les yeux s`ouvrent. 


 dixit auditor sermonum Dei qui novit doctrinam Altissimi et visiones Omnipotentis videt qui cadens apertos habet oculos




 


  Je le vois, mais non maintenant, Je le contemple, mais non de près. Un astre sort de Jacob, Un sceptre s`élève d`Israël. Il perce les flancs de Moab, Et il abat tous les enfants de Seth. 


 videbo eum sed non modo intuebor illum sed non prope orietur stella ex Iacob et consurget virga de Israhel et percutiet duces Moab vastabitque omnes filios Seth




 


  Il se rend maître d`Édom, Il se rend maître de Séir, ses ennemis. Israël manifeste sa force. 


 et erit Idumea possessio eius hereditas Seir cedet inimicis suis Israhel vero fortiter aget




 


  Celui qui sort de Jacob règne en souverain, Il fait périr ceux qui s`échappent des villes. 


 de Iacob erit qui dominetur et perdat reliquias civitatis




 


  Balaam vit Amalek. Il prononça son oracle, et dit: Amalek est la première des nations, Mais un jour il sera détruit. 


 cumque vidisset Amalech adsumens parabolam ait principium gentium Amalech cuius extrema perdentur




 


  Balaam vit les Kéniens. Il prononça son oracle, et dit: Ta demeure est solide, Et ton nid posé sur le roc. 


 vidit quoque Cineum et adsumpta parabola ait robustum est quidem habitaculum tuum sed si in petra posueris nidum tuum




 


  Mais le Kénien sera chassé, Quand l`Assyrien t`emmènera captif. 


 et fueris electus de stirpe Cain quamdiu poteris permanere Assur enim capiet te




 


  Balaam prononça son oracle, et dit: Hélas! qui vivra après que Dieu l`aura établi? 


 adsumptaque parabola iterum locutus est heu quis victurus est quando ista faciet Deus




 


  Mais des navires viendront de Kittim, Ils humilieront l`Assyrien, ils humilieront l`Hébreu; Et lui aussi sera détruit. 


 venient in trieribus de Italia superabunt Assyrios vastabuntque Hebraeos et ad extremum etiam ipsi peribunt




 


  Balaam se leva, partit, et retourna chez lui. Balak s`en alla aussi de son côté. 


 surrexitque Balaam et reversus est in locum suum Balac quoque via qua venerat rediit
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  Israël demeurait à Sittim; et le peuple commença à se livrer à la débauche avec les filles de Moab. 


 morabatur autem eo tempore Israhel in Setthim et fornicatus est populus cum filiabus Moab




 


  Elles invitèrent le peuple aux sacrifices de leurs dieux; et le peuple mangea, et se prosterna devant leurs dieux. 


 quae vocaverunt eos ad sacrificia sua at illi comederunt et adoraverunt deos earum




 


  Israël s`attacha à Baal Peor, et la colère de l`Éternel s`enflamma contre Israël. 


 initiatusque est Israhel Beelphegor et iratus Dominus




 


  L`Éternel dit à Moïse: Assemble tous les chefs du peuple, et fais pendre les coupables devant l`Éternel en face du soleil, afin que la colère ardente de l`Éternel se détourne d`Israël. 


 ait ad Mosen tolle cunctos principes populi et suspende eos contra solem in patibulis ut avertatur furor meus ab Israhel




 


  Moïse dit aux juges d`Israël: Que chacun de vous tue ceux de ses gens qui se sont attachés à Baal Peor. 


 dixitque Moses ad iudices Israhel occidat unusquisque proximos suos qui initiati sunt Beelphegor




 


  Et voici, un homme des enfants d`Israël vint et amena vers ses frères une Madianite, sous les yeux de Moïse et sous les yeux de toute l`assemblée des enfants d`Israël, tandis qu`ils pleuraient à l`entrée de la tente d`assignation. 


 et ecce unus de filiis Israhel intravit coram fratribus suis ad scortum madianitin vidente Mose et omni turba filiorum Israhel qui flebant ante fores tabernaculi




 


  A cette vue, Phinées, fils d`Éléazar, fils du sacrificateur Aaron, se leva du milieu de l`assemblée, et prit une lance, dans sa main. 


 quod cum vidisset Finees filius Eleazari filii Aaron sacerdotis surrexit de medio multitudinis et arrepto pugione




 


  Il suivit l`homme d`Israël dans sa tente, et il les perça tous les deux, l`homme d`Israël, puis la femme, par le bas-ventre. Et la plaie s`arrêta parmi les enfants d`Israël. 


 ingressus est post virum israhelitem in lupanar et perfodit ambos simul virum scilicet et mulierem in locis genitalibus cessavitque plaga a filiis Israhel




 


  Il y en eut vingt-quatre mille qui moururent de la plaie. 


 et occisi sunt viginti quattuor milia homines




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 dixitque Dominus ad Mosen




 


  Phinées, fils d`Éléazar, fils du sacrificateur Aaron, a détourné ma fureur de dessus les enfants d`Israël, parce qu`il a été animé de mon zèle au milieu d`eux; et je n`ai point, dans ma colère, consumé les enfants d`Israël. 


 Finees filius Eleazari filii Aaron sacerdotis avertit iram meam a filiis Israhel quia zelo meo commotus est contra eos ut non ipse delerem filios Israhel in zelo meo




 


  C`est pourquoi tu diras que je traite avec lui une alliance de paix. 


 idcirco loquere ad eos ecce do ei pacem foederis mei




 


  Ce sera pour lui et pour sa postérité après lui l`alliance d`un sacerdoce perpétuel, parce qu`il a été zélé pour son Dieu, et qu`il a fait l`expiation pour les enfants d`Israël. 


 et erit tam ipsi quam semini illius pactum sacerdotii sempiternum quia zelatus est pro Deo suo et expiavit scelus filiorum Israhel




 


  L`homme d`Israël, qui fut tué avec la Madianite, s`appelait Zimri, fils de Salu; il était chef d`une maison paternelle des Siméonites. 


 erat autem nomen viri israhelitae qui occisus est cum Madianitide Zambri filius Salu dux de cognatione et tribu Symeonis




 


  La femme qui fut tuée, la Madianite, s`appelait Cozbi, fille de Tsur, chef des peuplades issues d`une maison paternelle en Madian. 


 porro mulier madianitis quae pariter interfecta est vocabatur Chozbi filia Sur principis nobilissimi Madianitarum




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Traite les Madianites en ennemis, et tuez-les; 


 hostes vos sentiant Madianitae et percutite eos




 


  car ils se sont montrés vos ennemis, en vous séduisant par leurs ruses, dans l`affaire de Peor, et dans l`affaire de Cozbi, fille d`un chef de Madian, leur soeur, tuée le jour de la plaie qui eut lieu à l`occasion de Peor. 


 quia et ipsi hostiliter egerunt contra vos et decepere insidiis per idolum Phogor et Chozbi filiam ducis Madian sororem suam quae percussa est in die plagae pro sacrilegio Phogor
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  A la suite de cette plaie, l`Éternel dit à Moïse et à Éléazar, fils du sacrificateur Aaron: 


 postquam noxiorum sanguis effusus est dixit Dominus ad Mosen et Eleazarum filium Aaron sacerdotem




 


  Faites le dénombrement de toute l`assemblée des enfants d`Israël, depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, selon les maisons de leurs pères, de tous ceux d`Israël en état de porter les armes. 


 numerate omnem summam filiorum Israhel a viginti annis et supra per domos et cognationes suas cunctos qui possunt ad bella procedere




 


  Moïse et le sacrificateur Éléazar leur parlèrent dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. Ils dirent: 


 locuti sunt itaque Moses et Eleazar sacerdos in campestribus Moab super Iordanem contra Hierichum ad eos qui erant




 


  On fera le dénombrement, depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, comme l`Éternel l`avait ordonné à Moïse et aux enfants d`Israël, quand ils furent sortis du pays d`Égypte. 


 a viginti annis et supra sicut Dominus imperarat quorum iste est numerus




 


  Ruben, premier-né d`Israël. Fils de Ruben: Hénoc de qui descend la famille des Hénokites; Pallu, de qui descend la famille des Palluites; 


 Ruben primogenitus Israhel huius filius Enoch a quo familia Enochitarum et Phallu a quo familia Phalluitarum




 


  Hetsron, de qui descend la famille des Hetsronites; Carmi, de qui descend la famille des Carmites. 


 et Esrom a quo familia Esromitarum et Charmi a quo familia Charmitarum




 


  Ce sont là les familles des Rubénites: ceux dont on fit le dénombrement furent quarante-trois mille sept cent trente. - 


 hae sunt familiae de stirpe Ruben quarum numerus inventus est quadraginta tria milia et septingenti triginta




 


  Fils de Pallu: Éliab. 


 filius Phallu Heliab




 


  Fils d`Éliab: Nemuel, Dathan et Abiram. C`est ce Dathan et cet Abiram, qui étaient de ceux que l`on convoquait à l`assemblée, et qui se soulevèrent contre Moïse et Aaron, dans l`assemblée de Koré, lors de leur révolte contre l`Éternel. 


 huius filii Namuhel et Dathan et Abiram isti sunt Dathan et Abiram principes populi qui surrexerunt contra Mosen et Aaron in seditione Core quando adversum Dominum rebellaverunt




 


  La terre ouvrit sa bouche, et les engloutit avec Koré, quand moururent ceux qui s`étaient assemblés, et que le feu consuma les deux cent cinquante hommes: ils servirent au peuple d`avertissement. 


 et aperiens terra os suum devoravit Core morientibus plurimis quando conbusit ignis ducentos quinquaginta viros et factum est grande miraculum




 


  Les fils de Koré ne moururent pas. 


 ut Core pereunte filii illius non perirent




 


  Fils de Siméon, selon leurs familles: de Nemuel descend la famille des Nemuélites; de Jamin, la famille des Jaminites; de Jakin, la famille des Jakinites; 


 filii Symeon per cognationes suas Namuhel ab hoc familia Namuhelitarum Iamin ab hoc familia Iaminitarum Iachin ab hoc familia Iachinitarum




 


  de Zérach, la famille des Zérachites; de Saül, la famille des Saülites. 


 Zare ab hoc familia Zareitarum Saul ab hoc familia Saulitarum




 


  Ce sont là les familles des Siméonites; vingt-deux mille deux cents. 


 hae sunt familiae de stirpe Symeon quarum omnis numerus fuit viginti duo milia ducentorum




 


  Fils de Gad, selon leurs familles: de Tsephon descend la famille des Tsephonites; de Haggi, la famille des Haggites; de Schuni, la famille des Schunites; 


 filii Gad per cognationes suas Sephon ab hoc familia Sephonitarum Aggi ab hoc familia Aggitarum Suni ab hoc familia Sunitarum




 


  d`Ozni, la famille des Oznites; d`Éri, la famille des Érites; 


 Ozni ab hoc familia Oznitarum Heri ab hoc familia Heritarum




 


  d`Arod, la famille des Arodites; d`Areéli, la famille des Areélites. 


 Arod ab hoc familia Aroditarum Arihel ab hoc familia Arihelitarum




 


  Ce sont là les familles des fils de Gad, d`après leur dénombrement: quarante mille cinq cents. 


 istae sunt familiae Gad quarum omnis numerus fuit quadraginta milia quingentorum




 


  Fils de Juda: Er et Onan; mais Er et Onan moururent au pays de Canaan. 


 filii Iuda Her et Onan qui ambo mortui sunt in terra Chanaan




 


  Voici les fils de Juda, selon leurs familles: de Schéla descend la famille des Schélanites; de Pérets, la famille des Péretsites; de Zérach, la famille des Zérachites. 


 fueruntque filii Iuda per cognationes suas Sela a quo familia Selanitarum Phares a quo familia Pharesitarum Zare a quo familia Zareitarum




 


  Les fils de Pérets furent: Hetsron, de qui descend la famille des Hetsronites; Hamul, de qui descend la famille des Hamulites. 


 porro filii Phares Esrom a quo familia Esromitarum et Amul a quo familia Amulitarum




 


  Ce sont là les familles de Juda, d`après leur dénombrement: soixante-seize mille cinq cents. 


 istae sunt familiae Iuda quarum omnis numerus fuit septuaginta milia quingentorum




 


  Fils d`Issacar, selon leurs familles: de Thola descend la famille des Tholaïtes; de Puva, la famille des Puvites; 


 filii Isachar per cognationes suas Thola a quo familia Tholaitarum Phua a quo familia Phuaitarum




 


  de Jaschub, la famille des Jaschubites; de Schimron, la famille des Schimronites. 


 Iasub a quo familia Iasubitarum Semran a quo familia Semranitarum




 


  Ce sont là les familles d`Issacar, d`après leur dénombrement: soixante quatre mille trois cents. 


 hae sunt cognationes Isachar quarum numerus fuit sexaginta quattuor milia trecentorum




 


  Fils de Zabulon, selon leurs familles: de Séred descend la famille des Sardites; d`Élon, la famille des Élonites; de Jahleel, la famille des Jahleélites. 


 filii Zabulon per cognationes suas Sared a quo familia Sareditarum Helon a quo familia Helonitarum Ialel a quo familia Ialelitarum




 


  Ce sont là les familles des Zabulonites, d`après leur dénombrement: soixante mille cinq cents. 


 hae sunt cognationes Zabulon quarum numerus fuit sexaginta milia quingentorum




 


  Fils de Joseph, selon leurs familles: Manassé et Éphraïm. 


 filii Ioseph per cognationes suas Manasse et Ephraim




 


  Fils de Manassé: de Makir descend la famille des Makirites. -Makir engendra Galaad. De Galaad descend la famille des Galaadites. 


 de Manasse ortus est Machir a quo familia Machiritarum Machir genuit Galaad a quo familia Galaaditarum




 


  Voici les fils de Galaad: Jézer, de qui descend la famille des Jézerites; Hélek, la famille des Hélekites; 


 Galaad habuit filios Hiezer a quo familia Hiezeritarum et Elec a quo familia Elecarum




 


  Asriel, la famille des Asriélites; Sichem, la famille des Sichémites; 


 et Asrihel a quo familia Asrihelitarum et Sechem a quo familia Sechemitarum




 


  Schemida, la famille des Schemidaïtes; Hépher, la famille des Héphrites. 


 et Semida a quo familia Semidatarum et Epher a quo familia Epheritarum




 


  Tselophchad, fils de Hépher, n`eut point de fils, mais il eut des filles. Voici les noms des filles de Tselophchad: Machla, Noa, Hogla, Milca et Thirsta. 


 fuit autem Epher pater Salphaad qui filios non habebat sed tantum filias quarum ista sunt nomina Maala et Noa et Egla et Melcha et Thersa




 


  Ce sont là les familles de Manassé, d`après leur dénombrement: cinquante-deux mille sept cents. 


 hae sunt familiae Manasse et numerus earum quinquaginta duo milia septingentorum




 


  Voici les fils d`Éphraïm, selon leurs familles: de Schutélach descend la famille des Schutalchites; de Béker, la famille des Bakrites; de Thachan, la famille des Thachanites. - 


 filii autem Ephraim per cognationes suas fuerunt hii Suthala a quo familia Suthalitarum Becher a quo familia Becheritarum Tehen a quo familia Tehenitarum




 


  Voici les fils de Schutélach: d`Éran est descendue la famille des Éranites. 


 porro filius Suthala fuit Heran a quo familia Heranitarum




 


  Ce sont là les familles des fils d`Éphraïm, d`après leur dénombrement: trente-deux mille cinq cents. Ce sont là les fils de Joseph, selon leurs familles. 


 hae sunt cognationes filiorum Ephraim quarum numerus triginta duo milia quingentorum




 


  Fils de Benjamin, selon leurs familles: de Béla descend la famille des Balites; d`Aschbel, la famille des Aschbélites; d`Achiram, la famille des Achiramites; 


 isti sunt filii Ioseph per familias suas filii Beniamin in cognationibus suis Bale a quo familia Baleitarum Azbel a quo familia Azbelitarum Ahiram a quo familia Ahiramitarum




 


  de Schupham, la famille des Schuphamites; de Hupham, la famille des Huphamites. - 


 Supham a quo familia Suphamitarum Hupham a quo familia Huphamitarum




 


  Les fils de Béla furent: Ard et Naaman. D`Ard descend la famille des Ardites; de Naaman, la famille des Naamanites. 


 filii Bale Hered et Noeman de Hered familia Hereditarum de Noeman familia Noemitarum




 


  Ce sont là les fils de Benjamin, selon leurs familles et d`après leur dénombrement; quarante-cinq mille six cents. 


 hii sunt filii Beniamin per cognationes suas quorum numerus quadraginta quinque milia sescentorum




 


  Voici les fils de Dan, selon leurs familles: de Schucham descend la famille des Schuchamites. Ce sont là les familles de Dan, selon leurs familles. 


 filii Dan per cognationes suas Suham a quo familia Suhamitarum hae cognationes Dan per familias suas




 


  Total pour les familles des Schuchamites, d`après leur dénombrement: soixante-quatre mille quatre cents. 


 omnes fuere Suhamitae quorum numerus erat sexaginta quattuor milia quadringentorum




 


  Fils d`Aser, selon leurs familles: de Jimna descend la famille des Jimnites; de Jischvi, la famille des Jischvites; de Beria, la famille des Beriites. 


 filii Aser per cognationes suas Iemna a quo familia Iemnaitarum Iessui a quo familia Iessuitarum Brie a quo familia Brieitarum




 


  Des fils de Beria descendent: de Héber, la famille des Hébrites; de Malkiel, la famille des Malkiélites. 


 filii Brie Haber a quo familia Haberitarum et Melchihel a quo familia Melchihelitarum




 


  Le nom de la fille d`Aser était Sérach. 


 nomen autem filiae Aser fuit Sara




 


  Ce sont là les familles des fils d`Aser, d`après leur dénombrement: cinquante-trois mille quatre cents. 


 hae cognationes filiorum Aser et numerus eorum quinquaginta tria milia quadringentorum




 


  Fils de Nephthali, selon leurs familles: de Jahtseel descend la famille des Jahtseélites; de Guni, la famille des Gunites; 


 filii Nepthalim per cognationes suas Iessihel a quo familia Iessihelitarum Guni a quo familia Gunitarum




 


  de Jetser, la famille des Jitsrites; de Schillem, la famille des Schillémites. 


 Iesser a quo familia Iesseritarum Sellem a quo familia Sellemitarum




 


  Ce sont là les familles de Nephthali, selon leurs familles et d`après leur dénombrement: quarante-cinq mille quatre cents. 


 hae sunt cognationes filiorum Nepthalim per familias suas quorum numerus quadraginta quinque milia quadringentorum




 


  Tels sont ceux des enfants d`Israël dont on fit le dénombrement: six cent un mille sept cent trente. 


 ista est summa filiorum Israhel qui recensiti sunt sescenta milia et mille septingenti triginta




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Le pays sera partagé entre eux, pour être leur propriété, selon le nombre des noms. 


 istis dividetur terra iuxta numerum vocabulorum in possessiones suas




 


  A ceux qui sont en plus grand nombre tu donneras une portion plus grande, et à ceux qui sont en plus petit nombre tu donneras une portion plus petite; on donnera à chacun sa portion d`après le dénombrement. 


 pluribus maiorem partem dabis et paucioribus minorem singulis sicut nunc recensiti sunt tradetur possessio




 


  Mais le partage du pays aura lieu par le sort; ils le recevront en propriété selon les noms des tribus de leurs pères. 


 ita dumtaxat ut sors terram tribubus dividat et familiis




 


  C`est par le sort que le pays sera partagé entre ceux qui sont en grand nombre et ceux qui sont en petit nombre. 


 quicquid sorte contigerit hoc vel plures accipient vel pauciores




 


  Voici les Lévites dont on fit le dénombrement, selon leurs familles: de Guerschon descend la famille des Guerschonites; de Kehath, la famille des Kehathites; de Merari, la famille des Merarites. 


 hic quoque est numerus filiorum Levi per familias suas Gerson a quo familia Gersonitarum Caath a quo familia Caathitarum Merari a quo familia Meraritarum




 


  Voici les familles de Lévi: la famille des Libnites, la famille des Hébronites, la famille des Machlites, la famille des Muschites, la famille des Korites. Kehath engendra Amram. 


 hae sunt familiae Levi familia Lobni familia Hebroni familia Mooli familia Musi familia Cori at vero Caath genuit Amram




 


  Le nom de la femme d`Amram était Jokébed, fille de Lévi, laquelle naquit à Lévi, en Égypte; elle enfanta à Amram: Aaron, Moïse, et Marie, leur soeur. 


 qui habuit uxorem Iochabed filiam Levi quae nata est ei in Aegypto haec genuit viro suo Amram filios Aaron et Mosen et Mariam sororem eorum




 


  Il naquit à Aaron: Nadab et Abihu, Éléazar et Ithamar. 


 de Aaron orti sunt Nadab et Abiu et Eleazar et Ithamar




 


  Nadab et Abihu moururent, lorsqu`ils apportèrent devant l`Éternel du feu étranger. 


 quorum Nadab et Abiu mortui sunt cum obtulissent ignem alienum coram Domino




 


  Ceux dont on fit le dénombrement, tous les mâles depuis l`âge d`un mois et au-dessus, furent vingt-trois mille. Ils ne furent pas compris dans le dénombrement des enfants d`Israël, parce qu`il ne leur fut point donné de possession au milieu des enfants d`Israël. 


 fueruntque omnes qui numerati sunt viginti tria milia generis masculini ab uno mense et supra quia non sunt recensiti inter filios Israhel nec eis cum ceteris data possessio




 


  Tels sont ceux des enfants d`Israël dont Moïse et le sacrificateur Éléazar firent le dénombrement dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. 


 hic est numerus filiorum Israhel qui descripti sunt a Mosen et Eleazaro sacerdote in campestribus Moab supra Iordanem contra Hiericho




 


  Parmi eux, il n`y avait aucun des enfants d`Israël dont Moïse et le sacrificateur Aaron avaient fait le dénombrement dans le désert de Sinaï. 


 inter quos nullus fuit eorum qui ante numerati sunt a Mose et Aaron in deserto Sinai




 


  Car l`Éternel avait dit: ils mourront dans le désert, et il n`en restera pas un, excepté Caleb, fils de Jephunné, et Josué, fils de Nun. 


 praedixerat enim Dominus quod omnes morerentur in solitudine nullusque remansit ex eis nisi Chaleb filius Iepphonne et Iosue filius Nun
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  Les filles de Tselophchad, fils de Hépher, fils de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, des familles de Manassé, fils de Joseph, et dont les noms étaient Machla, Noa, Hogla, Milca et Thirsta, 


 accesserunt autem filiae Salphaad filii Epher filii Galaad filii Machir filii Manasse qui fuit filius Ioseph quarum sunt nomina Maala et Noa et Egla et Melcha et Thersa




 


  s`approchèrent et se présentèrent devant Moïse, devant le sacrificateur Éléazar, et devant les princes et toute l`assemblée, à l`entrée de la tente d`assignation. Elles dirent: 


 steteruntque coram Mosen et Eleazaro sacerdote et cunctis principibus populi ad ostium tabernaculi foederis atque dixerunt




 


  Notre père est mort dans le désert; il n`était pas au milieu de l`assemblée de ceux qui se révoltèrent contre l`Éternel, de l`assemblée de Koré, mais il est mort pour son péché, et il n`avait point de fils. 


 pater noster mortuus est in deserto nec fuit in seditione quae concitata est contra Dominum sub Core sed in peccato suo mortuus est hic non habuit mares filios cur tollitur nomen illius de familia sua quia non habet filium date nobis possessionem inter cognatos patris nostri




 


  Pourquoi le nom de notre père serait-il retranché du milieu de sa famille, parce qu`il n`avait point eu de fils? Donne-nous une possession parmi les frères de notre père. 


 rettulitque Moses causam earum ad iudicium Domini




 


  Moïse porta la cause devant l`Éternel. 


 qui dixit ad eum




 


  Et l`Éternel dit à Moïse: 


 iustam rem postulant filiae Salphaad da eis possessionem inter cognatos patris sui et ei in hereditate succedant




 


  Les filles de Tselophchad ont raison. Tu leur donneras en héritage une possession parmi les frères de leur père, et c`est à elles que tu feras passer l`héritage de leur père. 


 ad filios autem Israhel loqueris haec




 


  Tu parleras aux enfants d`Israël, et tu diras: Lorsqu`un homme mourra sans laisser de fils, vous ferez passer son héritage à sa fille. 


 homo cum mortuus fuerit absque filio ad filiam eius transibit hereditas




 


  S`il n`a point de fille, vous donnerez son héritage à ses frères. 


 si filiam non habuerit habebit successores fratres suos




 


  S`il n`a point de frères, vous donnerez son héritage aux frères de son père. 


 quod si et fratres non fuerint dabitis hereditatem fratribus patris eius




 


  S`il n`y a point de frères de son père, vous donnerez son héritage au plus proche parent dans sa famille, et c`est lui qui le possédera. Ce sera pour les enfants d`Israël une loi et un droit, comme l`Éternel l`a ordonné à Moïse. 


 sin autem nec patruos habuerit dabitur hereditas his qui ei proximi sunt eritque hoc filiis Israhel sanctum lege perpetua sicut praecepit Dominus Mosi




 


  L`Éternel dit à Moïse: Monte sur cette montagne d`Abarim, et regarde le pays que je donne aux enfants d`Israël. 


 dixit quoque Dominus ad Mosen ascende in montem istum Abarim et contemplare inde terram quam daturus sum filiis Israhel




 


  Tu le regarderas; mais toi aussi, tu sera recueilli auprès de ton peuple, comme Aaron, ton frère, a été recueilli; 


 cumque videris eam ibis et tu ad populum tuum sicut ivit frater tuus Aaron




 


  parce que vous avez été rebelles à mon ordre, dans le désert de Tsin, lors de la contestation de l`assemblée, et que vous ne m`avez point sanctifié à leurs yeux à l`occasion des eaux. Ce sont les eaux de contestation, à Kadès, dans le désert de Tsin. 


 quia offendistis me in deserto Sin in contradictione multitudinis nec sanctificare me voluistis coram ea super aquas hae sunt aquae Contradictionis in Cades deserti Sin




 


  Moïse parla à l`Éternel, et dit: 


 cui respondit Moses




 


  Que l`Éternel, le Dieu des esprits de toute chair, établisse sur l`assemblée un homme 


 provideat Dominus Deus spirituum omnis carnis hominem qui sit super multitudinem hanc




 


  qui sorte devant eux et qui entre devant eux, qui les fasse sortir et qui les fasse entrer, afin que l`assemblée de l`Éternel ne soit pas comme des brebis qui n`ont point de berger. 


 et possit exire et intrare ante eos et educere illos vel introducere ne sit populus Domini sicut oves absque pastore




 


  L`Éternel dit à Moïse: Prends Josué, fils de Nun, homme en qui réside l`esprit; et tu poseras ta main sur lui. 


 dixitque Dominus ad eum tolle Iosue filium Nun virum in quo est spiritus et pone manum tuam super eum




 


  Tu le placeras devant le sacrificateur Éléazar et devant toute l`assemblée, et tu lui donneras des ordres sous leurs yeux. 


 qui stabit coram Eleazaro sacerdote et omni multitudine




 


  Tu le rendras participant de ta dignité, afin que toute l`assemblée des enfants d`Israël l`écoute. 


 et dabis ei praecepta cunctis videntibus et partem gloriae tuae ut audiat eum omnis synagoga filiorum Israhel




 


  Il se présentera devant le sacrificateur Éléazar, qui consultera pour lui le jugement de l`urim devant l`Éternel; et Josué, tous les enfants d`Israël avec lui, et toute l`assemblée, sortiront sur l`ordre d`Éléazar et entreront sur son ordre. 


 pro hoc si quid agendum erit Eleazar sacerdos consulet Dominum ad verbum eius egredietur et ingredietur ipse et omnes filii Israhel cum eo et cetera multitudo




 


  Moïse fit ce que l`Éternel lui avait ordonné. Il prit Josué, et il le plaça devant le sacrificateur Éléazar et devant toute l`assemblée. 


 fecit Moses ut praeceperat Dominus cumque tulisset Iosue statuit eum coram Eleazaro sacerdote et omni frequentia populi




 


  Il posa ses mains sur lui, et lui donna des ordres, comme l`Éternel l`avait dit par Moïse. 


 et inpositis capiti eius manibus cuncta replicavit quae mandaverat Dominus
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: Donne cet ordre aux enfants d`Israël, et dis-leur: 


 dixit quoque Dominus ad Mosen




 


  Vous aurez soin de me présenter, au temps fixé, mon offrande, l`aliment de mes sacrifices consumés par le feu, et qui me sont d`une agréable odeur. 


 praecipe filiis Israhel et dices ad eos oblationem meam et panes et incensum odoris suavissimi offerte per tempora sua




 


  Tu leur diras: Voici le sacrifice consumé par le feu que vous offrirez à l`Éternel: chaque jour, deux agneaux d`un an sans défaut, comme holocauste perpétuel. 


 haec sunt sacrificia quae offerre debetis agnos anniculos inmaculatos duos cotidie in holocaustum sempiternum




 


  Tu offriras l`un des agneaux le matin, et l`autre agneau entre les deux soirs, 


 unum offeretis mane et alterum ad vesperam




 


  et, pour l`offrande, un dixième d`épha de fleur de farine pétrie dans un quart de hin d`huile d`olives concassées. 


 decimam partem oephi similae quae conspersa sit oleo purissimo et habeat quartam partem hin




 


  C`est l`holocauste perpétuel, qui a été offert à la montagne de Sinaï; c`est un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 holocaustum iuge est quod obtulistis in monte Sinai in odorem suavissimum incensi Domini




 


  La libation sera d`un quart de hin pour chaque agneau: c`est dans le lieu saint que tu feras la libation de vin à l`Éternel. 


 et libabitis vini quartam partem hin per agnos singulos in sanctuario Domini




 


  Tu offriras le second agneau entre les deux soirs, avec une offrande et une libation semblables à celles du matin; c`est un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 alterumque agnum similiter offeretis ad vesperam iuxta omnem ritum sacrificii matutini et libamentorum eius oblationem suavissimi odoris Domino




 


  Le jour du sabbat, vous offrirez deux agneaux d`un an sans défaut, et, pour l`offrande, deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l`huile, avec la libation. 


 die autem sabbati offeretis duos agnos anniculos inmaculatos et duas decimas similae oleo conspersae in sacrificio et liba




 


  C`est l`holocauste du sabbat, pour chaque sabbat, outre l`holocauste perpétuel et la libation. 


 quae rite funduntur per singula sabbata in holocausto sempiterno




 


  Au commencement de vos mois, vous offrirez en holocauste à l`Éternel deux jeunes taureaux, un bélier, et sept agneaux d`un an sans défaut; 


 in kalendis autem id est in mensuum exordiis offeretis holocaustum Domino vitulos de armento duos arietem unum agnos anniculos septem inmaculatos




 


  et, comme offrande pour chaque taureau, trois dixièmes de fleur de farine pétrie à l`huile; comme offrande pour le bélier, deux dixièmes de fleur de farine pétrie à l`huile; 


 et tres decimas similae oleo conspersae in sacrificio per singulos vitulos et duas decimas similae oleo conspersae per singulos arietes




 


  comme offrande pour chaque agneau, un dixième de fleur de farine pétrie à l`huile. C`est un holocauste, un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 et decimam decimae similae ex oleo in sacrificio per agnos singulos holocaustum suavissimi odoris atque incensi est Domino




 


  Les libations seront d`un demi-hin de vin pour un taureau, d`un tiers de hin pour un bélier, et d`un quart de hin pour un agneau. C`est l`holocauste du commencement du mois, pour chaque mois, pour tous les mois de l`année. 


 libamenta autem vini quae per singulas fundenda sunt victimas ista erunt media pars hin per vitulos singulos tertia per arietem quarta per agnum hoc erit holocaustum per omnes menses qui sibi anno vertente succedunt




 


  On offrira à l`Éternel un bouc, en sacrifice d`expiation, outre l`holocauste perpétuel et la libation. 


 hircus quoque offeretur Domino pro peccatis in holocaustum sempiternum cum libamentis suis




 


  Le premier mois, le quatorzième jour du mois, ce sera la Pâque de l`Éternel. 


 mense autem primo quartadecima die mensis phase Domini erit




 


  Le quinzième jour de ce mois sera un jour de fête. On mangera pendant sept jours des pains sans levain. 


 et quintadecima die sollemnitas septem diebus vescentur azymis




 


  Le premier jour, il y aura une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. 


 quarum dies prima venerabilis et sancta erit omne opus servile non facietis in ea




 


  Vous offrirez en holocauste à l`Éternel un sacrifice consumé par le feu: deux jeunes taureaux, un bélier, et sept agneaux d`un an sans défaut. 


 offeretisque incensum holocaustum Domino vitulos de armento duos arietem unum agnos anniculos inmaculatos septem




 


  Vous y joindrez l`offrande de fleur de farine pétrie à l`huile, trois dixièmes pour un taureau, deux dixièmes pour un bélier, 


 et sacrificia singulorum ex simila quae conspersa sit oleo tres decimas per singulos vitulos et duas decimas per arietem




 


  et un dixième pour chacun des sept agneaux. 


 et decimam decimae per agnos singulos id est per septem agnos




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, afin de faire pour vous l`expiation. 


 et hircum pro peccato unum ut expietur pro vobis




 


  Vous offrirez ces sacrifices, outre l`holocauste du matin, qui est un holocauste perpétuel. 


 praeter holocaustum matutinum quod semper offertis




 


  Vous les offrirez chaque jour, pendant sept jours, comme l`aliment d`un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. On les offrira, outre l`holocauste perpétuel et la libation. 


 ita facietis per singulos dies septem dierum in fomitem ignis et in odorem suavissimum Domino qui surget de holocausto et de libationibus singulorum




 


  Le septième jour, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. 


 dies quoque septimus celeberrimus et sanctus erit vobis omne opus servile non facietis in eo




 


  Le jour des prémices, où vous présenterez à l`Éternel une offrande, à votre fête des semaines, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. 


 dies etiam primitivorum quando offertis novas fruges Domino expletis ebdomadibus venerabilis et sancta erit omne opus servile non facietis in ea




 


  Vous offrirez en holocauste, d`une agréable odeur à l`Éternel, deux jeunes taureaux, un bélier, et sept agneaux d`un an. 


 offeretisque holocaustum in odorem suavissimum Domino vitulos de armento duos arietem unum et agnos anniculos inmaculatos septem




 


  Vous y joindrez l`offrande de fleur de farine pétrie à l`huile, trois dixièmes pour chaque taureau, deux dixièmes pour le bélier, 


 atque in sacrificiis eorum similae oleo conspersae tres decimas per singulos vitulos per arietes duas




 


  et un dixième pour chacun des sept agneaux. 


 per agnos decimam decimae qui simul sunt agni septem hircum quoque




 


  Vous offrirez un bouc, afin de faire pour vous l`expiation. 


 qui mactatur pro expiatione praeter holocaustum sempiternum et liba eius




 


  Vous offrirez ces sacrifices, outre l`holocauste perpétuel et l`offrande. Vous aurez des agneaux sans défaut, et vous joindrez les libations. 


 inmaculata offeretis omnia cum libationibus suis
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  Le septième mois, le premier jour du mois, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. Ce jour sera publié parmi vous au son des trompettes. 


 mensis etiam septimi prima dies venerabilis et sancta erit vobis omne opus servile non facietis in ea quia dies clangoris est et tubarum




 


  Vous offrirez en holocauste, d`une agréable odeur à l`Éternel, un jeune taureau, un bélier, et sept agneaux d`un an sans défaut. 


 offeretisque holocaustum in odorem suavissimum Domino vitulum de armento unum arietem unum agnos anniculos inmaculatos septem




 


  Vous y joindrez l`offrande de fleur de farine pétrie à l`huile, trois dixièmes pour le taureau, deux dixièmes pour le bélier, 


 et in sacrificiis eorum similae oleo conspersae tres decimas per singulos vitulos duas decimas per arietem




 


  et un dixième pour chacun des sept agneaux. 


 unam decimam per agnum qui simul sunt agni septem




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, afin de faire pour vous l`expiation. 


 et hircum pro peccato qui offertur in expiationem populi




 


  Vous offrirez ces sacrifices, outre l`holocauste et l`offrande de chaque mois, l`holocauste perpétuel et l`offrande, et les libations qui s`y joignent, d`après les règles établies. Ce sont des sacrifices consumés par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel. 


 praeter holocaustum kalendarum cum sacrificiis suis et holocaustum sempiternum cum libationibus solitis hisdem caerimoniis offeretis in odorem suavissimum incensum Domino




 


  Le dixième jour de ce septième mois, vous aurez une sainte convocation, et vous humilierez vos âmes: vous ne ferez aucun ouvrage. 


 decima quoque dies mensis huius septimi erit vobis sancta atque venerabilis et adfligetis animas vestras omne opus servile non facietis in ea




 


  Vous offrirez en holocauste, d`une agréable odeur à l`Éternel, un jeune taureau, un bélier, et sept agneaux d`un an sans défaut. 


 offeretisque holocaustum Domino in odorem suavissimum vitulum de armento unum arietem unum agnos anniculos inmaculatos septem




 


  Vous y joindrez l`offrande de fleur de farine pétrie à l`huile, trois dixièmes pour le taureau, 


 et in sacrificiis eorum similae oleo conspersae tres decimas per vitulos singulos duas decimas per arietem




 


  deux dixièmes pour le bélier, et un dixième pour chacun des sept agneaux. 


 decimam decimae per agnos singulos qui sunt simul septem agni




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, outre le sacrifice des expiations, l`holocauste perpétuel et l`offrande, et les libations ordinaires. 


 et hircum pro peccato absque his quae offerri pro delicto solent in expiationem et holocaustum sempiternum in sacrificio et libaminibus eorum




 


  Le quinzième jour du septième mois, vous aurez une sainte convocation: vous ne ferez aucune oeuvre servile. Vous célébrerez une fête en l`honneur de l`Éternel, pendant sept jours. 


 quintadecima vero die mensis septimi quae vobis erit sancta atque venerabilis omne opus servile non facietis in ea sed celebrabitis sollemnitatem Domino septem diebus




 


  Vous offrirez en holocauste un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel: treize jeunes taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d`un an sans défaut. 


 offeretisque holocaustum in odorem suavissimum Domino vitulos de armento tredecim arietes duos agnos anniculos quattuordecim inmaculatos




 


  Vous y joindrez l`offrande de fleur de farine pétrie à l`huile, trois dixièmes pour chacun des treize taureaux, deux dixièmes pour chacun des deux béliers, 


 et in libamentis eorum similae oleo conspersae tres decimas per vitulos singulos qui sunt simul vituli tredecim et duas decimas arieti uno id est simul arietibus duobus




 


  et un dixième pour chacun des quatorze agneaux. 


 et decimam decimae agnis singulis qui sunt simul agni quattuordecim




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, outre l`holocauste perpétuel, l`offrande et la libation. - 


 et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno et sacrificio et libamine eius




 


  Le second jour, vous offrirez douze jeunes taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d`un an sans défaut, 


 in die altero offeres vitulos de armento duodecim arietes duos agnos anniculos inmaculatos quattuordecim




 


  avec l`offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d`après les règles établies. 


 sacrificiaque et libamina singulorum per vitulos et arietes et agnos rite celebrabis




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, outre l`holocauste perpétuel, l`offrande et la libation. - 


 et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno sacrificioque eius et libamine




 


  Le troisième jour, vous offrirez onze taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d`un an sans défaut, 


 die tertio offeres vitulos undecim arietes duos agnos anniculos inmaculatos quattuordecim




 


  avec l`offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d`après les règles établies. 


 sacrificiaque et libamina singulorum per vitulos et arietes et agnos rite celebrabis




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, outre l`holocauste perpétuel, l`offrande et la libation. - 


 et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno et sacrificio et libamine eius




 


  Le quatrième jour, vous offrirez dix taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d`un an sans défaut, 


 die quarto offeres vitulos decem arietes duos agnos anniculos inmaculatos quattuordecim




 


  avec l`offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d`après les règles établies. 


 sacrificiaque eorum et libamina singulorum per vitulos et arietes et agnos rite celebrabis




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, outre l`holocauste perpétuel, l`offrande et la libation. - 


 et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno sacrificioque eius et libamine




 


  Le cinquième jour, vous offrirez neuf taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d`un an sans défaut, 


 die quinto offeres vitulos novem arietes duos agnos anniculos inmaculatos quattuordecim




 


  avec l`offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux selon leur nombre, d`après les règles établies. 


 sacrificiaque et libamina singulorum per vitulos et arietes et agnos rite celebrabis




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, outre l`holocauste perpétuel, l`offrande et la libation. - 


 et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno sacrificioque eius et libamine




 


  Le sixième jour, vous offrirez huit taureaux, deux béliers et quatorze agneaux d`un an sans défaut, 


 die sexto offeres vitulos octo arietes duos agnos anniculos inmaculatos quattuordecim




 


  avec l`offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d`après les règles établies. 


 sacrificiaque et libamina singulorum per vitulos et arietes et agnos rite celebrabis




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, outre l`holocauste perpétuel, l`offrande et la libation. - 


 et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno sacrificioque eius et libamine




 


  Le septième jour, vous offrirez sept taureaux, deux béliers, et quatorze agneaux d`un an sans défaut, 


 die septimo offeres vitulos septem arietes duos agnos anniculos inmaculatos quattuordecim




 


  avec l`offrande et les libations pour les taureaux, les béliers et les agneaux, selon leur nombre, d`après les règles établies. 


 sacrificiaque et libamina singulorum per vitulos et arietes et agnos rite celebrabis




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, outre l`holocauste perpétuel, l`offrande et la libation. - 


 et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno sacrificioque eius et libamine




 


  Le huitième jour, vous aurez une assemblée solennelle: vous ne ferez aucune oeuvre servile. 


 die octavo qui est celeberrimus omne opus servile non facietis




 


  Vous offrirez en holocauste un sacrifice consumé par le feu, d`une agréable odeur à l`Éternel: un taureau, un bélier, et sept agneaux d`un an sans défaut, 


 offerentes holocaustum in odorem suavissimum Domino vitulum unum arietem unum agnos anniculos inmaculatos septem




 


  avec l`offrande et les libations pour le taureau, le bélier et les agneaux, selon leur nombre, d`après les règles établies. 


 sacrificiaque et libamina singulorum per vitulos et arietes et agnos rite celebrabis




 


  Vous offrirez un bouc en sacrifice d`expiation, outre l`holocauste perpétuel, l`offrande et la libation. 


 et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno sacrificioque eius et libamine




 


  Tels sont les sacrifices que vous offrirez à l`Éternel dans vos fêtes, outre vos holocaustes, vos offrandes et vos libations, et vos sacrifices de prospérité, en accomplissement d`un voeu ou en offrandes volontaires. 


 haec offeretis Domino in sollemnitatibus vestris praeter vota et oblationes spontaneas in holocausto in sacrificio in libamine et in hostiis pacificis




 


  Moïse dit aux enfants d`Israël tout ce que l`Éternel lui avait ordonné. 


 narravitque Moses filiis Israhel omnia quae ei Dominus imperarat
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  Moïse parla aux chefs des tribus des enfants d`Israël, et dit: Voici ce que l`Éternel ordonne. 


 et locutus est ad principes tribuum filiorum Israhel iste est sermo quem praecepit Dominus




 


  Lorsqu`un homme fera un voeu à l`Éternel, ou un serment pour se lier par un engagement, il ne violera point sa parole, il agira selon tout ce qui est sorti de sa bouche. 


 si quis virorum votum Domino voverit aut se constrinxerit iuramento non faciet irritum verbum suum sed omne quod promisit implebit




 


  Lorsqu`une femme, dans sa jeunesse et à la maison de son père, fera un voeu à l`Éternel et se liera par un engagement, 


 mulier si quippiam voverit et se constrinxerit iuramento quae est in domo patris sui et in aetate adhuc puellari si cognoverit pater votum quod pollicita est et iuramentum quo obligavit animam suam et tacuerit voti rea erit




 


  et que son père aura connaissance du voeu qu`elle a fait et de l`engagement par lequel elle s`est liée, -si son père garde le silence envers elle, tout voeu qu`elle aura fait sera valable, et tout engagement par lequel elle se sera liée sera valable; 


 quicquid pollicita est et iuravit opere conplebit




 


  mais si son père la désapprouve le jour où il en a connaissance, tous ses voeux et tous les engagements par lesquels elle se sera liée n`auront aucune valeur; et l`Éternel lui pardonnera, parce qu`elle a été désapprouvée de son père. 


 sin autem statim ut audierit contradixerit pater et vota et iuramenta eius irrita erunt nec obnoxia tenebitur sponsioni eo quod contradixerit pater




 


  Lorsqu`elle sera mariée, après avoir fait des voeux, ou s`être liée par une parole échappée de ses lèvres, 


 si maritum habuerit et voverit aliquid et semel verbum de ore eius egrediens animam illius obligaverit iuramento




 


  et que son mari en aura connaissance, -s`il garde le silence envers elle le jour où il en a connaissance, ses voeux seront valables, et les engagements par lesquels elle se sera liée seront valables; 


 quo die audierit vir et non contradixerit voti rea erit reddet quodcumque promiserat




 


  mais si son mari la désapprouve le jour où il en a connaissance, il annulera le voeu qu`elle a fait et la parole échappée de ses lèvres, par laquelle elle s`est liée; et l`Éternel lui pardonnera. 


 sin autem audiens statim contradixerit et irritas fecerit pollicitationes eius verbaque quibus obstrinxerat animam suam propitius ei erit Dominus




 


  Le voeu d`une femme veuve ou répudiée, l`engagement quelconque par lequel elle se sera liée, sera valable pour elle. 


 vidua et repudiata quicquid voverint reddent




 


  Lorsqu`une femme, dans la maison de son mari, fera des voeux ou se liera par un serment, 


 uxor in domo viri cum se voto constrinxerit et iuramento




 


  et que son mari en aura connaissance, -s`il garde le silence envers elle et ne la désapprouve pas, tous ses voeux seront valables, et tous les engagements par lesquels elle se sera liée seront valables; 


 si audierit vir et tacuerit nec contradixerit sponsioni reddet quodcumque promiserat




 


  mais si son mari les annule le jour où il en a connaissance, tout voeu et tout engagement sortis de ses lèvres n`auront aucune valeur, son mari les a annulés; et l`Éternel lui pardonnera. 


 sin autem extemplo contradixerit non tenebitur promissionis rea quia maritus contradixit et Dominus ei propitius erit




 


  Son mari peut ratifier et son mari peut annuler tout voeu, tout serment par lequel elle s`engage à mortifier sa personne. 


 si voverit et iuramento se constrinxerit ut per ieiunium vel ceterarum rerum abstinentiam adfligat animam suam in arbitrio viri erit ut faciat sive non faciat




 


  S`il garde de jour en jour le silence envers elle, il ratifie ainsi tous les voeux ou tous les engagements par lesquels elle s`est liée; il les ratifie, parce qu`il a gardé le silence envers elle le jour où il en a eu connaissance. 


 quod si audiens vir tacuerit et in alteram diem distulerit sententiam quicquid voverat atque promiserat reddet quia statim ut audivit tacuit




 


  Mais s`il les annule après le jour où il en a eu connaissance, il sera coupable du péché de sa femme. 


 sin autem contradixerit postquam rescivit portabit ipse iniquitatem eius




 


  Telles sont les lois que l`Éternel prescrivit à Moïse, entre un mari et sa femme, entre un père et sa fille, lorsqu`elle est dans sa jeunesse et à la maison de son père. 


 istae sunt leges quas constituit Dominus Mosi inter virum et uxorem inter patrem et filiam quae in puellari adhuc aetate est vel quae manet in parentis domo
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutusque est Dominus ad Mosen dicens




 


  Venge les enfants d`Israël sur les Madianites; tu seras ensuite recueilli auprès de ton peuple. 


 ulciscere prius filios Israhel de Madianitis et sic colligeris ad populum tuum




 


  Moïse parla au peuple, et dit: Équipez d`entre vous des hommes pour l`armée, et qu`ils marchent contre Madian, afin d`exécuter la vengeance de l`Éternel sur Madian. 


 statimque Moses armate inquit ex vobis viros ad pugnam qui possint ultionem Domini expetere de Madianitis




 


  Vous enverrez à l`armée mille hommes par tribu, de toutes les tribus d`Israël. 


 mille viri de singulis tribubus eligantur Israhel qui mittantur ad bellum




 


  On leva d`entre les milliers d`Israël mille hommes par tribu, soit douze mille hommes équipés pour l`armée. 


 dederuntque millenos de cunctis tribubus id est duodecim milia expeditorum ad pugnam




 


  Moïse envoya à l`armée ces mille hommes par tribu, et avec eux le fils du sacrificateur Éléazar, Phinées, qui portait les instruments sacrés et les trompettes retentissantes. 


 quos misit Moses cum Finees filio Eleazari sacerdotis vasa quoque sancta et tubas ad clangendum tradidit ei




 


  Ils s`avancèrent contre Madian, selon l`ordre que l`Éternel avait donné à Moïse; et ils tuèrent tous les mâles. 


 cumque pugnassent contra Madianitas atque vicissent omnes mares occiderunt




 


  Ils tuèrent les rois de Madian avec tous les autres, Évi, Rékem, Tsur, Hur et Réba, cinq rois de Madian; ils tuèrent aussi par l`épée Balaam, fils de Beor. 


 et reges eorum Evi et Recem et Sur et Ur et Rebe quinque principes gentis Balaam quoque filium Beor interfecerunt gladio




 


  Les enfants d`Israël firent prisonnières les femmes des Madianites avec leurs petits enfants, et ils pillèrent tout leur bétail, tous leurs troupeaux et toutes leurs richesses. 


 ceperuntque mulieres eorum et parvulos omniaque pecora et cunctam supellectilem quicquid habere potuerant depopulati sunt




 


  Ils incendièrent toutes les villes qu`ils habitaient et tous leurs enclos. 


 tam urbes quam viculos et castella flamma consumpsit




 


  Ils prirent toutes les dépouilles et tout le butin, personnes et bestiaux; 


 et tulerunt praedam et universa quae ceperant tam ex hominibus quam ex iumentis




 


  et ils amenèrent les captifs, le butin et les dépouilles, à Moïse, au sacrificateur Éléazar, et à l`assemblée des enfants d`Israël, campés dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. 


 et adduxerunt ad Mosen et Eleazarum sacerdotem et ad omnem multitudinem filiorum Israhel reliqua etiam utensilia portaverunt ad castra in campestribus Moab iuxta Iordanem contra Hiericho




 


  Moïse, le sacrificateur Éléazar, et tous les princes de l`assemblée, sortirent au-devant d`eux, hors du camp. 


 egressi sunt autem Moses et Eleazar sacerdos et omnes principes synagogae in occursum eorum extra castra




 


  Et Moïse s`irrita contre les commandants de l`armée, les chefs de milliers et les chefs de centaines, qui revenaient de l`expédition. 


 iratusque Moses principibus exercitus tribunis et centurionibus qui venerant de bello




 


  Il leur dit: Avez-vous laissé la vie à toutes les femmes? 


 ait cur feminas reservastis




 


  Voici, ce sont elles qui, sur la parole de Balaam, ont entraîné les enfants d`Israël à l`infidélité envers l`Éternel, dans l`affaire de Peor; et alors éclata la plaie dans l`assemblée de l`Éternel. 


 nonne istae sunt quae deceperunt filios Israhel ad suggestionem Balaam et praevaricari vos fecerunt in Domino super peccato Phogor unde et percussus est populus




 


  Maintenant, tuez tout mâle parmi les petits enfants, et tuez toute femme qui a connu un homme en couchant avec lui; 


 ergo cunctos interficite quicquid est generis masculini etiam in parvulis et mulieres quae noverunt viros in coitu iugulate




 


  mais laissez en vie pour vous toutes les filles qui n`ont point connu la couche d`un homme. 


 puellas autem et omnes feminas virgines reservate vobis




 


  Et vous, campez pendant sept jours hors du camp; tous ceux d`entre vous qui ont tué quelqu`un, et tous ceux qui ont touché un mort, se purifieront le troisième et le septième jour, eux et vos prisonniers. 


 et manete extra castra septem diebus qui occiderit hominem vel occisum tetigerit lustrabitur die tertio et septimo




 


  Vous purifierez aussi tout vêtement, tout objet de peau, tout ouvrage de poil de chèvre et tout ustensile de bois. 


 et de omni praeda sive vestimentum fuerit sive vas et aliquid in utensilia praeparatum de caprarum pellibus et pilis et ligno expiabitur




 


  Le sacrificateur Éléazar dit aux soldats qui étaient allés à la guerre: Voici ce qui est ordonné par la loi que l`Éternel a prescrite à Moïse. 


 Eleazar quoque sacerdos ad viros exercitus qui pugnaverant sic locutus est hoc est praeceptum legis quod mandavit Dominus Mosi




 


  L`or, l`argent, l`airain, le fer, l`étain et le plomb, 


 aurum et argentum et aes et ferrum et stagnum et plumbum




 


  tout objet qui peut aller au feu, vous le ferez passer par le feu pour le rendre pur. Mais c`est par l`eau de purification que sera purifié tout ce qui ne peut aller au feu; vous le ferez passer dans l`eau. 


 et omne quod potest transire per flammas igne purgabitur quicquid autem ignem non potest sustinere aqua expiationis sanctificabitur




 


  Vous laverez vos vêtements le septième jour, et vous serez purs; ensuite, vous pourrez entrer dans le camp. 


 et lavabitis vestimenta vestra die septimo et purificati postea castra intrabitis




 


  L`Éternel dit à Moïse: 


 dixitque Dominus ad Mosen




 


  Fais, avec le sacrificateur Éléazar et les chefs de maison de l`assemblée, le compte du butin, de ce qui a été pris, personnes et bestiaux. 


 tollite summam eorum quae capta sunt ab homine usque ad pecus tu et Eleazar sacerdos et principes vulgi




 


  Partage le butin entre les combattants qui sont allés à l`armée et toute l`assemblée. 


 dividesque ex aequo praedam inter eos qui pugnaverunt et egressi sunt ad bellum et inter omnem reliquam multitudinem




 


  Tu prélèveras sur la portion des soldats qui sont allés à l`armée un tribut pour l`Éternel, savoir: un sur cinq cents, tant des personnes que des boeufs, des ânes et des brebis. 


 et separabis partem Domino ab his qui pugnaverunt et fuerunt in bello unam animam de quingentis tam ex hominibus quam ex bubus et asinis et ovibus




 


  Vous le prendrez sur leur moitié, et tu le donneras au sacrificateur Éléazar comme une offrande à l`Éternel. 


 et dabis eam Eleazaro sacerdoti quia primitiae Domini sunt




 


  Et sur la moitié qui revient aux enfants d`Israël tu prendras un sur cinquante, tant des personnes que des boeufs, des ânes et des brebis, de tout animal; et tu le donneras aux Lévites, qui ont la garde du tabernacle de l`Éternel. 


 ex media quoque parte filiorum Israhel accipies quinquagesimum caput hominum et boum et asinorum et ovium cunctarumque animantium et dabis ea Levitis qui excubant in custodiis tabernaculi Domini




 


  Moïse et le sacrificateur Éléazar firent ce que l`Éternel avait ordonné à Moïse. 


 feceruntque Moses et Eleazar sicut praeceperat Dominus




 


  Le butin, reste du pillage de ceux qui avaient fait partie de l`armée, était de six cent soixante-quinze mille brebis, 


 fuit autem praeda quam exercitus ceperat ovium sescenta septuaginta quinque milia




 


  soixante-douze mille boeufs, 


 boum septuaginta duo milia




 


  soixante et un mille ânes, 


 asinorum sexaginta milia et mille




 


  et trente-deux mille personnes ou femmes qui n`avaient point connu la couche d`un homme. - 


 animae hominum sexus feminei quae non cognoverant viros triginta duo milia




 


  La moitié, formant la part de ceux qui étaient allés à l`armée, fut de trois cent trente-sept mille cinq cents brebis, 


 dataque est media pars his qui in proelio fuerant ovium trecenta triginta septem milia quingenta




 


  dont six cent soixante-quinze pour le tribut à l`Éternel; 


 e quibus in partem Domini supputatae sunt oves sescentae septuaginta quinque




 


  trente-six mille boeufs, dont soixante-douze pour le tribut à l`Éternel; 


 et de bubus triginta sex milibus boves septuaginta duo




 


  trente mille cinq cents ânes, dont soixante et un pour le tribut à l`Éternel; 


 de asinis triginta milibus quingentis asini sexaginta unus




 


  et seize mille personnes, dont trente-deux pour le tribut à l`Éternel. 


 de animabus hominum sedecim milibus cesserunt in partem Domini triginta duae animae




 


  Moïse donna au sacrificateur Éléazar le tribut réservé comme offrande à l`Éternel, selon ce que l`Éternel lui avait ordonné. - 


 tradiditque Moses numerum primitiarum Domini Eleazaro sacerdoti sicut ei fuerat imperatum




 


  La moitié qui revenait aux enfants d`Israël, séparée par Moïse de celle des hommes de l`armée, 


 ex media parte filiorum Israhel quam separaverat his qui in proelio fuerant




 


  et formant la part de l`assemblée, fut de trois cent trente-sept mille cinq cents brebis, 


 de media vero parte quae contigerat reliquae multitudini id est de ovium trecentis triginta septem milibus quingentis




 


  trente-six mille boeufs, 


 et de bubus triginta sex milibus




 


  trente mille cinq cents ânes, 


 et de asinis triginta milibus quingentis




 


  et seize mille personnes. 


 et de hominibus sedecim milibus




 


  Sur cette moitié qui revenait aux enfants d`Israël, Moïse prit un sur cinquante, tant des personnes que des animaux; et il le donna aux Lévites, qui ont la garde du tabernacle de l`Éternel, selon ce que l`Éternel lui avait ordonné. 


 tulit Moses quinquagesimum caput et dedit Levitis qui excubant in tabernaculo Domini sicut praeceperat Dominus




 


  Les commandants des milliers de l`armée, les chefs de milliers et les chefs de centaines, s`approchèrent de Moïse, 


 cumque accessissent principes exercitus ad Mosen et tribuni centurionesque dixerunt




 


  et lui dirent: Tes serviteurs ont fait le compte des soldats qui étaient sous nos ordres, et il ne manque pas un homme d`entre nous. 


 nos servi tui recensuimus numerum pugnatorum quos habuimus sub manu nostra et ne unus quidem defuit




 


  Nous apportons, comme offrande à l`Éternel, chacun les objets d`or que nous avons trouvés, chaînettes, bracelets, anneaux, pendants d`oreilles, et colliers, afin de faire pour nos personnes l`expiation devant l`Éternel. 


 ob hanc causam offerimus in donariis Domini singuli quod in praeda auri potuimus invenire periscelides et armillas anulos et dextralia ac murenulas ut depreceris pro nobis Dominum




 


  Moïse et le sacrificateur Éléazar reçurent d`eux tous ces objets travaillés en or. 


 susceperuntque Moses et Eleazar sacerdos omne aurum in diversis speciebus




 


  Tout l`or, que les chefs de milliers et les chefs de centaines présentèrent à l`Éternel en offrande par élévation, pesait seize mille sept cent cinquante sicles. 


 pondo sedecim milia septingentos quinquaginta siclos a tribunis et centurionibus




 


  Les hommes de l`armée gardèrent chacun le butin qu`ils avaient fait. 


 unusquisque enim quod in praeda rapuerat suum erat




 


  Moïse et le sacrificateur Éléazar prirent l`or des chefs de milliers et des chefs de centaines, et l`apportèrent à la tente d`assignation, comme souvenir pour les enfants d`Israël devant l`Éternel. 


 et susceptum intulerunt in tabernaculum testimonii in monumentum filiorum Israhel coram Domino
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  Les fils de Ruben et les fils de Gad avaient une quantité considérable de troupeaux, et ils virent que le pays de Jaezer et le pays de Galaad étaient un lieu propre pour des troupeaux. 


 filii autem Ruben et Gad habebant pecora multa et erat illis in iumentis infinita substantia cumque vidissent Iazer et Galaad aptas alendis animalibus




 


  Alors les fils de Gad et les fils de Ruben vinrent auprès de Moïse, du sacrificateur Éléazar et des princes de l`assemblée, et ils leur dirent: 


 venerunt ad Mosen et ad Eleazarum sacerdotem et principes multitudinis atque dixerunt




 


  Atharoth, Dibon, Jaezer, Nimra, Hesbon, Élealé, Sebam, Nebo et Beon, 


 Atharoth et Dibon et Iazer et Nemra Esbon et Eleale et Sabam et Nebo et Beon




 


  ce pays que l`Éternel a frappé devant l`assemblée d`Israël, est un lieu propre pour des troupeaux, et tes serviteurs ont des troupeaux. 


 terram quam percussit Dominus in conspectu filiorum Israhel regionis uberrimae est ad pastum animalium et nos servi tui habemus iumenta plurima




 


  Ils ajoutèrent: Si nous avons trouvé grâce à tes yeux, que la possession de ce pays soit accordée à tes serviteurs, et ne nous fais point passer le Jourdain. 


 precamurque si invenimus gratiam coram te ut des nobis famulis tuis eam in possessionem ne facias nos transire Iordanem




 


  Moïse répondit aux fils de Gad et aux fils de Ruben: Vos frères iront-ils à la guerre, et vous, resterez-vous ici? 


 quibus respondit Moses numquid fratres vestri ibunt ad pugnam et vos hic sedebitis




 


  Pourquoi voulez-vous décourager les enfants d`Israël de passer dans le pays que l`Éternel leur donne? 


 cur subvertitis mentes filiorum Israhel ne transire audeant in locum quem eis daturus est Dominus




 


  Ainsi firent vos pères, quand je les envoyai de Kadès Barnéa pour examiner le pays. 


 nonne ita egerunt patres vestri quando misi de Cadesbarne ad explorandam terram




 


  Ils montèrent jusqu`à la vallée d`Eschcol, et, après avoir examiné le pays, ils découragèrent les enfants d`Israël d`aller dans le pays que l`Éternel leur donnait. 


 cumque venissent usque ad vallem Botri lustrata omni regione subverterunt cor filiorum Israhel ut non intrarent fines quos eis Dominus dedit




 


  La colère de l`Éternel s`enflamma ce jour-là, et il jura en disant: 


 qui iratus iuravit dicens




 


  Ces hommes qui sont montés d`Égypte, depuis l`âge de vingt ans et au-dessus, ne verront point le pays que j`ai juré de donner à Abraham, à Isaac et à Jacob, car ils n`ont pas suivi pleinement ma voie, 


 si videbunt homines isti qui ascenderunt ex Aegypto a viginti annis et supra terram quam sub iuramento pollicitus sum Abraham Isaac et Iacob et noluerunt sequi me




 


  excepté Caleb, fils de Jephunné, le Kenizien, et Josué, fils de Nun, qui ont pleinement suivi la voie de l`Éternel. 


 praeter Chaleb filium Iepphonne Cenezeum et Iosue filium Nun isti impleverunt voluntatem meam




 


  La colère de l`Éternel s`enflamma contre Israël, et il les fit errer dans le désert pendant quarante années, jusqu`à l`anéantissement de toute la génération qui avait fait le mal aux yeux de l`Éternel. 


 iratusque Dominus adversum Israhel circumduxit eum per desertum quadraginta annis donec consumeretur universa generatio quae fecerat malum in conspectu eius




 


  Et voici, vous prenez la place de vos pères comme des rejetons d`hommes pécheurs, pour rendre la colère de l`Éternel encore plus ardente contre Israël. 


 et ecce inquit vos surrexistis pro patribus vestris incrementa et alumni hominum peccatorum ut augeretis furorem Domini contra Israhel




 


  Car, si vous vous détournez de lui, il continuera de laisser Israël au désert, et vous causerez la perte de tout ce peuple. 


 qui si nolueritis sequi eum in solitudine populum derelinquet et vos causa eritis necis omnium




 


  Ils s`approchèrent de Moïse, et ils dirent: Nous construirons ici des parcs pour nos troupeaux et des villes pour nos petits enfants; 


 at illi prope accedentes dixerunt caulas ovium fabricabimus et stabula iumentorum parvulis quoque nostris urbes munitas




 


  puis nous nous équiperons en hâte pour marcher devant les enfants d`Israël, jusqu`à ce que nous les ayons introduits dans le lieu qui leur est destiné; et nos petits enfants demeureront dans les villes fortes, à cause des habitants du pays. 


 nos autem ipsi armati et accincti pergemus ad proelium ante filios Israhel donec introducamus eos ad loca sua parvuli nostri et quicquid habere possumus erunt in urbibus muratis propter habitatorum insidias




 


  Nous ne retournerons point dans nos maisons avant que les enfants d`Israël aient pris possession chacun de son héritage; 


 non revertemur in domos nostras usquequo possideant filii Israhel hereditatem suam




 


  et nous ne posséderons rien avec eux de l`autre côté du Jourdain, ni plus loin, puisque nous aurons notre héritage de ce côté-ci du Jourdain, à l`orient. 


 nec quicquam quaeremus trans Iordanem quia iam habemus possessionem nostram in orientali eius plaga




 


  Moïse leur dit: Si vous faites cela, si vous vous armez pour combattre devant l`Éternel, 


 quibus Moses ait si facitis quod promittitis expediti pergite coram Domino ad pugnam




 


  si tous ceux de vous qui s`armeront passent le Jourdain devant l`Éternel jusqu`à ce qu`il ait chassé ses ennemis loin de sa face, 


 et omnis vir bellator armatus Iordanem transeat donec subvertat Dominus inimicos suos




 


  et si vous revenez seulement après que le pays aura été soumis devant l`Éternel, -vous serez alors sans reproche vis-à-vis de l`Éternel et vis-à-vis d`Israël, et cette contrée-ci sera votre propriété devant l`Éternel. 


 et subiciatur ei omnis terra tunc eritis inculpabiles et apud Dominum et apud Israhel et obtinebitis regiones quas vultis coram Domino




 


  Mais si vous ne faites pas ainsi, vous péchez contre l`Éternel; sachez que votre péché vous atteindra. 


 sin autem quod dicitis non feceritis nulli dubium quin peccetis in Dominum et scitote quoniam peccatum vestrum adprehendet vos




 


  Construisez des villes pour vos petits enfants et des parcs pour vos troupeaux, et faites ce que votre bouche a déclaré. 


 aedificate ergo urbes parvulis vestris et caulas ac stabula ovibus ac iumentis et quod polliciti estis implete




 


  Les fils de Gad et les fils de Ruben dirent à Moïse: Tes serviteurs feront ce que mon seigneur ordonne. 


 dixeruntque filii Gad et Ruben ad Mosen servi tui sumus faciemus quod iubet dominus noster




 


  Nos petits enfants, nos femmes, nos troupeaux et tout notre bétail, resteront dans les villes de Galaad; 


 parvulos nostros et mulieres et pecora ac iumenta relinquemus in urbibus Galaad




 


  et tes serviteurs, tous armés pour la guerre, iront combattre devant l`Éternel, comme dit mon seigneur. 


 nos autem famuli tui omnes expediti pergemus ad bellum sicut tu domine loqueris




 


  Moïse donna des ordres à leur sujet au sacrificateur Éléazar, à Josué, fils de Nun, et aux chefs de famille dans les tribus des enfants d`Israël. 


 praecepit ergo Moses Eleazaro sacerdoti et Iosue filio Nun et principibus familiarum per tribus Israhel et dixit ad eos




 


  Il leur dit: Si les fils de Gad et les fils de Ruben passent avec vous le Jourdain, tous armés pour combattre devant l`Éternel, et que le pays soit soumis devant vous, vous leur donnerez en propriété la contrée de Galaad. 


 si transierint filii Gad et filii Ruben vobiscum Iordanem omnes armati ad bellum coram Domino et vobis fuerit terra subiecta date eis Galaad in possessionem




 


  Mais s`ils ne marchent point en armes avec vous, qu`ils s`établissent au milieu de vous dans le pays de Canaan. 


 sin autem noluerint transire vobiscum in terram Chanaan inter vos habitandi accipiant loca




 


  Les fils de Gad et les fils de Ruben répondirent: Nous ferons ce que l`Éternel a dit à tes serviteurs. 


 responderuntque filii Gad et filii Ruben sicut locutus est Dominus servis suis ita faciemus




 


  Nous passerons en armes devant l`Éternel au pays de Canaan; mais que nous possédions notre héritage de ce côté-ci du Jourdain. 


 ipsi armati pergemus coram Domino in terram Chanaan et possessionem iam suscepisse nos confitemur trans Iordanem




 


  Moïse donna aux fils de Gad et aux fils de Ruben, et à la moitié de la tribu de Manassé, fils de Joseph, le royaume de Sihon, roi des Amoréens, et le royaume d`Og, roi de Basan, le pays avec ses villes, avec les territoires des villes du pays tout alentour. 


 dedit itaque Moses filiis Gad et Ruben et dimidiae tribui Manasse filii Ioseph regnum Seon regis Amorrei et regnum Og regis Basan et terram eorum cum urbibus suis per circuitum




 


  Les fils de Gad bâtirent Dibon, Atharoth, Aroër, 


 igitur extruxerunt filii Gad Dibon et Atharoth et Aroer




 


  Athroth Schophan, Jaezer, Jogbeha, 


 Etrothsophan et Iazer Iecbaa




 


  Beth Nimra et Beth Haran, villes fortes, et ils firent des parcs pour les troupeaux. 


 et Bethnemra et Betharan urbes munitas et caulas pecoribus suis




 


  Les fils de Ruben bâtirent Hesbon, Élealé et Kirjathaïm, 


 filii vero Ruben aedificaverunt Esbon et Eleale et Cariathaim




 


  Nebo et Baal Meon, dont les noms furent changés, et Sibma, et ils donnèrent des noms aux villes qu`ils bâtirent. 


 et Nabo et Baalmeon versis nominibus Sabama quoque inponentes vocabula urbibus quas extruxerant




 


  Les fils de Makir, fils de Manassé, marchèrent contre Galaad, et s`en emparèrent; ils chassèrent les Amoréens qui y étaient. 


 porro filii Machir filii Manasse perrexerunt in Galaad et vastaverunt eam interfecto Amorreo habitatore eius




 


  Moïse donna Galaad à Makir, fils de Manassé, qui s`y établit. 


 dedit ergo Moses terram Galaad Machir filio Manasse qui habitavit in ea




 


  Jaïr, fils de Manassé, se mit en marche, prit les bourgs, et les appela bourgs de Jaïr. 


 Iair autem filius Manasse abiit et occupavit vicos eius quos appellavit Avothiair id est villas Iair




 


  Nobach se mit en marche, prit Kenath avec les villes de son ressort, et l`appela Nobach, d`après son nom. 


 Nobe quoque perrexit et adprehendit Canath cum viculis suis vocavitque eam ex nomine suo Nobe
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  Voici les stations des enfants d`Israël qui sortirent du pays d`Égypte, selon leurs corps d`armée, sous la conduite de Moïse et d`Aaron. 


 hae sunt mansiones filiorum Israhel qui egressi sunt de Aegypto per turmas suas in manu Mosi et Aaron




 


  Moïse écrivit leurs marches de station en station, d`après l`ordre de l`Éternel. Et voici leurs stations, selon leurs marches. 


 quas descripsit Moses iuxta castrorum loca quae Domini iussione mutabant




 


  Ils partirent de Ramsès le premier mois, le quinzième jour du premier mois. Le lendemain de la Pâque, les enfants d`Israël sortirent la main levée, à la vue de tous les Égyptiens. 


 profecti igitur de Ramesse mense primo quintadecima die mensis primi altera die phase filii Israhel in manu excelsa videntibus cunctis Aegyptiis




 


  Et les Égyptiens enterraient ceux que l`Éternel avait frappés parmi eux, tous les premiers-nés; l`Éternel exerçait aussi des jugements contre leurs dieux. 


 et sepelientibus primogenitos quos percusserat Dominus nam et in diis eorum exercuerat ultionem




 


  Les enfants d`Israël partirent de Ramsès, et campèrent à Succoth. 


 castrametati sunt in Soccoth




 


  Ils partirent de Succoth, et campèrent à Étham, qui est à l`extrémité du désert. 


 et de Soccoth venerunt in Aetham quae est in extremis finibus solitudinis




 


  Ils partirent d`Étham, se détournèrent vers Pi Hahiroth, vis-à-vis de Baal Tsephon, et campèrent devant Migdol. 


 inde egressi venerunt contra Phiahiroth quae respicit Beelsephon et castrametati sunt ante Magdolum




 


  Ils partirent de devant Pi Hahiroth, et passèrent au milieu de la mer dans la direction du désert; ils firent trois journées de marche dans le désert d`Étham, et campèrent à Mara. 


 profectique de Phiahiroth transierunt per medium mare in solitudinem et ambulantes tribus diebus per desertum Aetham castrametati sunt in Mara




 


  Ils partirent de Mara, et arrivèrent à Élim; il y avait à Élim douze sources d`eau et soixante-dix palmiers: ce fut là qu`ils campèrent. 


 profectique de Mara venerunt in Helim ubi erant duodecim fontes aquarum et palmae septuaginta ibique castrametati sunt




 


  Ils partirent d`Élim, et campèrent près de la mer Rouge. 


 sed et inde egressi fixere tentoria super mare Rubrum profectique de mari Rubro




 


  Ils partirent de la mer Rouge, et campèrent dans le désert de Sin. 


 castrametati sunt in deserto Sin




 


  Ils partirent du désert de Sin, et campèrent à Dophka. 


 unde egressi venerunt in Dephca




 


  Ils partirent de Dophka, et campèrent à Alusch. 


 profectique de Dephca castrametati sunt in Alus




 


  Ils partirent d`Alusch, et campèrent à Rephidim, où le peuple ne trouva point d`eau à boire. 


 egressi de Alus Raphidim fixere tentoria ubi aqua populo defuit ad bibendum




 


  Ils partirent de Rephidim, et campèrent dans le désert de Sinaï. 


 profectique de Raphidim castrametati sunt in deserto Sinai




 


  Ils partirent de désert du Sinaï, et campèrent à Kibroth Hattaava. 


 sed et de solitudine Sinai egressi venerunt ad sepulchra Concupiscentiae




 


  Ils partirent de Kibroth Hattaava, et campèrent à Hatséroth. 


 profectique de sepulchris Concupiscentiae castrametati sunt in Aseroth




 


  Ils partirent de Hatséroth, et campèrent à Rithma. 


 et de Aseroth venerunt in Rethma




 


  Ils partirent de Rithma, et campèrent à Rimmon Pérets. 


 profectique de Rethma castrametati sunt in Remmonphares




 


  Ils partirent de Rimmon Pérets, et campèrent à Libna. 


 unde egressi venerunt in Lebna




 


  Ils partirent de Libna, et campèrent à Rissa. 


 et de Lebna castrametati sunt in Ressa




 


  Ils partirent de Rissa, et campèrent à Kehélatha. 


 egressi de Ressa venerunt in Ceelatha




 


  Ils partirent de Kehélatha, et campèrent à la montagne de Schapher. 


 unde profecti castrametati sunt in monte Sepher




 


  Ils partirent de la montagne de Schapher, et campèrent à Harada. 


 egressi de monte Sepher venerunt in Arada




 


  Ils partirent de Harada, et campèrent à Makhéloth. 


 inde proficiscentes castrametati sunt in Maceloth




 


  Ils partirent de Makhéloth, et campèrent à Tahath. 


 profectique de Maceloth venerunt in Thaath




 


  Ils partirent de Tahath, et campèrent à Tarach. 


 de Thaath castrametati sunt in Thare




 


  Ils partirent de Tarach, et campèrent à Mithka. 


 unde egressi fixerunt tentoria in Methca




 


  Ils partirent de Mithka, et campèrent à Haschmona. 


 et de Methca castrametati sunt in Esmona




 


  Ils partirent de Haschmona, et campèrent à Moséroth. 


 profectique de Esmona venerunt in Moseroth




 


  Ils partirent de Moséroth, et campèrent à Bené Jaakan. 


 et de Moseroth castrametati sunt in Baneiacan




 


  Ils partirent de Bené Jaakan, et campèrent à Hor Guidgad. 


 egressique de Baneiacan venerunt in montem Gadgad




 


  Ils partirent de Hor Guidgad, et campèrent à Jothbatha. 


 unde profecti castrametati sunt in Hietebatha




 


  Ils partirent de Jothbatha, et campèrent à Abrona. 


 et de Hietebatha venerunt in Ebrona




 


  Ils partirent d`Abrona, et campèrent à Etsjon Guéber. 


 egressique de Ebrona castrametati sunt in Asiongaber




 


  Ils partirent d`Etsjon Guéber, et campèrent dans le désert de Tsin: c`est Kadès. 


 inde profecti venerunt in desertum Sin haec est Cades




 


  Ils partirent de Kadès, et campèrent à la montagne de Hor, à l`extrémité du pays d`Édom. 


 egressique de Cades castrametati sunt in monte Hor in extremis finibus terrae Edom




 


  Le sacrificateur Aaron monta sur la montagne de Hor, suivant l`ordre de l`Éternel; et il y mourut, la quarantième année après la sortie des enfants d`Israël du pays d`Égypte, le cinquième mois, le premier jour du mois. 


 ascenditque Aaron sacerdos montem Hor iubente Domino et ibi mortuus est anno quadragesimo egressionis filiorum Israhel ex Aegypto mense quinto prima die mensis




 


  Aaron était âgé de cent vingt-trois ans lorsqu`il mourut sur la montagne de Hor. 


 cum esset annorum centum viginti trium




 


  Le roi d`Arad, Cananéen, qui habitait le midi du pays de Canaan, apprit l`arrivée des enfants d`Israël. 


 audivitque Chananeus rex Arad qui habitabat ad meridiem in terra Chanaan venisse filios Israhel




 


  Ils partirent de la montagne de Hor, et campèrent à Tsalmona. 


 et profecti de monte Hor castrametati sunt in Salmona




 


  Ils partirent de Tsalmona, et campèrent à Punon. 


 unde egressi venerunt in Phinon




 


  Ils partirent de Punon, et campèrent à Oboth. 


 profectique de Phinon castrametati sunt in Oboth




 


  Ils partirent d`Oboth, et campèrent à Ijjé Abarim, sur la frontière de Moab. 


 et de Oboth venerunt in Ieabarim quae est in finibus Moabitarum




 


  Ils partirent d`Ijjé Abarim, et campèrent à Dibon Gad. 


 profectique de Ieabarim fixere tentoria in Dibongad




 


  Ils partirent de Dibon Gad, et campèrent à Almon Diblathaïm. 


 unde egressi castrametati sunt in Elmondeblathaim




 


  Ils partirent d`Almon Diblathaïm, et campèrent aux montagnes d`Abarim, devant Nebo. 


 egressi de Elmondeblathaim venerunt ad montes Abarim contra Nabo




 


  Ils partirent des montagnes d`Abarim, et campèrent dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. 


 profectique de montibus Abarim transierunt ad campestria Moab super Iordanem contra Hiericho




 


  Ils campèrent près du Jourdain, depuis Beth Jeschimoth jusqu`à Abel Sittim, dans les plaines de Moab. 


 ibique castrametati sunt de Bethsimon usque ad Belsattim in planioribus locis Moabitarum




 


  L`Éternel parla à Moïse dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. Il dit: 


 ubi locutus est Dominus ad Mosen




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis-leur: Lorsque vous aurez passé le Jourdain et que vous serez entrés dans le pays de Canaan, 


 praecipe filiis Israhel et dic ad eos quando transieritis Iordanem intrantes terram Chanaan




 


  vous chasserez devant vous tous les habitants du pays, vous détruirez toutes leurs idoles de pierre, vous détruirez toutes leurs images de fonte, et vous détruirez tous leurs hauts lieux. 


 disperdite cunctos habitatores regionis illius confringite titulos et statuas comminuite atque omnia excelsa vastate




 


  Vous prendrez possession du pays, et vous vous y établirez; car je vous ai donné le pays, pour qu`il soit votre propriété. 


 mundantes terram et habitantes in ea ego enim dedi vobis illam in possessionem




 


  Vous partagerez le pays par le sort, selon vos familles. A ceux qui sont en plus grand nombre vous donnerez une portion plus grande, et à ceux qui sont en plus petit nombre vous donnerez une portion plus petite. Chacun possédera ce qui lui sera échu par le sort: vous le recevrez en propriété, selon les tribus de vos pères. 


 quam dividetis vobis sorte pluribus dabitis latiorem et paucis angustiorem singulis ut sors ceciderit ita tribuetur hereditas per tribus et familias possessio dividetur




 


  Mais si vous ne chassez pas devant vous les habitants du pays, ceux d`entre eux que vous laisserez seront comme des épines dans vos yeux et des aiguillons dans vos côtés, ils seront vos ennemis dans le pays où vous allez vous établir. 


 sin autem nolueritis interficere habitatores terrae qui remanserint erunt vobis quasi clavi in oculis et lanceae in lateribus et adversabuntur vobis in terra habitationis vestrae




 


  Et il arrivera que je vous traiterai comme j`avais résolu de les traiter. 


 et quicquid illis facere cogitaram vobis faciam
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  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 locutus est Dominus ad Mosen




 


  Donne cet ordre aux enfants d`Israël, et dis-leur: Quand vous serez entrés dans le pays de Canaan, ce pays deviendra votre héritage, le pays de Canaan, dont voici les limites. 


 praecipe filiis Israhel et dices ad eos cum ingressi fueritis terram Chanaan et in possessionem vobis sorte ceciderit his finibus terminabitur




 


  Le côté du midi commencera au désert de Tsin près d`Édom. Ainsi, votre limite méridionale partira de l`extrémité de la mer Salée, vers l`orient; 


 pars meridiana incipiet a solitudine Sin quae est iuxta Edom et habebit terminos contra orientem mare Salsissimum




 


  elle tournera au sud de la montée d`Akrabbim, passera par Tsin, et s`étendra jusqu`au midi de Kadès Barnéa; elle continuera par Hatsar Addar, et passera vers Atsmon; 


 qui circumibunt australem plagam per ascensum Scorpionis ita ut transeant Senna et perveniant in meridiem usque ad Cadesbarne unde egredientur confinia ad villam nomine Addar et tendent usque Asemona




 


  depuis Atsmon, elle tournera jusqu`au torrent d`Égypte, pour aboutir à la mer. 


 ibitque per gyrum terminus ab Asemona usque ad torrentem Aegypti et maris Magni litore finietur




 


  Votre limite occidentale sera la grande mer: ce sera votre limite à l`occident. 


 plaga autem occidentalis a mari Magno incipiet et ipso fine cludetur




 


  Voici quelle sera votre limite septentrionale: à partir de la grande mer, vous la tracerez jusqu`à la montagne de Hor; 


 porro ad septentrionalem plagam a mari Magno termini incipient pervenientes usque ad montem Altissimum




 


  depuis la montagne de Hor, vous la ferez passer par Hamath, et arriver à Tsedad; 


 a quo venies in Emath usque ad terminos Sedada




 


  elle continuera par Ziphron, pour aboutir à Hatsar Énan: ce sera votre limite au septentrion. 


 ibuntque confinia usque Zephrona et villam Henan hii erunt termini in parte aquilonis




 


  Vous tracerez votre limite orientale de Hatsar Énan à Schepham; 


 inde metabuntur fines contra orientalem plagam de villa Henan usque Sephama




 


  elle descendra de Schepham vers Ribla, à l`orient d`Aïn; elle descendra, et s`étendra le long de la mer de Kinnéreth, à l`orient; 


 et de Sephama descendent termini in Rebla contra fontem inde pervenient contra orientem ad mare Chenereth




 


  elle descendra encore vers le Jourdain, pour aboutir à la mer Salée. Tel sera votre pays avec ses limites tout autour. 


 et tendent usque Iordanem et ad ultimum Salsissimo cludentur mari hanc habebitis terram per fines suos in circuitu




 


  Moïse transmit cet ordre aux enfants d`Israël, et dit: C`est là le pays que vous partagerez par le sort, et que l`Éternel a résolu de donner aux neuf tribus et à la demi-tribu. 


 praecepitque Moses filiis Israhel dicens haec erit terra quam possidebitis sorte et quam iussit dari Dominus novem tribubus et dimidiae tribui




 


  Car la tribu des fils de Ruben et la tribu des fils de Gad ont pris leur héritage, selon les maisons de leurs pères; la demi-tribu de Manassé a aussi pris son héritage. 


 tribus enim filiorum Ruben per familias suas et tribus filiorum Gad iuxta cognationum numerum media quoque tribus Manasse




 


  Ces deux tribus et la demi-tribu ont pris leur héritage en deçà du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, du côté de l`orient. 


 id est duae semis tribus acceperunt partem suam trans Iordanem contra Hiericho ad orientalem plagam




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 et ait Dominus ad Mosen




 


  Voici les noms des hommes qui partageront entre vous le pays: le sacrificateur Éléazar, et Josué, fils de Nun. 


 haec sunt nomina virorum qui terram vobis divident Eleazar sacerdos et Iosue filius Nun




 


  Vous prendrez encore un prince de chaque tribu, pour faire le partage du pays. 


 et singuli principes de tribubus singulis




 


  Voici les noms de ces hommes. Pour la tribu de Juda: Caleb, fils de Jephunné; 


 quorum ista sunt vocabula de tribu Iuda Chaleb filius Iepphonne




 


  pour la tribu des fils de Siméon: Samuel, fils d`Ammihud; 


 de tribu Symeon Samuhel filius Ammiud




 


  pour la tribu de Benjamin: Élidad, fils de Kislon; 


 de tribu Beniamin Helidad filius Chaselon




 


  pour la tribu des fils de Dan: le prince Buki, fils de Jogli; 


 de tribu filiorum Dan Bocci filius Iogli




 


  pour les fils de Joseph, -pour la tribu des fils de Manassé: le prince Hanniel, fils d`Éphod; - 


 filiorum Ioseph de tribu Manasse Hannihel filius Ephod




 


  et pour la tribu des fils d`Éphraïm: le prince Kemuel, fils de Schiphtan; 


 de tribu Ephraim Camuhel filius Sephtan




 


  pour la tribu des fils de Zabulon: le prince Élitsaphan, fils de Parnac; 


 de tribu Zabulon Elisaphan filius Pharnach




 


  pour la tribu des fils d`Issacar: le prince Paltiel, fils d`Azzan; 


 de tribu Isachar dux Faltihel filius Ozan




 


  pour la tribu des fils d`Aser: le prince Ahihud, fils de Schelomi; 


 de tribu Aser Ahiud filius Salomi




 


  pour la tribu des fils de Nephthali: le prince Pedahel, fils d`Ammihud. 


 de tribu Nepthali Phedahel filius Ameiud




 


  Tels sont ceux à qui l`Éternel ordonna de partager le pays de Canaan entre les enfants d`Israël. 


 hii sunt quibus praecepit Dominus ut dividerent filiis Israhel terram Chanaan
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  L`Éternel parla à Moïse, dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. Il dit: 


 haec quoque locutus est Dominus ad Mosen in campestribus Moab super Iordanem contra Hiericho




 


  Ordonne aux enfants d`Israël d`accorder aux Lévites, sur l`héritage qu`ils posséderont, des villes où ils puissent habiter. Vous donnerez aussi aux Lévites une banlieue autour de ces villes. 


 praecipe filiis Israhel ut dent Levitis de possessionibus suis




 


  Ils auront les villes pour y habiter; et les banlieues seront pour leur bétail, pour leurs biens et pour tous leurs animaux. 


 urbes ad habitandum et suburbana earum per circuitum ut ipsi in oppidis maneant et suburbana sint pecoribus ac iumentis




 


  Les banlieues des villes que vous donnerez aux Lévites auront, à partir du mur de la ville et au dehors, mille coudées tout autour. 


 quae a muris civitatum forinsecus per circuitum mille passuum spatio tendentur




 


  Vous mesurerez, en dehors de la ville, deux mille coudées pour le côté oriental, deux mille coudées pour le côté méridional, deux mille coudées pour le côté occidental, et deux mille coudées pour le côté septentrional. La ville sera au milieu. Telles seront les banlieues de leurs villes. 


 contra orientem duo milia erunt cubiti et contra meridiem similiter duo milia ad mare quoque quod respicit occidentem eadem mensura erit et septentrionalis plaga aequali termino finietur eruntque urbes in medio et foris suburbana




 


  Parmi les villes que vous donnerez aux Lévites, il y aura six villes de refuge où pourra s`enfuir le meurtrier, et quarante-deux autres villes. 


 de ipsis autem oppidis quae Levitis dabitis sex erunt in fugitivorum auxilia separata ut fugiat ad ea qui fuderit sanguinem exceptis his alia quadraginta duo oppida




 


  Total des villes que vous donnerez aux Lévites: quarante-huit villes, avec leurs banlieues. 


 id est simul quadraginta octo cum suburbanis suis




 


  Les villes que vous donnerez sur les propriétés des enfants d`Israël seront livrées en plus grand nombre par ceux qui en ont le plus, et en plus petit nombre par ceux qui en ont moins; chacun donnera de ses villes aux Lévites à proportion de l`héritage qu`il possédera. 


 ipsaeque urbes quae dabuntur de possessionibus filiorum Israhel ab his qui plus habent plures auferentur et qui minus pauciores singuli iuxta mensuram hereditatis suae dabunt oppida Levitis




 


  L`Éternel parla à Moïse, et dit: 


 ait Dominus ad Mosen




 


  Parle aux enfants d`Israël, et dis-leur: Lorsque vous aurez passé le Jourdain et que vous serez entrés dans le pays de Canaan, 


 loquere filiis Israhel et dices ad eos quando transgressi fueritis Iordanem in terram Chanaan




 


  vous vous établirez des villes qui soient pour vous des villes de refuge, où pourra s`enfuir le meurtrier qui aura tué quelqu`un involontairement. 


 decernite quae urbes esse debeant in praesidia fugitivorum qui nolentes sanguinem fuderint




 


  Ces villes vous serviront de refuge contre le vengeur du sang, afin que le meurtrier ne soit point mis à mort avant d`avoir comparu devant l`assemblée pour être jugé. 


 in quibus cum fuerit profugus cognatus occisi eum non poterit occidere donec stet in conspectu multitudinis et causa illius iudicetur




 


  Des villes que vous donnerez, six seront pour vous des villes de refuge. 


 de ipsis autem urbibus quae ad fugitivorum subsidia separantur




 


  Vous donnerez trois villes au delà du Jourdain, et vous donnerez trois villes dans le pays de Canaan: ce seront des villes de refuge. 


 tres erunt trans Iordanem et tres in terra Chanaan




 


  Ces six villes serviront de refuge aux enfants d`Israël, à l`étranger et à celui qui demeure au milieu de vous: là pourra s`enfuir tout homme qui aura tué quelqu`un involontairement. 


 tam filiis Israhel quam advenis atque peregrinis ut confugiat ad eas qui nolens sanguinem fuderit




 


  Si un homme frappe son prochain avec un instrument de fer, et que la mort en soit la suite, c`est un meurtrier: le meurtrier sera puni de mort. 


 si quis ferro percusserit et mortuus fuerit qui percussus est reus erit homicidii et ipse morietur




 


  S`il le frappe, tenant à la main une pierre qui puisse causer la mort, et que la mort en soit la suite, c`est un meurtrier: le meurtrier sera puni de mort. 


 si lapidem iecerit et ictus occubuerit similiter punietur




 


  S`il le frappe, tenant à la main un instrument de bois qui puisse causer la mort, et que la mort en soit la suite, c`est un meurtrier: le meurtrier sera puni de mort. 


 si ligno percussus interierit percussoris sanguine vindicabitur




 


  Le vengeur du sang fera mourir le meurtrier; quand il le rencontrera, il le tuera. 


 propinquus occisi homicidam interficiet statim ut adprehenderit eum percutiet




 


  Si un homme pousse son prochain par un mouvement de haine, ou s`il jette quelque chose sur lui avec préméditation, et que la mort en soit la suite, 


 si per odium quis hominem inpulerit vel iecerit quippiam in eum per insidias




 


  ou s`il le frappe de sa main par inimitié, et que la mort en soit la suite, celui qui a frappé sera puni de mort, c`est un meurtrier: le vengeur du sang tuera le meurtrier, quand il le rencontrera. 


 aut cum esset inimicus manu percusserit et ille mortuus fuerit percussor homicidii reus erit cognatus occisi statim ut invenerit eum iugulabit




 


  Mais si un homme pousse son prochain subitement et non par inimitié, ou s`il jette quelque chose sur lui sans préméditation, 


 quod si fortuito et absque odio




 


  ou s`il fait tomber sur lui par mégarde une pierre qui puisse causer la mort, et que la mort en soit la suite, sans qu`il ait de la haine contre lui et qu`il lui cherche du mal, 


 et inimicitiis quicquam horum fecerit




 


  voici les lois d`après lesquelles l`assemblée jugera entre celui qui a frappé et le vengeur du sang. 


 et hoc audiente populo fuerit conprobatum atque inter percussorem et propinquum sanguinis quaestio ventilata




 


  L`assemblée délivrera le meurtrier de la main du vengeur du sang, et le fera retourner dans la ville de refuge où il s`était enfui. Il y demeurera jusqu`à la mort du souverain sacrificateur qu`on a oint de l`huile sainte. 


 liberabitur innocens de ultoris manu et reducetur per sententiam in urbem ad quam confugerat manebitque ibi donec sacerdos magnus qui oleo sancto unctus est moriatur




 


  Si le meurtrier sort du territoire de la ville de refuge où il s`est enfui, 


 si interfector extra fines urbium quae exulibus deputatae sunt




 


  et si le vengeur du sang le rencontre hors du territoire de la ville de refuge et qu`il tue le meurtrier, il ne sera point coupable de meurtre. 


 fuerit inventus et percussus ab eo qui ultor est sanguinis absque noxa erit qui eum occiderit




 


  Car le meurtrier doit demeurer dans sa ville de refuge jusqu`à la mort du souverain sacrificateur; et après la mort du souverain sacrificateur, il pourra retourner dans sa propriété. 


 debuerat enim profugus usque ad mortem pontificis in urbe residere postquam autem ille obierit homicida revertetur in terram suam




 


  Voici des ordonnances de droit pour vous et pour vos descendants, dans tous les lieux où vous habiterez. 


 haec sempiterna erunt et legitima in cunctis habitationibus vestris




 


  Si un homme tue quelqu`un, on ôtera la vie au meurtrier, sur la déposition de témoins. Un seul témoin ne suffira pas pour faire condamner une personne à mort. 


 homicida sub testibus punietur ad unius testimonium nullus condemnabitur




 


  Vous n`accepterez point de rançon pour la vie d`un meurtrier qui mérite la mort, car il sera puni de mort. 


 non accipietis pretium ab eo qui reus est sanguinis statim et ipse morietur




 


  Vous n`accepterez point de rançon, qui lui permette de s`enfuir dans sa ville de refuge, et de retourner habiter dans le pays après la mort du sacrificateur. 


 exules et profugi ante mortem pontificis nullo modo in urbes suas reverti poterunt




 


  Vous ne souillerez point le pays où vous serez, car le sang souille le pays; et il ne sera fait pour le pays aucune expiation du sang qui y sera répandu que par le sang de celui qui l`aura répandu. 


 ne polluatis terram habitationis vestrae quae insontium cruore maculatur nec aliter expiari potest nisi per eius sanguinem qui alterius sanguinem fuderit




 


  Vous ne souillerez point le pays où vous allez demeurer, et au milieu duquel j`habiterai; car je suis l`Éternel, qui habite au milieu des enfants d`Israël. 


 atque ita emundabitur vestra possessio me commorante vobiscum ego enim sum Dominus qui habito inter filios Israhel
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  Les chefs de la famille de Galaad, fils de Makir, fils de Manassé, d`entre les familles des fils de Joseph, s`approchèrent et parlèrent devant Moïse et devant les princes, chefs de famille des enfants d`Israël. 


 accesserunt autem et principes familiarum Galaad filii Machir filii Manasse de stirpe filiorum Ioseph locutique sunt Mosi coram principibus Israhel atque dixerunt




 


  Ils dirent: L`Éternel a ordonné à mon seigneur de donner le pays en héritage par le sort aux enfants d`Israël. Mon seigneur a aussi reçu de l`Éternel l`ordre de donner l`héritage de Tselophchad, notre frère, à ses filles. 


 tibi domino nostro praecepit Dominus ut terram sorte divideres filiis Israhel et ut filiabus Salphaad fratris nostri dares possessionem debitam patri




 


  Si elles se marient à l`un des fils d`une autre tribu des enfants d`Israël, leur héritage sera retranché de l`héritage de nos pères et ajouté à celui de la tribu à laquelle elles appartiendront; ainsi sera diminué l`héritage qui nous est échu par le sort. 


 quas si alterius tribus homines uxores acceperint sequetur possessio sua et translata ad aliam tribum de nostra hereditate minuetur




 


  Et quand viendra le jubilé pour les enfants d`Israël, leur héritage sera ajouté à celui de la tribu à laquelle elles appartiendront, et il sera retranché de celui de la tribu de nos pères. 


 atque ita fiet ut cum iobeleus id est quinquagesimus annus remissionis advenerit confundatur sortium distributio et aliorum possessio ad alios transeat




 


  Moïse transmit aux enfants d`Israël les ordres de l`Éternel. Il dit: La tribu des fils de Joseph a raison. 


 respondit Moses filiis Israhel et Domino praecipiente ait recte tribus filiorum Ioseph locuta est




 


  Voici ce que l`Éternel ordonne au sujet des filles de Tselophchad: elles se marieront à qui elles voudront, pourvu qu`elles se marient dans une famille de la tribu de leurs pères. 


 et haec lex super filiabus Salphaad a Domino promulgata est nubant quibus volunt tantum ut suae tribus hominibus




 


  Aucun héritage parmi les enfants d`Israël ne passera d`une tribu à une autre tribu, mais les enfants d`Israël s`attacheront chacun à l`héritage de la tribu de ses pères. 


 ne commisceatur possessio filiorum Israhel de tribu in tribum omnes enim viri ducent uxores de tribu et cognatione sua




 


  Et toute fille, possédant un héritage dans les tribus des enfants d`Israël, se mariera à quelqu`un d`une famille de la tribu de son père, afin que les enfants d`Israël possèdent chacun l`héritage de leurs pères. 


 et cunctae feminae maritos de eadem tribu accipient ut hereditas permaneat in familiis




 


  Aucun héritage ne passera d`une tribu à une autre tribu, mais les tribus des enfants d`Israël s`attacheront chacune à son héritage. 


 nec sibi misceantur tribus sed ita maneant




 


  Les filles de Tselophchad se conformèrent à l`ordre que l`Éternel avait donné à Moïse. 


 ut a Domino separatae sunt feceruntque filiae Salphaad ut fuerat imperatum




 


  Machla, Thirtsa, Hogla, Milca et Noa, filles de Tselophchad, se marièrent aux fils de leurs oncles; 


 et nupserunt Maala et Thersa et Egla et Melcha et Noa filiis patrui sui




 


  elles se marièrent dans les familles des fils de Manassé, fils de Joseph, et leur héritage resta dans la tribu de la famille de leur père. 


 de familia Manasse qui fuit filius Ioseph et possessio quae illis fuerat adtributa mansit in tribu et familia patris earum




 


  Tels sont les commandements et les lois que l`Éternel donna par Moïse aux enfants d`Israël, dans les plaines de Moab, près du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho. 


 haec sunt mandata atque iudicia quae praecepit Dominus per manum Mosi ad filios Israhel in campestribus Moab super Iordanem contra Hiericho
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  Voici les paroles que Moïse adressa à tout Israël, de l`autre côté du Jourdain, dans le désert, dans la plaine, vis-à-vis de Suph, entre Paran, Tophel, Laban, Hatséroth et Di Zahab. 


 haec sunt verba quae locutus est Moses ad omnem Israhel trans Iordanem in solitudine campestri contra mare Rubrum inter Pharan et Thophel et Laban et Aseroth ubi auri est plurimum




 


  Il y a onze journées depuis Horeb, par le chemin de la montagne de Séir, jusqu`à Kadès Barnéa. 


 undecim diebus de Horeb per viam montis Seir usque Cadesbarne




 


  Dans la quarantième année, au onzième mois, le premier du mois, Moïse parla aux enfants d`Israël selon tout ce que l`Éternel lui avait ordonné de leur dire. 


 quadragesimo anno undecimo mense prima die mensis locutus est Moses ad filios Israhel omnia quae praeceperat illi Dominus ut diceret eis




 


  C`était après qu`il eut battu Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à Hesbon, et Og, roi de Basan, qui habitait à Aschtaroth et à Édréi. 


 postquam percussit Seon regem Amorreorum qui habitavit in Esebon et Og regem Basan qui mansit in Aseroth et in Edrai




 


  De l`autre côté du Jourdain, dans le pays de Moab, Moïse commença à expliquer cette loi, et dit: 


 trans Iordanem in terra Moab coepitque Moses explanare legem et dicere




 


  L`Éternel, notre Dieu, nous a parlé à Horeb, en disant: Vous avez assez demeuré dans cette montagne. 


 Dominus Deus noster locutus est ad nos in Horeb dicens sufficit vobis quod in hoc monte mansistis




 


  Tournez-vous, et partez; allez à la montagne des Amoréens et dans tout le voisinage, dans la plaine, sur la montagne, dans la vallée, dans le midi, sur la côte de la mer, au pays des Cananéens et au Liban, jusqu`au grand fleuve, au fleuve d`Euphrate. 


 revertimini et venite ad montem Amorreorum et ad cetera quae ei proxima sunt campestria atque montana et humiliora loca contra meridiem et iuxta litus maris terram Chananeorum et Libani usque ad flumen magnum Eufraten




 


  Voyez, j`ai mis le pays devant vous; allez, et prenez possession du pays que l`Éternel a juré à vos pères, Abraham, Isaac et Jacob, de donner à eux et à leur postérité après eux. 


 en inquit tradidi vobis ingredimini et possidete eam super qua iuravit Dominus patribus vestris Abraham et Isaac et Iacob ut daret illam eis et semini eorum post eos




 


  Dans ce temps-là, je vous dis: Je ne puis pas, à moi seul, vous porter. 


 dixique vobis illo in tempore




 


  L`Éternel, votre Dieu, vous a multipliés, et vous êtes aujourd`hui aussi nombreux que les étoiles du ciel. 


 non possum solus sustinere vos quia Dominus Deus vester multiplicavit vos et estis hodie sicut stellae caeli plurimae




 


  Que l`Éternel, le Dieu de vos pères, vous augmente mille fois autant, et qu`il vous bénisse comme il vous l`a promis! 


 Dominus Deus patrum vestrorum addat ad hunc numerum multa milia et benedicat vobis sicut locutus est




 


  Comment porterais-je, à moi seul, votre charge, votre fardeau et vos contestations? 


 non valeo solus vestra negotia sustinere et pondus ac iurgia




 


  Prenez dans vos tribus des hommes sages, intelligents et connus, et je les mettrai à votre tête. 


 date e vobis viros sapientes et gnaros et quorum conversatio sit probata in tribubus vestris ut ponam eos vobis principes




 


  Vous me répondîtes, en disant: Ce que tu proposes de faire est une bonne chose. 


 tunc respondistis mihi bona res est quam vis facere




 


  Je pris alors les chefs de vos tribus, des hommes sages et connus, et je les mis à votre tête comme chefs de mille, chefs de cent, chefs de cinquante, et chefs de dix, et comme ayant autorité dans vos tribus. 


 tulique de tribubus vestris viros sapientes et nobiles et constitui eos principes tribunos et centuriones et quinquagenarios ac decanos qui docerent vos singula




 


  Je donnai, dans le même temps, cet ordre à vos juges: Écoutez vos frères, et jugez selon la justice les différends de chacun avec son frère ou avec l`étranger. 


 praecepique eis dicens audite illos et quod iustum est iudicate sive civis sit ille sive peregrinus




 


  Vous n`aurez point égard à l`apparence des personnes dans vos jugements; vous écouterez le petit comme le grand; vous ne craindrez aucun homme, car c`est Dieu qui rend la justice. Et lorsque vous trouverez une cause trop difficile, vous la porterez devant moi, pour que je l`entende. 


 nulla erit distantia personarum ita parvum audietis ut magnum nec accipietis cuiusquam personam quia Dei iudicium est quod si difficile vobis aliquid visum fuerit referte ad me et ego audiam




 


  C`est ainsi que je vous prescrivis, dans ce temps-là, tout ce que vous aviez à faire. 


 praecepique omnia quae facere deberetis




 


  Nous partîmes d`Horeb, et nous parcourûmes en entier ce grand et affreux désert que vous avez vu; nous prîmes le chemin de la montagne des Amoréens, comme l`Éternel, notre Dieu, nous l`avait ordonné, et nous arrivâmes à Kadès Barnéa. 


 profecti autem de Horeb transivimus per heremum terribilem et maximam quam vidistis per viam montis Amorrei sicut praeceperat Dominus Deus noster nobis cumque venissemus in Cadesbarne




 


  Je vous dis: Vous êtes arrivés à la montagne des Amoréens, que l`Éternel, notre Dieu, nous donne. 


 dixi vobis venistis ad montem Amorrei quem Dominus Deus noster daturus est nobis




 


  Vois, l`Éternel, ton Dieu, met le pays devant toi; monte, prends-en possession, comme te l`a dit l`Éternel, le Dieu de tes pères; ne crains point, et ne t`effraie point. 


 vide terram quam Dominus Deus tuus dat tibi ascende et posside eam sicut locutus est Dominus Deus patribus tuis noli metuere nec quicquam paveas




 


  Vous vous approchâtes tous de moi, et vous dîtes: Envoyons des hommes devant nous, pour explorer le pays, et pour nous faire un rapport sur le chemin par lequel nous y monterons et sur les villes où nous arriverons. 


 et accessistis ad me omnes atque dixistis mittamus viros qui considerent terram et renuntient per quod iter debeamus ascendere et ad quas pergere civitates




 


  Cet avis me parut bon; et je pris douze hommes parmi vous, un homme par tribu. 


 cumque mihi sermo placuisset misi e vobis duodecim viros singulos de tribubus suis




 


  Ils partirent, traversèrent la montagne, et arrivèrent jusqu`à la vallée d`Eschcol, qu`ils explorèrent. 


 qui cum perrexissent et ascendissent in montana venerunt usque ad vallem Botri et considerata terra




 


  Ils prirent dans leurs mains des fruits du pays, et nous les présentèrent; ils nous firent un rapport, et dirent: C`est un bon pays, que l`Éternel, notre Dieu, nous donne. 


 sumentes de fructibus eius ut ostenderent ubertatem adtulerunt ad nos atque dixerunt bona est terra quam Dominus Deus noster daturus est nobis




 


  Mais vous ne voulûtes point y monter, et vous fûtes rebelles à l`ordre de l`Éternel, votre Dieu. 


 et noluistis ascendere sed increduli ad sermonem Domini Dei nostri




 


  Vous murmurâtes dans vos tentes, et vous dîtes: C`est parce que l`Éternel nous hait, qu`il nous a fait sortir du pays d`Égypte, afin de nous livrer entre les mains des Amoréens et de nous détruire. 


 murmurati estis in tabernaculis vestris atque dixistis odit nos Dominus et idcirco eduxit nos de terra Aegypti ut traderet in manu Amorrei atque deleret




 


  Où monterions-nous? Nos frères nous ont fait perdre courage, en disant: C`est un peuple plus grand et de plus haute taille que nous; ce sont des villes grandes et fortifiées jusqu`au ciel; nous y avons même vu des enfants d`Anak. 


 quo ascendemus nuntii terruerunt cor nostrum dicentes maxima multitudo est et nobis in statura procerior urbes magnae et ad caelum usque munitae filios Enacim vidimus ibi




 


  Je vous dis: Ne vous épouvantez pas, et n`ayez pas peur d`eux. 


 et dixi vobis nolite metuere nec timeatis eos




 


  L`Éternel, votre Dieu, qui marche devant vous, combattra lui-même pour vous, selon tout ce qu`il a fait pour vous sous vos yeux en Égypte, 


 Dominus Deus qui ductor est vester pro vobis ipse pugnabit sicut fecit in Aegypto videntibus cunctis




 


  puis au désert, où tu as vu que l`Éternel, ton Dieu, t`a porté comme un homme porte son fils, pendant toute la route que vous avez faite jusqu`à votre arrivée en ce lieu. 


 et in solitudine ipse vidisti portavit te Dominus Deus tuus ut solet homo gestare parvulum filium suum in omni via per quam ambulasti donec veniretis ad locum istum




 


  Malgré cela, vous n`eûtes point confiance en l`Éternel, votre Dieu, 


 et nec sic quidem credidistis Domino Deo vestro




 


  qui allait devant vous sur la route pour vous chercher un lieu de campement, la nuit dans un feu afin de vous montrer le chemin où vous deviez marcher, et le jour dans une nuée. 


 qui praecessit vos in via et metatus est locum in quo tentoria figere deberetis nocte ostendens vobis iter per ignem et die per columnam nubis




 


  L`Éternel entendit le bruit de vos paroles. Il s`irrita, et jura, en disant: 


 cumque audisset Dominus vocem sermonum vestrorum iratus iuravit et ait




 


  Aucun des hommes de cette génération méchante ne verra le bon pays que j`ai juré de donner à vos pères, 


 non videbit quispiam de hominibus generationis huius pessimae terram bonam quam sub iuramento pollicitus sum patribus vestris




 


  excepté Caleb, fils de Jephunné; il le verra, lui, et je donnerai à lui et à ses enfants le pays sur lequel il a marché, parce qu`il a pleinement suivi la voie de l`Éternel. 


 praeter Chaleb filium Iepphonne ipse enim videbit eam et ipsi dabo terram quam calcavit et filiis eius quia secutus est Dominum




 


  L`Éternel s`irrita aussi contre moi, à cause de vous, et il dit: Toi non plus, tu n`y entreras point. 


 nec miranda indignatio in populum cum mihi quoque iratus Dominus propter vos dixerit nec tu ingredieris illuc




 


  Josué, fils de Nun, ton serviteur, y entrera; fortifie-le, car c`est lui qui mettra Israël en possession de ce pays. 


 sed Iosue filius Nun minister tuus ipse intrabit pro te hunc exhortare et robora et ipse terram sorte dividat Israheli




 


  Et vos petits enfants, dont vous avez dit: Ils deviendront une proie! et vos fils, qui ne connaissent aujourd`hui ni le bien ni le mal, ce sont eux qui y entreront, c`est à eux que je le donnerai, et ce sont eux qui le posséderont. 


 parvuli vestri de quibus dixistis quod captivi ducerentur et filii qui hodie boni ac mali ignorant distantiam ipsi ingredientur et ipsis dabo terram et possidebunt eam




 


  Mais vous, tournez-vous, et partez pour le désert, dans la direction de la mer Rouge. 


 vos autem revertimini et abite in solitudinem per viam maris Rubri




 


  Vous répondîtes, en me disant: Nous avons péché contre l`Éternel; nous monterons et nous combattrons, comme l`Éternel, notre Dieu, nous l`a ordonné. Et vous ceignîtes chacun vos armes, et vous fîtes le projet téméraire de monter à la montagne. 


 et respondistis mihi peccavimus Domino ascendemus atque pugnabimus sicut praecepit Dominus Deus noster cumque instructi armis pergeretis in montem




 


  L`Éternel me dit: Dis-leur: Ne montez pas et ne combattez pas, car je ne suis pas au milieu de vous; ne vous faites pas battre par vos ennemis. 


 ait mihi Dominus dic ad eos nolite ascendere neque pugnetis non enim sum vobiscum ne cadatis coram inimicis vestris




 


  Je vous parlai, mais vous n`écoutâtes point; vous fûtes rebelles à l`ordre de l`Éternel, et vous montâtes audacieusement à la montagne. 


 locutus sum et non audistis sed adversantes imperio Domini et tumentes superbia ascendistis in montem




 


  Alors les Amoréens, qui habitent cette montagne, sortirent à votre rencontre, et vous poursuivirent comme font les abeilles; ils vous battirent en Séir, jusqu`à Horma. 


 itaque egressus Amorreus qui habitabat in montibus et obviam veniens persecutus est vos sicut solent apes persequi et cecidit de Seir usque Horma




 


  A votre retour, vous pleurâtes devant l`Éternel; mais l`Éternel n`écouta point votre voix, et ne vous prêta point l`oreille. 


 cumque reversi ploraretis coram Domino non audivit vos nec voci vestrae voluit adquiescere




 


  Vous restâtes à Kadès, où le temps que vous y avez passé fut de longue durée. 


 sedistis ergo in Cadesbarne multo tempore
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  Nous nous tournâmes, et nous partîmes pour le désert, par le chemin de la mer Rouge, comme l`Éternel me l`avait ordonné; nous suivîmes longtemps les contours de la montagne de Séir. 


 profectique inde venimus in solitudinem quae ducit ad mare Rubrum sicut mihi dixerat Dominus et circumivimus montem Seir longo tempore




 


  L`Éternel me dit: 


 dixitque Dominus ad me




 


  Vous avez assez suivi les contours de cette montagne. Tournez-vous vers le nord. 


 sufficit vobis circumire montem istum ite contra aquilonem




 


  Donne cet ordre au peuple: Vous allez passer à la frontière de vos frères, les enfants d`Ésaü, qui habitent en Séir. Ils vous craindront; mais soyez bien sur vos gardes. 


 et populo praecipe dicens transibitis per terminos fratrum vestrorum filiorum Esau qui habitant in Seir et timebunt vos




 


  Ne les attaquez pas; car je ne vous donnerai dans leur pays pas même de quoi poser la plante du pied: j`ai donné la montagne de Séir en propriété à Ésaü. 


 videte ergo diligenter ne moveamini contra eos neque enim dabo vobis de terra eorum quantum potest unius pedis calcare vestigium quia in possessionem Esau dedi montem Seir




 


  Vous achèterez d`eux à prix d`argent la nourriture que vous mangerez, et vous achèterez d`eux à prix d`argent même l`eau que vous boirez. 


 cibos emetis ab eis pecunia et comedetis aquam emptam haurietis et bibetis




 


  Car l`Éternel, ton Dieu, t`a béni dans tout le travail de tes mains, il a connu ta marche dans ce grand désert. Voilà quarante années que l`Éternel, ton Dieu, est avec toi: tu n`as manqué de rien. 


 Dominus Deus tuus benedixit tibi in omni opere manuum tuarum novit iter tuum quomodo transieris solitudinem hanc magnam per quadraginta annos habitans tecum Dominus Deus tuus et nihil tibi defuit




 


  Nous passâmes à distance de nos frères, les enfants d`Ésaü, qui habitent en Séir, et à distance du chemin de la plaine, d`Élath et d`Etsjon Guéber, puis nous nous tournâmes, et nous prîmes la direction du désert de Moab. 


 cumque transissemus fratres nostros filios Esau qui habitabant in Seir per viam campestrem de Helath et de Asiongaber venimus ad iter quod ducit in desertum Moab




 


  L`Éternel me dit: N`attaque pas Moab, et ne t`engage pas dans un combat avec lui; car je ne te donnerai rien à posséder dans son pays: c`est aux enfants de Lot que j`ai donné Ar en propriété. 


 dixitque Dominus ad me non pugnes contra Moabitas nec ineas adversum eos proelium non enim dabo tibi quicquam de terra eorum quia filiis Loth tradidi Ar in possessionem




 


  (Les Émim y habitaient auparavant; c`était un peuple grand, nombreux et de haute taille, comme les Anakim. 


 Emim primi fuerunt habitatores eius populus magnus et validus et tam excelsus ut de Enacim stirpe




 


  Ils passaient aussi pour être des Rephaïm, de même que les Anakim; mais les Moabites les appelaient Émim. 


 quasi gigantes crederentur et essent similes filiorum Enacim denique Moabitae appellant eos Emim




 


  Séir était habité autrefois par les Horiens; les enfants d`Ésaü les chassèrent, les détruisirent devant eux, et s`établirent à leur place, comme l`a fait Israël dans le pays qu`il possède et que l`Éternel lui a donné.) 


 in Seir autem prius habitaverunt Horim quibus expulsis atque deletis habitaverunt filii Esau sicut fecit Israhel in terra possessionis suae quam dedit ei Dominus




 


  Maintenant levez-vous, et passez le torrent de Zéred. Nous passâmes le torrent de Zéred. 


 surgentes ergo ut transiremus torrentem Zared venimus ad eum




 


  Le temps que durèrent nos marches de Kadès Barnéa au passage du torrent de Zéred fut de trente-huit ans, jusqu`à ce que toute la génération des hommes de guerre eût disparu du milieu du camp, comme l`Éternel le leur avait juré. 


 tempus autem quo ambulavimus de Cadesbarne usque ad transitum torrentis Zared triginta octo annorum fuit donec consumeretur omnis generatio hominum bellatorum de castris sicut iuraverat Dominus




 


  La main de l`Éternel fut aussi sur eux pour les détruire du milieu du camp, jusqu`à ce qu`ils eussent disparu. 


 cuius manus fuit adversum eos ut interirent de castrorum medio




 


  Lorsque tous les hommes de guerre eurent disparu par la mort du milieu du peuple, 


 postquam autem universi ceciderunt pugnatores




 


  l`Éternel me parla, et dit: 


 locutus est Dominus ad me dicens




 


  Tu passeras aujourd`hui la frontière de Moab, à Ar, 


 tu transibis hodie terminos Moab urbem nomine Ar




 


  et tu approcheras des enfants d`Ammon. Ne les attaque pas, et ne t`engage pas dans un combat avec eux; car je ne te donnerai rien à posséder dans le pays des enfants d`Ammon: c`est aux enfants de Lot que je l`ai donné en propriété. 


 et accedens in vicina filiorum Ammon cave ne pugnes contra eos nec movearis ad proelium non enim dabo tibi de terra filiorum Ammon quia filiis Loth dedi eam in possessionem




 


  (Ce pays passait aussi pour un pays de Rephaïm; des Rephaïm y habitaient auparavant, et les Ammonites les appelaient Zamzummim: 


 terra gigantum reputata est et in ipsa olim habitaverunt gigantes quos Ammanitae vocant Zomzommim




 


  c`était un peuple grand, nombreux et de haute taille, comme les Anakim. L`Éternel les détruisit devant les Ammonites, qui les chassèrent et s`établirent à leur place. 


 populus magnus et multus et procerae longitudinis sicut Enacim quos delevit Dominus a facie eorum et fecit illos habitare pro eis




 


  C`est ainsi que fit l`Éternel pour les enfants d`Ésaü qui habitent en Séir, quand il détruisit les Horiens devant eux; ils les chassèrent et s`établirent à leur place, jusqu`à ce jour. 


 sicut fecerat filiis Esau qui habitant in Seir delens Horreos et terram eorum illis tradens quam possident usque in praesens




 


  Les Avviens, qui habitaient dans des villages jusqu`à Gaza, furent détruits par les Caphtorim, sortis de Caphtor, qui s`établirent à leur place.) 


 Eveos quoque qui habitabant in Aserim usque Gazam Cappadoces expulerunt qui egressi de Cappadocia deleverunt eos et habitaverunt pro illis




 


  Levez-vous, partez, et passez le torrent de l`Arnon. Vois, je livre entre tes mains Sihon, roi de Hesbon, l`Amoréen et son pays. Commence la conquête, fais-lui la guerre! 


 surgite et transite torrentem Arnon ecce tradidi in manu tua Seon regem Esebon Amorreum et terram eius incipe possidere et committe adversum eum proelium




 


  Je vais répandre dès aujourd`hui la frayeur et la crainte de toi sur tous les peuples qui sont sous le ciel; et, au bruit de ta renommée, ils trembleront et seront saisis d`angoisse à cause de toi. 


 hodie incipiam mittere terrorem atque formidinem tuam in populos qui habitant sub omni caelo ut audito nomine tuo paveant et in morem parturientium contremescant et dolore teneantur




 


  J`envoyai, du désert de Kedémoth, des messagers à Sihon, roi de Hesbon, avec des paroles de paix. Je lui fis dire: 


 misi ergo nuntios de solitudine Cademoth ad Seon regem Esebon verbis pacificis dicens




 


  Laisse-moi passer par ton pays; je suivrai la grande route, sans m`écarter ni à droite ni à gauche. 


 transibimus per terram tuam publica gradiemur via non declinabimus neque ad dextram neque ad sinistram




 


  Tu me vendras à prix d`argent la nourriture que je mangerai, et tu me donneras à prix d`argent l`eau que je boirai; je ne ferai que passer avec mes pieds. 


 alimenta pretio vende nobis ut vescamur aquam pecunia tribue et sic bibemus tantum est ut nobis concedas transitum




 


  C`est ce que m`ont accordé les enfants d`Ésaü qui habitent en Séir, et les Moabites qui demeurent à Ar. Accorde-le aussi, jusqu`à ce que je passe le Jourdain pour entrer au pays que l`Éternel, notre Dieu, nous donne. 


 sicut fecerunt filii Esau qui habitant in Seir et Moabitae qui morantur in Ar donec veniamus ad Iordanem et transeamus in terram quam Dominus Deus noster daturus est nobis




 


  Mais Sihon, roi de Hesbon, ne voulut point nous laisser passer chez lui; car l`Éternel, ton Dieu, rendit son esprit inflexible et endurcit son coeur, afin de le livrer entre tes mains, comme tu le vois aujourd`hui. 


 noluitque Seon rex Esebon dare nobis transitum quia induraverat Dominus Deus tuus spiritum eius et obfirmaverat cor illius ut traderetur in manus tuas sicut nunc vides




 


  L`Éternel me dit: Vois, je te livre dès maintenant Sihon et son pays. 


 dixitque Dominus ad me ecce coepi tradere tibi Seon et terram eius incipe possidere eam




 


  Sihon sortit à notre rencontre, avec tout son peuple, pour nous combattre à Jahats. 


 egressusque est Seon obviam nobis cum omni populo suo ad proelium in Iesa




 


  L`Éternel, notre Dieu, nous le livra, et nous le battîmes, lui et ses fils, et tout son peuple. 


 et tradidit eum Dominus Deus noster nobis percussimusque eum cum filiis et omni populo suo




 


  Nous prîmes alors toutes ses villes, et nous les dévouâmes par interdit, hommes, femmes et petits enfants, sans en laisser échapper un seul. 


 cunctasque urbes in tempore illo cepimus interfectis habitatoribus earum viris ac mulieribus et parvulis non reliquimus in eis quicquam




 


  Seulement, nous pillâmes pour nous le bétail et le butin des villes que nous avions prises. 


 absque iumentis quae in partem venere praedantium et spoliis urbium quas cepimus




 


  Depuis Aroër sur les bords du torrent de l`Arnon, et la ville qui est dans la vallée, jusqu`à Galaad, il n`y eut pas de ville trop forte pour nous: l`Éternel, notre Dieu, nous livra tout. 


 ab Aroer quae est super ripam torrentis Arnon oppido quod in valle situm est usque Galaad non fuit vicus et civitas quae nostras effugeret manus omnes tradidit Dominus Deus noster nobis




 


  Mais tu n`approchas point du pays des enfants d`Ammon, de tous les bords du torrent de Jabbok, des villes de la montagne, de tous les lieux que l`Éternel, notre Dieu, t`avait défendu d`attaquer. 


 absque terra filiorum Ammon ad quam non accessimus et cunctis quae adiacent torrenti Ieboc et urbibus montanis universisque locis a quibus nos prohibuit Dominus Deus noster
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  Nous nous tournâmes, et nous montâmes par le chemin de Basan. Og, roi de Basan, sortit à notre rencontre, avec tout son peuple, pour nous combattre à Édréi. 


 itaque conversi ascendimus per iter Basan egressusque est Og rex Basan in occursum nobis cum populo suo ad bellandum in Edrai




 


  L`Éternel me dit: Ne le crains point; car je le livre entre tes mains, lui et tout son peuple, et son pays; tu le traiteras comme tu as traité Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à Hesbon. 


 dixitque Dominus ad me ne timeas eum quia in manu tua traditus est cum omni populo ac terra sua faciesque ei sicut fecisti Seon regi Amorreorum qui habitavit in Esebon




 


  Et l`Éternel, notre Dieu, livra encore entre nos mains Og, roi de Basan, avec tout son peuple; nous le battîmes, sans laisser échapper aucun de ses gens. 


 tradidit ergo Dominus Deus noster in manibus nostris etiam Og regem Basan et universum populum eius percussimusque eos usque ad internicionem




 


  Nous prîmes alors toutes ses villes, et il n`y en eut pas une qui ne tombât en notre pouvoir: soixante villes, toute la contrée d`Argob, le royaume d`Og en Basan. 


 vastantes cunctas civitates illius uno tempore non fuit oppidum quod nos effugeret sexaginta urbes omnem regionem Argob regni Og in Basan




 


  Toutes ces villes étaient fortifiées, avec de hautes murailles, des portes et des barres; il y avait aussi des villes sans murailles en très grand nombre. 


 cunctae urbes erant munitae muris altissimis portisque et vectibus absque oppidis innumeris quae non habebant muros




 


  Nous les dévouâmes par interdit, comme nous l`avions fait à Sihon, roi de Hesbon; nous dévouâmes toutes les villes par interdit, hommes, femmes et petits enfants. 


 et delevimus eos sicut feceramus Seon regi Esebon disperdentes omnem civitatem virosque ac mulieres et parvulos




 


  Mais nous pillâmes pour nous tout le bétail et le butin des villes. 


 iumenta autem et spolia urbium diripuimus




 


  C`est ainsi que, dans ce temps-là, nous conquîmes sur les deux rois des Amoréens le pays de l`autre côté du Jourdain, depuis le torrent de l`Arnon jusqu`à la montagne de l`Hermon 


 tulimusque illo in tempore terram de manu duorum regum Amorreorum qui erant trans Iordanem a torrente Arnon usque ad montem Hermon




 


  (les Sidoniens donnent à l`Hermon le nom de Sirion, et les Amoréens celui de Senir,) 


 quem Sidonii Sarion vocant et Amorrei Sanir




 


  toutes les villes de la plaine, tout Galaad et tout Basan jusqu`à Salca et Édréi, villes du royaume d`Og en Basan. 


 omnes civitates quae sitae sunt in planitie et universam terram Galaad et Basan usque Selcha et Edrai civitates regni Og in Basan




 


  (Og, roi de Basan, était resté seul de la race des Rephaïm. Voici, son lit, un lit de fer, n`est-il pas à Rabbath, ville des enfants d`Ammon? Sa longueur est de neuf coudées, et sa largeur de quatre coudées, en coudées d`homme.) 


 solus quippe Og rex Basan restiterat de stirpe gigantum monstratur lectus eius ferreus qui est in Rabbath filiorum Ammon novem cubitos habens longitudinis et quattuor latitudinis ad mensuram cubiti virilis manus




 


  Nous prîmes alors possession de ce pays. Je donnai aux Rubénites et aux Gadites le territoire à partir d`Aroër sur le torrent de l`Arnon et la moitié de la montagne de Galaad avec ses villes. 


 terramque possedimus in tempore illo ab Aroer quae est super ripam torrentis Arnon usque ad mediam partem montis Galaad et civitates illius dedi Ruben et Gad




 


  Je donnai à la moitié de la tribu de Manassé le reste de Galaad et tout le royaume d`Og en Basan: toute la contrée d`Argob, avec tout Basan, c`est ce qu`on appelait le pays des Rephaïm. 


 reliquam autem partem Galaad et omnem Basan regni Og tradidi mediae tribui Manasse omnem regionem Argob cuncta Basan vocatur terra gigantum




 


  Jaïr, fils de Manassé, prit toute la contrée d`Argob jusqu`à la frontière des Gueschuriens et des Maacathiens, et il donna son nom aux bourgs de Basan, appelés encore aujourd`hui bourgs de Jaïr. 


 Iair filius Manasse possedit omnem regionem Argob usque ad terminos Gesuri et Machathi vocavitque ex nomine suo Basan Avothiair id est villas Iair usque in praesentem diem




 


  Je donnai Galaad à Makir. 


 Machir quoque dedi Galaad




 


  Aux Rubénites et aux Gadites je donnai une partie de Galaad jusqu`au torrent de l`Arnon, dont le milieu sert de limite, et jusqu`au torrent de Jabbok, frontière des enfants d`Ammon; 


 et tribubus Ruben et Gad dedi terram Galaad usque ad torrentem Arnon medium torrentis et finium usque ad torrentem Ieboc qui est terminus filiorum Ammon




 


  je leur donnai encore la plaine, limitée par le Jourdain, depuis Kinnéreth jusqu`à la mer de la plaine, la mer Salée, au pied du Pisga vers l`orient. 


 et planitiem solitudinis atque Iordanem et terminos Chenereth usque ad mare Deserti quod est Salsissimum ad radices montis Phasga contra orientem




 


  En ce temps-là, je vous donnai cet ordre. L`Éternel, votre Dieu, vous livre ce pays, pour que vous le possédiez. Vous tous, soldats, vous marcherez en armes devant les enfants d`Israël. 


 praecepique vobis in tempore illo dicens Dominus Deus vester dat vobis terram hanc in hereditatem expediti praecedite fratres vestros filios Israhel omnes viri robusti




 


  Vos femmes seulement, vos petits enfants et vos troupeaux-je sais que vous avez de nombreux troupeaux-resteront dans les villes que je vous ai donnée, 


 absque uxoribus et parvulis ac iumentis novi enim quod plura habeatis pecora et in urbibus remanere debebunt quas tradidi vobis




 


  jusqu`à ce que l`Éternel ait accordé du repos à vos frères comme à vous, et qu`ils possèdent, eux aussi, le pays que l`Éternel, votre Dieu, leur donne de l`autre côté du Jourdain. Et vous retournerez chacun dans l`héritage que je vous ai donné. 


 donec requiem tribuat Dominus fratribus vestris sicut vobis tribuit et possideant etiam ipsi terram quam daturus est eis trans Iordanem tunc revertetur unusquisque in possessionem suam quam dedi vobis




 


  En ce temps-là, je donnai des ordres à Josué, et je dis: Tes yeux ont vu tout ce que l`Éternel, votre Dieu, a fait à ces deux rois: ainsi fera l`Éternel à tous les royaumes contre lesquels tu vas marcher. 


 Iosue quoque in tempore illo praecepi dicens oculi tui viderunt quae fecit Dominus Deus vester duobus his regibus sic faciet omnibus regnis ad quae transiturus es




 


  Ne les craignez point; car l`Éternel, votre Dieu, combattra lui-même pour vous. 


 ne timeas eos Dominus enim Deus vester pugnabit pro vobis




 


  En ce temps-là, j`implorai la miséricorde de l`Éternel, en disant: 


 precatusque sum Dominum in tempore illo dicens




 


  Seigneur Éternel, tu as commencé à montrer à ton serviteur ta grandeur et ta main puissante; car quel dieu y a-t-il, au ciel et sur la terre, qui puisse imiter tes oeuvres et tes hauts faits? 


 Domine Deus tu coepisti ostendere servo tuo magnitudinem tuam manumque fortissimam neque enim est alius Deus vel in caelo vel in terra qui possit facere opera tua et conparari fortitudini tuae




 


  Laisse-moi passer, je te prie, laisse-moi voir ce bon pays de l`autre côté du Jourdain, ces belles montagnes et le Liban. 


 transibo igitur et videbo terram hanc optimam trans Iordanem et montem istum egregium et Libanum




 


  Mais l`Éternel s`irrita contre moi, à cause de vous, et il ne m`écouta point. L`Éternel me dit: C`est assez, ne me parle plus de cette affaire. 


 iratusque est Dominus mihi propter vos nec exaudivit me sed dixit mihi sufficit tibi nequaquam ultra loquaris de hac re ad me




 


  Monte au sommet du Pisga, porte tes regards à l`occident, au nord, au midi et à l`orient, et contemple de tes yeux; car tu ne passeras pas ce Jourdain. 


 ascende cacumen Phasgae et oculos tuos circumfer ad occidentem et aquilonem austrumque et orientem et aspice nec enim transibis Iordanem istum




 


  Donne des ordres à Josué, fortifie-le et affermis-le; car c`est lui qui marchera devant ce peuple et qui le mettra en possession du pays que tu verras. 


 praecipe Iosue et corrobora eum atque conforta quia ipse praecedet populum istum et dividet eis terram quam visurus es




 


  Nous demeurâmes dans la vallée, vis-à-vis de Beth Peor. 


 mansimusque in valle contra fanum Phogor
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  Maintenant, Israël, écoute les lois et les ordonnances que je vous enseigne. Mettez-les en pratique, afin que vous viviez, et que vous entriez en possession du pays que vous donne l`Éternel, le Dieu de vos pères. 


 et nunc Israhel audi praecepta et iudicia quae ego doceo te ut faciens ea vivas et ingrediens possideas terram quam Dominus Deus patrum vestrorum daturus est vobis




 


  Vous n`ajouterez rien à ce que je vous prescris, et vous n`en retrancherez rien; mais vous observerez les commandements de l`Éternel, votre Dieu, tels que je vous les prescris. 


 non addetis ad verbum quod vobis loquor neque auferetis ex eo custodite mandata Domini Dei vestri quae ego praecipio vobis




 


  Vos yeux ont vu ce que l`Éternel a fait à l`occasion de Baal Peor: l`Éternel, ton Dieu, a détruit du milieu de toi tous ceux qui étaient allés après Baal Peor. 


 oculi vestri viderunt omnia quae fecit Dominus contra Beelphegor quomodo contriverit omnes cultores eius de medio vestri




 


  Et vous, qui vous êtes attachés à l`Éternel, votre Dieu, vous êtes aujourd`hui tous vivants. 


 vos autem qui adheretis Domino Deo vestro vivitis universi usque in praesentem diem




 


  Voici, je vous ai enseigné des lois et des ordonnances, comme l`Éternel, mon Dieu, me l`a commandé, afin que vous les mettiez en pratique dans le pays dont vous allez prendre possession. 


 scitis quod docuerim vos praecepta atque iustitias sicut mandavit mihi Dominus Deus meus sic facietis ea in terra quam possessuri estis




 


  Vous les observerez et vous les mettrez en pratique; car ce sera là votre sagesse et votre intelligence aux yeux des peuples, qui entendront parler de toutes ces lois et qui diront: Cette grande nation est un peuple absolument sage et intelligent! 


 et observabitis et implebitis opere haec est enim vestra sapientia et intellectus coram populis ut audientes universa praecepta haec dicant en populus sapiens et intellegens gens magna




 


  Quelle est, en effet, la grande nation qui ait des dieux aussi proches que l`Éternel, notre Dieu, l`est de nous toutes les fois que nous l`invoquons? 


 nec est alia natio tam grandis quae habeat deos adpropinquantes sibi sicut Dominus Deus noster adest cunctis obsecrationibus nostris




 


  Et quelle est la grande nation qui ait des lois et des ordonnances justes, comme toute cette loi que je vous présente aujourd`hui? 


 quae est enim alia gens sic inclita ut habeat caerimonias iustaque iudicia et universam legem quam ego proponam hodie ante oculos vestros




 


  Seulement, prends garde à toi et veille attentivement sur ton âme, tous les jours de ta vie, de peur que tu n`oublies les choses que tes yeux ont vues, et qu`elles ne sortent de ton coeur; enseigne-les à tes enfants et aux enfants de tes enfants. 


 custodi igitur temet ipsum et animam tuam sollicite ne obliviscaris verborum quae viderunt oculi tui et ne excedant de corde tuo cunctis diebus vitae tuae docebis ea filios ac nepotes tuos




 


  Souviens-toi du jour où tu te présentas devant l`Éternel, ton Dieu, à Horeb, lorsque l`Éternel me dit: Assemble auprès de moi le peuple! Je veux leur faire entendre mes paroles, afin qu`ils apprennent à me craindre tout le temps qu`ils vivront sur la terre; et afin qu`ils les enseignent à leurs enfants. 


 diem in quo stetisti coram Domino Deo tuo in Horeb quando Dominus locutus est mihi dicens congrega ad me populum ut audiat sermones meos et discat timere me omni tempore quo vivit in terra doceantque filios suos




 


  Vous vous approchâtes et vous vous tîntes au pied de la montagne. La montagne était embrasée, et les flammes s`élevaient jusqu`au milieu du ciel. Il y avait des ténèbres, des nuées, de l`obscurité. 


 et accessistis ad radices montis qui ardebat usque ad caelum erantque in eo tenebrae nubes et caligo




 


  Et l`Éternel vous parla du milieu du feu; vous entendîtes le son des paroles, mais vous ne vîtes point de figure, vous n`entendîtes qu`une voix. 


 locutusque est Dominus ad vos de medio ignis vocem verborum eius audistis et formam penitus non vidistis




 


  Il publia son alliance, qu`il vous ordonna d`observer, les dix commandements; et il les écrivit sur deux tables de pierre. 


 et ostendit vobis pactum suum quod praecepit ut faceretis et decem verba quae scripsit in duabus tabulis lapideis




 


  En ce temps-là, l`Éternel me commanda de vous enseigner des lois et des ordonnances, afin que vous les mettiez en pratique dans le pays dont vous allez prendre possession. 


 mihique mandavit in illo tempore ut docerem vos caerimonias et iudicia quae facere deberetis in terra quam possessuri estis




 


  Puisque vous n`avez vu aucune figure le jour où l`Éternel vous parla du milieu du feu, à Horeb, veillez attentivement sur vos âmes, 


 custodite igitur sollicite animas vestras non vidistis aliquam similitudinem in die qua locutus est Dominus vobis in Horeb de medio ignis




 


  de peur que vous ne vous corrompiez et que vous ne vous fassiez une image taillée, une représentation de quelque idole, la figure d`un homme ou d`une femme, 


 ne forte decepti faciatis vobis sculptam similitudinem aut imaginem masculi vel feminae




 


  la figure d`un animal qui soit sur la terre, la figure d`un oiseau qui vole dans les cieux, 


 similitudinem omnium iumentorum quae sunt super terram vel avium sub caelo volantium




 


  la figure d`une bête qui rampe sur le sol, la figure d`un poisson qui vive dans les eaux au-dessous de la terre. 


 atque reptilium quae moventur in terra sive piscium qui sub terra morantur in aquis




 


  Veille sur ton âme, de peur que, levant tes yeux vers le ciel, et voyant le soleil, la lune et les étoiles, toute l`armée des cieux, tu ne sois entraîné à te prosterner en leur présence et à leur rendre un culte: ce sont des choses que l`Éternel, ton Dieu, a données en partage à tous les peuples, sous le ciel tout entier. 


 ne forte oculis elevatis ad caelum videas solem et lunam et omnia astra caeli et errore deceptus adores ea et colas quae creavit Dominus Deus tuus in ministerium cunctis gentibus quae sub caelo sunt




 


  Mais vous, l`Éternel vous a pris, et vous a fait sortir de la fournaise de fer de l`Égypte, afin que vous fussiez un peuple qui lui appartînt en propre, comme vous l`êtes aujourd`hui. 


 vos autem tulit Dominus et eduxit de fornace ferrea Aegypti ut haberet populum hereditarium sicut est in praesenti die




 


  Et l`Éternel s`irrita contre moi, à cause de vous; et il jura que je ne passerais point le Jourdain, et que je n`entrerais point dans le bon pays que l`Éternel, ton Dieu, te donne en héritage. 


 iratusque est Dominus contra me propter sermones vestros et iuravit ut non transirem Iordanem nec ingrederer terram optimam quam daturus est vobis




 


  Je mourrai donc en ce pays-ci, je ne passerai point le Jourdain; mais vous le passerez, et vous posséderez ce bon pays. 


 ecce morior in hac humo non transibo Iordanem vos transibitis et possidebitis terram egregiam




 


  Veillez sur vous, afin de ne point mettre en oubli l`alliance que l`Éternel, votre Dieu, a traitée avec vous, et de ne point vous faire d`image taillée, de représentation quelconque, que l`Éternel, ton Dieu, t`ait défendue. 


 cave nequando obliviscaris pacti Domini Dei tui quod pepigit tecum et facias tibi sculptam similitudinem eorum quae fieri Dominus prohibuit




 


  Car l`Éternel, ton Dieu, est un feu dévorant, un Dieu jaloux. 


 quia Dominus Deus tuus ignis consumens est Deus aemulator




 


  Lorsque tu auras des enfants, et des enfants de tes enfants, et que vous serez depuis longtemps dans le pays, si vous vous corrompez, si vous faites des images taillées, des représentations de quoi que ce soit, si vous faites ce qui est mal aux yeux de l`Éternel, votre Dieu, pour l`irriter, - 


 si genueritis filios ac nepotes et morati fueritis in terra deceptique feceritis vobis aliquam similitudinem patrantes malum coram Domino Deo vestro ut eum ad iracundiam provocetis




 


  j`en prends aujourd`hui à témoin contre vous le ciel et la terre, -vous disparaîtrez par une mort rapide du pays dont vous allez prendre possession au delà du Jourdain, vous n`y prolongerez pas vos jours, car vous serez entièrement détruits. 


 testes invoco hodie caelum et terram cito perituros vos esse de terra quam transito Iordane possessuri estis non habitabitis in ea longo tempore sed delebit vos Dominus




 


  L`Éternel vous dispersera parmi les peuples, et vous ne resterez qu`un petit nombre au milieu des nations où l`Éternel vous emmènera. 


 atque disperget in omnes gentes et remanebitis pauci in nationibus ad quas vos ducturus est Dominus




 


  Et là, vous servirez des dieux, ouvrage de mains d`homme, du bois et de la pierre, qui ne peuvent ni voir, ni entendre, ni manger, ni sentir. 


 ibique servietis diis qui hominum manu fabricati sunt ligno et lapidi qui non vident non audiunt non comedunt non odorantur




 


  C`est de là aussi que tu chercheras l`Éternel, ton Dieu, et que tu le trouveras, si tu le cherches de tout ton coeur et de toute ton âme. 


 cumque quaesieris ibi Dominum Deum tuum invenies eum si tamen toto corde quaesieris et tota tribulatione animae tuae




 


  Au sein de ta détresse, toutes ces choses t`arriveront. Alors, dans la suite des temps, tu retourneras à l`Éternel, ton Dieu, et tu écouteras sa voix; 


 postquam te invenerint omnia quae praedicta sunt novissimo tempore reverteris ad Dominum Deum tuum et audies vocem eius




 


  car l`Éternel, ton Dieu, est un Dieu de miséricorde, qui ne t`abandonnera point et ne te détruira point: il n`oubliera pas l`alliance de tes pères, qu`il leur a jurée. 


 quia Deus misericors Dominus Deus tuus est non dimittet te nec omnino delebit neque obliviscetur pacti in quo iuravit patribus tuis




 


  Interroge les temps anciens qui t`ont précédé, depuis le jour où Dieu créa l`homme sur la terre, et d`une extrémité du ciel à l`autre: y eut-il jamais si grand événement, et a-t-on jamais ouï chose semblable? 


 interroga de diebus antiquis qui fuerunt ante te ex die quo creavit Deus hominem super terram a summo caeli usque ad summum eius si facta est aliquando huiuscemodi res aut umquam cognitum est




 


  Fut-il jamais un peuple qui entendît la voix de Dieu parlant du milieu du feu, comme tu l`as entendue, et qui soit demeuré vivant? 


 ut audiret populus vocem Dei loquentis de medio ignis sicut tu audisti et vixisti




 


  Fut-il jamais un dieu qui essayât de venir prendre à lui une nation du milieu d`une nation, par des épreuves, des signes, des miracles et des combats, à main forte et à bras étendu, et avec des prodiges de terreur, comme l`a fait pour vous l`Éternel, votre Dieu, en Égypte et sous vos yeux? 


 si fecit Deus ut ingrederetur et tolleret sibi gentem de medio nationum per temptationes signa atque portenta per pugnam et robustam manum extentumque brachium et horribiles visiones iuxta omnia quae fecit pro vobis Dominus Deus vester in Aegypto videntibus oculis tuis




 


  Tu as été rendu témoin de ces choses, afin que tu reconnusses que l`Éternel est Dieu, qu`il n`y en a point d`autre. 


 ut scires quoniam Dominus ipse est Deus et non est alius praeter unum




 


  Du ciel, il t`a fait entendre sa voix pour t`instruire; et, sur la terre, il t`a fait voir son grand feu, et tu as entendu ses paroles du milieu du feu. 


 de caelo te fecit audire vocem suam ut doceret te et in terra ostendit tibi ignem suum maximum et audisti verba illius de medio ignis




 


  Il a aimé tes pères, et il a choisi leur postérité après eux; il t`a fait lui-même sortir d`Égypte par sa grande puissance; 


 quia dilexit patres tuos et elegit semen eorum post eos eduxitque te praecedens in virtute sua magna ex Aegypto




 


  il a chassé devant toi des nations supérieures en nombre et en force, pour te faire entrer dans leur pays, pour t`en donner la possession, comme tu le vois aujourd`hui. 


 ut deleret nationes maximas et fortiores te in introitu tuo et introduceret te daretque tibi terram earum in possessionem sicut cernis in praesenti die




 


  Sache donc en ce jour, et retiens dans ton coeur que l`Éternel est Dieu, en haut dans le ciel et en bas sur la terre, et qu`il n`y en a point d`autre. 


 scito ergo hodie et cogitato in corde tuo quod Dominus ipse sit Deus in caelo sursum et in terra deorsum et non sit alius




 


  Et observe ses lois et ses commandements que je te prescris aujourd`hui, afin que tu sois heureux, toi et tes enfants après toi, et que tu prolonges désormais tes jours dans le pays que l`Éternel, ton Dieu, te donne. 


 custodi praecepta eius atque mandata quae ego praecipio tibi ut bene sit tibi et filiis tuis post te et permaneas multo tempore super terram quam Dominus Deus tuus daturus est tibi




 


  Alors Moïse choisit trois villes de l`autre côté du Jourdain, à l`orient, 


 tunc separavit Moses tres civitates trans Iordanem ad orientalem plagam




 


  afin qu`elles servissent de refuge au meurtrier qui aurait involontairement tué son prochain, sans avoir été auparavant son ennemi, et afin qu`il pût sauver sa vie en s`enfuyant dans l`une de ces villes. 


 ut confugiat ad eas qui occiderit nolens proximum suum nec fuerit inimicus ante unum et alterum diem et ad harum aliquam urbium possit evadere




 


  C`étaient: Betser, dans le désert, dans la plaine, chez les Rubénites; Ramoth, en Galaad, chez les Gadites, et Golan, en Basan, chez les Manassites. 


 Bosor in solitudine quae sita est in terra campestri de tribu Ruben et Ramoth in Galaad quae est in tribu Gad et Golam in Basan quae est in tribu Manasse




 


  C`est ici la loi que présenta Moïse aux enfants d`Israël. 


 ista est lex quam proposuit Moses coram filiis Israhel




 


  Voici les préceptes, les lois et les ordonnances que Moïse prescrivit aux enfants d`Israël, après leur sortie d`Égypte. 


 et haec testimonia et caerimoniae atque iudicia quae locutus est ad filios Israhel quando egressi sunt de Aegypto




 


  C`était de l`autre côté du Jourdain, dans la vallée, vis-à-vis de Beth Peor, au pays de Sihon, roi des Amoréens, qui habitait à Hesbon, et qui fut battu par Moïse et les enfants d`Israël, après leur sortie d`Égypte. 


 trans Iordanem in valle contra fanum Phogor in terra Seon regis Amorrei qui habitavit in Esebon quem percussit Moses filii quoque Israhel egressi ex Aegypto




 


  Ils s`emparèrent de son pays et de celui d`Og, roi de Basan. Ces deux rois des Amoréens étaient de l`autre côté du Jourdain, à l`orient. 


 possederunt terram eius et terram Og regis Basan duorum regum Amorreorum qui erant trans Iordanem ad solis ortum




 


  Leur territoire s`étendait depuis Aroër sur les bords du torrent de l`Arnon jusqu`à la montagne de Sion qui est l`Hermon, 


 ab Aroer quae sita est super ripam torrentis Arnon usque ad montem Sion qui est et Hermon




 


  et il embrassait toute la plaine de l`autre côté du Jourdain, à l`orient, jusqu`à la mer de la plaine, au pied du Pisga. 


 omnem planitiem trans Iordanem ad orientalem plagam usque ad mare Solitudinis et usque ad radices montis Phasga
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  Moïse convoqua tout Israël, et leur dit: Écoute, Israël, les lois et les ordonnances que je vous fais entendre aujourd`hui. Apprenez-les, et mettez-les soigneusement en pratique. 


 vocavitque Moses omnem Israhelem et dixit ad eum audi Israhel caerimonias atque iudicia quae ego loquor in auribus vestris hodie discite ea et opere conplete




 


  L`Éternel, notre Dieu, a traité avec nous une alliance à Horeb. 


 Dominus Deus noster pepigit nobiscum foedus in Horeb




 


  Ce n`est point avec nos pères que l`Éternel a traité cette alliance; c`est avec nous, qui sommes ici aujourd`hui, tous vivants. 


 non cum patribus nostris iniit pactum sed nobiscum qui inpraesentiarum sumus et vivimus




 


  L`Éternel vous parla face à face sur la montagne, du milieu du feu. 


 facie ad faciem locutus est nobis in monte de medio ignis




 


  Je me tins alors entre l`Éternel et vous, pour vous annoncer la parole de l`Éternel; car vous aviez peur du feu, et vous ne montâtes point sur la montagne. Il dit: 


 ego sequester et medius fui inter Dominum et vos in tempore illo ut adnuntiarem vobis verba eius timuistis enim ignem et non ascendistis in montem et ait




 


  Je suis l`Éternel, ton Dieu, qui t`ai fait sortir du pays d`Égypte, de la maison de servitude. 


 ego Dominus Deus tuus qui eduxi te de terra Aegypti de domo servitutis




 


  Tu n`auras point d`autres dieux devant ma face. 


 non habebis deos alienos in conspectu meo




 


  Tu ne te feras point d`image taillée, de représentation quelconque des choses qui sont en haut dans les cieux, qui sont en bas sur la terre, et qui sont dans les eaux plus bas que la terre. 


 non facies tibi sculptile nec similitudinem omnium quae in caelo sunt desuper et quae in terra deorsum et quae versantur in aquis sub terra




 


  Tu ne te prosterneras point devant elles, et tu ne les serviras point; car moi, l`Éternel, ton Dieu, je suis un Dieu jaloux, qui punis l`iniquité des pères sur les enfants jusqu`à la troisième et à la quatrième génération de ceux qui me haïssent, 


 non adorabis ea et non coles ego enim sum Dominus Deus tuus Deus aemulator reddens iniquitatem patrum super filios in tertiam et quartam generationem his qui oderunt me




 


  et qui fais miséricorde jusqu`en mille générations à ceux qui m`aiment et qui gardent mes commandements. 


 et faciens misericordiam in multa milia diligentibus me et custodientibus praecepta mea




 


  Tu ne prendras point le nom de l`Éternel, ton Dieu, en vain; car l`Éternel ne laissera point impuni celui qui prendra son nom en vain. 


 non usurpabis nomen Domini Dei tui frustra quia non erit inpunitus qui super re vana nomen eius adsumpserit




 


  Observe le jour du repos, pour le sanctifier, comme l`Éternel, ton Dieu, te l`a ordonné. 


 observa diem sabbati ut sanctifices eum sicut praecepit tibi Dominus Deus tuus




 


  Tu travailleras six jours, et tu feras tout ton ouvrage. 


 sex diebus operaberis et facies omnia opera tua




 


  Mais le septième jour est le jour du repos de l`Éternel, ton Dieu: tu ne feras aucun ouvrage, ni toi, ni ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni ta servante, ni ton boeuf, ni ton âne, ni aucune de tes bêtes, ni l`étranger qui est dans tes portes, afin que ton serviteur et ta servante se reposent comme toi. 


 septimus dies sabbati est id est requies Domini Dei tui non facies in eo quicquam operis tu et filius tuus et filia servus et ancilla et bos et asinus et omne iumentum tuum et peregrinus qui est intra portas tuas ut requiescat servus et ancilla tua sicut et tu




 


  Tu te souviendras que tu as été esclave au pays d`Égypte, et que l`Éternel, ton Dieu, t`en a fait sortir à main forte et à bras étendu: c`est pourquoi l`Éternel, ton Dieu, t`a ordonné d`observer le jour du repos. 


 memento quod et ipse servieris in Aegypto et eduxerit te inde Dominus Deus tuus in manu forti et brachio extento idcirco praecepit tibi ut observares diem sabbati




 


  Honore ton père et ta mère, comme l`Éternel, ton Dieu, te l`a ordonné, afin que tes jours se prolongent et que tu sois heureux dans le pays que l`Éternel, ton Dieu, te donne. 


 honora patrem tuum et matrem sicut praecepit tibi Dominus Deus tuus ut longo vivas tempore et bene sit tibi in terra quam Dominus Deus tuus daturus est tibi




 


  Tu ne tueras point. 


 non occides




 


  Tu ne commettras point d`adultère. 


 neque moechaberis




 


  Tu ne déroberas point. 


 furtumque non facies




 


  Tu ne porteras point de faux témoignage contre ton prochain. 


 nec loqueris contra proximum tuum falsum testimonium




 


  Tu ne convoiteras point la femme de ton prochain; tu ne désireras point la maison de ton prochain, ni son champ, ni son serviteur, ni sa servante, ni son boeuf, ni son âne, ni aucune chose qui appartienne à ton prochain. 


 non concupisces uxorem proximi tui non domum non agrum non servum non ancillam non bovem non asinum et universa quae illius sunt




 


  Telles sont les paroles que prononça l`Éternel à haute voix sur la montagne, du milieu du feu, des nuées et de l`obscurité, et qu`il adressa à toute votre assemblée, sans rien ajouter. Il les écrivit sur deux tables de pierre, qu`il me donna. 


 haec verba locutus est Dominus ad omnem multitudinem vestram in monte de medio ignis et nubis et caliginis voce magna nihil addens amplius et scripsit ea in duabus tabulis lapideis quas tradidit mihi




 


  Lorsque vous eûtes entendu la voix du milieu des ténèbres, et tandis que la montagne était tout en feu, vos chefs de tribus et vos anciens s`approchèrent tous de moi, 


 vos autem postquam audistis vocem de medio tenebrarum et montem ardere vidistis accessistis ad me omnes principes tribuum et maiores natu atque dixistis




 


  et vous dîtes: Voici, l`Éternel, notre Dieu, nous a montré sa gloire et sa grandeur, et nous avons entendu sa voix du milieu du feu; aujourd`hui, nous avons vu que Dieu a parlé à des hommes, et qu`ils sont demeurés vivants. 


 ecce ostendit nobis Dominus Deus noster maiestatem et magnitudinem suam vocem eius audivimus de medio ignis et probavimus hodie quod loquente Deo cum homine vixerit homo




 


  Et maintenant pourquoi mourrions-nous? car ce grand feu nous dévorera; si nous continuons à entendre la voix de l`Éternel, notre Dieu, nous mourrons. 


 cur ergo morimur et devorabit nos ignis hic maximus si enim audierimus ultra vocem Domini Dei nostri moriemur




 


  Quel est l`homme, en effet, qui ait jamais entendu, comme nous, la voix du Dieu vivant parlant du milieu du feu, et qui soit demeuré vivant? 


 quid est omnis caro ut audiat vocem Dei viventis qui de medio ignis loquitur sicut nos audivimus et possit vivere




 


  Approche, toi, et écoute tout ce que dira l`Éternel, notre Dieu; tu nous rapporteras toi-même tout ce que te dira l`Éternel, notre Dieu; nous l`écouterons, et nous le ferons. 


 tu magis accede et audi cuncta quae dixerit Dominus Deus noster tibi loquerisque ad nos et nos audientes faciemus ea




 


  L`Éternel entendit les paroles que vous m`adressâtes. Et l`Éternel me dit: J`ai entendu les paroles que ce peuple t`a adressées: tout ce qu`ils ont dit est bien. 


 quod cum audisset Dominus ait ad me audivi vocem verborum populi huius quae locuti sunt tibi bene omnia sunt locuti




 


  Oh! s`ils avaient toujours ce même coeur pour me craindre et pour observer tous mes commandements, afin qu`ils fussent heureux à jamais, eux et leurs enfants! 


 quis det talem eos habere mentem ut timeant me et custodiant universa mandata mea in omni tempore ut bene sit eis et filiis eorum in sempiternum




 


  Va, dis-leur: Retournez dans vos tentes. 


 vade et dic eis revertimini in tentoria vestra




 


  Mais toi, reste ici avec moi, et je te dirai tous les commandements, les lois et les ordonnances, que tu leur enseigneras, afin qu`ils les mettent en pratique dans le pays dont je leur donne la possession. 


 tu vero hic sta mecum et loquar tibi omnia mandata et caerimonias atque iudicia quae docebis eos ut faciant ea in terra quam dabo illis in possessionem




 


  Vous ferez avec soin ce que l`Éternel, votre Dieu, vous a ordonné; vous ne vous en détournerez ni à droite, ni à gauche. 


 custodite igitur et facite quae praecepit Dominus Deus vobis non declinabitis neque ad dextram neque ad sinistram




 


  Vous suivrez entièrement la voie que l`Éternel, votre Dieu, vous a prescrite, afin que vous viviez et que vous soyez heureux, afin que vous prolongiez vos jours dans le pays dont vous aurez la possession. 


 sed per viam quam praecepit Dominus Deus vester ambulabitis ut vivatis et bene sit vobis et protelentur dies in terra possessionis vestrae
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  Voici les commandements, les lois et les ordonnances que l`Éternel, votre Dieu, a commandé de vous enseigner, afin que vous les mettiez en pratique dans le pays dont vous allez prendre possession; 


 haec sunt praecepta et caerimoniae atque iudicia quae mandavit Dominus Deus vester ut docerem vos et faciatis ea in terra ad quam transgredimini possidendam




 


  afin que tu craignes l`Éternel, ton Dieu, en observant, tous les jours de ta vie, toi, ton fils, et le fils de ton fils, toutes ses lois et tous ses commandements que je te prescris, et afin que tes jours soient prolongés. 


 ut timeas Dominum Deum tuum et custodias omnia mandata et praecepta eius quae ego praecipio tibi et filiis ac nepotibus tuis cunctis diebus vitae tuae ut prolongentur dies tui




 


  Tu les écouteras donc, Israël, et tu auras soin de les mettre en pratique, afin que tu sois heureux et que vous multipliiez beaucoup, comme te l`a dit l`Éternel, le Dieu de tes pères, en te promettant un pays où coulent le lait et le miel. 


 audi Israhel et observa ut facias et bene sit tibi et multipliceris amplius sicut pollicitus est Dominus Deus patrum tuorum tibi terram lacte et melle manantem




 


  Écoute, Israël! l`Éternel, notre Dieu, est le seul Éternel. 


 audi Israhel Dominus Deus noster Dominus unus est




 


  Tu aimeras l`Éternel, ton Dieu, de tout ton coeur, de toute ton âme et de toute ta force. 


 diliges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima tua et ex tota fortitudine tua




 


  Et ces commandements, que je te donne aujourd`hui, seront dans ton coeur. 


 eruntque verba haec quae ego praecipio tibi hodie in corde tuo




 


  Tu les inculqueras à tes enfants, et tu en parleras quand tu seras dans ta maison, quand tu iras en voyage, quand tu te coucheras et quand tu te lèveras. 


 et narrabis ea filiis tuis et meditaberis sedens in domo tua et ambulans in itinere dormiens atque consurgens




 


  Tu les lieras comme un signe sur tes mains, et ils seront comme des fronteaux entre tes yeux. 


 et ligabis ea quasi signum in manu tua eruntque et movebuntur inter oculos tuos




 


  Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et sur tes portes. 


 scribesque ea in limine et ostiis domus tuae




 


  L`Éternel, ton Dieu, te fera entrer dans le pays qu`il a juré à tes pères, à Abraham, à Isaac et à Jacob, de te donner. Tu posséderas de grandes et bonnes villes que tu n`as point bâties, 


 cumque introduxerit te Dominus Deus tuus in terram pro qua iuravit patribus tuis Abraham Isaac et Iacob et dederit tibi civitates magnas et optimas quas non aedificasti




 


  des maisons qui sont pleines de toutes sortes de biens et que tu n`as point remplies, des citernes creusées que tu n`as point creusées, des vignes et des oliviers que tu n`as point plantés. 


 domos plenas cunctarum opum quas non extruxisti cisternas quas non fodisti vineta et oliveta quae non plantasti




 


  Lorsque tu mangeras et te rassasieras, garde-toi d`oublier l`Éternel, qui t`a fait sortir du pays d`Égypte, de la maison de servitude. 


 et comederis et saturatus fueris




 


  Tu craindras l`Éternel, ton Dieu, tu le serviras, et tu jureras par son nom. 


 cave diligenter ne obliviscaris Domini qui eduxit te de terra Aegypti de domo servitutis Dominum Deum tuum timebis et ipsi servies ac per nomen illius iurabis




 


  Vous n`irez point après d`autres dieux, d`entre les dieux des peuples qui sont autour de vous; 


 non ibitis post deos alienos cunctarum gentium quae in circuitu vestro sunt




 


  car l`Éternel, ton Dieu, est un Dieu jaloux au milieu de toi. La colère de l`Éternel, ton Dieu, s`enflammerait contre toi, et il t`exterminerait de dessus la terre. 


 quoniam Deus aemulator Dominus Deus tuus in medio tui nequando irascatur furor Domini Dei tui contra te et auferat te de superficie terrae




 


  Vous ne tenterez point l`Éternel, votre Dieu, comme vous l`avez tenté à Massa. 


 non temptabis Dominum Deum tuum sicut temptasti in loco temptationis




 


  Mais vous observerez les commandements de l`Éternel, votre Dieu, ses ordonnances et ses lois qu`il vous a prescrites. 


 custodi praecepta Domini Dei tui ac testimonia et caerimonias quas praecepit tibi




 


  Tu feras ce qui est droit et ce qui est bien aux yeux de l`Éternel, afin que tu sois heureux, et que tu entres en possession du bon pays que l`Éternel a juré à tes pères de te donner, 


 et fac quod placitum est et bonum in conspectu Domini ut bene sit tibi et ingressus possideas terram optimam de qua iuravit Dominus patribus tuis




 


  après qu`il aura chassé tous tes ennemis devant toi, comme l`Éternel l`a dit. 


 ut deleret omnes inimicos tuos coram te sicut locutus est




 


  Lorsque ton fils te demandera un jour: Que signifient ces préceptes, ces lois et ces ordonnances, que l`Éternel, notre Dieu, vous a prescrits? 


 cum interrogaverit te filius tuus cras dicens quid sibi volunt testimonia haec et caerimoniae atque iudicia quae praecepit Dominus Deus noster nobis




 


  tu diras à ton fils: Nous étions esclaves de Pharaon en Égypte, et l`Éternel nous a fait sortir de l`Égypte par sa main puissante. 


 dices ei servi eramus Pharaonis in Aegypto et eduxit nos Dominus de Aegypto in manu forti




 


  L`Éternel a opéré, sous nos yeux, des miracles et des prodiges, grands et désastreux, contre l`Égypte, contre Pharaon et contre toute sa maison; 


 fecitque signa atque prodigia magna et pessima in Aegypto contra Pharaonem et omnem domum illius in conspectu nostro




 


  et il nous a fait sortir de là, pour nous amener dans le pays qu`il avait juré à nos pères de nous donner. 


 et eduxit nos inde ut introductis daret terram super qua iuravit patribus nostris




 


  L`Éternel nous a commandé de mettre en pratique toutes ces lois, et de craindre l`Éternel, notre Dieu, afin que nous fussions toujours heureux, et qu`il nous conservât la vie, comme il le fait aujourd`hui. 


 praecepitque nobis Dominus ut faciamus omnia legitima haec et timeamus Dominum Deum nostrum et bene sit nobis cunctis diebus vitae nostrae sicut est hodie




 


  Nous aurons la justice en partage, si nous mettons soigneusement en pratique tous ces commandements devant l`Éternel, notre Dieu, comme il nous l`a ordonné. 


 eritque nostri misericors si custodierimus et fecerimus omnia praecepta eius coram Domino Deo nostro sicut mandavit nobis
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  Lorsque l`Éternel, ton Dieu, t`aura fait entrer dans le pays dont tu vas prendre possession, et qu`il chassera devant toi beaucoup de nations, les Héthiens, les Guirgasiens, les Amoréens, les Cananéens, les Phéréziens, les Héviens et les Jébusiens, sept nations plus nombreuses et plus puissantes que toi; 


 cum introduxerit te Dominus Deus tuus in terram quam possessurus ingredieris et deleverit gentes multas coram te Hettheum et Gergeseum et Amorreum Chananeum et Ferezeum et Eveum et Iebuseum septem gentes multo maioris numeri quam tu es et robustiores te




 


  lorsque l`Éternel, ton Dieu, te les aura livrées et que tu les auras battues, tu les dévoueras par interdit, tu ne traiteras point d`alliance avec elles, et tu ne leur feras point grâce. 


 tradideritque eas Dominus Deus tuus tibi percuties eas usque ad internicionem non inibis cum eis foedus nec misereberis earum




 


  Tu ne contracteras point de mariage avec ces peuples, tu ne donneras point tes filles à leurs fils, et tu ne prendras point leurs filles pour tes fils; 


 neque sociabis cum eis coniugia filiam tuam non dabis filio eius nec filiam illius accipies filio tuo




 


  car ils détournaient de moi tes fils, qui serviraient d`autres dieux, et la colère de l`Éternel s`enflammerait contre vous: il te détruirait promptement. 


 quia seducet filium tuum ne sequatur me et ut magis serviat diis alienis irasceturque furor Domini et delebit te cito




 


  Voici, au contraire, comment vous agirez à leur égard: vous renverserez leurs autels, vous briserez leurs statues, vous abattrez leurs idoles, et vous brûlerez au feu leurs images taillées. 


 quin potius haec facietis eis aras eorum subvertite confringite statuas lucosque succidite et sculptilia conburite




 


  Car tu es un peuple saint pour l`Éternel, ton Dieu; l`Éternel, ton Dieu, t`a choisi, pour que tu fusse un peuple qui lui appartînt entre tous les peuples qui sont sur la face de la terre. 


 quia populus sanctus es Domino Deo tuo te elegit Dominus Deus tuus ut sis ei populus peculiaris de cunctis populis qui sunt super terram




 


  Ce n`est point parce que vous surpassez en nombre tous les peuples, que l`Éternel s`est attaché à vous et qu`il vous a choisis, car vous êtes le moindre de tous les peuples. 


 non quia cunctas gentes numero vincebatis vobis iunctus est Dominus et elegit vos cum omnibus sitis populis pauciores




 


  Mais, parce que l`Éternel vous aime, parce qu`il a voulu tenir le serment qu`il avait fait à vos pères, l`Éternel vous a fait sortir par sa main puissante, vous a délivrés de la maison de servitude, de la main de Pharaon, roi d`Égypte. 


 sed quia dilexit vos Dominus et custodivit iuramentum quod iuravit patribus vestris eduxitque vos in manu forti et redemit de domo servitutis de manu Pharaonis regis Aegypti




 


  Sache donc que c`est l`Éternel, ton Dieu, qui est Dieu. Ce Dieu fidèle garde son alliance et sa miséricorde jusqu`à la millième génération envers ceux qui l`aiment et qui observent ses commandements. 


 et scies quia Dominus Deus tuus ipse est Deus fortis et fidelis custodiens pactum et misericordiam diligentibus se et his qui custodiunt praecepta eius in mille generationes




 


  Mais il use directement de représailles envers ceux qui le haïssent, et il les fait périr; il ne diffère point envers celui qui le hait, il use directement de représailles. 


 et reddens odientibus se statim ita ut disperdat eos et ultra non differat protinus eis restituens quod merentur




 


  Ainsi, observe les commandements, les lois et les ordonnances que je te prescris aujourd`hui, et mets-les en pratique. 


 custodi ergo praecepta et caerimonias atque iudicia quae ego mando tibi hodie ut facias




 


  Si vous écoutez ces ordonnances, si vous les observez et les mettez en pratique, l`Éternel, ton Dieu, gardera envers toi l`alliance et la miséricorde qu`il a jurées à tes pères. 


 si postquam audieris haec iudicia custodieris ea et feceris custodiet et Dominus Deus tuus tibi pactum et misericordiam quam iuravit patribus tuis




 


  Il t`aimera, il te bénira et te multipliera; il bénira le fruit de tes entrailles et le fruit de ton sol, ton blé, ton moût et ton huile, les portées de ton gros et de ton menu bétail, dans le pays qu`il a juré à tes pères de te donner. 


 et diliget te ac multiplicabit benedicetque fructui ventris tui et fructui terrae tuae frumento tuo atque vindemiae oleo et armentis gregibus ovium tuarum super terram pro qua iuravit patribus tuis ut daret eam tibi




 


  Tu seras béni plus que tous les peuples; il n`y aura chez toi ni homme ni femme stérile, ni bête stérile parmi tes troupeaux. 


 benedictus eris inter omnes populos non erit apud te sterilis utriusque sexus tam in hominibus quam in gregibus tuis




 


  L`Éternel éloignera de toi toute maladie; il ne t`enverra aucune de ces mauvaises maladies d`Égypte qui te sont connues, mais il en frappera tous ceux qui te haïssent. 


 auferet Dominus a te omnem languorem et infirmitates Aegypti pessimas quas novisti non inferet tibi sed cunctis hostibus tuis




 


  Tu dévoreras tous les peuples que l`Éternel, ton Dieu, va te livrer, tu ne jetteras pas sur eux un regard de pitié, et tu ne serviras point leurs dieux, car ce serait un piège pour toi. 


 devorabis omnes populos quos Dominus Deus tuus daturus est tibi non parcet eis oculus tuus nec servies diis eorum ne sint in ruinam tui




 


  Peut-être diras-tu dans ton coeur: Ces nations sont plus nombreuses que moi; comment pourrai-je les chasser? 


 si dixeris in corde tuo plures sunt gentes istae quam ego quomodo potero delere eas




 


  Ne les crains point. Rappelle à ton souvenir ce que l`Éternel, ton Dieu, a fait à Pharaon et à toute l`Égypte, 


 noli metuere sed recordare quae fecerit Dominus Deus tuus Pharaoni et cunctis Aegyptiis




 


  les grandes épreuves que tes yeux ont vues, les miracles et les prodiges, la main forte et le bras étendu, quand l`Éternel, ton Dieu, t`a fait sortir: ainsi fera l`Éternel, ton Dieu, à tous les peuples que tu redoutes. 


 plagas maximas quas viderunt oculi tui et signa atque portenta manumque robustam et extentum brachium ut educeret te Dominus Deus tuus sic faciet cunctis populis quos metuis




 


  L`Éternel, ton Dieu, enverra même les frelons contre eux, jusqu`à la destruction de ceux qui échapperont et qui se cacheront devant toi. 


 insuper et crabrones mittet Dominus Deus tuus in eos donec deleat omnes atque disperdat qui te fugerint et latere potuerint




 


  Ne sois point effrayé à cause d`eux; car l`Éternel, ton Dieu, est au milieu de toi, le Dieu grand et terrible. 


 non timebis eos quia Dominus Deus tuus in medio tui est Deus magnus et terribilis




 


  L`Éternel, ton Dieu, chassera peu à peu ces nations loin de ta face; tu ne pourras pas les exterminer promptement, de peur que les bêtes des champs ne se multiplient contre toi. 


 ipse consumet nationes has in conspectu tuo paulatim atque per partes non poteris delere eas pariter ne forte multiplicentur contra te bestiae terrae




 


  L`Éternel, ton Dieu, te les livrera; et il les mettra complètement en déroute, jusqu`à ce qu`elles soient détruites. 


 dabitque eos Dominus Deus tuus in conspectu tuo et interficiet illos donec penitus deleantur




 


  Il livrera leurs rois entre tes mains, et tu feras disparaître leurs noms de dessous les cieux; aucun ne tiendra contre toi, jusqu`à ce que tu les aies détruits. 


 tradet reges eorum in manus tuas et disperdes nomina eorum sub caelo nullus poterit resistere tibi donec conteras eos




 


  Vous brûlerez au feu les images taillées de leurs dieux. Tu ne convoiteras point et tu ne prendras point pour toi l`argent et l`or qui sont sur elles, de peur que ces choses ne te deviennent un piège; car elles sont en abomination à l`Éternel, ton Dieu. 


 sculptilia eorum igne conbures non concupisces argentum et aurum de quibus facta sunt neque adsumes ex eis tibi quicquam ne offendas propter ea quia abominatio est Domini Dei tui




 


  Tu n`introduiras point une chose abominable dans ta maison, afin que tu ne sois pas, comme cet chose, dévoué par interdit; tu l`auras en horreur, tu l`auras en abomination,, car c`est une chose dévouée par interdit. 


 nec inferes quippiam ex idolo in domum tuam ne fias anathema sicut et illud est quasi spurcitiam detestaberis et velut inquinamentum ac sordes abominationi habebis quia anathema est
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  Vous observerez et vous mettrez en pratique tous les commandements que je vous prescris aujourd`hui, afin que vous viviez, que vous multipliiez, et que vous entriez en possession du pays que l`Éternel a juré de donner à vos pères. 


 omne mandatum quod ego praecipio tibi hodie cave diligenter ut facias ut possitis vivere et multiplicemini ingressique possideatis terram pro qua iuravit Dominus patribus vestris




 


  Souviens-toi de tout le chemin que l`Éternel, ton Dieu, t`a fait faire pendant ces quarante années dans le désert, afin de l`humilier et de t`éprouver, pour savoir quelles étaient les dispositions de ton coeur et si tu garderais ou non ses commandements. 


 et recordaberis cuncti itineris per quod adduxit te Dominus Deus tuus quadraginta annis per desertum ut adfligeret te atque temptaret et nota fierent quae in tuo animo versabantur utrum custodires mandata illius an non




 


  Il t`a humilié, il t`a fait souffrir de la faim, et il t`a nourri de la manne, que tu ne connaissais pas et que n`avaient pas connue tes pères, afin de t`apprendre que l`homme ne vit pas de pain seulement, mais que l`homme vit de tout ce qui sort de la bouche de l`Éternel. 


 adflixit te penuria et dedit tibi cibum manna quem ignorabas tu et patres tui ut ostenderet tibi quod non in solo pane vivat homo sed in omni verbo quod egreditur ex ore Domini




 


  Ton vêtement ne s`est point usé sur toi, et ton pied ne s`est point enflé, pendant ces quarante années. 


 vestimentum tuum quo operiebaris nequaquam vetustate defecit et pes tuus non est subtritus en quadragesimus annus est




 


  Reconnais en ton coeur que l`Éternel, ton Dieu, te châtie comme un homme châtie son enfant. 


 ut recogites in corde tuo quia sicut erudit homo filium suum sic Dominus Deus tuus erudivit te




 


  Tu observeras les commandements de l`Éternel, ton Dieu, pour marcher dans ses voies et pour le craindre. 


 ut custodias mandata Domini Dei tui et ambules in viis eius et timeas eum




 


  Car l`Éternel, ton Dieu, va te faire entrer dans un bon pays, pays de cours d`eau, de sources et de lacs, qui jaillissent dans les vallées et dans les montagnes; 


 Dominus enim Deus tuus introducet te in terram bonam terram rivorum aquarumque et fontium in cuius campis et montibus erumpunt fluviorum abyssi




 


  pays de froment, d`orge, de vignes, de figuiers et de grenadiers; pays d`oliviers et de miel; 


 terram frumenti hordei vinearum in qua ficus et mala granata et oliveta nascuntur terram olei ac mellis




 


  pays où tu mangeras du pain avec abondance, où tu ne manqueras de rien; pays dont les pierres sont du fer, et des montagnes duquel tu tailleras l`airain. 


 ubi absque ulla penuria comedes panem tuum et rerum omnium abundantia perfrueris cuius lapides ferrum sunt et de montibus eius aeris metalla fodiuntur




 


  Lorsque tu mangeras et te rassasieras, tu béniras l`Éternel, ton Dieu, pour le bon pays qu`il t`a donné. 


 ut cum comederis et satiatus fueris benedicas Domino Deo tuo pro terra optima quam dedit tibi




 


  Garde-toi d`oublier l`Éternel, ton Dieu, au point de ne pas observer ses commandements, ses ordonnances et ses lois, que je te prescris aujourd`hui. 


 observa et cave nequando obliviscaris Domini Dei tui et neglegas mandata eius atque iudicia et caerimonias quas ego praecipio tibi hodie




 


  Lorsque tu mangeras et te rassasieras, lorsque tu bâtiras et habiteras de belles maisons, 


 ne postquam comederis et satiatus domos pulchras aedificaveris et habitaveris in eis




 


  lorsque tu verras multiplier ton gros et ton menu bétail, s`augmenter ton argent et ton or, et s`accroître tout ce qui est à toi, 


 habuerisque armenta et ovium greges argenti et auri cunctarumque rerum copiam




 


  prends garde que ton coeur ne s`enfle, et que tu n`oublies l`Éternel, ton Dieu, qui t`a fait sortir du pays d`Égypte, de la maison de servitude, 


 elevetur cor tuum et non reminiscaris Domini Dei tui qui eduxit te de terra Aegypti de domo servitutis




 


  qui t`a fait marcher dans ce grand et affreux désert, où il y a des serpents brûlants et des scorpions, dans des lieux arides et sans eau, et qui a fait jaillir pour toi de l`eau du rocher le plus dur, 


 et ductor tuus fuit in solitudine magna atque terribili in qua erat serpens flatu adurens et scorpio ac dipsas et nullae omnino aquae qui eduxit rivos de petra durissima




 


  qui t`a fait manger dans le désert la manne inconnue à tes pères, afin de t`humilier et de t`éprouver, pour te faire ensuite du bien. 


 et cibavit te manna in solitudine quod nescierunt patres tui et postquam adflixit ac probavit ad extremum misertus est tui




 


  Garde-toi de dire en ton coeur: Ma force et la puissance de ma main m`ont acquis ces richesses. 


 ne diceres in corde tuo fortitudo mea et robur manus meae haec mihi omnia praestiterunt




 


  Souviens-toi de l`Éternel, ton Dieu, car c`est lui qui te donnera de la force pour les acquérir, afin de confirmer, comme il le fait aujourd`hui, son alliance qu`il a jurée à tes pères. 


 sed recorderis Domini Dei tui quod ipse tibi vires praebuerit ut impleret pactum suum super quo iuravit patribus tuis sicut praesens indicat dies




 


  Si tu oublies l`Éternel, ton Dieu, et que tu ailles après d`autres dieux, si tu les sers et te prosternes devant eux, je vous déclare formellement aujourd`hui que vous périrez. 


 sin autem oblitus Domini Dei tui secutus fueris alienos deos coluerisque illos et adoraveris ecce nunc praedico tibi quod omnino dispereas




 


  Vous périrez comme les nations que l`Éternel fait périr devant vous, parce que vous n`aurez point écouté la voix de l`Éternel, votre Dieu. 


 sicut gentes quas delevit Dominus in introitu tuo ita et vos peribitis si inoboedientes fueritis voci Domini Dei vestri
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  Écoute, Israël! Tu vas aujourd`hui passer le Jourdain, pour te rendre maître de nations plus grandes et plus puissantes que toi, de villes grandes et fortifiées jusqu`au ciel, 


 audi Israhel tu transgredieris hodie Iordanem ut possideas nationes maximas et fortiores te civitates ingentes et ad caelum usque muratas




 


  d`un peuple grand et de haute taille, les enfants d`Anak, que tu connais, et dont tu as entendu dire: Qui pourra tenir contre les enfants d`Anak? 


 populum magnum atque sublimem filios Enacim quos ipse vidisti et audisti quibus nullus potest ex adverso resistere




 


  Sache aujourd`hui que l`Éternel, ton Dieu, marchera lui-même devant toi comme un feu dévorant, c`est lui qui les détruira, qui les humiliera devant toi; et tu les chasseras, tu les feras périr promptement, comme l`Éternel te l`a dit. 


 scies ergo hodie quod Dominus Deus tuus ipse transibit ante te ignis devorans atque consumens qui conterat eos et deleat atque disperdat ante faciem tuam velociter sicut locutus est tibi




 


  Lorsque l`Éternel, ton Dieu, les chassera devant toi, ne dis pas en ton coeur: C`est à cause de ma justice que l`Éternel me fait entrer en possession de ce pays. Car c`est à cause de la méchanceté de ces nations que l`Éternel les chasse devant toi. 


 ne dicas in corde tuo cum deleverit eos Dominus Deus tuus in conspectu tuo propter iustitiam meam introduxit me Dominus ut terram hanc possiderem cum propter impietates suas istae deletae sint nationes




 


  Non, ce n`est point à cause de ta justice et de la droiture de ton coeur que tu entres en possession de leur pays; mais c`est à cause de la méchanceté de ces nations que l`Éternel, ton Dieu, les chasse devant toi, et c`est pour confirmer la parole que l`Éternel a jurée à tes pères, à Abraham, à Isaac et à Jacob. 


 neque enim propter iustitias tuas et aequitatem cordis tui ingredieris ut possideas terras eorum sed quia illae egerunt impie te introeunte deletae sunt et ut conpleret verbum suum Dominus quod sub iuramento pollicitus est patribus tuis Abraham Isaac et Iacob




 


  Sache donc que ce n`est point à cause de ta justice que l`Éternel, ton Dieu, te donne ce bon pays pour que tu le possèdes; car tu es un peuple au cou roide. 


 scito igitur quod non propter iustitias tuas Dominus Deus tuus dederit tibi terram hanc optimam in possessionem cum durissimae cervicis sis populus




 


  Souviens-toi, n`oublie pas de quelle manière tu as excité la colère de l`Éternel, ton Dieu, dans le désert. Depuis le jour où tu es sorti du pays d`Égypte jusqu`à votre arrivée dans ce lieu, vous avez été rebelles contre l`Éternel. 


 memento et ne obliviscaris quomodo ad iracundiam provocaveris Dominum Deum tuum in solitudine ex eo die quo es egressus ex Aegypto usque ad locum istum semper adversum Dominum contendisti




 


  A Horeb, vous excitâtes la colère de l`Éternel; et l`Éternel s`irrita contre vous, et eut la pensée de vous détruire. 


 nam et in Horeb provocasti eum et iratus delere te voluit




 


  Lorsque je fus monté sur la montagne, pour prendre les tables de pierre, les tables de l`alliance que l`Éternel a traitée avec vous, je demeurai sur la montagne quarante jours et quarante nuits, sans manger de pain et sans boire d`eau; 


 quando ascendi in montem ut acciperem tabulas lapideas tabulas pacti quod pepigit vobiscum Dominus et perseveravi in monte quadraginta diebus ac noctibus panem non comedens et aquam non bibens




 


  et l`Éternel me donna les deux tables de pierre écrites du doigt de Dieu, et contenant toutes les paroles que l`Éternel vous avait dites sur la montagne, du milieu du feu, le jour de l`assemblée. 


 deditque mihi Dominus duas tabulas lapideas scriptas digito Dei et continentes omnia verba quae vobis in monte locutus est de medio ignis quando contio populi congregata est




 


  Ce fut au bout des quarante jours et des quarante nuits que l`Éternel me donna les deux tables de pierre, les tables de l`alliance. 


 cumque transissent quadraginta dies et totidem noctes dedit mihi Dominus duas tabulas lapideas tabulas foederis




 


  L`Éternel me dit alors: Lève-toi, descends en hâte d`ici; car ton peuple, que tu as fait sortir d`Égypte, s`est corrompu. Ils se sont promptement écartés de la voie que je leur avais prescrite; ils se sont fait une image de fonte. 


 dixitque mihi surge et descende hinc cito quia populus tuus quos eduxisti de Aegypto deseruerunt velociter viam quam demonstrasti eis feceruntque sibi conflatile




 


  L`Éternel me dit: Je vois que ce peuple est un peuple au cou roide. 


 rursumque ait Dominus ad me cerno quod populus iste durae cervicis sit




 


  Laisse-moi les détruire et effacer leur nom de dessous les cieux; et je ferai de toi une nation plus puissante et plus nombreuse que ce peuple. 


 dimitte me ut conteram eum et deleam nomen eius sub caelo et constituam te super gentem quae hac maior et fortior sit




 


  Je retournai et je descendis de la montagne tout en feu, les deux tables de l`alliance dans mes deux mains. 


 cumque de monte ardente descenderem et duas tabulas foederis utraque tenerem manu




 


  Je regardai, et voici, vous aviez péché contre l`Éternel, votre Dieu, vous vous étiez fait un veau de fonte, vous vous étiez promptement écartés de la voie que vous avait prescrite l`Éternel. 


 vidissemque vos peccasse Domino Deo vestro et fecisse vobis vitulum conflatilem ac deseruisse velociter viam eius quam vobis ostenderat




 


  Je saisis les deux tables, je les jetai de mes mains, et je les brisai sous vos yeux. 


 proieci tabulas de manibus meis confregique eas in conspectu vestro




 


  Je me prosternai devant l`Éternel, comme auparavant, quarante jours et quarante nuits, sans manger de pain et sans boire d`eau, à cause de tous les péchés que vous aviez commis en faisant ce qui est mal aux yeux de l`Éternel, pour l`irriter. 


 et procidi ante Dominum sicut prius quadraginta diebus et noctibus panem non comedens et aquam non bibens propter omnia peccata vestra quae gessistis contra Dominum et eum ad iracundiam provocastis




 


  Car j`étais effrayé à la vue de la colère et de la fureur dont l`Éternel était animé contre vous jusqu`à vouloir vous détruire. Mais l`Éternel m`exauça encore cette fois. 


 timui enim indignationem et iram illius qua adversum vos concitatus delere vos voluit et exaudivit me Dominus etiam hac vice




 


  L`Éternel était aussi très irrité contre Aaron, qu`il voulait faire périr, et pour qui j`intercédai encore dans ce temps-là. 


 adversum Aaron quoque vehementer iratus voluit eum conterere et pro illo similiter deprecatus sum




 


  Je pris le veau que vous aviez fait, ce produit de votre péché, je le brûlai au feu, je le broyai jusqu`à ce qu`il fût réduit en poudre, et je jetai cette poudre dans le torrent qui descend de la montagne. 


 peccatum autem vestrum quod feceratis id est vitulum arripiens igne conbusi et in frusta comminuens omninoque in pulverem redigens proieci in torrentem qui de monte descendit




 


  A Tabeéra, à Massa, et à Kibroth Hattaava, vous excitâtes la colère de l`Éternel. 


 in Incendio quoque et in Temptatione et in sepulchris Concupiscentiae provocastis Dominum




 


  Et lorsque l`Éternel vous envoya à Kadès Barnéa, en disant: Montez, et prenez possession du pays que je vous donne! vous fûtes rebelles à l`ordre de l`Éternel, votre Dieu, vous n`eûtes point foi en lui, et vous n`obéîtes point à sa voix. 


 et quando misit vos de Cadesbarne dicens ascendite et possidete terram quam dedi vobis et contempsistis imperium Domini Dei vestri et non credidistis ei neque vocem eius audire voluistis




 


  Vous avez été rebelles contre l`Éternel depuis que je vous connais. 


 sed semper fuistis rebelles a die qua nosse vos coepi




 


  Je me prosternai devant l`Éternel, je me prosternai quarante jours et quarante nuits, parce que l`Éternel avait dit qu`il voulait vous détruire. 


 et iacui coram Domino quadraginta diebus ac noctibus quibus eum suppliciter deprecabar ne deleret vos ut fuerat comminatus




 


  Je priai l`Éternel, et je dis: Seigneur Éternel, ne détruis pas ton peuple, ton héritage, que tu as racheté dans ta grandeur, que tu as fait sortir d`Égypte par ta main puissante. 


 et orans dixi Domine Deus ne disperdas populum tuum et hereditatem tuam quam redemisti in magnitudine tua quos eduxisti de Aegypto in manu forti




 


  Souviens-toi de tes serviteurs, Abraham, Isaac et Jacob. Ne regarde point à l`opiniâtreté de ce peuple, à sa méchanceté et à son péché, 


 recordare servorum tuorum Abraham Isaac et Iacob ne aspicias duritiam populi huius et impietatem atque peccatum




 


  de peur que le pays d`où tu nous as fait sortir ne dise: C`est parce que l`Éternel n`avait pas le pouvoir de les mener dans le pays qu`il leur avait promis, et c`est parce qu`il les haïssait, qu`il les a fait sortir pour les faire mourir dans le désert. 


 ne forte dicant habitatores terrae de qua eduxisti nos non poterat Dominus introducere eos in terram quam pollicitus est eis et oderat illos idcirco eduxit ut interficeret eos in solitudine




 


  Ils sont pourtant ton peuple et ton héritage, que tu as fait sortir d`Égypte par ta grande puissance et par ton bras étendu. 


 qui sunt populus tuus et hereditas tua quos eduxisti in fortitudine tua magna et in brachio tuo extento
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  En ce temps-là, l`Éternel me dit: Taille deux tables de pierre comme les premières, et monte vers moi sur la montagne; tu feras aussi une arche de bois. 


 in tempore illo dixit Dominus ad me dola tibi duas tabulas lapideas sicut priores fuerunt et ascende ad me in montem faciesque arcam ligneam




 


  J`écrirai sur ces tables les paroles qui étaient sur les premières tables que tu as brisées, et tu les mettras dans l`arche. 


 et scribam in tabulis verba quae fuerunt in his quas ante confregisti ponesque eas in arca




 


  Je fis une arche de bois d`acacia, je taillai deux tables de pierre comme les premières, et je montai sur la montagne, les deux tables dans ma main. 


 feci igitur arcam de lignis setthim cumque dolassem duas tabulas lapideas instar priorum ascendi in montem habens eas in manibus




 


  L`Éternel écrivit sur les tables ce qui avait été écrit sur les premières, les dix paroles qu`il vous avait dites sur la montagne, du milieu du feu, le jour de l`assemblée; et l`Éternel me les donna. 


 scripsitque in tabulis iuxta id quod prius scripserat verba decem quae locutus est Dominus ad vos in monte de medio ignis quando populus congregatus est et dedit eas mihi




 


  Je retournai et je descendis de la montagne, je mis les tables dans l`arche que j`avais faite, et elles restèrent là, comme l`Éternel me l`avait ordonné. 


 reversusque de monte descendi et posui tabulas in arcam quam feceram quae hucusque ibi sunt sicut mihi praecepit Dominus




 


  Les enfants d`Israël partirent de Beéroth Bené Jaakan pour Moséra. C`est là que mourut Aaron, et qu`il fut enterré; Éléazar, son fils, lui succéda dans le sacerdoce. 


 filii autem Israhel castra moverunt ex Beroth filiorum Iacan in Musera ubi Aaron mortuus ac sepultus est pro quo sacerdotio functus est filius eius Eleazar




 


  Ils partirent de là pour Gudgoda, et de Gudgoda pour Jothbatha, pays où il y a des cours d`eau. 


 inde venerunt in Gadgad de quo loco profecti castrametati sunt in Ietabatha in terra aquarum atque torrentium




 


  En ce temps-là, l`Éternel sépara la tribu de Lévi, et lui ordonna de porter l`arche de l`alliance de l`Éternel, de se tenir devant l`Éternel pour le servir, et de bénir le peuple en son nom: ce qu`elle a fait jusqu`à ce jour. 


 eo tempore separavit tribum Levi ut portaret arcam foederis Domini et staret coram eo in ministerio ac benediceret in nomine illius usque in praesentem diem




 


  C`est pourquoi Lévi n`a ni part ni héritage avec ses frères: l`Éternel est son héritage, comme l`Éternel, ton Dieu, le lui a dit. 


 quam ob rem non habuit Levi partem neque possessionem cum fratribus suis quia ipse Dominus possessio eius est sicut promisit ei Dominus Deus tuus




 


  Je restai sur la montagne, comme précédemment, quarante jours et quarante nuits. L`Éternel m`exauça encore cette fois; l`Éternel ne voulut pas te détruire. 


 ego autem steti in monte sicut prius quadraginta diebus ac noctibus exaudivitque me Dominus etiam hac vice et te perdere noluit




 


  L`Éternel me dit: Lève-toi, va, marche à la tête du peuple. Qu`ils aillent prendre possession du pays que j`ai juré à leurs pères de leur donner. 


 dixitque mihi vade et praecede populum ut ingrediatur et possideat terram quam iuravi patribus eorum ut traderem eis




 


  Maintenant, Israël, que demande de toi l`Éternel, ton Dieu, si ce n`est que tu craignes l`Éternel, ton Dieu, afin de marcher dans toutes ses voies, d`aimer et de servir l`Éternel, ton Dieu, de tout ton coeur et de toute ton âme; 


 et nunc Israhel quid Dominus Deus tuus petit a te nisi ut timeas Dominum Deum tuum et ambules in viis eius et diligas eum ac servias Domino Deo tuo in toto corde tuo et in tota anima tua




 


  si ce n`est que tu observes les commandements de l`Éternel et ses lois que je te prescris aujourd`hui, afin que tu sois heureux? 


 custodiasque mandata Domini et caerimonias eius quas ego hodie praecipio ut bene sit tibi




 


  Voici, à l`Éternel, ton Dieu, appartiennent les cieux et les cieux des cieux, la terre et tout ce qu`elle renferme. 


 en Domini Dei tui caelum est et caelum caeli terra et omnia quae in ea sunt




 


  Et c`est à tes pères seulement que l`Éternel s`est attaché pour les aimer; et, après eux, c`est leur postérité, c`est vous qu`il a choisis d`entre tous les peuples, comme vous le voyez aujourd`hui. 


 et tamen patribus tuis conglutinatus est Dominus et amavit eos elegitque semen eorum post eos id est vos de cunctis gentibus sicut hodie conprobatur




 


  Vous circoncirez donc votre coeur, et vous ne roidirez plus votre cou. 


 circumcidite igitur praeputium cordis vestri et cervicem vestram ne induretis amplius




 


  Car l`Éternel, votre Dieu, est le Dieu des dieux, le Seigneur des seigneurs, le Dieu grand, fort et terrible, qui ne fait point acception des personnes et qui ne reçoit point de présent, 


 quia Dominus Deus vester ipse est Deus deorum et Dominus dominantium Deus magnus et potens et terribilis qui personam non accipit nec munera




 


  qui fait droit à l`orphelin et à la veuve, qui aime l`étranger et lui donne de la nourriture et des vêtements. 


 facit iudicium pupillo et viduae amat peregrinum et dat ei victum atque vestitum




 


  Vous aimerez l`étranger, car vous avez été étrangers dans le pays d`Égypte. 


 et vos ergo amate peregrinos quia et ipsi fuistis advenae in terra Aegypti




 


  Tu craindras l`Éternel, ton Dieu, tu le serviras, tu t`attacheras à lui, et tu jureras par son nom. 


 Dominum Deum tuum timebis et ei servies ipsi adherebis iurabisque in nomine illius




 


  Il est ta gloire, il est ton Dieu: c`est lui qui a fait au milieu de toi ces choses grandes et terribles que tes yeux ont vues. 


 ipse est laus tua et Deus tuus qui fecit tibi haec magnalia et terribilia quae viderunt oculi tui




 


  Tes pères descendirent en Égypte au nombre de soixante-dix personnes; et maintenant l`Éternel, ton Dieu, a fait de toi une multitude pareille aux étoiles des cieux. 


 in septuaginta animabus descenderunt patres tui in Aegyptum et ecce nunc multiplicavit te Dominus Deus tuus sicut astra caeli
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  Tu aimeras l`Éternel, ton Dieu, et tu observeras toujours ses préceptes, ses lois, ses ordonnances et ses commandements. 


 ama itaque Dominum Deum tuum et observa praecepta eius et caerimonias iudicia atque mandata omni tempore




 


  Reconnaissez aujourd`hui-ce que n`ont pu connaître et voir vos enfants-les châtiments de l`Éternel, votre Dieu, sa grandeur, sa main forte et son bras étendu, 


 cognoscite hodie quae ignorant filii vestri qui non viderunt disciplinam Domini Dei vestri magnalia eius et robustam manum extentumque brachium




 


  ses signes et ses actes qu`il a accomplis au milieu de l`Égypte contre Pharaon, roi d`Égypte, et contre tout son pays. 


 signa et opera quae fecit in medio Aegypti Pharaoni regi et universae terrae eius




 


  Reconnaissez ce qu`il a fait à l`armée d`Égypte, à ses chevaux et à ses chars, comment il a fait couler sur eux les eaux de la mer Rouge, lorsqu`ils vous poursuivaient, et les a détruits pour toujours; 


 omnique exercitui Aegyptiorum et equis ac curribus quomodo operuerint eos aquae Rubri maris cum vos persequerentur et deleverit eos Dominus usque in praesentem diem




 


  ce qu`il vous a fait dans le désert, jusqu`à votre arrivée en ce lieu; 


 vobisque quae fecerit in solitudine donec veniretis ad hunc locum




 


  ce qu`il a fait à Dathan et à Abiram, fils d`Éliab, fils de Ruben, comment la terre ouvrit sa bouche et les engloutit, avec leurs maisons et leurs tentes et tout ce qui était à leur suite, au milieu de tout Israël. 


 et Dathan atque Abiram filiis Heliab qui fuit filius Ruben quos aperto ore suo terra absorbuit cum domibus et tabernaculis et universa substantia eorum quam habebant in medio Israhelis




 


  Car vos yeux ont vu toutes les grandes choses que l`Éternel a faites. 


 oculi vestri viderunt omnia opera Domini magna quae fecit




 


  Ainsi, vous observerez tous les commandements que je vous prescris aujourd`hui, afin que vous ayez la force de vous emparer du pays où vous allez passer pour en prendre possession, 


 ut custodiatis universa mandata illius quae ego hodie praecipio vobis et possitis introire et possidere terram ad quam ingredimini




 


  et afin que vous prolongiez vos jours dans le pays que l`Éternel a juré à vos pères de leur donner, à eux et à leur postérité, pays où coulent le lait et le miel. 


 multoque in ea vivatis tempore quam sub iuramento pollicitus est Dominus patribus vestris et semini eorum lacte et melle manantem




 


  Car le pays dont tu vas entrer en possession, n`est pas comme le pays d`Égypte, d`où vous êtes sortis, où tu jetais dans les champs ta semence et les arrosais avec ton pied comme un jardin potager. 


 terra enim ad quam ingredieris possidendam non est sicut terra Aegypti de qua existi ubi iacto semine in hortorum morem aquae ducuntur inriguae




 


  Le pays que vous allez posséder est un pays de montagnes et de vallées, et qui boit les eaux de la pluie du ciel; 


 sed montuosa est et campestris de caelo expectans pluvias




 


  c`est un pays dont l`Éternel, ton Dieu, prend soin, et sur lequel l`Éternel, ton Dieu, a continuellement les yeux, du commencement à la fin de l`année. 


 quam Dominus Deus tuus semper invisit et oculi illius in ea sunt a principio anni usque ad finem eius




 


  Si vous obéissez à mes commandements que je vous prescris aujourd`hui, si vous aimez l`Éternel, votre Dieu, et si vous le servez de tout votre coeur et de toute votre âme, 


 si ergo oboedieritis mandatis meis quae hodie praecipio vobis ut diligatis Dominum Deum vestrum et serviatis ei in toto corde vestro et in tota anima vestra




 


  je donnerai à votre pays la pluie en son temps, la pluie de la première et de l`arrière-saison, et tu recueilleras ton blé, ton moût et ton huile; 


 dabo pluviam terrae vestrae temporivam et serotinam ut colligatis frumentum et vinum et oleum




 


  je mettrai aussi dans tes champs de l`herbe pour ton bétail, et tu mangeras et te rassasieras. 


 faenum ex agris ad pascenda iumenta et ut ipsi comedatis ac saturemini




 


  Gardez-vous de laisser séduire votre coeur, de vous détourner, de servir d`autres dieux et de vous prosterner devant eux. 


 cavete ne forte decipiatur cor vestrum et recedatis a Domino serviatisque diis alienis et adoretis eos




 


  La colère de l`Éternel s`enflammerait alors contre vous; il fermerait les cieux, et il n`y aurait point de pluie; la terre ne donnerait plus ses produits, et vous péririez promptement dans le bon pays que l`Éternel vous donne. 


 iratusque Dominus claudat caelum et pluviae non descendant nec terra det germen suum pereatisque velociter de terra optima quam Dominus daturus est vobis




 


  Mettez dans votre coeur et dans votre âme ces paroles que je vous dis. Vous les lierez comme un signe sur vos mains, et elles seront comme des fronteaux entre vos yeux. 


 ponite haec verba mea in cordibus et in animis vestris et suspendite ea pro signo in manibus et inter vestros oculos conlocate




 


  Vous les enseignerez à vos enfants, et vous leur en parlerez quand tu seras dans ta maison, quand tu iras en voyage, quand tu te coucheras et quand tu te lèveras. 


 docete filios vestros ut illa meditentur quando sederis in domo tua et ambulaveris in via et accubueris atque surrexeris




 


  Tu les écriras sur les poteaux de ta maison et sur tes portes. 


 scribes ea super postes et ianuas domus tuae




 


  Et alors vos jours et les jours de vos enfants, dans le pays que l`Éternel a juré à vos pères de leur donner, seront aussi nombreux que les jours des cieux le seront au-dessus de la terre. 


 ut multiplicentur dies tui et filiorum tuorum in terra quam iuravit Dominus patribus tuis ut daret eis quamdiu caelum inminet terrae




 


  Car si vous observez tous ces commandements que je vous prescris, et si vous les mettez en pratique pour aimer l`Éternel, votre Dieu, pour marcher dans toutes ses voies et pour vous attacher à lui, 


 si enim custodieritis mandata quae ego praecipio vobis et feceritis ea ut diligatis Dominum Deum vestrum et ambuletis in omnibus viis eius adherentes ei




 


  l`Éternel chassera devant vous toutes ces nations, et vous vous rendrez maîtres de nations plus grandes et plus puissantes que vous. 


 disperdet Dominus omnes gentes istas ante faciem vestram et possidebitis eas quae maiores et fortiores vobis sunt




 


  Tout lieu que foulera la plante de votre pied sera à vous: votre frontière s`étendra du désert au Liban, et du fleuve de l`Euphrate jusqu`à la mer occidentale. 


 omnis locus quem calcaverit pes vester vester erit a deserto et Libano a flumine magno Eufraten usque ad mare occidentale erunt termini vestri




 


  Nul ne tiendra contre vous. L`Éternel, votre Dieu, répandra, comme il vous l`a dit, la frayeur et la crainte de toi sur tout le pays où vous marcherez. 


 nullus stabit contra vos terrorem vestrum et formidinem dabit Dominus Deus vester super omnem terram quam calcaturi estis sicut locutus est vobis




 


  Vois, je mets aujourd`hui devant vous la bénédiction et la malédiction: 


 en propono in conspectu vestro hodie benedictionem et maledictionem




 


  la bénédiction, si vous obéissez aux commandements de l`Éternel, votre Dieu, que je vous prescris en ce jour; 


 benedictionem si oboedieritis mandatis Domini Dei vestri quae ego praecipio vobis




 


  la malédiction, si vous n`obéissez pas aux commandements de l`Éternel, votre Dieu, et si vous vous détournez de la voie que je vous prescris en ce jour, pour aller après d`autres dieux que vous ne connaissez point. 


 maledictionem si non audieritis mandata Domini Dei vestri sed recesseritis de via quam ego nunc ostendo vobis et ambulaveritis post deos alienos quos ignoratis




 


  Et lorsque l`Éternel, ton Dieu, t`aura fait entrer dans le pays dont tu vas prendre possession, tu prononceras la bénédiction sur la montagne de Garizim, et la malédiction sur la montagne d`Ébal. 


 cum introduxerit te Dominus Deus tuus in terram ad quam pergis habitandam pones benedictionem super montem Garizim maledictionem super montem Hebal




 


  Ces montagnes ne sont-elles pas de l`autre côté du Jourdain, derrière le chemin de l`occident, au pays des Cananéens qui habitent dans la plaine vis-à-vis de Guilgal, près des chênes de Moré? 


 qui sunt trans Iordanem post viam quae vergit ad solis occubitum in terra Chananei qui habitat in campestribus contra Galgalam quae est iuxta vallem tendentem et intrantem procul




 


  Car vous allez passer le Jourdain pour entrer en possession du pays que l`Éternel, votre Dieu, vous donne; vous le posséderez, et vous y habiterez. 


 vos enim transibitis Iordanem ut possideatis terram quam Dominus Deus vester daturus est vobis et habeatis ac possideatis illam




 


  Vous observerez et vous mettrez en pratique toutes les lois et les ordonnances que je vous prescris aujourd`hui. 


 videte ergo ut impleatis caerimonias atque iudicia quae ego hodie ponam in conspectu vestro
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 Voici les lois et les
ordonnances que vous observerez et que vous mettrez en
pratique, aussi longtemps que vous y vivrez, dans le pays dont
l`Éternel, le Dieu de vos pères, vous donne la
possession.

 haec sunt praecepta atque
iudicia quae facere debetis in terra quam Dominus Deus patrum
tuorum daturus est tibi ut possideas eam cunctis diebus quibus
super humum gradieris



 

 Vous détruirez tous
les lieux où les nations que vous allez chasser servent
leurs dieux, sur les hautes montagnes, sur les collines, et sous
tout arbre vert.

 subvertite omnia loca in
quibus coluerunt gentes quas possessuri estis deos suos super
montes excelsos et colles et subter omne lignum frondosum



 

 Vous renverserez leurs
autels, vous briserez leurs statues, vous brûlerez
au feu leurs idoles, vous abattrez les images taillées de
leurs dieux, et vous ferez disparaître leurs noms de ces
lieux-là.

 dissipate aras earum et
confringite statuas lucos igne conburite et idola comminuite
disperdite nomina eorum de locis illis



 

 Vous n`agirez pas ainsi
à l`égard de l`Éternel, votre Dieu.

 non facietis ita Domino Deo
vestro



 

 Mais vous le chercherez
à sa demeure, et vous irez au lieu que l`Éternel,
votre Dieu, choisira parmi toutes vos tribus pour y placer son
nom.

 sed ad locum quem elegerit
Dominus Deus vester de cunctis tribubus vestris ut ponat nomen suum
ibi et habitet in eo venietis



 

 C`est là que vous
présenterez vos holocaustes, vos sacrifices, vos
dîmes, vos prémices, vos offrandes en accomplissement
d`un voeu, vos offrandes volontaires, et les premiers-nés de
votre gros et de votre menu bétail.

 et offeretis in illo loco
holocausta et victimas vestras decimas et primitias manuum
vestrarum et vota atque donaria primogenita boum et ovium



 

 C`est là que vous
mangerez devant l`Éternel, votre Dieu, et que, vous et
vos familles, vous ferez servir à votre joie tous les
biens par lesquels l`Éternel, votre Dieu, vous aura
bénis.

 et comedetis ibi in conspectu
Domini Dei vestri ac laetabimini in cunctis ad quae miseritis manum
vos et domus vestrae in quibus benedixerit vobis Dominus Deus
vester



 

 Vous n`agirez donc pas
comme nous le faisons maintenant ici, où chacun fait ce qui
lui semble bon,

 non facietis ibi quae nos hic
facimus hodie singuli quod sibi rectum videtur



 

 parce que vous n`êtes
point encore arrivés dans le lieu de repos et dans
l`héritage que l`Éternel, votre Dieu, vous donne.

 neque enim usque in praesens
tempus venistis ad requiem et possessionem quam Dominus Deus
daturus est vobis



 

 Mais vous passerez le
Jourdain, et vous habiterez dans le pays dont l`Éternel,
votre Dieu, vous mettra en possession; il vous donnera du repos,
après vous avoir délivrés de tous vos ennemis qui
vous entourent, et vous vous établirez en
sécurité.

 transibitis Iordanem et
habitabitis in terram quam Dominus Deus vester daturus est vobis ut
requiescatis a cunctis hostibus per circuitum et absque ullo timore
habitetis



 

 Alors il y aura un lieu que
l`Éternel, votre Dieu, choisira pour y faire résider son
nom. C`est là que vous présenterez tout ce que je
vous ordonne, vos holocaustes, vos sacrifices, vos dîmes, vos
prémices, et les offrandes choisies que vous ferez à
l`Éternel pour accomplir vos voeux.

 in loco quem elegerit Dominus
Deus vester ut sit nomen eius in eo illuc omnia quae praecipio
conferetis holocausta et hostias ac decimas et primitias manuum
vestrarum et quicquid praecipuum est in muneribus quae vovistis
Domino



 

 C`est là que vous vous
réjouirez devant l`Éternel, votre Dieu, vous, vos
fils et vos filles, vos serviteurs et vos servantes, et le
Lévite qui sera dans vos portes; car il n`a ni part ni
héritage avec vous.

 ibi epulabimini coram Domino
Deo vestro vos filii ac filiae vestrae famuli et famulae atque
Levites qui in vestris urbibus commorantur neque enim habet aliam
partem et possessionem inter vos



 

 Garde-toi d`offrir tes
holocaustes dans tous les lieux que tu verras;

 cave ne offeras holocausta
tua in omni loco quem videris



 

 mais tu offriras tes
holocaustes au lieu que l`Éternel choisira dans l`une de tes
tribus, et c`est là que tu feras tout ce que je t`ordonne.

 sed in eo quem elegerit
Dominus in una tribuum tuarum offeres hostias et facies quaecumque
praecipio tibi



 

 Néanmoins, quand tu en
auras le désir, tu pourras tuer du bétail et manger de la
viande dans toutes tes portes, selon les bénédictions que
t`accordera l`Éternel, ton Dieu; celui qui sera impur et celui
qui sera pur pourront en manger, comme on mange de la gazelle
et du cerf.

 sin autem comedere volueris
et te esus carnium delectarit occide et comede iuxta benedictionem
Domini Dei tui quam dedit tibi in urbibus tuis sive inmundum fuerit
hoc est maculatum et debile sive mundum hoc est integrum et sine
macula quod offerri licet sicut capream et cervum comedes



 

 Seulement, vous ne
mangerez pas le sang: tu le répandras sur la terre comme
de l`eau.

 absque esu dumtaxat sanguinis
quod super terram quasi aquam effundes



 

 Tu ne pourras pas manger dans
tes portes la dîme de ton blé, de ton moût et de ton
huile, ni les premiers-nés de ton gros et de ton menu
bétail, ni aucune de tes offrandes en accomplissement d`un
voeu, ni tes offrandes volontaires, ni tes prémices.

 non poteris comedere in
oppidis tuis decimam frumenti et vini et olei tui primogenita
armentorum et pecorum et omnia quae voveris et sponte offerre
volueris et primitias manuum tuarum



 

 Mais c`est devant
l`Éternel, ton Dieu, que tu les mangeras, dans le lieu que
l`Éternel, ton Dieu, choisira, toi, ton fils et ta fille, ton
serviteur et ta servante, et le Lévite qui sera dans tes
portes; et c`est devant l`Éternel, ton Dieu, que tu feras
servir à ta joie tous les biens que tu posséderas.

 sed coram Domino Deo tuo
comedes ea in loco quem elegerit Dominus Deus tuus tu et filius
tuus ac filia servus et famula atque Levites qui manet in urbibus
tuis et laetaberis et reficieris coram Domino Deo tuo in cunctis ad
quae extenderis manum tuam



 

 Aussi longtemps que tu vivras
dans ton pays, garde-toi de délaisser le Lévite.

 cave ne derelinquas Leviten
omni tempore quo versaris in terra



 

 Lorsque l`Éternel, ton
Dieu, aura élargi tes frontières, comme il te l`a promis,
et que le désir de manger de la viande te fera dire: Je
voudrais manger de la viande! tu pourras en manger, selon ton
désir.

 quando dilataverit Dominus
Deus tuus terminos tuos sicut locutus est tibi et volueris vesci
carnibus quas desiderat anima tua



 

 Si le lieu que
l`Éternel, ton Dieu, aura choisi pour y placer son nom est
éloigné de toi, tu pourras tuer du gros et du menu
bétail, comme je te l`ai prescrit, et tu pourras en manger
dans tes portes selon ton désir.

 locus autem quem elegerit
Dominus Deus tuus ut sit nomen eius ibi si procul fuerit occides de
armentis et pecoribus quae habueris sicut praecepi tibi et comedes
in oppidis tuis ut tibi placet



 

 Tu en mangeras comme on mange
de la gazelle et du cerf; celui qui sera impur, et celui qui
sera pur en mangeront l`un et l`autre.

 sicut comeditur caprea et
cervus ita vesceris eis et mundus et inmundus in commune
vescentur



 

 Seulement, garde-toi de
manger le sang, car le sang, c`est l`âme; et tu ne mangeras
pas l`âme avec la chair.

 hoc solum cave ne sanguinem
comedas sanguis enim eorum pro anima est et idcirco non debes
animam comedere cum carnibus



 

 Tu ne le mangeras pas: tu le
répandras sur la terre comme de l`eau.

 sed super terram fundes quasi
aquam



 

 Tu ne le mangeras pas, afin
que tu sois heureux, toi et tes enfants après toi, en faisant
ce qui est droit aux yeux de l`Éternel.

 ut sit tibi bene et filiis
tuis post te cum feceris quod placet in conspectu Domini



 

 Mais les choses que tu
voudras consacrer et les offrandes que tu feras en accomplissement
d`un voeu, tu iras les présenter au lieu qu`aura choisi
l`Éternel.

 quae autem sanctificaveris et
voveris Domino tolles et venies ad locum quem elegerit Dominus



 

 Tu offriras tes holocaustes,
la chair et le sang, sur l`autel de l`Éternel, ton Dieu; dans
tes autres sacrifices, le sang sera répandu sur l`autel de
l`Éternel, ton Dieu, et tu mangeras la chair.

 et offeres oblationes tuas
carnem et sanguinem super altare Domini Dei tui sanguinem hostiarum
fundes in altari carnibus autem ipse vesceris



 

 Garde et écoute toutes
ces choses que je t`ordonne, afin que tu sois heureux, toi et tes
enfants après toi, à perpétuité, en faisant ce
qui est bien et ce qui est droit aux yeux de l`Éternel, ton
Dieu.

 observa et audi omnia quae
ego praecipio tibi ut bene sit tibi et filiis tuis post te in
sempiternum cum feceris quod bonum est et placitum in conspectu
Domini Dei tui



 

 Lorsque l`Éternel, ton
Dieu, aura exterminé les nations que tu vas chasser devant
toi, lorsque tu les auras chassées et que tu te seras
établi dans leur pays,

 quando disperderit Dominus
Deus tuus ante faciem tuam gentes ad quas ingredieris possidendas
et possederis eas atque habitaveris in terra earum



 

 garde-toi de te laisser
prendre au piège en les imitant, après qu`elles auront
été détruites devant toi. Garde-toi de t`informer de
leurs dieux et de dire: Comment ces nations servaient-elles leurs
dieux? Moi aussi, je veux faire de même.

 cave ne imiteris eas postquam
te fuerint introeunte subversae et requiras caerimonias earum
dicens sicut coluerunt gentes istae deos suos ita et ego colam



 

 Tu n`agiras pas ainsi à
l`égard de l`Éternel, ton Dieu; car elles servaient leurs
dieux en faisant toutes les abominations qui sont odieuses à
l`Éternel, et même elles brûlaient au feu leurs fils
et leurs filles en l`honneur de leurs dieux.

 non facies similiter Domino
Deo tuo omnes enim abominationes quas aversatur Dominus fecerunt
diis suis offerentes filios et filias et conburentes igne



 

 Vous observerez et vous
mettrez en pratique toutes les choses que je vous ordonne;
vous n`y ajouterez rien, et vous n`en retrancherez
rien.

 quod praecipio tibi hoc
tantum facito Domino nec addas quicquam nec minuas
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 S`il s`élève au
milieu de toi un prophète ou un songeur qui t`annonce un signe
ou un prodige,

 si surrexerit in medio tui
prophetes aut qui somnium vidisse se dicat et praedixerit signum
atque portentum



 

 et qu`il y ait accomplissement
du signe ou du prodige dont il t`a parlé en disant: Allons
après d`autres dieux, -des dieux que tu ne connais point, -et
servons-les!

 et evenerit quod locutus est
et dixerit tibi eamus et sequamur deos alienos quos ignoras et
serviamus eis



 

 tu n`écouteras pas les
paroles de ce prophète ou de ce songeur, car c`est
l`Éternel, votre Dieu, qui vous met à l`épreuve pour
savoir si vous aimez l`Éternel, votre Dieu, de tout votre
coeur et de toute votre âme.

 non audies verba prophetae
illius aut somniatoris quia temptat vos Dominus Deus vester ut
palam fiat utrum diligatis eum an non in toto corde et in tota
anima vestra



 

 Vous irez après
l`Éternel, votre Dieu, et vous le craindrez; vous
observerez ses commandements, vous obéirez à sa
voix, vous le servirez, et vous vous attacherez à
lui.

 Dominum Deum vestrum sequimini
et ipsum timete mandata illius custodite et audite vocem eius ipsi
servietis et ipsi adherebitis



 

 Ce prophète ou ce songeur
sera puni de mort, car il a parlé de révolte contre
l`Éternel, votre Dieu, qui vous a fait sortir du pays
d`Égypte et vous a délivrés de la maison de
servitude, et il a voulu te détourner de la voie dans laquelle
l`Éternel, ton Dieu, t`a ordonné de marcher. Tu
ôteras ainsi le mal du milieu de toi.

 propheta autem ille aut fictor
somniorum interficietur quia locutus est ut vos averteret a Domino
Deo vestro qui eduxit vos de terra Aegypti et redemit de domo
servitutis ut errare te faceret de via quam tibi praecepit Dominus
Deus tuus et auferes malum de medio tui



 

 Si ton frère, fils de ta
mère, ou ton fils, ou ta fille, ou la femme qui repose sur ton
sein, ou ton ami que tu aimes comme toi-même, t`incite
secrètement en disant: Allons, et servons d`autres dieux! -des
dieux que ni toi ni tes pères n`avez connus,

 si tibi voluerit persuadere
frater tuus filius matris tuae aut filius tuus vel filia sive uxor
quae est in sinu tuo aut amicus quem diligis ut animam tuam clam
dicens eamus et serviamus diis alienis quos ignoras tu et patres
tui



 

 d`entre les dieux des peuples
qui vous entourent, près de toi ou loin de toi, d`une
extrémité de la terre à l`autre-

 cunctarum in circuitu gentium
quae iuxta vel procul sunt ab initio usque ad finem terrae



 

 tu n`y consentiras pas, et tu
ne l`écouteras pas; tu ne jetteras pas sur lui un regard de
pitié, tu ne l`épargneras pas, et tu ne le couvriras
pas.

 non adquiescas ei nec audias
neque parcat ei oculus tuus ut miserearis et occultes eum



 

 Mais tu le feras mourir; ta
main se lèvera la première sur lui pour le mettre à
mort, et la main de tout le peuple ensuite;

 sed statim interficies sit
primum manus tua super eum et post te omnis populus mittat
manum



 

 tu le lapideras, et il
mourra, parce qu`il a cherché à te détourner de
l`Éternel, ton Dieu, qui t`a fait sortir du pays
d`Égypte, de la maison de servitude.

 lapidibus obrutus necabitur
quia voluit te abstrahere a Domino Deo tuo qui eduxit te de terra
Aegypti de domo servitutis



 

 Il en sera ainsi, afin que
tout Israël entende et craigne, et que l`on ne commette plus
un acte aussi criminel au milieu de toi.

 ut omnis Israhel audiens
timeat et nequaquam ultra faciat quippiam huius rei simile



 

 Si tu entends dire au sujet
de l`une des villes que t`a données pour demeure
l`Éternel, ton Dieu:

 si audieris in una urbium
tuarum quas Dominus Deus tuus dabit tibi ad habitandum dicentes
aliquos



 

 Des gens pervers sont sortis
du milieu de toi, et ont séduit les habitants de leur ville en
disant: Allons, et servons d`autres dieux! des dieux que tu ne
connais point

 egressi sunt filii Belial de
medio tui et averterunt habitatores urbis tuae atque dixerunt eamus
et serviamus diis alienis quos ignoratis



 

 tu feras des recherches, tu
examineras, tu interrogeras avec soin. La chose est-elle vraie, le
fait est-il établi, cette abomination a-t-elle été
commise au milieu de toi,

 quaere sollicite et
diligenter rei veritate perspecta si inveneris certum esse quod
dicitur et abominationem hanc opere perpetratam



 

 alors tu frapperas du
tranchant de l`épée les habitants de cette ville, tu la
dévoueras par interdit avec tout ce qui s`y trouvera, et tu en
passeras le bétail au fil de l`épée.

 statim percuties habitatores
urbis illius in ore gladii et delebis eam omniaque quae in illa
sunt usque ad pecora



 

 Tu amasseras tout le butin au
milieu de la place, et tu brûleras entièrement au feu la
ville avec tout son butin, devant l`Éternel, ton Dieu: elle
sera pour toujours un monceau de ruines, elle ne sera jamais
rebâtie.

 quicquid etiam supellectilis
fuerit congregabis in medium platearum eius et cum ipsa civitate
succendes ita ut universa consumas Domino Deo tuo et sit tumulus
sempiternus non aedificabitur amplius



 

 Rien de ce qui sera
dévoué par interdit ne s`attachera à ta main, afin
que l`Éternel revienne de l`ardeur de sa colère, qu`il te
fasse miséricorde et grâce, et qu`il te multiplie, comme
il l`a juré à tes pères,

 et non adherebit de illo
anathemate quicquam in manu tua ut avertatur Dominus ab ira furoris
sui et misereatur tui multiplicetque te sicut iuravit patribus
tuis



 

 si tu obéis à la
voix de l`Éternel, ton Dieu, en observant tous ses
commandements que je te prescris aujourd`hui, et en faisant ce qui
est droit aux yeux de l`Éternel, ton Dieu.

 quando audieris vocem Domini
Dei tui custodiens omnia praecepta eius quae ego praecipio tibi
hodie ut facias quod placitum est in conspectu Domini Dei tui
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 Vous êtes les enfants de
l`Éternel, votre Dieu. Vous ne vous ferez point
d`incisions et vous ne ferez point de place chauve entre les
yeux pour un mort.

 filii estote Domini Dei vestri
non vos incidetis nec facietis calvitium super mortuo



 

 Car tu es un peuple saint pour
l`Éternel, ton Dieu; et l`Éternel, ton Dieu, t`a choisi,
pour que tu fusses un peuple qui lui appartînt entre tous les
peuples qui sont sur la face de la terre.

 quoniam populus sanctus es
Domino Deo tuo et te elegit ut sis ei in populum peculiarem de
cunctis gentibus quae sunt super terram



 

 Tu ne mangeras aucune chose
abominable.

 ne comedatis quae inmunda
sunt



 

 Voici les animaux que vous
mangerez: le boeuf, la brebis et la chèvre;

 hoc est animal quod comedere
debetis bovem et ovem et capram



 

 le cerf, la gazelle et le
daim; le bouquetin, le chevreuil, la chèvre sauvage et la
girafe.

 cervum capream bubalum
tragelaphum pygargon orygem camelopardalum



 

 Vous mangerez de tout
animal qui a la corne fendue, le pied fourchu, et qui rumine.

 omne animal quod in duas
partes ungulam findit et ruminat comedetis



 

 Mais vous ne mangerez pas
de ceux qui ruminent seulement, ou qui ont la corne fendue et le
pied fourchu seulement. Ainsi, vous ne mangerez pas le
chameau, le lièvre et le daman, qui ruminent, mais qui n`ont
pas la corne fendue: vous les regarderez comme impurs.

 de his autem quae ruminant et
ungulam non findunt haec comedere non debetis camelum leporem
choerogyllium quia ruminant et non dividunt ungulam inmunda erunt
vobis



 

 Vous ne mangerez pas le
porc, qui a la corne fendue, mais qui ne rumine pas: vous le
regarderez comme impur. Vous ne mangerez pas de leur
chair, et vous ne toucherez pas leurs corps morts.

 sus quoque quoniam dividit
ungulam et non ruminat inmunda erit carnibus eorum non vescemini et
cadavera non tangetis



 

 Voici les animaux dont vous
mangerez parmi tous ceux qui sont dans les eaux: vous
mangerez de tous ceux qui ont des nageoires et des
écailles.

 haec comedetis ex omnibus quae
morantur in aquis quae habent pinnulas et squamas comedite



 

 Mais vous ne mangerez
d`aucun de ceux qui n`ont pas des nageoires et des écailles:
vous les regarderez comme impurs.

 quae absque pinnulis et
squamis sunt ne comedatis quia inmunda sunt



 

 Vous mangerez tout
oiseau pur.

 omnes aves mundas
comedite



 

 Mais voici ceux dont vous ne
mangerez pas: l`aigle, l`orfraie et l`aigle de mer;

 inmundas ne comedatis aquilam
scilicet et grypem et alietum



 

 le milan, l`autour, le
vautour et ce qui est de son espèce;

 ixon et vulturem ac milvum
iuxta genus suum



 

 le corbeau et toutes ses
espèces;

 et omne corvini generis



 

 l`autruche, le hibou, la
mouette, l`épervier et ce qui est de son espèce;

 strutionem ac noctuam et
larum atque accipitrem iuxta genus suum



 

 le chat-huant, la chouette et
le cygne;

 herodium et cycnum et
ibin



 

 le pélican, le cormoran
et le plongeon;

 ac mergulum porphirionem et
nycticoracem



 

 la cigogne, le héron et
ce qui est de son espèce, la huppe et la chauve-souris.

 onocrotalum et charadrium
singula in genere suo upupam quoque et vespertilionem



 

 Vous regarderez comme
impur tout reptile qui vole: on n`en mangera point.

 et omne quod reptat et
pinnulas habet inmundum erit nec comedetur



 

 Vous mangerez tout
oiseau pur.

 omne quod mundum est
comedite



 

 Vous ne mangerez
d`aucune bête morte; tu la donneras à l`étranger qui
sera dans tes portes, afin qu`il la mange, ou tu la vendras à
un étranger; car tu es un peuple saint pour l`Éternel,
ton Dieu. Tu ne feras point cuire un chevreau dans le lait de sa
mère.

 quicquid morticinum est ne
vescamini ex eo peregrino qui intra portas tuas est da ut comedat
aut vende ei quia tu populus sanctus Domini Dei tui es non coques
hedum in lacte matris suae



 

 Tu lèveras la dîme
de tout ce que produira ta semence, de ce que rapportera ton champ
chaque année.

 decimam partem separabis de
cunctis frugibus tuis quae nascuntur in terra per annos
singulos



 

 Et tu mangeras devant
l`Éternel, ton Dieu, dans le lieu qu`il choisira pour y faire
résider son nom, la dîme de ton blé, de ton
moût et de ton huile, et les premier [...]
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